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भा" विज्ञान के क्षेत्र में जिनकी रुचि हैं, वे फ्रांस के 
सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ प्रोफेसर ज्यूल ब्लॉख के नाम से 
अवश्य ही परिचित होंगे। श्री ज्यूल द्वारा प्रणीत ग्रन्थ “ल' आँ दो 
एरियाँ” भारतीय भाषाओं के अध्ययन के लिए आवश्यक और 
प्रभूत साहित्य प्रस्तुत करता है, अत: इसका अपना महत्व है । 
इस ग्रन्थ में भारतीय-आर्य भाषा के सम्बन्ध में, उसके स्वरूप, 
विकास और इतिहास की, >चर्चा विशद रूप में की गयी है। लेखक 
ने भारोपीय भाषाओं के अन्तर्गत अनेक भाषाओं का तुलनात्मक 
विवेचन भी किया है। यही नहीं, संस्कृत के अतिरिक्त पालि, 
प्राकृत, अपभ्रंश आदि के उद्गम और उद्भव का उल्लेख करते 
हुए, लुप्तप्राय बोलियों की ओर भी दृष्टि-निक्षेप किया गया है। 
अनेक भारतीय भाषाओं के स्व॒र, व्यञ्जन, शब्द, क्रिया आदि के 
सम्बन्ध में रोचक और ज्ञानवर्धक प्रामाणिक तथ्य एवं विवरण 
देकर प्रोफेसर ज्यूल ने अपने व्यापक अध्ययन और ज्ञान की राशि 
का एक अंश इस ग्रन्थ में संचित और सुरक्षित करने की चेष्टा 
की है। 
.. उक्त ग्रन्थ में भारत की अनेक आधुनिक भाषाओं के जन्म 
ओर विकास का वर्णन, संस्कृत के स्व॒रों और व्यञ्जनों की स्थिति 


तथा ध्वनि के अन्तर्गत शब्दों के रूप और उनके उच्चारण-स्थान 
का भी वैज्ञानिक विवेचन है। इसी प्रकार, दूसरे खंड में रूप- 
विचार के सन्दर्भ में संज्ञा, सर्वनाम, विशेषण, लिंग, प्रत्यय, कारक, 
वचन, आदि का विश्लेषण है तथा तीसरे खंड में क्रिया, प्रत्यय, 
कृदन्त आदि के सम्बन्ध में आवश्यक चर्चा है। इस प्रकार इस 
ग्रन्य का महत्व और अध्ययन स्वयं स्पष्ट है। साहित्यिक जगत्‌ 
इसके लिए प्रोफेसर ज्यूल का क्ृतज्न है । 
इसी विख्यात पुस्तक “ल' आँ दो एरियाँ” का अनुवाद 
“भारतोय आये भाषा” के नाम से आपके सामने है । इसका 
अनुवाद किया है डाक्टर वाष्णेय ने, जो हिन्दी के जाने-माने विद्वान्‌ 
हैं और जिन्हें फ्रांसीसी भाषा का उचित ज्ञान तथा अध्ययन है, 
उन्होंने बड़े श्रम और मनोयोग से श्री ज्यूल के ग्रन्थ का रूपान्तर 
प्रस्तुत किया है और इस बात की चेष्टा की है कि मूल लेखक 
के विचार और भाव यथानुरूप हिन्दी के पाठकों के सामने 
आ जायेँ। 
अनुवाद आपके सामने है |” आप स्वयं देखेंगे, यह कितना 
सफल है। हिन्दी समिति डाक्टर वार्ष्णेय के प्रति कृतज्ञ है, जिनके 
* सहयोग और श्रम से, इस रूप में यह पुस्तक प्रकाशित हो सकी है। 
“भारतीय-आय भाषा” का यह दूसरा संस्करण है। पहला 
संस्करण सन्‌ १९६३ में प्रकाशित हुआ था । कागज तथा मुद्रण 
आदि की दरों में वृद्धि हो जाने पर भी हमने इसका मूल्य बढ़ाया 
घटाया नहीं है, कारण हम चाहते हैं कि यह पुस्तक हिन्दी के 
विद्वानों और भाषा-मर्मज्ञ पाठकों और छात्रों को सहज सुलभ 
हो, और वे इससे अधिकाधिक लाभ उठाने में समर्थ हों । 
हमें विश्वास है, हिन्दी-प्रेमी पाठक अपनी ज्ञान-वृद्धि के लिए 
इसे उपयोगी पार्येगे और इसके प्रचार एवं प्रसार में अपना 
योगदान करेंगे । सधन्यवाद । 
काशीनाथ उपाध्याय “अमर' 
सचिव, 
. हिन्दी समिति उत्तर प्रदेश शासन 
लखनऊ । 
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गा! द तासी कृत इस्त्वार द ल लित्रेत्यूर ऐंद्रई ऐ ऐंद्स्तानी' के हिन्दी 
से संबंधित अंशों का अनुवाद (१९५२ ई०) पूर्ण कर लेने के पश्चात्‌ 
मेरा ध्यान प्रो० ज्यूल ब्लॉख कृत 'लआँदो एरियाँ' ( भारतीय-आयें 
भाषा) की ओर गया । भाषा-विज्ञान के क्षेत्र में इस ग्रन्थ का महत्त्व सर्वविदित 
है । अतएव मैं इस ग्रन्थ का अनुवाद करने का लोभ-संवरण न कर सका । अनुवाद 
अक्तूबर, १९५६ ई० में पूर्ण हो गया था। किन्तु औपचारिक कारंबाइयों के पूर्ण 
होने, मुद्रण के लिये विश्वेष टाइपों के ढालने और फिर मुद्रित होने में जो समय 
लगा उसके बाद अब यह सुप्रसिद्ध ग्रन्थ हिन्दी के विश्व पाठकों के सामने प्रस्तुत है। 
उत्तर प्रदेशीय सरकार की हिन्दी समिति ने इस ग्रन्थ के प्रकाशन का भार अपने 
ऊपर लिया, एतदर्थ मैं उसका अत्यन्त आभारी हूँ । 
अनुवाद-कार्य अत्यन्त कठिन है--विशेषतः किसी यूरोपियन भाषा से हिन्दी में 
अनुवाद करना, और जब कि हिन्दी में पारिभाषिक शब्दावली की समस्या भी सामने 
हो । यद्यपि मूल की सहज-स्वाभाविक शैली का अनुवाद में लाना सरल नहीं है, तो 
भी प्रस्तुत अनुवाद में मूल के अधिकाधिक निकट रहने की चेष्टा की गयी है और 
शब्दों के रूपान्तरण तथा उनके वर्ण-विन्यास में एकरूपता रखने का भरसक प्रयत्न 
किया गया है । भूल से यदि कोई असामंजस्य' रह भी गया होगा तो विश्वास है 
कि पाठकों को उसके समझने मे कठिनाई न होगी । 
जहाँ तक पारिभाषिक शब्दों का संबंध है, कुछ पारिभाषिक शब्द तो ऐसे हैं 
जिनके लिये उपयुक्त हिन्दी-शब्दों का अभाव नहीं है। किन्तु ऐसे पारिभाषिक शब्द 
भी मिले जिनके हिन्दी प्रतिशब्दों का अस्तित्व ही नहीं है। ऐसी परिस्थिति में 
अधिकारी विद्वानों के साथ परामर्श द्वारा और कुछ उपलब्ध शब्द-कोशों की सहायता 
से हिन्दी के पारिभाषिक शब्दों का अयन किया गया है। पाठकों की सुविधा के लिये 
अन्त में हिन्दी-अंगरेजी और अँगरेजी-हिन्दी पारिभाषिक शब्द-कोश संलग्न हैं। 
प्रस्तुत अनुवाद में व्यवहृत शब्द तो उनमें हैं ही, साथ ही ऐसे शब्द भी हैं जिनका 
प्रयोग अनुवाद में नहीं किया गया, यद्यपि ऐसे शब्दों की संख्या बहुत अधिक नहीं 
है । विविध उपलब्ध शब्द-कोशों से सहायता लेते समय यह भी पाया गया कि दो 
भिन्न अँगरेजी-शब्दों के लिये एक ही हिन्दी-शब्द चुना गया है। ऐसे शब्द भी प्रस्तुत 


श्र 


अनुवाद के साथ संलग्न कोशों में दे दिये गये हैं। आशा है हिन्दी के भाषा-विज्ञान 
के विद्वान्‌ इस संबंध में अपना अंतिम निर्णय देंगे और हिन्दी की पारिभाषिक 
शब्दावली को अनिश्चितता की दंशा से मुक्त करेंगे । हिन्दी प्रदेश में भाषा-संबंधी 
स्थिति को ध्यान में रखते हुए फ्रेंच-शब्दों के आधार पर कोश प्रस्तुत करना उपयुक्त 
नहीं जान पड़ा । ह 

इसके अतिरिक्त अनुवाद के संबंध में मैं जिन अन्य बातों की ओर पाठकों 
का ध्यान दिलाना चाहता हूँ वे इस प्रकार हैं: क्‍ 

१. अनुवाद में मूल के स्वर-भेदक चिह्न ज्यों-के-त्यों ग्रहण कर लिये गये हैं। 
इन चिह्नों सहित नये टाइप ढलवाने में प्रेस को बड़ी कठिनाई का सामना करना 
पड़ा | जहाँ कठिनाई दुःसाध्य प्रतीत हुई वहाँ मूल के स्वर-भेदक चिक्नू नहीं दिये 
जा सके-विवशतावश । किन्तु ऐसे स्थल बहुत कम हैं । 

२. स्वर-भेदक चिन्नों की कठिनाई के कारण ही उदाहरणों के टाइप के और 
सामान्य टाइप के आकार-प्रकार में अन्तर नहीं किया जा सका । उदाहरण यदि 
इंटेलिक्स या अन्य किसी प्रकार के टाइप में दिये जाते तो स्वर-भेदक चिह्ठों के टूट 
जाने या न उभरने की आशंका थी। हस्व तथा दीघ ए, ओ पर स्वर-भेदक चिह्न 
३ लिए नहीं लगाये गये क्योंकि संस्कृत और आधुनिक भारतीय-आर्य भाषाओं तथा 
बोलियों में उनकी क्या स्थिति है, यह भाषा-विज्ञान के विद्वानों को विदित ही है। 

३. विराम-चि्लों के प्रयोग और वाक्य-संगठन की दृष्टि से मूल के ही निकट 
रहने की चेष्ठा की गयी है। 

४. मूल में भारतीय-आर्य भाषाओं के उदाहरण-रूप में दिये गये शब्दों का 
फ्रेंच में अनुबाद दिया गया है। प्रस्तुत अनुवाद में फ्रेंच में दिये गये ऐसे अनुवादों का, 
कुछ अपवादों को छोड़कर, अनुवाद नहीं किया गया, क्योंकि हिन्दी तथा अन्य भार- * 
तीय-आये-भाषा-भाषियों की दृष्टि से ऐसा करना पुनरावृत्ति मात्र होता और प्रस्तुत 
अनुवाद का व्यर्थ ही कलेवर बढ़ता । मूल लेखक ने तो सम्भवतः फ्रेंच भाषा-भाषियों 
को दृष्टि-पथ में रखते हुए उदाहरण-रूप में दिये गये शब्दों का फ्रेंच में अनुवाद किया 
था। इसी प्रकार ग्रीक, लैटिन आदि शब्दों को भ्रीक और रोमन लिपियों में भी 
देना अनावश्यक समझा गया । किन्तु कुछ विदेशी विद्वानों, उनके ग्रन्थों और साथ 
ही शब्दों के कुछ उदाहरणों आदि को रोमन लिपि में भी प्रस्तुत करना इसलिए उचित 
समझा गया ताकि भ्रम के लिये कोई गुंजाइश न रह जाय । 


वास्तव में संदिग्ध और अस्पष्ट स्थलों के न रहने देने की यथाशक्ति चेष्टा 
करना अनुवादक का मुख्य उद्देश्य रहा है । 


ब्न्न पु न 


४. मूल का अनुवाद करते समय सबसे बड़ी कठिनाई अनेक संक्षिप्त रूपों के 
हिन्दी-रूपान्तरों के संबंध में रही । खेद है, प्रो० ज्यूल ब्लॉख ने, केवल भाषाओं से 
संबंधित थोड़े-से संक्षिप्त रूपों को छोड़कर, पुस्तक में कहीं भी उनके पूर्ण रूप नहीं 
दिये । एक ही संक्षिप्त रूप के हिन्दी में दो या तीन पूर्ण रूप तक हो सकते हैं। 
प्रो० ज्यूल ब्लॉख के निकट रहकर अध्ययन करने वाले कुछ विद्वानों से भी इस 
संबंध में कोई विशेष सहायता प्राप्त न हो सकी । अतएव जिनके पूर्ण रूप निश्चित 
समझे गये उन्हें हिन्दी में रूपान्तरित कर दिया गया है । संदेहपूर्ण रूपों को ज्यों- 
का-त्यों रहने देना ही उचित जान पड़ा । उदाहरणार्थ, $9. हो सकता है सुत्तनिपात' 
का संक्षिप्त रूप हो, किन्तु निश्चितता के अभाव में वह अनुवाद में ऐसा ही मिलेगा । 
किन्तु ऐसे स्थल कम हैं । 

६. फ्रेंच ग्रन्थों में विषय-सूची अन्त में और सहायक ग्रन्थों की सूची प्रारंभ में 
मिलती है। अनुवाद में ग्रन्थ-सूत्री तो प्रारंभ में ही रहने दी गयी है, किन्तु विषय-सूची 
भी प्रारंभ में रख दी गयी है, क्योंकि अँगरेज़ी-ग्रन्थों के अधिक सम्पक में आने के 
कारण हम हिन्दी-भाषी विषय-सूची को अन्त में रखने के अभ्यस्त नहीं रहे हैं । 
अनुवाद में अनुक्रमणिका भी, जो मूल में नहीं है, दे दी गयी है । और कोई विशेष 
परिवर्तेन पुस्तक के मूल क्रम में नहीं किया गया । ु 

श्रीमती ब्लॉख और मूल ग्रन्थ के प्रकाशक ने अनुवाद करने के लिए अपनी 
अनुमति प्रदान की, इसके लिए उनके प्रति क्ृतज्ञता-ज्ञापन करना मेरा कत्तंब्य है। 

मैं श्री डॉ० धीरेन्द्रजी वर्मा (सम्प्रति, सागर विश्वविद्यालय में लिग्विस्टिक्स 
के प्रोफ़ेसर), डा० उदयनारायण तिंवारी (सम्प्रति, जबलपुर विश्वविद्यालय में 
हिन्दी के प्रोफ़ेसर), श्री माताबदल जायसवाल (हिन्दी विभाग, प्रयाग विश्व- 
विद्यालय) और अपने विश्वविद्यालय के फ्रेंच भाषा के प्राध्यापक डॉ० ए० के० 
मित्र का उनके विद्धत्तापूर्ण सतूपरामशों के लिए आभारी हूँ । इतने पर भी अनुवाद 
में यदि कोई दोष रह गया है तो उसका उत्तरदायित्त्व मेरे ही ऊपर है । 


हिन्दी विभाग, “-लक्ष्मीसागर वाष्णेंय 
प्रयाग विश्वविद्यालय, प्रयाग | 
१९ दिसंबर, १९६२ ई० 


विषय-सूची 


प्रकाशकीय रे 
अनुवादक को ओर से - हे 
विषय-सूची कह 
संक्षिप्त रूप १३-१४ 
मुल लेखक द्वारा भूमिका १-२३ 


प्राचीन एशिया में भारतीय-ईरानी; भारत में उसके द्वारा 
ग्रहण किया गया रूप; संस्कृत का प्रसार और उसकी विशेषता; --मध्य- 
कालीन भारतीय भाषा; अशोक तथा साहित्यिक बोलियाँ; भारत 
से बाहर प्रसार--पाली; अन्य बौद्ध भाषाएँ, प्राकृत, जैन, क्लेसीकलू 
नाटकों की प्राकृतें, अपश्रंश; मूलभूत एकता; लुप्त बोलियों के 
अवशिष्ट चिह्न;--आधुनिक भाषाएँ; उनका जन्म; क्षेत्र की 
अविच्छिन्नता; सिहली; जिप्सी-भाषा; हिमालय; हिन्दुकुश; खास 
भारत की भाषाएँ। ग्रन्थ का उद्देश्य तथा प्रणाली । 
सहायक ग्रन्थ २४-२६ 
अथस खण्ड 
ध्वति २७-१०४ 
संस्कृत स्वर; संयुकत-स्वर; अनुलेखन का मूल्य; प्रणाली की 
विशेषताएँ; --परवर्ती विकास; ऋ का अस्तित्त्व; संयुक्त-स्वरों का 
अस्तित्त्व, इ, उ, र्‌ युक्त; अनुनासिकता-युक्त; मात्रा-काल तथा लय; 
(जोर देने के लिये) पुनरावृत्त व्यंजनों से पूर्व स्वर, हुस्व ओ तथा ए का 
प्रकटीकरण; स्पर्श के बाद आने वाले अनुनासिकों से पूर्व स्वर; अन्त्य 
स्वर; मध्यवर्ती; शब्द की दीधेता का प्रभाव; सहायक स्वर; प्राचीन 
अनुनासिक स्वर; अनुनासिक तथा दीर्घ स्व॒रों की तुल्यता, अनुनासिक 
स्प्शों के सामने अनुनासिकता; वैदिक स्वराधात; बाद के महत्त्व रहित; 
आधुनिक काल तक सुर की अभिव्यक्ति। 
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संस्कृत व्यंजन; संस्क्ृत और काफ़िर में महाप्राण; तालव्यों का 
मूल्य; --मूदधेन्य : मूठ; सम्पक होने पर पूर्ववर्ती र; व्यवधान होने 
पर; परवर्ती र्‌ के संबंध में; प्रत्यक्षतः स्वत:प्रवृत्त मूर््धन्य-भाव; आधु- 
निक अन्तस्थ (द्रव वर्ण); विदेशी शब्द; महाप्राण स्पह्ें;. अल्पप्राणी- 
करण के उदाहरण; मुखरों का अघोषत्व या कठोरत्व; मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में सोष्मों की अस्थिरता; आज उनकी अलूम्यता; 
संस्कृत ह; शिन्‌-ध्वनि से निकला मध्यकालीन भारतीय भाजां का है; 
हू की दुर्बलता; आधुनिक तथा मध्यकालीन भारतीय भाषा का 
अभिव्यंजक ह्‌; उत्तराधिकार में प्राप्त शिन-ध्वनियाँ; मुखरों का 
अभाव; संस्कृत की तीन शिन्‌-ध्वनियाँ; परवर्ती अव्यवस्था, प्रस्ताव 
का उदाहरण; शिन्‌-ध्वनियाँ कई हैं, और उत्तर-पश्चिम में कुछ 
मुखर शिन-ध्वनियाँ; अनुनासिक; द्रव वर्ण। 

संस्कृत में मध्यवर्ती तथा अन्त्य व्यंजन; मध्यकालीन भारतीय 
भाषा में अन्त्य का छोप; स्व॒र-मध्यग की दुर्बलता : महाप्राण; व्‌, यू, 
स्पर्श; अनुनासिक; समुदायों का समीकरण; शिन्‌-ध्वनियों से युक्त 
समुदाय; स्वनंत वर्ण वाले; दन्त्य के बाद व्‌, मू; परवर्ती अथवा पूर्ववर्ती 
र; अनुनासिक के बाद संवृत की सहायता; शिन-ध्वनि के बाद म्‌ अथवा 
व्‌; अनुनासिक के बाद; (जोर देने के लिये) पुनरावत्ति की सहायता; 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में व्यंजन-संबंधी सामान्य प्रणाली; 
सादृश्यमूलक, संरक्षणात्मक, अभिव्यंजनात्मक पुनरावृत्ति; निष्कर्ष; 
अंशों का स्थायित्व, संतुलन का परिवत्तन। 


द्वितीय खण्ड 
रूप-विचार * १०५०२२१०७० 
दब्द : परिवर्तन-क्रम 
संस्कृत संज्ञा; साधारण तथा संयुक्त सामान्य विकरण; 
संज्ञामूलक धातुएँ; व्युत्पत्ति-युक्त; विकरण-युक्त रूप; -क- से पूर्व हस्व 
या दीघ॑ स्वर; विकरण का परिवरतेन-क्रम; स्वरों का; स्वरित- 


संबंधी; प्रत्यय; रूप-रचना का प्रयोग; उत्तरोत्तर सरलीकरण; 
विकरण-युक्त रूप-रचना; पुरुषवाचक सर्वताम; सर्वताम-विशेषण। 
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प्राचीन मध्यकालीन भारतीय भाषा में संज्ञा; प्रत्ययों का परि- 
वर्तन-क्रम; ध्वनि मूल का; प्रत्यय; क्लैसीकल प्राकृत में; अपभ्रंश में; 
पुरुषवाचक सर्वताम; सर्वनाम-विशेषण। 

नव्य-भारतीय में संज्ञा। लिंग; नपुंसक का सामान्य लोप; चेतन 
तथा अचेतन; लिंग के परिवर्तन; वचन: द्विवचन का लोप; चेतन 
वस्तुओं का बहुवचन; आदरसूचक बहुवचन; आकस्मिक व्यवस्था 
का परिवर्तन; पूरक; संज्ञाओं की रचना; संयुक्त शब्द अर्थात्‌ 
“ध्वनित”; पर-प्रत्यय; रूप-रचना। प्रत्यक्ष कारक: मूल संज्ञाएँ; 
संबंधियों के नाम; व्याप्ति-युक्त संज्ञाएँ; अप्रत्यक्ष कारक : करण; 
अधिकरण; विक्ृत रूप; केवल उसी का प्रयोग; परसर्ग सहित; संबंध- 
वाची विशेषण; विशेषण; एकरूपता; तुलना की श्रेणियाँ; उपपद के 
पूरक; संख्यावाची नामों का निर्धारण; बंगाली में निर्धारक तथा 
विभाजक; पुरुषवाचक सर्वनाम; आदरसूचक रूप। निश्चयवाचक तथा 
आवृत्तिमूलक; संबंधवाचक; प्रइनवाचक; सर्वनाममूछक विशेषण; 
निजवाचक। 


तृतीय खण्ड 


क्रिया २२१-३२१ 
पुरुषवाची रूप ; 


वैदिक में : सामान्य पक्ष, प्रत्यय ।--वर्तमान० तथा सामान्य 
अतीत-संबंधी विकरण। पूर्ण तथा उसके प्रत्यय। क्रियार्थ भेद | ख्पों 
का श्रयोग : वाच्य; प्राथमिक तथा विक्वृत प्रत्यय; पूर्ण०ण का योग। 
परवर्ती संकुचन। 

उच्च मध्यकालीन भारतीय भाषा में; वर्तमान० विकरण ; 
भविष्यत्‌ ०; अतीत काल; मध्य प्रत्यय; भविष्यत्‌ ० के, वर्तमान० के, 
आज्ञार्थ के, आदरा् के; पाली क्रिया का अस्थायी पक्ष |--प्राकृत । 

नव्य-भारतीय में : प्राचीन अप्रचलित रूप--वर्तमान०से अथवा 
भूतकाल ० कृदन्तों से निकले विकरण; कर्मवाच्य; प्रेरणार्थक ; रूप-रचना : 
निरचयार्थ; आज्ञा भविष्यत्‌। 
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नामजात रूप ; 

संस्कृत में : क्रियावाची संज्ञाएँ, क्रियार्थक संज्ञाएँ; कतृवाची 
संज्ञाएँ, कुदन्त; -त- तथा -त- युक्त विशेषण ; -त्व-, -य- युक्त। अनुकूल 
कंदन्त; पुरुषवाची रूपों के तुल्यार्थक। 

नव्य-भारतीय में। वर्तमान० क्ृदन्त:; अनुकूलता प्राप्त; 
कदन्त तथा विज्लेषण; क्रिया-भाव वाला कृदन्त; वर्तमान का, भविष्यत्‌ 
का; भूत का, संभाव्य का; विक्ृत रूप में क्ृदन्त; क्रिया “होना” 
में सन्चिधि ।--भूत० कृदन्त; साधारण तथा विशेष रूप ) व्युत्पत्तिवाले 
रूप। अतीत काल की भाँति प्रयोग; अकर्मक अथवा कर्मवाच्य रचना; 
विविध रूप; प्रत्ययांश सर्वेनामों का आगम ; क्रिया होना” का; विकृत 
रूपों में कृदन्त; पूर्ण प्रयोग, अन्ततः क्रिया होना' के आगम सहित ; 
न्यायानुकल कर्त्ता की रचना। कृदन्त तथा विशेषण (--भविष्यत्‌ ० 
कदन्त; नवीन प्रयोग; पुरुषवाची रूपों के साथ मिश्रण; क्रियार्थक संज्ञा 
से निकलना। 

क्रियार्थक संज्ञा ।--पूर्वकालिक कृदत्त : विभिन्न युगों के रूप; 
प्रयोग । 

आधुनिक प्रणाली की त्रुटियाँ; वर्तमान का मूल्य । सामान्य वाक्य- 
विस्तार; रूप-रचना-विहीन अथवा रूप-रचना-युकत निपात का आगम; 
सहायक क्रियाएँ। 

क्रिया और कर्त्ता : अकतृंक; क्रिया में लिंग; पुरुष तथा वचन; 
क्रिया तथा सर्वेनाम के आदरसूचक रूप। 


चतुर्थ खण्ड 
वाक्यांश ३२३०३४ १ 


क्रिया होना” तथा सामान्य वाक्यांश। अंशों का क्रम--स्वतंत्र 
वाक्‍्यांशों का संयोजन; समुच्चयबोधक का लोप। संस्कृत में आश्रित 
वाक्य-योजना का साधन : संशयार्थंसूचक, ज्ञोर दिया जाना, संबंध- 
वाचक, प्रइ्नवाचक सर्वनाम, कृदत्त आदि। नव्य-भारतीय में आश्रित 
वाक्य-योजना का सामान्य अभाव : समुच्चयबोधक कालों, सर्वनामों 
का प्रयोग; फ़ारसी समुच्चयवोधकों के ग्रहण तथा यदाकदा सर्वनामों 


के आदान-प्रदान को छोड़ कर, असाक्षात्‌ कथन का अभाव। वाक्यांश 
की दुरूहता के साधन, आधुनिक प्रयोगार्थक | 


उपसंहार डे ३४२-२५३ 
भारत में भारतीय-आयय; भाषा और संस्क्ृति का पृथकत्व। 
स्थानीय भाषाओं का संभावित प्रभाव; द्रविड़ तथा मुण्डा; शब्दावली 
में चिन्न; उच्चारण में; ध्वनि-संबंधी संसरण के तथ्य; आकृतिमूछक। 
भारतीय-आय॑ तथा ईरानी का संसरण तथा संबंध; भारतीय-आयें 
भारोपीय से पृथक्‌ नहीं हुई। 


पारिभाषिक दब्द-कोश 


हिन्दी-अँगरेज़ी ३५५-३७६ 

अँगरेज़ी-हिन्दी ३७७-२३९४ 
अनुक्रमणिका 

१. लेखकानुक्रमणिका ३९५-३९७ 


२. ग्रन्थ, लेख तथा पत्रानुक्तमणिका ३९७-४० ० 


संक्षिप्त रूप 


भाषा-नामों के संक्षिप्त रूप 


(पु०--पुरानी ) 
अ० --> अवेस्ती पा० >> पाली 
अप० +- अपशभ्रंश पु० फ़ा० -- पुरानी फ़ारसी 
अ० मा०-- अद्धे-मागधी पु० रा०->टेसिटरी की पुरानी 
अव० >> अवधी पश्चिमी राजस्थानी” 


अशोक ० >- अद्योक के अभिलेख ; 
गि० (रनार), का० (लसी ) , 
श० (हबाज़गढ़ी ) ; पु० पूर्वी” समुदाय 

अश्क ० >- अश्कुन 

उ० - उड़िया 

क० -- केन्नड़ 

क५० ++ कश्मी री 

खो ० -- खोवा री 

गा० 5> अवेस्ता की गाथा 

गु० ऋ्गुजराती 

ग्री० -> ग्रीक 

&छ० -- छत्तीसगढ़ी 

ज०--जमंन 

त० "तमिल 

ती० -- तीराही 

ते० -- तेलेग 

तोर० >- तोरवाली 

ने ० >+ नेपाली 

पृं० -- पंजाबी 

पश० -- पशई 


प्रशु० >- प्रशुन (वेरोन) 

प्रा० - प्राकृत 

फ़ा० -- फ़ारसी 

बं० >> बंगाली 

ब्र० -> ब्रजभाषा 

म०८"- मराठी 

मा० >5 मागधी 

मार० -- मारवाड़ी 

रा० -- राजस्थानी 

ल० -- लहदा 

शि० >- शिना 

शौ० -- शौ रसेनी 

सं० -- संस्कृत 

सिह ० -- सिंहली 

सि० 55 सिगान ( जिप्सी-भाषा ) 

(यू० >- यूरोप की, ए० -- एशिया की) 

ह० दुत्रु०--ह० दुन्नुइल द रहें 
((परा6्पा। 66 रिएा5) 

हि० 5 हिन्दी 


- शई 


रुपान्तरों के संबंध में कोई बात नहीं कहनी, सिवाय इसके कि भारतीय-आर्ये 
भाषा के ए' (०) और ओ (०) सिंहली के लिए केवल दी रूप में लिखे गये हैं 
और बोलियों में जहाँ वे कुछ हस्वों के विपरीत हैं, नहीं लिखें गये । 


अनुवादक द्वारा प्रयुक्त संक्षिप्त रूप 


अथवं ० -- अथरवंवेद 

अशीक ० 55 अशोक के अभिलेख 
आ० गृ०--आपस्तम्ब गृह्मसूत्र 
आ० श्रौ० -- आपस्तम्ब श्रौतसूत्र 
इंडि० ऐंटी ० -+ इंडियन ऐंटीव्वेरी 
ऋ० +- ऋग्वेद 

ऐ० ब्रा० --ऐतरेय ब्राह्मण 

जू० ए० "-जूर्ना एसियातीक (7. 85.) 
तुल० 5-८ तुलनीय (र्थ.) 

तै० प्राति० +- तैत्तिरीय प्रातिशाख्य 
तैं० सं० >- तैत्तिरीय संहिता 

दश ० -+ दशकुमार चरित 


ब्रा० >- ब्राह्मण ग्रन्थ 

महा ० >- महाभारत 

मुच्छ० >- मृच्छकटिक 

मै० सं० >> मैत्रायणी संहिता 
यजु ० ८ यजुर्वेद 

ले० >> लैटिन 

वा० सं० -+ वाजसनेयी संहिता 
शक्‌ ० >"शक्‌तला नाटक 

ह० ब्रा० "5 शतपथ ब्राह्मण 
शह० 5 शहबाजगढ़ी 

साम ०८-सामवेद 


(जिन शब्दों के आगे ० है, वहाँ ० के स्थात पर वचन, कोौरक आदि पढ़ना 


चाहिये ।) 


भारतीय -आरयी भाजा 





मूल लेखक द्वारा 


भूमिका 


भारतीय-आय भाषा, जिसका मैं यहाँ विकास प्रस्तुत करना चाहता हूँ, उन दो 
समुदायों में से एक की भाषा है जो भारतीय-ईरानी नाम से पुकारी जाने वाली प्रार्गंति- 
हासिक भारत-यूरोपीय भाषा, और जिसे बोलने वालों के नाम के आधार पर आये 
कह सकते हैं: अ० ऐयें-, पु० फ़ा० अरिय-, सं० आय॑ से निकले हैं। इस भाषा की 
विशेषताओं का उल्लेख मेइए (४2०7]॥०४) की पुस्तक दाइलेक्त आँदो-योरोपिएँ', 
अध्याय २ में मिलेगा; तुल० राइशेल्‍ट, अवेस्त० ऐलीमें०६ ८। प्राचीनतम आर्य 
पोधियों से प्रकट होता है कि ये भाषाएँ उसी समय विभक्त हो गयी थीं, और इनके प्रणेता, . 
ईरान की सीमा से लगे हुए भारतीय भूमि-भाग को छोड़ कर, क्रमशः ईरान और भारत 
में बस गये थे। 

भरत से बाहर उपलब्ध उसके कुछ और प्राचीन, किन्तु परोक्ष, प्रमाण मिलते हैं। 
ईसा - पूव॑ चौदहवीं शताब्दी में फ़रओं से विवाह तथा राजनीति द्वारा संबंधित मितन्नी 
(उच्च फ़रात) के राजकुमारों के आर्य-पक्ष के नाम॑ आयों जैसे मालूम होते हैं। उनमें 
से एक ने १३८० (ई० पू० ? -अनु०) के लगभग छित्ती राजा के साथ संधि करते 
समय अपने देवताओं का साक्षी रूप में आह्वान किया था जो इस प्रकार युग्म रूप में हैं : 
मित्र और अरुण (वरुण ? -अनु०), इन्द्र और नासत्य: ऋग्वेद में भी मित्र और वरुण 
दोनों साथ-साथ चलते हैं, और अश्विन्‌ संबंधी ऋचा में एक स्थान पर इन्द्र नासत्या' में 
दोनों संयुक्त रूप में मिलते हैं; किन्तु ईरान में वरुण देवता नहीं हैं और अवेस्ता में 
नूअन्है8य और इन्द्र असुर हैं। 

तब भी देवताओं के नाम ऐसे होते हैं, जो सदैव उधार लिये जा सकते हैं : लेकिन 
हित्ती भाषा में अश्व-पाललन पर लिखित एक पोथी में एक, तीन, पाँच, सात नौ घुड़- 
दौड़ों का प्रइन है; उन्हें प्रकट करने वाले शब्द आय॑ हैं; विशेषतः ऐक-वर्तन्न-एक 
चक्‍्कर-एक' संख्या में -क- प्रत्यण लगा कर बना है जो अब तक इस संख्या के लिए 
केवल संस्कृत में ज्ञात है। ु ह 

तो १४ वीं शताब्दी से पर्व के एशिया माइनर में आर्यों का केवल चिह्न ही नहीं पाया 
जाता, वरन्‌ वास्तव में उसी जाति के चिह्न मिलते हैं जो भारत में संस्कृत छायी। कितु 
अभी यह निश्चित करना असंभव है कि भारत पर आक्रमण बाद में हुआ, अथवा बाद में 


२ भारतीय-आर्य भाषा 


थाने वाली जातियों के लोगों द्वारा हुआ अथवा वे ही भारत से लौट गये थे। ये ही 
समुदाय थे जिनके कारण संभवतः फ़िन्नो-उप्रीय भाषाओं (870०-०ए८४४०७) में 
संस्कृत में ज्ञात शब्दों का प्रचार और प्रत्यक्षतः ईरानी में अभाव कहा जा सकता है । 
ऑस्ताइक तोर्‌अँनू, सं० तृण---घास का तिनका--- ( भारत-यूरोपीय शब्द, संस्कृत में 
विशेष अर्थ), वोगुल पड़ू, सं० पड्भ(ई० लेवी, 09४०7. ]०070'., शं, ९१ के अनुसार) । 

ये परोक्ष प्रमाण भारत में बस गये आयों के अत्यन्त प्राचीन प्राप्त अ्न्धों, अर्थात्‌ 
वेदों, के प्रकाश में स्पष्ट हो जाते हैं। ह 

इन ग्रन्थों की भाषा, यद्यपि स्वंप्राचीन ईरानी के बहुत निकट है, तो भी वह 
ध्वनि-प्रणाली पर आधारित कुछ स्पष्ट और निश्चित विशेषताओं के कारण उससे 
पृथक्‌ हो जाती है। द 

भारतीय-आय॑ भाषा की दो विशेषताएँ हैं: प्रथम, मूर्धन्यों के नवीन वर्ग की 
उत्पत्ति; द्वितीय, जू और ज़ूँ का लोप, यद्यपि उनके समकक्ष अघोष ध्वनियाँ 
बनी हुई हैं। शेष के लिए, प्रमुख विशेषताएँ ईरानी में हैं : प्रथम, सोष्म ध्वनियों 
का यथेष्ट विकास : महाप्राण अघोष ध्वनियों का सोष्मीकरण, सामूहिक दृष्टि से भघोष 
ध्वनियों का सोष्मीकरण (उदा० फ्रू, सं० पेअं प्रं-पहले'-श्री० प्रो) ; द्वितीय, सका 
हू में परिवर्तत होना, घोष महाप्राण ध्वनियों का अ-महाप्राणत्व, तालव्य ध्वनियों 
का दल्त्य ध्वनियाँ हो जाना (अ० सत्‌अंम्‌, फ़ा० सदू, सं० शतम्‌-सौ', अ० जात, 
फ़ा० ज़ाद, सं० जात॑-पैदा हुआ') , व्यंजनों के मध्य में भारोपीय *अं से उत्पन्न इ का 
लोप। स्वर ऋ की दृष्टि से भी दोनों भाषाओं में अन्तर है। क्‍ 

इसके विपरीत रूप-विचार की दृष्टि से इतनी समानता है. कि उसे रूगभग पूर्ण 
(समानता ) , हा जा सकता है; जो थोड़ी-सी विभिन्नता है वह किसी प्रधान 
बात पर आधारित नहीं है; अनेक प्रमुख बातों में से एक अति प्राचीन अ० मन, 
3० फ्रा० मना के विरुद्ध संबंध० एकवचन, सं० मंम्‌-मेरा” के पुर्नानर्माण की क्रिया 
' में है। शब्दावली-संबंधी विभिन्नता को अछग करना कठिन है, क्योंकि, अन्य कारणों 
के अतिरिक्त, प्राचीन पोथियाँ दुर्लभ हैं और शैली नितान्त रूप से याजकों की है। 

इस अंतिम कथन से कम-से-कम एक बात स्पष्ट हो जाती है कि दोनों भाषाओं की 
प्राचीन पोथियाँ काफ़ी निकट हैं; वास्तव में वे नैसरगिक रूप से प्राचीन हैं। ऋग्वेद 
विभिन्न युगों का संग्रह है जिसकी कुछ बाते संभवत: भारत में आरयों के बस जाने से 
पहले की हैं; उसमें शैली और व्याकरण की एकता रखी गयी है; किन्तु शब्दावली प्रकूट 
करती है कि यह एकता कृत्रिम है; ग्रामीण व्वनि-विशेषतायुक्त शब्दों का अस्तित्व और 
साथ ही उनकी विरलता से यह प्रमाणित होता है कि उनका चयन हुआ था। ज्यों-ज्यों 


भूमिका रे 


इन प्राचीन ऋचाओं का समझना तेजी के साथ कठिन होता गया, विभिन्न संप्रदायों ने 
उनका पाठ सुरक्षित रखा, व्याकरण-सम्बन्धी विशेषताओं का अध्ययन किया, अभि- 
व्यंजनाओं का भाष्य किया ; अथवंवेद या जादूगरों का वेद, संभवत: उतना ही प्राचीन है 
जितना ऋग्वेद, किन्तु अपने विषय के कारण अधिक लोकप्रिय, अनेक बातों के संबंध में 
भाषा की अत्यन्त प्रारंभिक अवस्था का द्योतन करता है। 

हम देखते हैं कि भारतीय-आय भाषा के प्राचीनतम साक्ष्य एक मूलभूत कठिनाई 
प्रस्तुत करते हैं जो प्रत्येक युग के संबंध में पैदा होती है: वे केवछ आंशिक रूप में भाषा 
का रूप प्रदर्शित करते और शैली-विधि बताते हैं, तथा वे अप्रचलित हैं। उतना ही अधिक 
वे भारतीय-आय॑ भाषा के उस रूप का अत्यन्त अपूर्ण आभास देते हैं जो मूलतः भारत में 
प्रचलित हुआ था। उनमें नेताओं के अपने पुरोहितों और चारणों के साथ नगर-दुर्गो में 
या कम-से-कम उन दुर्ग-रक्षित याँवों में, जो गंगा की घाटी में छितरे हुए निवास-स्थानों 
की दृष्टि से अब तक पंजाब की विशेषता है, बसने की झलक मिलती है; गाँवों में, 
कुओं और नहरों से सींचे जाने वाले खेत स्थायी निवास और धरती पर रम जाने के 
प्रमाण हैं। किन्तु आबादी के विभिन्न स्तरों ने किस भाग में कृषि-कर्म ग्रहण किया, 
किस सीमा तक आयों और मूल निवासियों में पारस्परिक घनिष्ठ संबंध स्थापित हुआ 
था ? इसके संबंध में बिल्कुल ज्ञात नहीं होता। हर हालत में नेताओं ने बरबरों से मिलते- 
जुलते नाम ग्रहण किये जिससे उसी समय कुलीन वर्ग तक में मिश्रण हो जाना स्वीकार 
किया जा सकता है। 

वैदिक ऋचाओं से भाष्य-साहित्य की ओर आने से, भौयोलिक सीमाओं के पूर्व की 
' ओर फैलने और विस्तृत भाषा-संबंधी नवीनताओं के प्रमाण तुरन्त मिलने रूगते हैं। ये 
अंतिम बातें क्‍या स्थानीय लोगों में आय॑ भाषा के प्रद्मधार के कारण थीं ? यदि धान की 
खेती का मतरूब एक घनी और निरन्तर फेली हुई आबादी से, सूखे प्रदेशों के पशु- 
पालन और क्षषि-कर्म की अपेक्षा अधिक घने सामाजिक संगठन से है, तो ऐसा मान 
लेने का लोभ होता है; श्री सिओं गंगा के भूमि-भागों में मिश्रण के उन प्रदेशों का, 
जहाँ भारतीय सम्यता का जन्म हुआ, जहाँ वर्णं-व्यवस्था का विकास हुआ, अनुमान 
करते हैं (दे० एसी दे मूसों , ए, पूरा१९ वाँ अध्याय ) । किन्तु यदि भाषा का बाद का 
इतिहास इसका प्रमाण नहीं देता, तो हमें उसे अस्वीकार करने का अधिकार है। जो 
पोथियाँ हमने देखी' हैं उनसे उसके संबंध में कुछ ज्ञात नहीं होता; वे सांप्रदायिक 
साहित्य की हैं। भाषा, जो मंत्र-छंदसू- आदि का विरोध करते समय पाणिनि का 
प्रतिनिधित्व--निरंतर--क रती है, ब्राह्मण वर्ग की शैली के अनुरूप है, और वह पाणिनि 
के जन्म-स्थान शलातुर के लोगों की नहीं है; ईसा से १५० वर्ष पूर्व की शैली, जो 


के भारतीय-आर्य भाषा 


उसके भाष्यकार दक्षिण-निवासी, पतंजलि, का अ्रतिनिधित्व करती है, मध्य देश्ञ में 
शिक्षा-प्राप्त त्राह्मणों की शैली का उद्गाहरण है। संस्कृत एक वर्ग की संपत्ति और 
सांस्कृतिक भाषा है। क्योंकि उसी समय ऋलिंग का राजा, आरबेक, अपने बोर-कृत्य 
एक ऐसी प्रध्यक्रालीन भारतीश आशा द्वारा बताता है जो उसी समय परिष्कृत हो. 
चुकी थी; एक शताब्दी पूरे, ते अभिलेख जिनमें अशोक से अपनी जनता को संबोधित 
किया है, विभिन्न बोलियों की विशेषताओं से युक्त मध्यकाछीन भारतीय भाषा से 
प्रकट हुई हैं, और उससे शी पहले, श्भवत: प्राचीन साहित्य की, निस्‍्सन्‍्देह हर 
हालत में ब्राह्मण कार्यों के विषश् में, रचना-विधि के समकालीन महान धामिक एवं 
सामाजिक सुधारों, बौद्ध, जैन प्र्मों का इसी सामान्य भाषा में प्रचार हुआ था। 

उस सम्रय के बाद संस्कृत निर्जीव नहीं हो जाती, वरन्‌ नवीब प्रयोग ग्रहण करती 
है। विदेशी विजेता राजकीय अभिलेखों के लिए उस पर अधिकार प्राप्त करते थे : 
१५० (१-अनु ०) का ईरानी रुद्रदामन का शिरा-छेख संस्कृत में है, जब कि उसके 
सातकती (सातकर्णी ?-अनु ०) श्रतिदवन्दी भारतीय माध्यम का प्रयोग करते हैं (एस० 
लेवी, जे० ए० एस०, १९०२,॥, १० ९); कुछ बौद्ध संप्रदायों ने अपने धार्मिक नियम 
संस्कृत में लिखे हैं; स्वयं ब्राह्मणों ने उसका भौतिक विज्ञान जैसे चिकित्सा या अर्थ के 
लिये ऐसे साहित्य, भहाकाव्य, के छिये जिसके द्वारा सर्वताधारण को उपदेश दिया 
जा सकता है, प्रयोग किया। किन्तु इन वर्गों अथवा नये बसे हुए लोगों को संबोधित 
करने के लिए, संस्कृत की प्राचीन रहस्यात्मकता दूर करना अनिवार्य था। 

उसका व्याकरण सरल हो जाता है, जैसा कि एक ऐसी भाषा में होना चाहिए जो देशी 
:040 08) नहीं रह जाती और जिसका समझना अनिवार्य हो जाता है, उदाहरणाथ॑ उसमें 
विकरणयुकत संज्ञाओं के करण० और कर्त्ता० बहुवचन में केवल प्रत्यय रह जाता है; 
यह सरलता क्रिया में विशेषत: प्रकट होती है जहाँ परिवर्तेन-क्रम पूर्णतः लुप्त होने लगते 
हैं, जब कि दूसरी ओर सादुश्य में सामान्य रूप पाये जाते हैं। रूप-विचार के विपरीत, 
श्राचीन शब्दों के अप्रचलित हो जाने पर भी राब्दावंछी अत्यधिक समृद्ध हो जाती है; 
और यह न,केवल क्योंकि पोथियों में नये विषयों का निरूपण होता है, वरन्‌ क्योंकि नयी 
आय॑ बोलियाँ और देशी भाषाएँ नवीन शब्द ले आती हैं। इस प्रकार संस्कृत समाज 


के उच्च वर्गों की भाषा रह गयी; किन्तु इस संस्कृत और वैदिक (संस्कृत) के बीच 
अन्तर मिलता है। 


इसका निष्कर्ष है कि यह भाषा किसी प्रकार का ऐसा साक्ष्य नहीं है जिसका भाषा- 
विज्ञानी सीधे-सीधे उपयोग कर सकता हो : वह उसे यह प्रदर्शित करने की सुविधा प्रदान 
करती है कि संस्कृत के रूप में परानी भाषां परिवर्तन के लक्षण प्रहण किये हुए थी, किन्तु 


भूमिका प्‌ 


'यह मध्यकालीन भारतीय भाषा के परिवर्तंब-क्रम के रूप में माना जाना चाहिए। यह 
कोई संयोग नहीं है कि महाभारत में अनेक ऐसे छन्‍्द मिलते हैं जो बौद्ध धामिक नियम 
की उन्द-सूची में फिर मिलते हैं, साथ ही, अधिक उचित रूप में, जो अवेस्ता और वेद से 
मेल नहीं खाते; एक ही भाषा के ये दो परिवर्तन-क्रम हैं, जिनका विकास वास्तव में 
क्लेसीकल संस्कृत छिपाये हुए है और जिनकी प्रवृत्ति ठीक-ठीक रूप में मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में प्रतिबिंबित- होती है। 

तब भी महाभारत, स्मृतियों आदि की संस्क्रृत एक ऐसी मध्यकालीन भारतीय भाषा 
पर आधारित है जिसे वह कुलीन रूप प्रदान करती है। बाद का क्लैसीकल साहित्य 
साधारण बोलने वालों से पूर्णत: पृथक हो जाता है; इस काल में मध्यकालीन भारतीय 
भाषा अत्यन्त प्रचलित रूप में लिखित भाषाओं की सामग्री प्रस्तुत करती है--- 
गीति-कविता की, नाटक की, उपदेश की; संस्कृत फिर से एक संप्रदाय की भाषा बने 
जाती है जिस तक केवल श्रेष्ठ वर्ग की पहुँच रही, देववाणी” ने अधिक सामान्य 
प्रयोग ग्रहण किये, किन्तु वह ऊँचाई से पृथ्वी का केवल स्पर्श करती है' (एस० लेवी) । 
उसका व्यवहार करने वाले विशिष्टवर्गीय लोग उसके साथ मनमौजी तरीके से खेल 
करते हैं; वे उसके परंपरागत व्याकरण का पूर्ण कट्टरता और भद्देपन तक के साथ प्रयोग 
करते हैं; जैसा कि संधि और सामान्य यौगिक शब्दों के अत्यधिक विस्तार में पाया 
जाता है; जहाँ तक उसके शब्द-भंडार का संबंध है, वे कुछ शब्दों को उनका वेदिक 
अथे प्रदान करते हैं ((लोक---यश ), वे आंशिक पर्यायवाचियों की तुलना पर अर्थ- 
विस्तार करते हैं (द्वन्द्र- के अनुसार युद्ध- जोड़ा ; अम्बर- के अनुसार वस्त्र- आकाश ), 
वे उससे मनमाने व्युत्पन्न (शब्द) निकालते हैं; श्री वाकरनागेल (५४०८८००००७४८!) 
ने दिखाया है कि वे किस प्रकार एकमूलक भिन्नार्थी शब्दों में से एक शब्द में 
अथें-विभाजन करते हैं (पारय--विरोध, शक्ति, पाछझय--आश्रय देना, रक्षा करता; 
रभू---प्रहण कस्ता', रूभू--पाना, लेना; शुक्र---ग्रह विज्लेष,, “वी, शुक्ल- 
सफ़ेद!) । किसी भी जीवित भाषा में ऐसी विचित्रताओं पर नियंत्रण नहीं होते; 
भाषाविज्ञानी यदि क्लैसीकल संस्कृत में शैली के इतिहास के अतिरिक्त कुछ और 
खोजता है तो उसके हाथ लगभग कुछ भी नहीं लूंगता। 

मध्यकालीन भारतीय भाषा की ओर फिर से आइए, हमने देखा कि जिसका 
विकास उस यूग से पहले का है जिसे महाभारत तामक महाकाव्य से द्योतित किया जा 
सकता है। बौद्ध सम्राद अशोक के शिलालेखों के रूप में (ईसा पूर्व २७० या २५० के 
लगभग) हमें उसका एक स-तिथि साक्ष्य मिलता है, जो साथ ही संपूर्ण भारतीय 
इतिहास का प्रथम स-तिथि साक्ष्य है। उनकी तिथि और उनकी सापेक्षिक निष्कपटता 


दर भारतीय-आर्य भाषा . 


के अतिरिक्त, अनेक वास्तविक भाषाओं का तत्कालीन ज्ञान कराने में उनका लाभ है, जो 
सर जॉन ग्रियर्सन कृत 'लिग्विस्टिक सर्वे! के संपादन होने के समय तक विलक्षण है। 

वे चार वर्गों में विभाजित हैं: भारत के उत्तर-पश्चिम की ओर सीमा पर 
खरोप्ठी (अथवा खरोष्ट्री; आरमीनी द्व॒तत हस्तलिपि से उत्पन्न) लिपि में शिलालेख, 
जिनमें संस्कृत ऊष्म विद्यमान हैं, जिनमें ऋ का, ऊष्म--व्‌ का ईरानी रूप है, जिनमें 
विकरणयुक्‍त रूप पुल्लिग संज्ञाओं का अधिकरण - ए या अस्पि में है; गिरनार के शिला- 
लेख,जिनमें दृव, त्व्‌' ब्दू, त्प्‌' हो जाते हैं, जिनमें संज्ञाओं का अधिकरण -ए या -अम्हि में . 
है; गंगा की घाटी और महानदी के उद्गम के शिलाछेख, जिनकी विशेषता र्‌ के स्थान 
पर ल के प्रयोग, संस्कृत अंतिम -अः से उत्पन्न -ओ का -ए में परिवर्तन, मध्य वर्तमान 
कालिक कृदन्त, -अ (स्‌) सि में सामान्य एकबचन अधिकरण, आदि में है। अंत में दक्खिन 
का शिलालेख, जो इसके अतिरिक्त कि उसमें र्‌ कम-बढ़ रूप में लू की ओर समझ पड़ता 
है, अंतिम से साम्य रखता है; भावरा के शिलालेख [ स्वर-मध्यग छू, र्‌ एक साथ; किन्तु 
बैरट (बैराट ?-अनु० ) वाला अंश बिल्कुल समीप नहों है|, साँची का स्तंभ, रूपनाथ 
और दूर दक्षिण में तुंगभद्रा (मस्की, सिद्दपुर, कोपवल, एरागुडी) की घाटी का संपूर्ण 
(सोपारा ?-अनु० ) समुदाय, अंत में पश्चिम की ओर सोपरा का संबंध इसी समुदाय 
से है। क्‍ 

यह विभाजन ज्ञात साहित्यिक बोलियों में से कुछ के साथ नितान्‍्त सादृश्य-विहीन 
नहीं है; उत्तर-पश्चिमी समुदाय का ह॒० दुत्रु० से साम्य है; गिरनार बौद्ध पाली के निकट 
है; गंगा वाला समुदाय क्लैसीकल नाटकों की मागधी के; अन्त में दक्खिन में सुरक्षित 
र्‌ और -ए में कर्ता० एकवचन का सहअस्तित्व जैन धर्म-नियम की याद दिखाता है। 
किन्तु इन समानताओं को गंभी रतापूर्व॑क लेने से, दो मुख्य क्लैसीकल प्राकृतों की, यद्यपि 
उनके भौगोलिक नाम हैं, तुल्यता का अभाव मिलता है: शौरसेनी और महाराष्ट्री। 
इसके अतिरिक्त अशोक के समय के लगभग निकट के कुछ शिलालेख मिलते हैं, जिनकी 
विशेषताएं उनके शिलालेखों से केवल आंशिक रूप में मिलती हैं। ऐसा मगध (की 
बोलियों) के संबंध में, समीप के ऊष्मों की विविध अनुलेखन-पद्धतियों में (सौगोहरा में 
ससने, पीप्रवा में सलिल, किच्तु रामगढ़ में शुतन॒क, वरवर में दघछथा, अशोक के पौत्र 
का नाम) मिलता है। कुषाणों के शिलालेखों और शहबाज़गढ़ी की बोलियों में भी 
समानता है; किन्तु कुछ विरोध भी हैं, जिन्हें बताने में समय का व्यवधान अययथेष्ट है। 
गंगा की' अशोक-शेली में छिखित, सोपरा वाला अंश एक ऐसे प्रदेश में मिलता है जहाँ 
र्‌ और कर्ताकारक -औ. वाले शिलालेख बहुत हैं (नासिक, नानाघाट, कलें, कुदा) ; 
मध्य भाग में भी स्वयं भरहुत, भिलसा, वेसनगर, साँची में यही बात है। पूर्व की 


भूमिका ७ 


ओर, धौली के अति निकट उदयगिरि में, अशोक से एक शताब्दी बाद, खारवेल कीं 
प्रशस्ति यही विशेषताएँ प्रदर्शित करती है। 

_ भौगोलिक स्थानीयता की अपेक्षा और बातें भी विचारणीय हैं; किन्तु समूचे 
द्रविड़ प्रदेश में, कृष्णा के निम्न भाग में शिलालेख धारण किये हुए स्तूपों की भाँति--- 
जिनमें र और ओ हैं--तृंगभद्रा समदाय का अस्तित्व उन बातों की ओर संकेत करने 
के लिए यथेष्ट होगा। 

तो प्राचीन उत्कीर्ण लेखों से यह तुरंत ज्ञात हो जाता है कि मध्यकालीन भारतीय 
भाषा विभाजित थी, और कुछ भाषाएँ अपने प्रधान क्षेत्रों से बाहर फैल गयी थीं | किन्तु 
नकशे में विस्तार के उन केन्द्रों को बताना असंभव है। केवल मागधी का विस्तार स्पष्ट 
है: इस दृष्टि से अशोक की बोली को, जिसके चिह्न पश्चिम में दिल्‍ली और उसके बाद 
तक मिलते हैं, पूर्वी कहना उचित होगा। अन्य सामग्री विभाजन के केवछ नवीन 
प्रमाण देती है, और स्थानीयता की नयी समस्याएँ प्रस्तुत करती है। 

बौद्धों की कृपा से, हमारे पास उन भाषाओं के संबंध में कई प्रमाण मिलते हैं, जो 
ऐसा प्रतीत होता है, वैयाकरणों द्वारा व्यवस्थित नहीं हुईं; जो किसी भी हालत में गंगा 
की घाटी वाले भारत से आयी हुई भाषाओं द्वारा परिमाजित नहीं हुईं । झेलम के पद्चिम 
में-शहबाज़गढ़ी के भूमि-भाग में---अनेकानेक कुषाण शिलालेखों का उल्लेख किया 
जा चुका है, किन्तु जो दक्षिण में मोहेंजोदड़ो तक और पूर्व में मथुरा तक मिलते हैं; 
वे प्रत्यक्षत: आपस में संबंधित हैं, जो, एक ओर शहबाजगढ़ी के शिलालेख की लिखावट 
में, और दूसरी ओर दुत्रु० की हस्तलिखित पोथी में, ईसवी सन्‌ के रूगभग 
पंजाब से खोतान छाये हुए एक धर्मपद के अंश, अंत में कुछ विस्तार की दृष्टि से 
उसी समय तुकिस्तान में, निय ('राए०) और लोप-नोर (7.०0-7००४) तक, प्राप्त 
अभिलेखों की भाषा की लिखावट में स्पष्ट--और संभवत: कुछ-कुछ उसे लिखने 
की विधि पर निर्भर --हैं। किन्तु यह अंतिम, क्योंकि वह व्यावहा रिक बातों की भाषा 
के अनुरूप और साहित्य से स्वतंत्र है, औरों के संसर्ग से बहुत विकसित हुई है; इसके 
अतिरिक्‍त कुछ स्पष्ट अन्तर हैं : अशोक वाला अधिकरण एकवचन -अस्पि फिर अन्य 
शाखाओं में नहीं पाया जाता; और कुषाणों का -अ (म्‌)मि, निय का -अंमि भी 
धम्मपद में, जिसमें दीघं रूप के स्थान पर संबंधकारक हो जाता है, नहीं है: जिससे 
पा० अस्मिम्‌ लोके परमृहि च--इस लोक में तथा दूसरे में--के विरुद्ध अस्मि 
लोकि परसयि होता है। केवल ह० दुत्रु० में अनुनासिक के बाद आने वाली स्पर्श 
ध्वनि का मुखरीकरण हो जाता है, जब कि अशोक के शिलालेखों में पूर्वंकालिक 
कृदन्त -ति अथवा -तु में, कुषाणों के में -त (करित) में है, तो हस्तलिखित पोथी 
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कित्व (पा० कत्वा ), चितृवन (पा० चेतृवान) बनाये रखती है, और कुषाण लिखिय के 
विरुद्ध वही निहै (पा० निधाय) प्रस्तुत करती है; विकरणयुक्त रूप का कर्त्ताकारक 
एकवर्चन पुल्लिग अशोक के लेखों में -ओ, दुत्रु० में -ओ या-उ में होता है, किन्तु वरदक 
(५»4&८) वाले को छोड़ कर सिन्धु के पश्चिम वाले शिलालेखों में -ए (खुदे कुए- 
खुदे हुए कुंए') है; निय वाले में कर्ताकारक का अन्त बदल जाता है; किन्तु तदे 
(ततः, जैसा कि अशोक वालों में) प्रकार और श्रुदेमि 'मैंने सुने लिया है! का नवीन 
रूप प्राचीन -ओ के परिवतंन को ही प्रदर्शित करते हैं। 
क्या यह अंतिम परिवर्तन स्थानीय प्रभावों के कारण है (दे० कोनोव, खरोष्ठी' 
इंस्क्रिप्शन्स, पृ० ८जा) ? इस परिस्थिति में अशोक के गंगा की' घाटी वाले 
शिलालेखों (अशोक० तखसिलाते, मुखते : ततो पछा की निय खोतंनदे, तदे : ततो पचा: 
७२२ बी ८ से समानता द्रष्टव्य है), में मिलने वाली एक सी बातों के परिवर्तन से उसे 
पृथक्‌ करना चाहिए, और उनसे जो सिंहल में भी मिलती हैं : क्योंकि सिंहली उत्कीर्ण 
लेख-विद्या अशोक की तरह की लिपि में लिखे गये छोटे शिलालेखों में अभिव्यक्त हुई. 
है: महलेने......सगस (उसी समय महाप्राणत्व का छोप देखिए) दिने---'संघ को दी- 
गयी बड़ी गुफ़ा' । ॥ 
किन्तु खास भारत के स्तूपों के शिलालेखों में यह अंतिम -ए नहीं है। वे सब सिहली 
धर्म-नियम की भाषा पाली के, उससे साम्य स्थापित किये बिना, निकट हैं। उदाहरणार्थ 
साँची और भरह॒त में अपादानार्थंक -ऑतो, पा० -अतो में है; यह अन्तर काल-क्रम के 
कारण हो सकता है; किन्तु भिछ (मिक्षु-) रूप पा० भिक्‍सखु- से मेल नहीं खाता; 
नहुसा, नुसा (स्नृषा) पा० सुप्हा, हुसा (किन्तु यह दूसरा रूप कुछ तीज) से मेल नहीं 
खाते। जहाँ तक स्वयं पाली, जो सिंहल में छायी गयी है, से संबंध है, यह कहां से 
आया ? बौद्धों ने उसे मागधी नाम दिया है, यह उसके भाषा-विज्ञान वाले रूप के 
अनुरूप नहीं है, किन्तु यह बात स्पष्ट हो जाती; है यदि हम श्री प्रिजिलस्की' का यह 
कथन स्वीकार कर लें (छ लेज़ाँद द लॉपरयोर अशोक', पृ० ७२, ८९) कि धर्मे- 
नियम कोसांबी में छिखा गया था, जहां पूर्वी! बोली में अशोक का एक शिलालेख 
वास्तव में मिलता है; तो भी यह तो स्वीकार करना ही पड़ेगा कि बौद्ध संघ की' 
भाषा कहीं और से आयी, भरहत सीधे सौ किलोमीटर से अधिक है, और इसके 
अतिरिक्त यह देखा जा चुका है कि वहाँ के शिलालेख बिल्कुल ठीक पाली में नहीं 
हैं। और दूर खोज की गयी है: स्वयं उज्जैन में, तक्षशिला में, बिना निरिचत प्रमाणों 
के। कितु एक ओर तो पाछी का ठीक-ठीक उत्पत्ति-बिन्दु और इस संबंध में युगकी' 
स्थानीय भाषा के मूल प्रमाण, कि यह भाषा हमारी पोथियों की पाली से निस्संदेह मेल 
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नहीं खाती, खोजे जाने चाहिए। क्योंकि परंपरा के अनुसार थेरवाद का धर्मं-नियम 
सिंहल में ईसवी सन्‌ से कुछ पूव॑ लिपिबद्ध हुआ था। दूसरी ओर ४७० ई० के लगभग, 
मगध के एक.ब्राह्मण, बुद्धघोष के, जिसे संस्कृत न केवल ज्ञात थी, किन्तु उस समय जब 
कि उसकी टीकाएँ लिपिबद्ध हुई वह विद्यमान थी, निरीक्षण में उसकी टीका हुईं थी; 
और यह अनुमान किया जा सकता है कि उसका पाठ संस्कृत आदर को ध्यान में रखते 
हुए दृहराया गया भी है; सबसे प्राचीन लिपि, जो हस्तलिखित पोधियों की परंपरा को 
पुनः स्थापित करती है, १२वीं शताब्दी को है, जब कि वेयाकरणों ने सामान्य भाषा का 
विधिपूर्वक उल्लेख किया है (एच० स्मिथ; -सहनीति', पूृ० ४) । इसके अतिरिक्त 
पुरुषवाचक संज्ञाओं और पारिभाषिक संज्ञाओं की कुछ अनियमितताओं के कारण श्री 
एस० लेवी (जे० ए० एस०, १९१२, गए, पृ० ४९८) ने भाषा-विज्ञान की दुष्टि से एक 
अति मिश्चित पूर्व-धर्मं नियम-भाषा के चिह्न पाये हैं, और जो अश्ोक-कालीन पवित्र 
'धोधियों का संकलन करते समय काम में छायी जा चुकी थी (यह वास्तविक बौद्ध मागघी' 
तो नहीं है ? ) | तो निष्कर्ष यह निकलता है कि जैन धर्म-नियम, जो बौद्ध धर्म-नियम के 
लगभग समकालीन होने चाहिए, संभवत: एक ऐसी भाषा में सुरक्षित हुए थे जिसका 
रूप कहीं अधिक नवीन था, बौद्धमत के विपरीत, जैनमत ने, कहना चाहिए, अद्धं-मागधी 
को मूल आधार मान कर, उसे पवित्र भाषा के रूप में ग्रहण किया” (एस० लेवी ) 
राजकीय, खारवेल की, प्रशस्ति के लिए, एक अधिक श्रेष्ठ, पाली के निकट, भाषा का 
'प्रयोग होते देखा जाता है; किन्तु दोनों भाषाएँ साहित्यिक भाषाएँ हों, और लोक- 
प्रचलित भाषाओं की अनुकरण-मात्र न हों, यह बात अनेक शैली-रूपों की श्यंखला से 
तुरंत प्रकट हो जाती है। 

बौद्धों ने तो--बिना संस्कृत भाषा के---एक और साहित्यिक भाषा का व्यवहार 
किया है। मथुरा में संस्कृत के अति निकट, किन्तु अशुद्ध, शैली में लिखित जन, बौद्ध 
और साथ ही ब्राह्मण शिलालेखों का एक पूरा भंडार है; उनमें अपादानार्थक 
पुल्लिग -आतो में, संबंध० एकवचन -आये में, संबंध० पुल्लिग जैसे, भिक्षो भिक्षुती तथा 
भिक्षुस्य, करण० धितरे पाये जाते हैं; और नेपाल में भी अन्यत्र न मिलने वाली, किन्तु 
मथुरा के शिलालेखों से मिलती-जुलती, मिश्रित संस्क्ृत' में बौद्ध ग्रन्थों का रूपान्तर 
हुआ है, उन्हीं में, संसक्त लिखने का निरथक प्रयास नहीं, वरन्‌ कुछ-एक स्थानीय भाषा 
को साहित्यिक रूप देने की अव्यवस्थित चेष्टा है; बोली की असम्बद्धता, न केवल एक 
पोथी से दूसरी पोथी में, वरन्‌ समान पोधियों में, हर हालत में यह सिद्ध करने के लिए 
यथेष्ट है कि वह केवल प्रतिकृति मात्र नहीं हो सकती | 

यदि क्लैंसीकल साहित्य की प्राकृतों पर विचार किया जाय तो समस्या और भी 


१० भारतीय-आयें भाषा 


दुरूह हो जाती है। यह तो ज्ञात ही है कि ताटक में विभिन्न पात्र विभिन्न भाषाएं बोलते 
हैं; संस्कृत राजा और ब्राह्मणों से, शौरसेवी स्त्रियों और औसत दर्जे के लोगों से, 
इसी प्रकार मागधी विदूषकों से संबंध रखती है; इसमें गेय छन्दों के लिए नियत महाराष्ट्री 
की और उन उप-बोलियों की, जिनके भार से, अवतरणीं से, अधिकतर वैयाकरण दबे रहते 
हैं, गणना नहीं है। मिश्रण का सिद्धान्त भारतवर्ष में असंभव नहीं है; यही नहीं कि 
रंगमंच पर भाषाओं के विभाजन से दर्शकों की भाषाओं का विभाजन सदैव प्रतिबिबित 
होता हो; किन्तु एक स्वयं विभाजित समाज में और परिवर्तनशील तत्त्वों के कारण, 
अत्यधिक विभिन्न (किन्तु वास्तव में संबंधित) भाषाएं सदेव बाधा उपस्थित करती हैं। 
आज भी एस० के० चैटर्जी के रोचक वर्णन (इंडियन लिग्विस्टिक्स', 7 में केलकटा 
हिन्दुस्तानी', पृ० १२) में यह देखने को मिलता है कि कलकत्तैं के एक मब्यमवर्गीप्र 
धनी व्यक्ति का घर बाबल की मीनार' हो सकता है। दुर्भाग्यवश भाषाविज्ञानी के 
लिए, समाज का चित्र प्रस्तुत करने की दृष्टि से, संस्कृत रंगमंच का उतना महत्त्व नहीं 
है जितना हमारी कॉमेडी ऑँव मेनर्स' का; वहं वास्तव में, जेसा कि एस० लेवी 
ने कहा है, महाकाव्य और कथा के दृश्य का रूपान्तर है। ऐसी परिस्थिति में पात्रों 
द्वारा प्रयुतत मानी गयी भाषाओं के आधार पर उसमें प्रमाण खोजना मौलिक भूल होगी। 
शौरसेनी, जो वास्तव में आधार है, उच्च श्रेणी की स्त्रियों और निम्न श्रेणी के पुरुषों 
की भाषा नहीं है, किन्तु वह, जिसका निस्संदेह शेलीकरण हो चुका था, उन समुदायों 
की है जिन्होंने, मथुरा से बाहर, भारत में रंगमंच का प्रचार किया; नाटकों की 
मागधी शैलीकरण का परिणाम है, यह इस बात से स्पष्ट है कि सं०-अः के लिए -ए ' 
का प्रयोग केवल संज्ञाओं के कर्ताकारक एकवचन में हुआ है, अन्य अवसरों पर .. 
नहीं, जैसा कि अशोक० में पाया जाता है। इसके अतिरिक्त नाठकों कीं प्राकृतों का ._ 
यह शैल्ीकरण कम-से-कम दो कालों में हुआ, क्योंकि अश्वधोष के अवतरण, भास के 
बताये जाने वाले अंश और भरत के ग्रंथ में सुरक्षित गीति-अंश भाषा की उन परि- 
स्थितियों के द्योतक -हैं जो क्लैसीकल नाटकों, से पहले की हैं; इस युग की स्वयं 
परंपराएँ भिन्न हैं, क्योंकि भरत के गीति-छन्द शौरसेनी में हैं न कि महाराष्ट्री 
में [एम्‌० घोष, 70. शत (१९३२), पृ० ९] और भरत, अश्वघोष द्वारा 
समथित, नाटक में अद्धंसागधी को स्वीकार करते हैं (ल्यूडस ब्रूखट्युके बुद्ध ० ड्रामेन, 
पृ० ४२) । हम उस प्राचीन शंखला के, जो वास्तव में क्लैसीकल की अपेक्षा सामान्य 
भाषाओं से कमर पृथक्‌ थी, और उदाहरण ग्रहण करना पसन्द करेंगे; यह महत्त्वपूर्ण 
बात है कि भरत ने विभिन्न पात्रों की बोलियों को भाषा' कहा है, न कि परवर्ती लेखकों 
की भाँति, एक विशेष अर्थ-सहित प्राकृत', जिसमें प्राचीन 'ग्राम्य/ भाव (हो सकता है . 


जैसा कि राजाओं और देवताओं की भाषा के विपरीत जनसाधारण' की भाषा; प्र॒त्युत 
हो सकता है जैसा कि संस्कृतम्‌'---शिष्ट-की भाषा के विपरीत 'निम्न' की भाषा, 
समझी जाती है) अधिक प्रतीत नहीं होता। 

नाटक में विरलता के साथ व्यवहृत महाराष्ट्री का प्रयोग, विद्वत्तापूर्ण महाकाव्य 
और लोकप्रिय गीति-कविता में, विषय की दृष्टि से बहुत कम, किन्तु शैलीगत अत्यधिक 
परिमाजंन की दृष्टि से, हुआ है; जैन प्राकृत उसके निकट है। प्राकृत रूप ही है 
जिसे दण्डिन्‌ ने प्रकृष्ट -कहा है, क्योंकि वह सर्वाधिक विकसित है। उसमें स्व॒र-मध्यग 
व्यंजनों का, जो शौरसेनी' में अब भी मुखर (घोष ) अवस्था में पाये जाते हैं, पूर्ण लोप 
हो जाता है---और फलत: उसमें मअ'- मत-, मद-, मय-, मृत-, मृग- का प्रतिनिधित्व 
कर सकता है। यदि गायकों के लिए अधिक-से-अधिक स्वर रखने का, और विद्वानों के 
लिए अधिक-से-अधिक समस्याएं प्रस्तुत करने का उसमें लाभ था, तो आधुनिक भाषा- 
विज्ञानी के लिए भी वह महत्त्वपूर्ण है, क्योंकि उससे भारतीय-आय॑ भाषा के विकास की' 
एक आवश्यक श्रेणी का द्योतन होता है, और साथ ही क्योंकि वह हृचर्थंक शब्दों को स्पष्ट 
करने की दृष्टि से फ्रांसीसी के लिए जो स्थान लेटिन का है उसकी अपेक्षा अब भी' अधिक 
आवश्यक भाषा संस्कृत तक पहुंचने की उपयोगिता मापने का अवसर प्रदान करता है। 

पूर्णता की दृष्टि से अभी पैशाची का उल्लेख करना आवश्यक है, जो एक बाद के 
प्रमाण के अनुसार एक बौद्ध संप्रदाय द्वारा प्रयुक्त हुई, और जो गुणाढय के मध्यमवर्गीय* 
महाकाव्य के लिखने में व्यवह्ृत हुई है : इस बृहत्कथा के केवल कुछ अंश शेष हैं। इस 
प्राकृत की प्रमुख विशेषता थी मुखरता की कठोरता; प्रधानतः पिशाच जैसा उच्चा- 
रण, उसमें स्थानीयता अथवा (क्योंकि वैयाकरणों के अनुसार उसके विविध रूप थे ) 
ठीक-ठीक स्थानीय रूपों को खोजने की संभवत: भूल पायी जाती है। 

प्रारंभ से ही अपेक्षाकृत पांडित्यपूर्ण, और अधिकाधिक क्रत्रिम, प्राकृत साहित्य का 
अस्तित्व बहुत बाद तक बना रहता है; वह अभी संस्कृत से अधिक निर्जीव नहीं होता । 
इस बात की सरलतापूर्वक कल्पना की जा सकती है कि उसका प्रचलित भाषाओं से 
पृथक्करण अनिवायंत: अधिकाधिक स्पष्ट हो जाता है। यदि सामान्य रूप, समस्त शिक्षा 
का आधार, संस्कृत से निकल सकते हैं, तो उनमें व्याकरण में अज्ञात शब्दों के अर्थ या 
रूप, संस्कृत की भांति, क्रम: प्रवेश पा सके थे। ऐसी धातुओं, और ऐसे क्षेत्रीय शब्दों 
की, आधुनिक शब्द-व्युत्पत्ति-तत्त्वज्ञ के लिए महत्त्वपूर्ण, सूचियाँ प्रस्तुत करना अत्यन्त 
आवश्यक है। 

अंत में स्वयं प्राकृत का स्थान-च्यूत होना प्रारंभ हो जाता है। अभी ऐसी नवीन 
भाषा द्वारा नहीं जिसने अपना निजी रूप धारण कर लिया हो; किन्तु प्राकृत के अनुरूप 
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एक नवीत भाषा, अपश्रंश, द्वारा। अपने धाभिक ग्रन्थों के लिए जैनों ने प्राकृत को 
. बनाये रखा; किन्तु शेष के लिए उन्होंने अपअ्रंश को चुना--इस परिवर्तन का एक 
प्रधान उद्देश्य उससे देशी (शब्दों) को निकाल देना था। 
अपभ्रंश नाम स्थानीय नहीं है; प्राकृत और संस्कृत की तरह वह गृढ़ है, और उनके 
विपरीत है। प्रारम्भ में उसका अथं था, वह जो विपथगामी' है; पतंजलि ने उसका 
प्रयोग, अपने समय की संस्कृत में सामान्य, किन्तु उनकीं दृष्टि से अशुद्ध, प्राचीन मध्य- 
कालीन भारतीय भाषा के कुछ रूपों के लिए किया है। जब कि मध्यकालीन भारतीय 
भाषा उन्नत और आदर्श हो गयी थी, अपभ्रंश', भरत के अनुसार विश्रष्ट', निश्चित रूप 
से ऐसे रूपों को प्रभावित कर रही थी जो उस समय अधिक विकसित तो हो गये थे, 
किन्तु जो साहित्य में आदर्श नहीं समझे जाते थे। लेकिन अब समय आ गया था जब कि 
न केवल उसके रूपों की कुछ संख्या प्राकृत में प्रवेश पा गयी थी, वरन्‌ यह भाषा-स्थिति 
प्राकृत-समीप रचनाओं में स्वीकार कर ली गयी थी; छठी शताब्दी की एक काव्यशास्त्र- 
संबंधी रचना ऐसे ही वर्ग की है; इसी काल में घलभी का राजा गुहसेन, उसके पौत्र के 
अनुसार, संस्कृत, प्राकृत, अपश्रृंश, तीन भाषाओं का उत्कृष्ट छेखक था। और बाद को 
वयाकरंणों ने, प्राकृतों के साथ-साथ इस भाषा पर विचार करते समय, प्राकृतों के साथ 
उसका समन्वय किया है। वास्तव में उसका सबसे अधिक प्राचीन प्रमाण जो हमें 
उपलब्ध है वह अधिक-से-अधिक सन्‌ १००० का है और राजस्थान तथा गुजरात के 
जैनों से संबंधित है; लिखित रचनाओं के लिए आवश्यक प्राकृतीकरण को वास्तव 
में निर्धारित करने वाली भाषाओं का उस पर प्रभाव प्रतीत होता है। तत्पश्चात्‌ अपभ्रंश 
अपने जन्म-स्थान से विच्छिन्न हो जाती है और समस्त उत्तर भारत में फैल जाती है; जैन 
धर्म ही उसका अकेला कारण नहीं है : उदाहरणाथे, वीर महाकाव्यों की ब्रज में उसके 
रूपों का मिश्रण मिल जाता है। बहुत शीघ्र ही, परवर्ती बौद्ध मंत्रों द्वारा समरथित, एक 
पूर्वी रूप मिलता है जिसका प्रभाव मिथिला के विद्यापति कृत वैष्णव पदावली पर पाया 
जाता है, और कुछ अंशों में प्राकृत छन्द-शास्त्र, प्राकृत पिगल' के उदाहरण प्रस्तुत . 
करता है; भाष्यकारों ने उसे तुरंत ही मूल रूप और स्थानीय व्यतिक्रमों की याद दिलाने 
वाले अवहटु-भाषा' नाम से पुकारा है। 
अपनी पूर्ववर्ती साहित्यिक भाषाओं की भाँति, अपश्रंदी का प्रसार उन प्रदेशों में 
स्वभावत: सरलतापूर्वक हुआ जहाँ भाषाएँ अपने मौलिक रूप से अलग नहीं हुई थीं, 
और जहाँ, राजपूत चारणों की भाँति, कविगण अपने अनेक भाषाओं के ज्ञानक्रम में उसे 
एक अतिरिक्त गुण समझते थे; उसमें लिखित ग्रन्थों में किसी व्यक्ति-द्वारा खोज करते 
समय उलझन में डालने वाले उच्च तथा संगत रूपों और ग्राम्य भाषाओं के मिश्रण स्पष्ट 


हो जाते हैं। आभखऋंश प्राकृत के साथ जतिश्चित, कभी-कभी बहुतअंध्रिक, परिमाण में 
मिश्चित है; इसके अतिरिक्त वह नवीनता-सूचक बोलीप्रन' अहण करती है; अस्तु, 
उससे भाषा-संबंधी एक स्थिति का पता चलता है, न कि एक भाषा का। 

यह तो यपश्चेष्ट रूप में ज्ञात है कि इससे वह अपवाद प्रस्तुत नहीं करती; प्राचीन 
भारत की एक भरी लिखित भाष का स्पष्ट प्रमाण की दुष्टि से मूल्य नहीं है। क्योंकि 
लेखकों के लिए जो महत्वपूर्ण है, जो उन्हें आभिव्यंजना का साधन चुनने के लिए प्रेरित 
करती है, वह न जातीयता है और नर प्रादेशिकता : जैसा कि क्लैसीकल् प्राकृत के संबंध 
में देखा जाता है, वह तौ, वर्ण-व्यवस्था द्वारा(विभक्त ) मनुष्यों की भाँति, कूठोरतापूर्वक 
विभक्त दैलियाँ (४०४7-८७) हैं। स्वयं वेद में, तिथियों की विभ्मिन्नताएं आधे प्रयोग की 
निरंतर असमानताओं के कारण हैं। स्वयं उपासना-पद्धति-संबंधी प्राठ, जी बाद के 
प्रतीत होते हैं, उन संप्रदायों की रचनाएँ हैं जिनकी भाषा निस्खंदेह पूर्व॑कालिक कवियों 
की अपेक्षा और उन बौद्ध संप्रदायों की अपेक्षा, जो साथ ही संस्कृत तथा स्वयं शैली-बद्ध | 
हो गये मध्यकालीन भारतीय भाषा के विभिन्न रूपों का प्रयोग करते हैं, स्वाभाविक भी 
थी। जहाँ तक उत्कीर्ण लेखों से संबंध है, अश्ोक के लेख एक सुन्दर अपवाद हैं; तो 
भी इस बात की कल्पना की जा सकती है कि सूक्ष्म विश्लेषण द्वारा उनके रूप प्रकट हो 
जायेंगे, जैसा कि उद्धरणों से उनका स्पष्ट होना ज्ञात है। हर हालत में दक्खिन के 
कुछ उत्कीर्ण लेख, खारवेल की प्रशस्ति की भिन्नता केवल प्राचीन गद्य की बोली के 
कारण है। 

तो मध्यकाछीन भारतीय भाषा की विंविधरूपता भाषाशास्त्री के लिए बहुत॑ 
कम सहायक है। भाषाओं को स्थानीय बनाना असंभव है; उनकी आंतरिक विशेष- 
ताओं द्वारा उन्हें निर्धारित करना, उनके अपने जन्म के ही अनुरूप, केवल एक दुर्बोध 
रीति से ही हो सकता है, जो सामान्यतः स्वाभाविक और एक बाह्य रूप के, जो संस्कृत 
का है, अनुकरण पर नियमित है। इसलिए अधिक उत्तम प्रणाली जो इस काय॑ को 
संपन्न करने के लिए ग्रहण की जा सकती है और जो हमारी ग्रोजना के अनुकल भी है, 
वह सामग्री देखने में नहीं, वरन्‌ भारोपीय भाषा की क्रमागत स्थितियों के चिह्नों पर 
एक साथ विचार करने में है। बीच की श्रेणियाँ जानने अथवा अपूर्ण विकासों का 
अनुमान करने की अपेक्षा दोनों में से किसी एक में उपलब्ध विस्तारों से उसे निर्धारित 
करने से हमारे उद्देश्य की पूर्ति कम होती है। 

साथ ही यह रूप स्वयं भारतीय सम्यता की एकता द्वारा समर्थित है; इसलिए 
उसके द्वारा अभिव्यक्त साहित्य की विशेषता एकदम एक विस्तृत क्षेत्र में असाधारण 
अविच्छिन्नता में, और एक शक्तिशाली सामाजिक संगठन में है जो असंख्य विभेदों 
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द्वारा वर्णगत श्रेणी-विभाजन-संबंधी कल्पना छादने वाला है, जिसमें, संस्कृति का 
अधिकारी और व्यवस्थापक ब्राह्मण सबसे आगे है। 

यह कोई नहीं जानता कि भारतीय-आय भाषा के विभिन्न रूप विविध सामाजिक 
वर्गों में अथवा अनेक क्षेत्रों में कितनी गहराई तक प्रवेश कर चुके हैं; राजनीतिक 
इतिहास भाषाओं के केनद्"ों और विकास-शक्ति पर कोई प्रकाश नहीं डालता; किन्तु 
भारतीय सम्यता की एकता बहुत प्राचीन है; ग्रीक यात्रियों ने गंगा की घाटी में दक्षिण 
के राज्यों का अस्तित्व पाया था, और तमिल की अत्यधिक प्राचीन कविताओं में संस्कृत 
का प्रभाव मिलता है। भाषा-संबंधी एकता की सीमाएँ वे ही हैं जो स्वयं ब्राह्मण-धर्म 
की हैं: केवल बहुत दिनों तक बौद्ध धर्मावलंबी उत्तर-पश्चिम (जहां वैदिक चिह्न 
अब तक पाये जाते हैं, जैसे बसेंकर्‌ जाति का नाम, जो निस्संदेह उसी वर्ग का नाम है 
जिसने हमारा ऋग्वेद सुरक्षित रखा है), और लंका; जो अब तक बौद्ध है, उससे बाहर 
रह जाते हैं। जो कुछ है या कम-से-कम जो कुछ उपयोगी है वह एक अद्भुत संस्कृत 
की उत्तराधिकारिणी, एक सामान्य मध्यकालीन भारतीय भाषा है। 

अथवा लगभग ऐसा है। क्योंकि कुछ स्फूट अवशेष इस बात के प्रमाण हैं कि 
भारतवर्ष में जिसे हम वास्तव में संस्क्रत कहते हैं उसके अतिरिक्त अन्य भाषाएँ भी थीं। 
वास्तव में यह जान कर आइदचयं होता है कि एक व्यापक क्षेत्र में प्रचलित प्राचीन 
भाषा के विविध रूप न रहे हों; और फिर स्वयं भारतीय-आय भाषा की सीमाओं 
- और उनसे उंसके साहित्यिक तथा सामाजिक स्थान को कुछ और निर्धारित करने पर 
ध्यान देना या अनुमान करना रोचक होगा। 

पाली में इस प्रकार के संकेत अधिकतम संख्या में उपलब्ध होते हैं; वास्तव में 
यह एक ऐसी भाषा है जो वलेसीकल प्राकृत की अपेक्षा संस्कृत पर बिल्कुल ही कम निर्भर 
है; इसके अतिरिक्त उसका अपेक्षाकृत प्राचीन रूप निरूपण को अधिक निश्चित बना 
देता है। पाली वैदिक प्रयोगों को सुरक्षित रखती है, जैसे कीवंत्‌-, कीव- कितना--- 
(संस्कृत के किवंत्‌-का स्थान कियंत्‌ ने छे लिया है), किणाति-खरीदना-(ऋ० 
क्री्ाति का पहला स्वर, अनुलेखन के रहने पर भी, शब्द-व्युत्पत्ति-विज्ञान के नियमा- 
नुसार, सूक्ष्म हो जाता है) ; वैदिक काल में ही परिवर्तित भारतीय रूप उसमें और भी 
अधिक हैं : गहित- लिया हुआ---अधिक शुद्ध रूप गृहीत-; इध-यहाँ पातु--दृष्टि 
में, ध्वनि-विज्ञान की दृष्टि से सब्बधि--हर जगह--का पर-प्रत्यय इहूँ, अथर्वे० प्रादू: , 
तुल० ऋ० प्रातर और संस्कृत उत्तराहि--उत्तर में के पर-प्रत्यय की अपेक्षा कम 
परिवर्तित होता है; अथवे ० अंडीक-, (वा० सं० ) वल्मींक-! की अपेक्षा पा० अलिक- 
“विरुद्ध, मिथ्या--वम्मिक-चींटी' का अधिक स्वाभाविक (तथा कम प्रचलित ? ) एक 


ही प्रकार का परअत्यय है; संस्कृत स्नॉयु, स्तॉक्न-वा० सं० अस्नाविर- (दे० 
टरनेर, 3.४. नहर )/के विपरीत अ० स्‍्नावर,-स्तायु, पुदा--में पा० -न्‌ (अ) हारु 
की व्याख्या का एक अंश मिल जाता है; अ० हामो-वही-में पा० सामं-समान-की, 
पु०फा० सँयू, अ० 'से, गाथा० होइ में प्रा० से-उसका, उनका-की अनुरूपता 
मिलती है। साथ ही ईरानी ही एक ऐसी भाषा है जो ऐसे समानान्तर उदाहरण प्रस्तुत 
जिनमें प्रा० झू! संस्कृत क्ष! के और “िग्यो'-अधिक-- (सं० भूय:), भविष्यत्‌ 
हेहिति', सामान्य अतीत (०४) अहेसि', तुल० पु० फ़ा०, आदरार्थ ३ एक० 
वियाँ-वह हो--..छे० 'फ़िओ” (सहनीति, प१्‌० ४६१ ४. ८) के विषय के अनुरूप 
है; यह पूछा जा सकता है कि क्या अशोक द्वारा काल्सी में प्रयुक्त पुल्लिग इयं! 
वही प्राचीन प्रयोग नहीं है जो प्राचीन फ़ारसी में है (बाँवनिस्त स्तुदी वालतीची' 
पा १२७; यह ठीक है कि दूसरी ओर पा०, अण०्मा० अयं स्त्री लिंग में है) । 
एम० एच० स्मिथ ने यह प्रदर्शित किया है कि आर्य भाषा से बाहर भी अन्य सादृश्य 
खोजना आवश्यक है : जैसे सं० द्वि- के विपरीत 'दु-” विषय के लिए [पा० दुतिय- 
दूसरा, दुजिल्न- दो जीभ वाला, दुपद'- दो पैर वाला; तुल० ले० दुप्लेक्स, ओम्नब्री 
दुति-तवीन का, लेत (लेटीक) दुसेलीस ---दो पहियों की गाड़ी |, प्राकृत संबंधवाची 
मह, तुह और निस्संदेह बहुवचन के लिए, कर्म ० अह् (मं), उम्हं- (जिससे सिंहलछी 
'उम्ब' बना है) । - 

अस्तु, शब्दों के उद्गम संस्कृत में, किन्तु उससे बाहर भी, एक साथ खोजने होंगे: 
जेंसे पा० उपादि'-आधार-सामान्यतः 'उपादा” के विपरीत पड़ता है, जैसे वैदिक 
निधि- निधा के; उसका संस्कृत सादुश्य 'उपाधि'- एक अन्य धातु से बना है। और 
बीच के रूपों के ज्ञान के अभाव में, कठिन रूपों की व्याख्या प्राप्त करने पर ही विशेषत: 
निर्भर रहा जा सकता है; इस प्रकार, भविष्यत्‌ के जैसे दक्खिति, एहिति। 

अस्तु, श्राकृत की दिशी' का एक प्राचीन पूर्व-रूप है, और वह बहुत रोचक है: 
क्योंकि इससे उसे छोड़ कर अज्ञात भाषाओं के अस्तित्व का पता चलता है। दिशी' 
केवल शैली और आज भी पायी जाने वाली भाषाओं की शब्दावली में लिये गये अंशों 
की ओर संकेत करती है। 

_ आधुनिक भाषाओं का जन्म किस समय हुआ ? कोई नहीं जानता । यह अनुमानकिया 
जा सकता है कि यदि छठी शताब्दी में अपभ्रंश छिखने की प्रथा थी, तो वह भाषाकी जिस 
अवस्था के अनुरूप थी उसकी उत्पत्ति गुजरात में हुई (और) जो प्राकृत के समकक्ष 
रखी जाने की दृष्टि से यथेष्ट प्राचीन हो चुकी थी। श्री शहीदुल्ला के अनुसारबंगाल में 
कण्हा (कण्ह -अनु ०) कृत चर्या सन्‌ ७०० के लगभग की हैं। ये गीत अत्यन्त प्राचीद 
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रूप में हैं; अन्यत्र मध्यकालीन भारतीय भाषा से अलगाव और अधिक हो जाता है, 
विशेषत: ज़ब कि प्रारंभिक ग्रंथ बहुत बाद के हैं। कुछ संक्षिप्त मराठी शिलालेख, राजपूत 
राजकुमारों का एक छोटा-सा पत्र-व्यवहार, कुछ बँगला टिप्पणियाँ १२वीं शताब्दी की 
हैं; किन्तु मराठी ज्ञानेशवरी १२९० में समाप्त हुई; एक और शताब्दी बाद, गुजराती 
में एक संस्कृत व्याकरण १३९४ का है; और उर्दू का प्राचीनतम प्रमाण, गेसू दराज़ 
,की सूफ़ी रचनाएँ सन्‌ १४०० के आसपास की मानी जाती हैं। केवछ १५वीं शताब्दी 
में गुजराती के सर्वप्रथम कवियों का, बिहार में विद्यापति का और कश्मीर में महानय- 
प्रकाश का, जो अभी निश्चित रूप से कश्मीरी नहीं है, आविर्भाव हुआ। मुहम्मद 
जायसी कृत, अवधी में लिखित, पद्मावती और सर्वप्रथम असमी ग्रन्थ १६वीं शताब्दी ' 
के हैं; सिक्‍खों के आदि-ग्रन्थ के प्राचीन भांग इसी काल के और बाद के हैं। यह बता 
देना आवश्यक है कि इन ग्रन्थों की परंपरा निर्चित नहीं. है; हम पृथ्वीराज रासो की 
गणना नहीं कर सके, जो अपने आकार के कारण बहुमूल्य है, किन्तु जो सन्देह्ास्पद है, 
हर हालत में क्षेपकों से भरा है; ज्ञानेशवरी का १५८४ में संशोधन किया गया; सामानन्‍्यत: 
प्राचीन ग्रंथों की हस्तलिखित परंपरा का मूल्य मौखिक परंपरा से शायद ही अच्छी 
कही जा सकती है, और यह स्वीकार करना चाहिए कि अभी तक उसकी परीक्षा का 
प्रयास नहीं हुआ। इतना सब कुछ कहने पर भी, आधुनिक काल के केवल कुछ अच्छे 
प्रमाण हैं; स्पष्टतः सर्वोत्तम प्रमाण वे हैं जो सर जॉर्ज ग्रियर्सन कृत अत्यन्त सुन्दर 
'लिग्विस्टिक सर्वे में संगृहीत, विभाजित और प्रतिपादित हैं; उनका और भी अतुलनीय 
लाभ लगभग पूरे भारतीय-आयं-भाषा-भाषी, और प्राय: उससे बाहर के, प्रदेश में बोले 
जाने में है। बुरी तरह से रक्षित और अपने रचयिताओं की इच्छा द्वारा ही सुसज्जित 
और मिश्नित प्राचीन प्रमाणों के प्रयोग के लिए सर्वोत्तम कसौटी उसी में मिलती है। 
भारतीय-आर्य भाषा का मानचित्र देखने से जो पहला लक्षण ध्यान आकर्षित 
करता है वह उसके क्षेत्र की अविच्छिन्नता है। यह लक्षण ब्राह्मण सभ्यता के, जो 
गहराई तक पहुँचने से पूर्व, उच्च वर्गों द्वारा, ऊपरी भाग तक रहती है, विस्तार के 
अनुरूप है; आज भी यह देखा जाता है कि कुछ भाषाएँ पड़ोसी प्रदेशों के नगरों में चली 
गयी हैं, अंगरेज़ी भी यूनीवर्सिटियों और प्रशासनों द्वारा फैलती पायी जाती है; आज 
जितना मध्यम वर्ग निर्माण करता है, उसे श्रेष्ठ प्रयोग पिछड़ा हुआ बना देते हैं, और 
इस श्रकार मूल भाषाओं का जाल स्थानीय प्रयोगों को नष्ट किये बिना उन पर फैल 
जाता है। भारतीय-आय॑ भाषा के अंतर्गत जंगली प्रदेश आते हैं, उसने अपने दूत दूर 
तक भेजे हैं (सिहली; एशिया और यूरोप की जिप्सी-भाषा ), किन्तु उसके क्षेत्र में वह 
विच्छिप्नता नहीं है जो फ़िन्नो-उग्रीय भाषाओं की अथवा रोमन कुल की विशेषता है 
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जिनके साथ उसका कुछ विकास-साम्य है। भारतवर्ष ने अपने विजेताओं को पचा 
लिया है, और यदि इस्लाम ने उसे उर्दू दी है, तो उसने ईरानी या मंगोल के छोटे भाषा- 
समूह नहीं छोड़े । विदेशी उत्पत्ति के राजपूतों ने हिमालय में एक ऐसी भाषा अपनायी 
और प्रचलित की जिसे वे वदल नहीं पाये। केवल देखने को जी ही नहीं चाहता, वरत्‌ 
यह देखने की बात है कि विभिन्न आधुनिक भाषाएँ अलूग-अलूग हो गयीं प्राचीन 
भाषाओं पर निर्भर रहती हैं, और उनकी विशेषताएं फिर से प्रकट करती हैं। 

वास्तव में, अथवा कम-से-कम उस रूप में जिसमें भाषा-विज्ञानी उसे वास्तविकता 
समझता है, ऐसा लगभग पूर्णतः प्रतीत होता है कि अनोखी मध्यकालीन भारतीय भाषा 
(संस्कृत, जो स्वयं अनोखी-सी थी, की उत्तराधिकारिणी) अधिकतर आधुनिक 
विभिन्न आर्य-भाषाओं का आधार थी; बाहर गयीं भाषाओं और उत्तर-परिचिम सीमांत 
प्रदेश की भाषाओं की, जो समाज में जीवित भी रही हैं, दृष्टि से तो ये अन्तर स्पष्ट 
ही हैं : स्वयं ये अन्तर इन भाषाओं का सम्बन्ध पूर्णतः उस रूप में प्रकट नहीं करते 
जिसे सुविधा की दृष्टि से प्राकृतिक' कहा जा सकता है। उनका क्रम प्राय: अद्भुत 
रहा है; भाषाविज्ञानी उसकी सीमाएँ कठिनाई से निर्धारित कर सका है; कभी-कभी 
मिश्रण द्वारा, श्री ग्रियर्सत के कथनानुसार, कृत्रिम मिश्रण' द्वारा, वे छिप जाती हैं; 
परिवर्तन अधिकांशत: प्रायः धीरे-धीरे होते हैं, जिसका तात्पयं है कि दो परस्पर भिन्न 
भाषाएँ अति सूक्ष्म अन्तरों वाली भाषाओं की श्रेणी में आ जाती हैं। तो इससे किसी को 
आइचयं न होता चाहिए कि सीमाएँ विचारणीय हैं; क्या भोजपुरी अपने पूर्व या परिचिम 
की भाषाओं से संबंधित है ? कच्छ की भाषा क्‍या सिन्‍्वी हूँ या गुजराती ? कोंकण की 
गुजराती है या मराठी ? श्री ग्रियरसन द्वारा अलग की गयी और नामोल्लिखित लहंदा के 
संबंध की दृष्टि से पंजाबी की परिचिमी सीमा कौन-सी है ? एक ऐसे देश में जहाँ, 
अनिद्िचत और परिवर्तंनशील, राजनीतिक सीमाए जातियों के अनुरूप कभी नहीं रहीं, 
वास्तविक भाषा-संबंधी सीमाएँ ज्ञात. करने की आशा नहीं की जा सकती; जब कि 
प्रधान-प्रधान समुदाय निश्चित हैं तो वास्तविकता की अपेक्षा अधिक निश्चित और 
अधिक अविच्छिन्न भाषा-क्षेत्रों को नहीं (उन ऐसी अनेक परिस्थितियों पर विचार 
क्रना आवश्यक है, जिनमें एक ही क्षेत्र में और एक ही बोली में कई भाषाओं का सह- 
अस्तित्व मिलता है), किन्तु प्रादेशिक सीमाओं का परस्पर अतिक्रमण करने वाली 
भाषा-रेखाओं को दिखाने वाले स्थान नकशे में निस्संदेह होने चाहिए। 

संतोष की बात है कि प्रस्तुत रचना के उद्देश्य की दृष्टि से भाषाओं और बोलियों 
का निश्चित और पूर्ण-पुनविभाजन अनावश्यक है। यहाँ प्रधान समुदायों की ओर 


संकेत कर देना ही यथेष्ट होगा। 
र्‌ 
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हमें थोड़ा अत्यधिक व्यतिक्रमों पर विचार कर लेवा चाहिए। यदि उन निवास- 
स्थानों पर विचार न किया जाय जहाँ से आर्य-भाषा भारतवष में फैली, तो अति प्राचीन 
भारतीय-आर्य निवास-स्थल के माध्यम द्वारा मध्यकालीन भारतीय भाषा, समुद्र के 
रास्ते, सिहल के दक्षिण में पहुँची। वहाँ वह द्रविड़ों के शक्तिशाली प्रभाव में आयी, 
साथ ही पाली ने उसे महाद्वीप की संस्कृत के अनुरूप रूप प्रदान किया । अस्तु, वह काफ़ी 
भिन्न हो गयी; उसकी स्वरोच्चार-पद्धति एक ही शब्द के स्वरों का एक-दूसरे पर 
प्रभाव मान कर चलती है; उसमें न तो महाप्राण हैं और न प्राचीन तालव्य: अर्थ 
से शैली ही बदल जाती है; सर्वताम (और) क्रिया के विशेष रूप हो जाते हैं, किन्तु 
तो भी वह भारतीय-आययं भाषा है। 
जिप्सी भाषा, या और भी उचित रूप में जिप्सी भाषाओं में कम परिवर्तन हुआ है, 
निस्सन्देह अचानक परिवतंन, क्योंकि वे बाद को अलग हुई और क्योंकि उनकी विशेष 
या गुप्त भाषा होने की विशेषता ने उन्हें सुरक्षित रखा। जिप्सी उपनिवेश बसाने 
वाले नहीं, वरन्‌ दूसरों द्वारा अधिकृत होने वाले हैं, विदेशियों से संपर्क स्थापित करने 
के लिए उन्होंने उनकी भाषा सीखी और आवश्यकतानुसार उस भाषा के तत्त्व ग्रहण 
कर लिए; आरमीनिया में, परा व्याकरण; किन्तु अधिकतर दब्दावली, और यह ज्ञात 
ही है कि उधार लिये गये शब्दों की ही कृपा थी जिनसे मिकलोसिश ने यूरोप में अपना 
मार्ग जानना सीखा। यूरोपीय समुदाय वास्तव में सुसम्बद्ध है; एशियाई शाखाएँ उससे 
पूर्णतः मेल नहीं खातीं; नूरी में ही केवल -थू-व्यंजन का उच्चारण -स्‌- की तरह होता 
है, स्वर- मध्यय -त्‌- का -र्‌- हो जाता है, न कि -ल-। दूसरी ओर सं० हस्त- ( --हाथ ), 
नूरी में ख (स्‌)तू, यूरोपियन में वस्तू, किन्तु आरमीनियन में हथ हो जाता है; और 
आरमीनियन में स्व॒र-मध्यग में ही तू के स्थान पर छ' नहीं है, वरन्‌ आदि में भी ( लिल 
वह देता है--,, नूरी देर्‌', यूरोपियन देलू-अ)। नूरी में स्पष्ट मुखर महाप्राण शब्द 
महाप्राणत्वविहीन हो जाते हैं, आरमीनिया और यूरोप में मूक। थव्‌- धोना, नूरी दव-। 
अंत में यूरोप की जिप्सी भाषा ही मध्यवर्ती व्यंजन के महाप्राणत्व को स्थानान्तरित 
कर देती है, फलतः, सं० वन्ध्‌'-(बाँधना), नूरी बन द्‌ )-, आरमीनियन बंथ्‌-, ' 
यूरोपियन *भन्‍द्‌ > फन्‍्द-। ये भेदअनिश्चितता को और भी बढ़ा देते हैं, जिसमें एक 
तिथि (५वीं शताब्दी का प्रथमाद्ध ? ) संबंधी अनिश्चितता है और दूसरी जिप्पी 
भ.षा की निश्चित उत्पत्ति के संबंध में। इस दृष्टि से सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण 
वात द्‌ का छू या र्‌' में परिवर्तन है जो भारतीय-आय॑ भाषा में, जैसे प्रशुन में 
(ल्‌), खोवार में (र) और संभवत: शिता में (लू) और ईरान की पूर्वी बोलियों में 
नहीं मिलता : अफगान, मिनजानी, यिदगाह, तुल० निस्संदेह ईरानी से उधार लिया 
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गया ब्राहुई खोलम्‌ (सं० गोधूमा:) की भी तुलना कीजिए; क्षेत्र के नामों के संबंध 
में एक और प्रमाण है; नदी गोमरा (सं० गोमती) | श्री वूलूनर ने ठीक ही 
बताया है कि भारतीय-आयय भाषा की सीमां आधुनिक काल की अपेक्षा पहले और 
परिचम तक फैली हुई थी और अफ़गान तथा बलोची हाल ही में महत्त्व ग्रहण करने 
वाली भाषाएं हैं। 
यदि भारतीय-आर्य भाषा ईरान की तरफ़ से आयी है, तो वह निश्चित रूप से 
हिमालय के निचले हिस्से तक गयी है। इतिहास वास्तव में वहाँ राजपूतों के बसने का 
साक्षी है; और जैसा कि इतिहास बताता है, एल० एस० आई०, 7, पृ० १८४ में एक 
भाषा-संबंधी चित्रण उसे दर्शाता है; नेपाल में अब भी, नेवारी कही जाने वाली 
प्राचीन तिब्बती भाषा, और नेपाली कही' जाने वाली आये भाषा का अस्तित्व पाया 
जाता है। पर्चिमी' भाग से जहाँ तक संबंध है समस्या अत्यधिक कठिन है : कश्मीर, 
भारत से शुरू होने वाली गिलूगरिट तक सिन्धु की घाटी (मेयाँ, शिना), स्वात 
(तोरवाली), चितराल (खोवारी ), कुणार और हिन्दूुकुश के मध्य काफ़िरिस्तान 
(कलाश, काफ़िर समुदाय, पशई), और फिर काबुरू नदी' के दक्षिण में एक द्वीप 
(तीराही) । इस क्षेत्र में बोलियों की माला चलती है, जिनमें से अकेली कश्मीरी को ही 
एक साहित्य का श्रेय प्राप्त है, और वे इस बात में ख़ास भारत की भाषाओं से इस तरह 
भिन्न हैं कि उन्हें एक विशेष कुल में रखने की इच्छा होती है; बात तो यह है, कि उनका 
पृथक्त्व, जो बहुत प्राचीन है, उनकी अपनी विशेषताओं के बताने के लिये यथेष्ट है। 
इसके अतिरिक्त उनमें से अनेक को अपेक्षाकंत हाल के आगमनों के परिणामस्वरूप 
समझी जाने की इतनी अधिक संभावनाएं हैं, कि उन्हें अत्यधिक भिन्न पाने की आशा 
की जा सकती है। कद्मीरी पर ईरानी प्रभाव पर ध्यान दीजिए, और (ध्यान 
दीजिए) भारतीय प्रभाव पर जो विशेषतः उस पर अधिक रहा है (कश्मीर संस्कृत 
संस्कृति का एक बड़ा केन्द्र रहा है), तो श्री मौरगेन्सटिए् की रचनाओं के आधार पर 
यह स्पष्टत: प्रतीत होता है कि दर्दो' अधिकांशत: भारतीय है; केवल उसका प्राकृत' 
रूप नहीं है, उसमें व्यंजल और प्राय: स्वर-मध्यग पाये जाते हैं, उसमें कुछ सोष्म 
ध्वनियाँ हैं, तथा महाप्राण ध्वनियाँ नहीं हैं, आदि। केवछू एक समुदाय जो समस्या 
उपस्थित करता है काफ़िर है (की या बसेंगली, प्रशुन या वेरोन, अरकुन, गवर्‌बती ) , 
जिसमें कंठय ध्वनियों का ऐसा प्रयोग है जो ईरानी की याद दिलाता है। 
ऊपर उल्लिखित आधुनिक भाषाओं की रोचकता उनके संख्या-सूचक महत्त्व से 
कहीं अधिक है; उसके सामने उन भाषाओं के जानने की यहाँ आवश्यकता नहीं है, 
जिनका प्राय: वर्णन किया जाता है, यद्यपि उनमें से कुछ की गणना संसार की बड़ी-बड़ी 
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भाषाओं में की जाती है; व्यापक अथे में हिन्दी का उनमें छठ। स्थान है, फ्रांसीसी के 
मकाबले बंगाली ७वें स्थान पर आती है, बिहारी १३वें पर, मराठी १९वें पर, पंजाबी, 
राजस्थानी, उड़िया क्रमशः २२वें, २५वें और २८वें पर (मे३इए, लॉग ८ जयूरोप 
नवेल', पृ० ४८३ में एल० तैसूनिऐर के अनुसार) | उनके न्यूनतम प्रयोग को गणना 
करने के लिए, हमें केवल इतना स्मरण रखना चाहिए कि वे अपने विशेष अक्षरों (जैसा 
कि देखा जा चुका है, उनके बिना भी स्पष्ट सीमाएँ हो सकती हैं) के आधार पर 
विभाजित क्षेत्रों में बेटी हुई हैं। 

सिन्धु पर आने से, छहंदा मिलती है, फिर सिन्धी, ये कुछ बातों में खास भारत 
की अन्य भाषाओं से अलग हैं और जो दर्द के विपरीत पड़ती हैं; सर्वनामवाची पर- 
प्रत्ययों और उच्चारण तथा शब्दावली-संबंधी कुछ विशेषताओं के प्रयोग ऐसे ही' हैं जो 
यह सोचने के लिए बाध्य करते हैं कि उनका भारतीयकरण', यदि ऐसा कहा जा सकता 
है, अपेक्षाकृत हाल का है। 

अन्य भाषाओं को अरूग करने वाली विशेषताएँ अन्य प्रकार की हैं और या तो 
विकास के भेदों, या अनाय॑ भाषाओं के प्रभाव की दृष्टि से विपरीत परिणाम 
दृष्टिगोचर होते हैं। सबंप्रथम स्थिति तो दक्षिण-पद्चिमी और गंगा की घाटी के 
समृदायों की है; मराठी और गुजराती का संबंध नज़र नहीं आता; उधर पुरानी गुज- 
राती और पुरानी राजस्थानी एक ही भाषा हैं; किन्तु राजस्थान से सीधे गंगा की 
घाटी की ओर जाते हैं तो, वहाँ व्यवधान होने पर भी, अन्य स्थानों की अपेक्षा, भाषाएँ 
अधिक निकट हैं; साथ ही, संस्कृत मध्य देश' के समय से लेकर कन्नौज और दिल्‍ली के 
समय तक, प्रकाश फेलाने वाले केन्द्र सदेव यहीं रहे हैं। हिन्दुस्तानी संभवत: सिपाहियों 
द्वारा पंज।बी बोलियों में ब्रज के मिश्रण से उत्पन्न हुई थी; उत्तर की पंजाबी और 
राजस्थानी हिन्दुस्तानी के प्रभाव में दब जाती है; कुछ समय पूर्व यह ज्ञात हो चुका है 
कि उदू पूर्व में लखनऊ तक जाती है जहाँ वह एक शिष्ट भाषा है, और अब कलकत्ते तक 
जहाँ उसने सिश्चित गँवारू बोली का रूप धारण कर लिया है; पूर्वी हिन्दी बनारस आदि 
तक जाती है। 

इसके विपरीत पटना के लगभग वह सीमा रुक जाती है जिसे देशी छोग हिन्दी के 
लिए निर्धारित करते हैं; वास्तव में यहाँ उस सीमा का पूर्वी समुदाय : बिहारी, बंगाली 
(इसी के साथ असमी प्रदेश ), उड़िया--में प्रविष्ट हो जाता है। इनमें 'अ' अपने को 'ओ' 
में सीमित कर लेता है; खास तौर से व्याकरण की अपनी कुछ विशेषताएं हैं। अत्यधिक 
प्रमुख विशेषताओं में से एक है संस्कृत क्ृदन्‍त से निकला -ब्‌ - में भविष्यत काल । नकशे 
से एक मध्य समुदाय और एक बाहरी मण्डल भी प्रकट हो जाता है; उसमें कुछ 
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अप्रामाणिक ऐतिहासिक अनुमानों को दिखा दिया जाता है; संभवतः भाषा-रेखाओं 
के विचार ने इस वर्गीकरण को स्पप्टता में गड़बड़ी उत्पन्न कर दी । 
यह अधिक महत्त्वपूर्ण होगा कि काछानुसार विभाजन किया जाय जो संपूर्ण नव्य 
भारतीय भाषाओं को अलग कर देता है: सबसे नीचे मध्यकालीन भारतीय भाषा, 
जैसा कि हमें अपशभ्रंश रूप के अंतर्गत उदाहरण मिलता है, अब भी संस्क्ृत से विक्ृत एक 
रूप है; श्रेणियों, वाक्य-विन्यास में कोई परिवर्तन नहीं हुआ । किन्तु आधुनिक वर्वा- 
क्यूलरों के अति प्राचीन रूपों में, विभक्ति-रूप अधिक-से-अधिक दो कारक स्वीकार 
करता है, जिनमें से एक परसर्गों के साथ आता है; प्राचीन वर्तमान जो क्रियामूलक रूपों 
के शेषांश का अकेले या उसके लूगभग रूप में प्रतिनिधित्व करता है, नामजात आदि 
रूपों के साथ अवश्य संबद्ध रहता है। इस काल से आगे व्याकरण-संबंधी परिवततेतों 
र कोई रुकावट नहीं रह जाती; बहुत पहले ही संस्क्षत भाषा पारिभाषिक शब्दावली 
को समृद्ध करना छोड़ देती है, यह काये आगे चल कर फ़ारसी,फिर अँगरेजी से संपन्न होता 
है। किन्तु संस्कृत के सांस्कृतिक भाषा रह जाने पर, आधुनिक भाषाएँ इस संस्कृति में 
साझीदार नहीं वनतीं; वे स्वयं कम सभ्य श्रेणियों के प्रभावान्तगत अत्यधिक सरल हो 
जाती हैं, जैसे बंगाल में, अथवा सैनिकों की भाषा की आवश्यकता के लिए जैसे हिन्दु 
स्तानी, वे लोकप्रिय भाषाओं के रूप में बनी रहती हैं; वे विशेषतः गीति-काव्य की 
अभिव्यंजना के लिए उपयुक्त रहती हैं, किन्तु विज्ञान के लिए नहीं । अब जव कि शिक्षा का 
प्रसार हो रहा है, वर्ताक्यूछरों को उनकी अपनी आवश्यकतानुसार स्थित करने की हर 
जगह कठिन समस्याएं हैं; साधन तेयार नहीं है । आप देखेंगे कि कम-से-कम किस प्रकार 
वाक्य-विन्यास स्वयं सबसे अधिक उन्नत भाषाओं में,लोचहीन रह गया है; रोमक भाषाओं 
से प्रायः की गयी तुलना पर पुनविचार करने पर, ध्यान आकर्षित करने वाली बात है कि 
न तो निर्देशक उपसर्ग या उपपद और न क्रिया ६07१5५6 का कोई एक अंश ही मिलता है। 
किन्तु यहाँ भारतीय भाषाओं का भविष्य निर्धारित करना उद्देश्य नहीं है; इस 
रचना का उद्देश्य, जंसा कि प्रारंभ में संकेत दिया जा चुका है, अतीत की रूपरेखा प्रस्तुत 
करना है। पूर्ण चित्र प्रस्तुत करने के लिए अथक परिश्रम की आवश्यकता हैं; उसकी 
उपादेयता शायद ही बहुत अधिक हो, क्योंकि इस चित्र के प्रधान अंग प्रवीण हाथों द्वारा 
सूक्ष्म रीति से बनाये जा चुके हैं। जो कुछ इतने सुन्दर रूप में हो चुका है, उस पर 
पुनविचार की बात ही क्या, मैं उसकी पुनरावृत्ति तक करना नहीं चाहता; शक्ति रहने 
पर भी, मेरा इरादा नव्य-भारतीय भाषाओं के उस तुलनात्मक ग्रन्थ का सार ग्रहण 
करना नहीं जिसका संपादन प्रारंभ करने के पश्चात्‌ श्री ग्रियर्सन को वह कार्य छोड़ 
देना पड़ा था---और उन्होंने कितनी सामग्री तैयार कर ली थी ! --और जिसके बारे में 
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श्री टर्तर ने हमें वचन दिया है : यदि आवश्यकता हो, तो मैं यह बता देना चाहता हूं 
कि प्रस्तुत ग्रन्थ-संबंधी प्रयास की सराहना स्वयं श्री टर्नर ने की है। मेरा उद्देश्य काफ़ी 
सीमित है : अधिक समर्थ लेखकों से आवश्यक बातें लेकर, उनके स्थान पर, दूसरों या 
स्वयं मेरे बताये हुए महत्त्वपूर्ण तथ्यों को, जिनका अभी तक पुस्तकों में उल्लेख नहीं 
हुआ, रखकर, विभिन्न कालों के संबंध में सूक्ष्म रीति से की गयी स्वयं तुलना द्वारा प्राप्त 
तथ्यों को यथासंभव प्रस्तुत करता और उनकी व्याख्या करना। 

सर्वश्री सिलवें लेवी और ए० मेइए की परंपरा में पालित-पोषित मुझे बोलने 
वाली जातियों के इतिहास-सहित भाषाओं के विकास का एक संक्षिप्त विवरण प्रस्तुत 
करने के प्रति मोह होना चाहिए था। किन्तु यह यथेष्ट रूप से ज्ञात है कि लिखित 
साहित्य कुछ प्राचीन कालों के संबंध में न तो शासन-संबंधी, न ्याय-संबंधी या निजी 
(क्लेसीकल संस्कृत में लिखित असंख्य दान-पत्रों को छोड़ कर ) संग्रह प्रदान करता है, 
न प्रादेशिक आईन, न संस्मरण, न पत्र-व्यवहार (निय के लिखित प्रमाणों के अतिरिक्त 
जो अभी तक बहुत-कम प्रयोग करने योग्य हैं), न असंदिग्ध भाषण-कला-संबंधी ग्रन्थ, 
न कॉमेडी आऑँव मेनर्स ; इतिहास की महान्‌तम राजनीतिक और धार्मिक घटनाएँ 
विता ठीक-ठीक स्थान और तिथि-निर्धारण के ही रह जाती हैं, तथा उनके परिणाम 
और भी अधिक अनिश्चित रूप में पाये जाते हैं : मैंने अपने को केवल भाषा-विज्ञान- 
संबंधी, और साथ ही व्याकरण-संबंधी निरूपण तक ही सीमित रखा है। 

जिस उद्देश्य की ओर मैंने संकेत किया है उसे दुष्टि में रखते हुए मेरा सभी बातों 
प्र समान रूप से विचार करना उपयोगी नहीं था; निरूपण करने में रह गयी ऐसी 
श्रटियों के लिए मैं क्षमा किया जाऊँगा जो मुझे ज्ञात हैं, और जो मुझे विषय को पूर्णतः 
समझने में बाधक प्रतीत नहीं होतीं। इसी प्रकार मैंने पूरी ग्रन्थ-सूची नहीं दी, किन्तु 
केवल उन्हीं पुस्तकों और लेखों (उनमें निस्संकोच कुछ मेरे हैं) की सूची दी है जिनका 
मैंते इस ग्रन्थ की रचना में निरंतर उपयोग किया है और जिन्हें मैं समान रूप से अपने 
पाठकों के सम्मुख, उन्हें अपने कथनों के परीक्षण और पूर्ण करने का अवसर प्रदान करने 
के लिए, प्रस्तुत करना चाहता हूँ। प्रत्येक पग पर संदर्भ देना मैंने आवश्यक नहीं 
समझा; मैंने ग्रंथ में केवल वे रचनाएँ ही उद्धृत की हैं जो सूची में नहीं हैं और जिनका 
मैं केवल अपूर्णतः सार प्रस्तुत कर सका हूँ। जब मैं लेखकों को अधिकतर बिना उनका 
नामोल्लेख किये उद्धुत करता हूँ, तो बिना संकेत किये उतका खण्डन ( मैं स्वयं अपने 
को शामिल करता हूँ) करने के लिए करता हँँ; यह भरी प्रकार स्वीकार किया जायगा 
कि वह ग़लती की अपेक्षा भ्रम डालने वाली चीज़ अधिक है; विशेषज्ञ इस बात का 
निर्णय करेंगे कि जो मत यहाँ प्रकट किये गये हैं वे सर्वोत्तम हैं या नहीं । 
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जहाँ तक उदाहरणों से संबंध है, जो मैंने अधिकतर अपने सामने जो लेखक 
हैं, उनसे ग्रहण किये हैं, मैंने उनका मूल उद्गम फिर नहीं दिया; मेरे लिए इतना 
यथेष्ट है कि मैंने उनका कोई, प्रतिपादित या रूपान्तरित, ख़राब चयन नहीं किया । 

स्वयं इस रचना के लिए मैं अपने मित्रों का अत्यन्त अनुगृहीत हूँ । सर्वप्रथम श्री हेल्मर 
स्मिथ का। संभवतः उनके जैसा अन्वेबक, साथ ही नाजुक-दिमाग़, आकोचक, साथ ही 
छोटी-छोटी बातों के लिए कठोर व्यक्ति, एक ऐसी रचना से सनन्‍्तुष्ट न होगा जिसमें 
जितने प्रश्नों पर विचार किया गया है, उतने ही समाधानों पर,और जो अब भी अस्थायी 
हैं; तो भी उन्होंने मुझे यहां यह कहने की अनुमति प्रदान की है कि मुझे उनका भरपूर 
सहयोग प्राप्त हुआ है; और यह, न केवल पाली और सिहली से, जिन भाषाओं का उन्हें 
अद्भुत ज्ञान है, संबंधित सभी वातों का विशेष ध्यानपूर्वक निरीक्षण करने में, वरन्‌ 
निरन्तर एक शिक्षा देने में भी, जिसकी प्रचुरता और मूल्य उनके साथ संपर्क रखने 
वाले लोग जानते हैं। उनके ज्ञान के उदार सहयोग के बिना, इस ग्रन्थ में कही गयी 
अनेक बातें और भद्दे ढंग से होतीं या बिल्कुल ही न होतीं । 

सर्वेश्नी रनू और बाँवनिस्त ने अपनी सामान्य उदारता के फलस्वरूप दी गयी अपनी 
सलाहों और आलोचनाओं द्वारा मुझे लाभ पहुंचाया है; उन्होंने मेरी पाण्डुलिपि पढ़ी, 
पहली बार पूरी (और उसमें बहुमूल्य बातें जोड़े बिना नहीं), दूसरी बार अंशतः। 
मेरी भांति वे भी यह जानते हैं कि पाण्डुलिपि को उनसे लाभ पहुंचा है; केवल मैं 
ही जानता हूं कि इस निरीक्षण से मुझे कितना आत्म-विश्वास प्राप्त हुआ है। कुमारी 
एल० नित्ती का मैं उनकी प्रत्यक्षतः: वेषयिक सहायता के लिए अनुगह्ीत हूं, किन्तु 
उनसे प्राप्त होने के कारण ही जिसे मैं केवल वैधयिक ही नहीं कह सकता (अर्थात्‌ 
जो सहायता वेषयिक से भी अधिक है---अनु ० ) । 

अंत में, प्रकाशक और लेखक को शोध-कोष ( (+9)586 ठेंट5 रि८206४०7 ८5 ) 
के (संचालक के) प्रति धन्यवाद देने में प्रसन्नता है जिनके बिना इस पुस्तक का 
प्रकाशन सरल ने होता। 
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रनू ग्रमेअर संस्कृत', पेरिस, १९३०। 

रनू ल वेल्यूर दु पारफ़े दाँ ले हीम वेदीक', पेरिस, १९२५।--ल तीप वेदीक' 
तुदंति', मेलॉज़ वाँद्रये (पेरिस, १९२५), पृ० ३०९-३१६। ल फॉर्म दीत दाँ 
जौंकतीफ दाँ ल ऋग्वेद । एत्रेत ([77677८४) ......बाँवनिस्त, (पेरिस, १९२८), 
पृ० ६३-८०-- प्रॉपो दु सबजौंक्‌ तीफ वेदीक', बी-एस-एल, हटाया (१९३२), 
पृ० ५-१४। 

सध्यकालीन भारतीय भाषाएँ 


हुल्श 'इन्स्क्रिपशन्स ऑव अशोक', ऑक्सफ़र्ड, १९२५। तुल० वूलनर, अशोक 
टेक्स्ट ऐंड ग्लॉसरी', कलकत्ता, १९२४। 

डब्ल्यू० गाइगेर पाली लिट्राद्यूर उंठ स्प्राख', स्ट्रासबुर्गं, १९१६। 

एस० स्मिथ देजीताँस दु तीप अपभ्रंश आँ पाली, बी-एस-एल, हण्याता, 
(१९३२), पूृ० १६९-१७२। 

पिशेल ग्रैमेटीक डेअर प्राकृत-स्प्राखेन', स्ट्रासबुर्ग, १९००। 

जे० ब्लॉख अशोक ऐ छल मागधी', बी० एस० ओ० एस०, ए, २ (१९३२), 
पृ० २९१-२९५--केल्क देजीनाँस दोप्तेतीफ़ आाँ मोयाँ-आँदिएँ,....! एम० एस० एल०, 


सहायक प्रन्थ-सूची २५ 


झा (१९२७), पृ० १०७-१२०--त्रेत्मा दु भ्रूप संस्कृत सीफ़ूलात +-म्‌,', , , 
वही (१९२९), पृ० २६१-२७०। 

एच० स्मिथ कात्न नोत अ प्रॉपो द छातिकिल प्रेसेदाँ, पृू० २७०-२७३ | 

एच० जाकोबी भविसत्तकहा फॉन धणवाल (क्‍0/904९६9 ) ', म्युनशेन, 
१९१८ (विशेषत: उद्भधुत : भव०) सनतृकुमार चरितम्‌', म्युनशेन १९२१ | 


आधुनिक भारतीय-आर्य भाषाएँ 


जी० ए० ग्रियर्सन लिग्विस्टिक सर्वो ऑँव इंडिया', कलकत्ता, १९०३-१९२८ 
(विशेष रूप से 7.8 के रूप में उद्धृत)। 

वीम्स कम्पैरेटिव ग्रैमर ऑँव द मॉडरन इंडियन लेवेजेज़', लंदन, १८७२-१८७९। 

जे० ब्लॉख ल फ़ौमेंसियाँ द लू लांग मराठ', पेरिस, १९२० (पुस्तक-सूची, जो 
यहाँ नहीं दुहरायी गयी, १० ३८-४२ ) ।--यून तून्यौं र द्वेवैदिएन आँ मराठ', बी० 
पस० एल०, सण्शपा (१९३२), १० २९९-३०६। 

एस० के० चटर्जी औरिजिन ऐंड डेवेलेप्मैंट ऑँव द बैंगाली लैंग्वेज', कलकत्ता, 
१९२६। 

ग्रियसंन ऑन द मॉडन इंडो-एरियन वनक्यूलस', इंडियन ऐंटिक्वेरी, सप्लीमेंट, 
१९३१-१९३३। । 

आर० एल० टर्नेर गुजराती फ़ोनोलोजी', जे० आर० ए० एस०, १९ 508, 
०९ ३२९-२६५, ५०५-५४४ |--सिरीज़े लाइज़ेशन इन सिंधी”, जे० आर० ए० एस०, 
3९४, १० ५५५-५८४।-- सिंधी रिकसिव्ज़', बी० एस० ओ० एस०, गा (१९२४), 
पृ० ३०१-३१५। लिग्विस्टिका' (रिव्यूज़), बी० एस० ओ० एस०, ७, (१९२८), 
पृ० ११३-१३९। 

टेसिटरी 'नोट्स ऑन द ग्रैमर ऑव ओल्ड वेस्टर्न राजस्थानी' (इंडियन ऐंटिक्वेरी 
से पुनर्मुंद्रित) । बम्बई, १९१६। 

बाबूराम सक्सेना छखीमपुरी, ए डाइलेक्ट आँव मॉडन अवधी', (ज० ए० 
सोसा० ) बंगाल, रुज्या (१९२२ )/ पु० ३०५-३४७, 'डिक्लेन्शन आँव द नाउन इन 
द रामायण आँव तुलसीदास', इंडियन ऐंटीक्वेरी, १९२३, पू० ७१-७६ ।--द वर्बो 
इन द आर० आँव टी०', इलाहाबाद यूतीवर्सिटी स्टडीज़', ॥7, पृ० २०७-२३८। 

एम० शहीदुल्ला ल॑ शाँ मिस्तीक द कप्ह ऐ द सरह', पेरिस, १९२८। 

प्रियर्सन-बानेंट 'लल्ला-वाक्यानि', लन्दन, १९ २० ।--ए० स्टाइन-ग्रियसंन, 
'हातिम्स टेल्स', लंदन, १९२३। 


२६ भारतीय-आर्य भाष। 


प्रियर्सत तोरवाली”, लंदन, १९२९। 

ग्रेहम बेली, ग्रैमर ऑँव शिना लैग्वेज', लंदन, १९२४। 

जी० मौरगेन्सटिएन रिपोर्ट ऑन ए लिग्विस्टिक सिशन टु अफ़ग़ानिस्तान', 
ओस्लो, १९२६ ।-- रिपोर्ट ऑन ए लिंग्विस्टिक मिशन ट्‌ नॉर्थ-वेस्ट्न इंडिया, ओस्‍्लो, 
१९३२ ।--द हूँग्वेज आँव द अरकुन काफ़िसे', वॉस्क तिस्क्रिफ्ट (५०८७६ पपतऋ- 
८76) फॉर स्प्रोग्विदेन्स्कैप (59708 शंठ०75:299), 7 (१९२९ ), प्‌ृ० १९२-२८९। 

जे० सम्पसन द डायलेक्ट ऑव द जिप्सीज़ आऑँव वेल्स', ऑक्सफ़र्ड, १९२६। 

मंकैलिस्टर द लैंगवेज ऑँव द नवर ऑर जुट ( (200) ), द नोमेड स्मिथ्स ऑव 
पैलेस्टाइन, लंदन, १९१४। 

जे० ब्लॉख ला देजीनाँस द दृजिएम पेसंन दु प्लुरिएल आ न्री', जेल आँव द 
जिप्सी लोर सोसाइदी, शा (१९२८ )» पृ० १११-११३ ।--किल्क फॉर्म वर्बेल दु 
नूरी, जे० जी० एल० एस०, हा (१९३२ )/ प१० ३०-३२ ।--ह प्रेजाँत दु वर्ब 'ऐत्र” 
आँ सिगान', इंडियन लिग्विस्टिक्स, ग्रियर्सन कौमेमोरेशन वौल्यूम, १९३३, पृ० २७- 
२४ ।-- ला प्रीमिऐर पेर्सन दु प्रेज़ांत आँ कश्मीरी', बी० एस० एल०, हऋएऋणाा 
(१९२८), १० १-६। --सूर्वी वाँस द संस्कृत' आसीत्‌ (दक0 आँ ऑदिऐन 
माँदर्न', बी० एस० एल०, ऋष्ण्टाता (१९३२), पृ० ५५-६५। 

अंत में, सामान्य प्रहनों से सम्बन्धित : 


जे० ब्लॉख सम प्रौब्लेम्स ऑँव इंडो-एरियन फ़ाइलौलौजी” : ॥, 'द लिट्रेरी 
लैंगवेजेज', 7, इंडो-एरियन ऐंड ड्रैवेैडिअन', गा, प्रेज़ेन्ट रिक्वायर्‌मेंट्स आऑँव 
इंडो-एरियन रिसर्च', ए, ४ (१९३०), पृ० ७१९-७५६। 

एक कोश का उल्लेख करना यथेष्ट होगा, जो तुलनात्मक है और बहुत अधिक 
महत्त्व का है : 

आर० एल० टनेर ए कम्पैरेटिव ऐंड एटिमौलौजिकल डिक्शनरी ऑव द नेपाली 
लैंगवेज', लंदन, १९३१। 

उद्धृत पत्रों के संक्षिप्त किये हुए शीर्षक : 


बी० एस० एल० नबूलेताँ द छा सोसिएते द लाग्विस्तिक द पारी”; बी० एस० 
ओ> एस०--बुलेटीन आँव द स्कूल आँव ऑरिएंटल स्टडीज'; आई० एफ़०-- 
इंडोजमंनिशे फ़ोरशन्गेन; जे० प-उस० जूर्ता एसिएतीक; जे० आर० ए० एस०५-- 
जर्नेल आँव द रॉयल एशियाटिक सोसाइटी ; के० ज़ेड ० --जाइटबिप्रफ्ट फ्यूर फ़रलइशेन्डे 
स्आाखफ़ोशुंग; एम० एस० एल०>मेम्वार द ला सोसिएते द लैग्विस्तीक द पारी। 


प्रथम खण्ड 
घ्वनि 


स्वर 
१. प्राचीन स्वर 


पस्क्त की स्वर-प्रणाली भारत-ईरानी प्रणाली के अत्यन्त निकट है। 
र दीघे अ, इ, उ, ऋ( कूड्रप, अ० करप की अद्भुत धातु में ल सहित) 
में संयुक्त स्वर ए और ओ उसी प्रकार हैं जिस प्रकार ऐ और औ। अ 
“ए, *ओ तथा स्वर-संबंधी कार्य में अनुनासिकों से उत्पन्न), इ ( अर्थात्‌ 
ही दृष्टि से उसका ईरानी के साथ पूर्ण साम्य है: 
सं० अजति आ० अजति लेटि० एजिट $ 
अस्ति पु०फ़ा० अस्तियू. लेटि०. एस्ट 
पंतिः जअ०  पैतियूं. श्रीण. पॉसिस 


अ- अ० अ- ग्री० ँ 

दंश . अ० दस ग्री० द6'कञज 
इहि. गा० इ्दी ग्री ० इईंथि 

उप. अ० उप ग्रीण. हंपॉं 

सं० मातर- आ० मातश लेटि० मेटर 

मा अ० मा ग्री० म्ए 
गम. अ० गज़मू ग्री० बूऑन्‌ 
जात॑:. अ० जातो लेटि० नादुस 
र्क्षाः आ० ज्‌ञँ ग्री० कथ्‌आँन्‌ 
जीव॑- पु० फ़ा० जूँइव- लिेटि० यूईअस 
ञ्रः फ्रा० अन्न ग्री० ओंफ्र्उँस 


? जा कुछ परिस्थितियों में हस्व *ओ के स्थान पर आता है, भारत- 
विशेषता अब भी है : ग्री० अंक्मओनक्‌, पु०फ़रा० अस्मानम्‌, 


| में इ *अ॑ से निकली है, प्रथम अक्षर में ही यह अनुरूपता है: 
पर्तर-, अ० पितर-, ल्ञेटि० पेटर , 


३० भारतीय-आर्य भाषा 


किन्तु अकेली संस्कृत ही उसे मध्यवर्ती रूप में सुरक्षित रख सकी हैं 
दृहिता, ग्री० थनगर्अतएर: गा० द्चक्षरात्मक दुग दा, अ० साथ-साथ आए 

व्यंजनों की मृब॒रता को आत्मसात्‌ करते हुए ढु»0अ। 

शेष एक ढुर्बल ध्वनिमात्र थी, और वह न केवल स्वर से पूर्व लुप्त हो जाती है 
जैसे भारोपीय में : जनू- अन- पु० 'बनानेवाला', तुल० जनि-तंर-; किन्तु जब कि वह 
अपने को पूर्व यू के साथ मिला लेती और उसके साथ एक हो जाती है (क्रीत, तुल० 
ग्री० परिअ-स्थइ), तो एक प्रकार के अवरोधक विषमीकरण द्वारा य्‌ से पहले उसका 
रूप अ हो जाता है : ध-यति, धेनु- (अ० दएनु- स्त्री ) । 

अन्य में संस्कृत ३ और उ एक अस्थिर ध्वनि वाले भारोपीय स्वर, जिसका 
भारत-ईरानी में रूप परिवर्तित होता रहता है, के अनुरूप हूँ; वे प्रारंभ से ही 
व्यंजन और स्वर के बीच में स्वनंत वर्ण के आ जाने से उच्चारण-संबंधी कोमलता 
धारण कर लेते हैं; *'र्‌ के संबंध में विशेषतः तथ्य स्पष्ट हू : 


गुरु- आ० गोउरु- ग्री० बरुंस 
गिरिं- अ० गैरि- 


*अं के साथ योग स्थापित कर देने से यह कोमलता भारतीय भाषा को एक ऐसा 
दीघं स्वर प्रदान करती है जो ईरानी में प्राप्त नहीं होता : 

दी - अ०.. दर्‌ओ»अ- 

पूर्व- पु०फा० परुव- अ० पओउउव॑- 
अंतर इतना अधिक है कि यहां भारतीय ईंए्‌, ऊँर ईरानी के लगभग पदचाह्र्ती 
*ऋ की याद दिलाते हं। 

वास्तव में संस्कृत में यह ऋ 'हस्व जटिल स्वर के रूप में है, जब कि ईरानी में 

पहले उच्चारण की दृष्टि से, फिर स्वनंत व्यंजन : अ० अंर्‌ (अं), पु०फ़ा० रू 
[पढ़ते समय #] और प्राथमिक अर्‌- : 


पृच्ठांमि.. अ० परंसा. फ़ा० पुरसम्‌ 
ऋष्ठि अँस्ति- ख-इरेत. (जिसमें 
इसें- ऋतें का 


प्रतिनिधित्व करता है) 
की दृष्टि से भिन्न है। 


तो इस दृष्टि से ईरानी की अपेक्षा संस्कृत अधिक रूढ़िप्रिय है। 
इसके अतिरिक्त, उच्चारण-भेद से अक्षर के आघात का भेद उत्पन्न होता है, जो 


शुद्ध छन्दात्मक भाषाओं में अत्यधिक महत्त्व का है; प्राचीन मात्रा को केवल भारतीय 
भाषा ने ही सुरक्षित रखा है। 

संस्कृत में दी्घ ऋ उपलब्ध नही है, उसका अस्तित्व तो केवल आक्ृतिमूछक 
सादृश्य के फलस्वरूप नवीनता के कारण है : देखिए संबंध० और कर्म० बहु० 
वित॒णाम्‌, पितुन; नृणाम्‌, नून्‌, जो देवानाम्‌ गिरीणाम्‌ वसूनाम्‌, देवान्‌ गिरीन्‌ 
वसून्‌! के अतुकरण पर हे; वेद में अब भी इन नामों में प्राचीन रूप सुरक्षित है : 
नर-आम्‌ जैसे अ« में द्ुगूअद्र-अम्‌ और लेटि० में पेट्र-उम_। 

व्यावहारिक दृष्टि से इन सब में केवल एक मूल स्वर है : ह्ृस्व या दीर्घ अ, 
जो या तो अक्ष : के मध्य में हे, या संयुक्त स्वरों के स्वर-संबंधी तत्त्वों में है। इसके विप- 
रीत यू और व्‌ के सभी स्वर-संबंधी रूपों से पूर्व इ और उ उसी प्रकार हो जाते हैं जिस- 
प्रकार र्‌ से ऋ : इ-मंः : यू-अन्ति, सुनु-म॑: : सुन्बू-अन्ति; जैसे विभू-मं: : बिभ्र्‌- 
अति; उसी से ही, द्यु-भि: : दिव:, स्यू-त॑ : सॉंव-यति। किन्तु यह नहीं कहा जा 
सकता कि इ और उ सदैव वही कार्य करते हे जो र करता है। 

वास्तव में, यद्यपि वैयाकरणों के मतानुसार, संयुक्त स्व॒रों ऐ, औ का प्रथम तत्त्व 
कम-से-कम दूसरे की अपेक्षा हृस्व भी हो सकता है, उन्होंने ईरानी में सुरक्षित, 
प्रथम दीर्घ तत्त्व वाले संयुक्त स्वरों को बताया है : संप्र० कंस्मै, किन्तु अ० कहमाइ; 
तुल० ग्री० आइओँ; उनका विग्रह आ + यू अथवा व्‌ (नौ: - कर्म ० नॉविम्‌) के रूप में 
हो जाता है और तत्पश्चात्‌ अर्‌ के अनुरूप नहीं, आर्‌ के अनुरूप हो जाता है। 
भारत-ईरानी संयुक्त स्वर ऐ, औ प्राचीन ईरानी में सुरक्षित हें। किन्तु अति प्राचीन 
संस्कृत में ही उनके संयुक्त रूप प्रारंभ होने लगते हैं: 


अ० अएस्मो, तुल० ग्री० अईथों स॒० एँध- 
वएदा तुल० ग्री० ओइदआ वेद 


अएइति पु०फक्रा० ऐंतिय्‌ ः तुल० ( ग्री० ) एसि एंति 
उनके मात्रा-काल में, जो निरंतर दीर्घ रहता है, और स्वर से पूर्व उनके विग्रह 
में उनका प्राचीन रूप प्रकट होता है : लेट-लकार अँयू-अति। 

ए और ओ तो ईरानी हारा सुरक्षित *अजू के प्रतिनिधि के रूप में अब भी पाये 
जाते हैं; ए शब्द के मध्य में और पहले *अजूधि, तुल० अ० जूदी के लिए नेदिष्ड-, 
अ० नजदिसुँत-; एधि, ओ अन्त में (ऋ० १.२६.७. 'प्रियों नो अस्तु'; वही संयोग 
की अवस्था में : मंनो-जव-, और कुछ के अन्त से पूर्व : देघो-भिः) । 

यह कहने की आवश्यकता नहीं कि ध्वनि-श्रेणियों की इतनी सरल सूची से निस्संदेह 
उच्चारण की विविधताओं का पूर्णतः अनुमात नहीं लगाया जा सकता। उदाहरणार्थ, 
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स्वयं वैयाकरणों ने इस बात की ओर संकेत किया है कि आ की अपेक्षा अ का अधिक 
स्थिर रूप था, और यह विभिन्न रूपों में प्रमाणित हो जाता है, विशेषतः उन ध्वनि- 
विरोधों से जो आज मात्रा-काल-संबंधी प्राचीन विरोधों के स्थान पर हें, उदाहरणार्थ, 
बंगला अं, ओ का विरोध अ (लिखित आ) से हैँ, अथवा यूरोपीय जिप्सी-भाषा 
ए का विरोध अ से है । 

ग्रीकों द्वारा प्राचीन भौगोलिक रूपान्तरों में विविधता है; उनमें से कुछ ऐसे हैं 
जिनमें ग्री ० ०८ हस्व अ होना चाहिए : तग्गेस, तक्सिल (तक्षशिला), सन्द्रकोइदओस' 
(चन्द्रगुप्त), दक्सिनवदेस्‌ (दक्षिणापथ) ; उधर आरिएन में कम्बिस्दोलोइ (कापिष्ठल ) 
है, किन्तु ये संकेत प्रधानत समास के प्रथम शब्दों के अंत में मिलते हें, एरच्नोबॉअस 
जिसमें ओ' के अतिरिक्त आ' भी है (हिरण्यवाह); सन्दरोफ॑गोस (चन्द्रभागा); 
तप्रोबूने (ताम्रपर्णी)); यह भी कहा जाता है कि टोलेमी ने उसका प्रयोग पूर्वी 
भागों के लिए, जिसे वास्तव भें बंगाल कहते हैँ, किया (एस० लेवी, 'टोलेमी, 
ल निद्देस, एत्यूद एसियातीक, ई-एफ़-ई-ओ, पृ० २२); अन्त में स्त्राबोन में देरदइ 
(टोलेमी में दरंद्रइ है), आरिएन में मेदोर (टोलेमी में मोदोउर); कल्लेअनोंस 
लिथोस और -तर्गर्‌ के निकट पेरीपिल में वही कल्लिएऐँन हैं। 

पुरुषवाचक संज्ञाओं में अ और इ का परिवतन तो निश्चित रूप से बताया जा 
सकता है, विशेषतः उस समय जब कि ब्राह्मण प्रणाली से किसी दूसरी प्रणाली की ओर 
जाना पड़ता है: श० ब्रा० नड नैषिध, महा० नल नैषिध; सं० मुचिलिन्द, पा० मुच- 
लिल्द; किन्तु पाली में मेनन्दरोस के लिए मिलिन्द में इ है; कुशछव- और 
कुशीलव-, कौटल्य- और कौटिल्य-. शातवाहन- और शालिवाहन-, पा० तपुस 
और पौधे का नाम तिपुस-, सं० त्रिपुष पुरुषवाचक संज्ञा और त्रपुष- दृहरे प्रयोग 
भी मिलते हें। 

मध्यकालीन भारतीय भाषाओं और तत्पश्चात्‌ आधुनिक भाषाओं में ऐसे पर्याप्त 
संख्या में उदाहरण मिलते हें जिनमें प्राचीन अ के स्थान पर इ हो गयी है : पा० 
तिपु (अथर्वे० त्रपु), पा० प्रा० मिड्जा, तुल० सिं० मित्र्‌ (मज्जन-); पा० 
इंगू (ह )आल, आदि (अंगार-), हि० खिन्‌ और खन्‌ (क्षण-), हि० किन्‌ (उँगली) 
(पुल० कन्या, कनिष्ठ), गिनू- (गण्‌-), झिगूड़ा, पिजर्‌ जो झगड़ा, पंजर के निकट 
हैं; इलाहाबाद (अल्लाह-), डेड़ाना डरना (डर-) के निकट है, मेंडक्‌ ( मण्ड्क-), 
बंगला चिदू- (चवें), छिलका (छल्लि-), खिजूर जो संथाल रूप (सर्जूर-) से 
प्रमाणित होता है। यह एक ऐसी भाषा में होने के कारण और भी महत्त्वपूर्ण है जिसमें 
अ का उच्चारण भे या ओ आदि की भाँति होता ह, जिसमें कंठय और विशेषतः तालव्य 





अ सामान्यतः तालव्य उच्चारण ग्रहण कर छेता 
हैं, तो उसी प्रकार के दविड़ रूपों को देखने की इच्छा होती हैं। क० मिय्‌- (महा-) ; 
हर हालत में समान रूप अवश्य मिलते हैं : क० मेडसु, त० तेप्प-, पेरीपिल इरप्प (गा) 
ग० तापो; त० मंट्स,त० मिलछगे, सं ० मारच- 


सज्ञाकावज्य कप ।2०००कमक का पा र्िविनन अिनलनाक/ललनमतक ना को. रही, सहगप( कक. -“मशरड पका पक 
इसकी विपरीत ऋ० बतंदी, सं० महा हातद्, का परिवर्तत-क्रम अपवाद- 
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स्वरूप हुं; अश्ोक० उदुपान- (उद-), ओपुध- (आपध-), पा० पुल्कुस-, लिसृज्वाति 
(मज्जू-) ओष्ठ्य की श्रेणी में जा जाते हैं। 


यहाँ इस बात का स्मरण हो आता हे कि मध्यकालीन भारतीय भाषाओं में ऋ 
का अन्त साधारणत: अ या इ में हो जाता है, और प्रारंभ में विशेषत: इ में, किन्तु केदल 
ओष्ठय के साथ होने पर उ में; इसी प्रकार संस्कृत में स्वनंत स्व॒रों की ध्वनियों के लिए 
है: तिरः, हिरण्य-, किन्तु पुरः, किल्तु मयते से सोभावक प्रकार मुरीय; | रि- 
किन्तु गुरु; प्रायः हू के पहले इ ही आती है: मै० सं० मलिहाँ : तै७ सं० 
मल्ह-; कभी-कभी अ के रूप में मिलती है : पा० अरहन्त- से अरहा, जिसकी 
व्याख्या हे शत्रुओं को नष्ट करने वाला --अरि-हन-; किन्तु इस प्रकार उ के लिए 
नहीं कहा जा' सकता। 

वेयाकरणों ने हस्व तथा दीर्घ ६ई और उ के उच्चारण की भिन्नता की ओर 
संकेत नहीं किया। किन्तु नामों की दृष्टि से जेसे किरेंदइ, पेरीपिल के सुरस्त- 
रते, अति प्राचीन काल में मिलते हे सन्दरकोत्तोस (-गुप्त-), पलिबोंद्र (-पुत्र-), 
मेदोर (मथुरा), एरप्लोबॉअस (हिरण्य-) और टोलेमो में - गरेइ अथवा -ग्रेरेइ 
(गिरि-): विपर्यस्त रूप में मुद्राओं पर अगशथुक्रेयस' एगोथोवलीस', अशोक० में 
तुरमय (टोलेमी)। तो इस बात का संकेत मिलता है कि कृस्वइ और विशेषतः 
उ अपने सानुरूप दीर्घ रूपोंकी अपेक्षा अधिक विवृत थे। उससे निस्संदेह पा० 
आयूसो (आखयुष्मन्त-) के मुकाबले में आयसूमन्त-, पुन-रु की दृष्टि से पन 
(तुल० मराठी पण्‌, बं० पणि) जो संस्कृत रूप के साथ-साथ अर्थ भी सुरक्षित 
रखे हुए ह, की विवृति सरल हो जाती है। आधुनिक काल में शब्द के मध्य 
उसकी दूर्बल स्थिति को कठियाई के साथ प्रमाणित किया जाता है; केवल गुजराती 
में उसका रूप दिखाई देता प्रतीत होता है, उदाहरणा्, मल, (मिल ), रूख- 


(लिख्‌-), -हतो (हिं० होता) । 


। ऊ 
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यह भी सिद्ध नहीं होता कि ए और ओ का उच्चारण एक ही भाँति रहा होगा। 
अथवंबेद १.३४-३६ के प्रातिशाख्य के आधार पर, ऐसा प्रतीत होता है कि ए और 
ओ आ के लगभग समान विवृत और अ की अपेक्षा अधिक विबृत रहे होंगे; 
किन्तु तैं० प्राति० २.१३-१४ से प्रत्यक्षत: इसका खण्डन हो जाता है। इन दो उच्चा- 
रणों पर प्रकाश पड़ता है प्राचीन संयुक्त स्वर से अछग होने में, जिनके तत्त्व प्रारंभ 
में निकट रहे हों (अंउ हो), भिन्नता के कारण अलहूग-अछूग रहे हों (भों' हो 
जिससे अओऑ बना) । आधुनिक युग में, गुजराती की सैद्धान्तिक दृष्टि से विशेषता 
प्राकृत से आये विच्छेद के साथ ऐ और औ, जिनमें विवृति अधिक थी, की अपेक्षा 
प्रात ए और ओ से आये ए और ओ की विवृति की मात्रा में है (टर्नर, 'आसु० मुखर्जी 
जुबिली वॉल्यूम', पू० ३३७) । 

हर हालत में, -औ और *“-अस से निकले सं० -ओ समान नहीं हैं : वैदिक संधि 
गंव-इष्टि के समक्ष मंन-ऋंग- (मनस्‌ और गो से) का विरोध करती है। *अज्‌ 
से तिकछा -ओ कभी-कभी -अयू में विभक्‍त हो जाता है। पूर्वी मध्यकालीन 
भारतीय भाषाओं में अन्त में -ए रूप में समाप्त होकर वह विलीन दो जाता है : अशोक 
के अपरिचमी अभिलेखों में सं० -अः सदैव -ए रूप में आया है : “देवानांपियें' 
(-प्रियः), छाजिने (राज्ञा:), ने! (नः) आदि; किन्तु एक यौगिक जैसे, क्यों- 
महालक और एक स्वराधात-विहीन जैसे, ततो'ः में संस्कृत की विशेषता सुरक्षित रह 
गयी है, जैसे नो, खो' (तुल० खलु) (निय के प्राचीन प्रमाणों में यही बात मिलती 
है, दे ० पृ० ८) में अ+-उ से निकला ओ। 

कोई व्याकरण-संबंधी महत्त्व न होने के कारण, इस रूप की विविधताएँ प्रत्यक्ष 
नहीं रहीं अथवा कम-से-कम उनकी ओर ध्यान नहीं गया। अस्तु, संस्कृत की स्वर- 
प्रणाली अपूर्ण हैं; किन्तु भारत-ईरानी की अपेक्षा वह कम अपूर्ण ह, क्योंकि प्राचीन 
संयुक्त स्व॒रों को प्रथम हस्व रूप में ले आने की चेष्टा में, उसे दो नये, ए और ओ, 
प्राप्त हो गये। 

किन्तु इन ध्वनि-श्रेणियों का विभाजन मात्रा-काल की दृष्टि से अव्यवस्थित हूं, 
जो यद्यपि प्राचीन ध्वनि-प्रणाली का एक मूल तत्त्व है: केवल अ, इ, उ में हुस्व और 
दीर्घ अप हैँ; ऋ केवल कुछ हालतों में अन्त में दीर्ष हो जाती है, आकृतिमूलक 
साधम्य के कारण; अन्त में, ए और ओ के केवल दौध॑ रूप मिलते हैं। 

व्यावहारिक दृष्टि से भी उनमें उतनी ही असमानता है: केवछ अ स्वर है, इ, 
उ, ऋ स्वनंत हैं; ए और ओ विच्छिन्न हो जाने वाले संयुक्त स्वर है, और ये अय, 


हि 


अव्‌ म॑ विभकत हो जाते है जो सामान्यतः* ऐ, *औ से निकले हुए होने चाहिए; अथवा 
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ऐं, औ का विच्छेद आय, आव्‌ में हो जाता है। सामान्यतः, परिवर्तेत-क्रम, जितका 
भाषा में प्रमुख भाग रहता है, ध्वनि-प्रणाली के अनुरूप नहीं हैं; उसे ऋ के अनुरूप 
आक्ृतिमूलक समुदायों की ध्वनि-श्रेणियों के उदाहरण द्वारा देखा जा सकता है; अर्‌, 
अ (वैसे मूल स्वर); अनू, इ: ए, इ ( अर्थात्‌ *अ ): आ; इन असमान रूपों की 
संख्या और भी बढ़ायो जा सकती है । इसके अतिरिक्त परिवर्तत-क्रमों में घ्वनि-श्रेणियाँ 
विभिन्न रहती है; इस प्रकार इ, स्वर अ, जहाँ तक उसे *अ से निकला माना 
जा सकता हू, से परिवर्तनीय है, और साथ ही य्‌ से भी, बिता इस बात का ख्यारू रखे 
हुए कि वह गिरि- में ऋ से भी अरूग हो सकती हैं । 

एक ऐसी प्रणाली में, जिसमें दुरूहताएं रूपों के अनुरूप न हों, गंभीर परिवर्तन 
होना आवश्यक था। 


२. स्वरों का परवर्तोी विकास 
(१) ध्वनि-श्रेणियों का लोप 


व्यावहारिक दुष्टि से असंतुल्ति होने के कारण, यह स्पष्ट हू कि प्रत्यक्ष सरलता 
और स्थायित्व (आधुनिक भारतीय-आय॑ भाषाओं में अपनी नवीन ध्वनि-श्रेणियाँ 
एक प्रकार से विकसित ही नहीं हुईं) के रहने पर भी संस्कृत की स्वर-प्रणाली को 
गंभीर क्षतिपूर्ति प्रदर्शित करवी पड़ी है। 


ऋ का स्वरीकरण 


पहला ऋ के बहिगंत हो जाने में है; इस दृष्टि से भारतीय भाषा में, ईरानी तथा 
अन्य भारोपीय भाषाओं की भाँति, एक दुरूह ध्वनि-श्रेणी विलीन हो जाती है, और 
जिसकी स्वर-स्थिति में ही व्यंजन तत्व निहित थे; किन्तु इस समस्या का भारतीय 
समाधान निराला है, क्‍योंकि अन्य स्थानों की भाँति ईरान में यह परिणाम निकला कि 
एक समुदाय में एक साथ ही एक स्वर और एक र्‌ है; केवल भारतवर्ष में उच्चारण 
की क्षति पर मात्रा-काल की रक्षा एक ऐसी पद्धति द्वारा की गयी है जिसका प्रयोग 
ईरानी और ग्रीक भाषाओं में व्यंजनों के संबंध में होता है, और स्वभावतः इ, उ के 
संबंध में जो कोई कठिनाई प्रस्तुत नहीं करती । 

यह बात निस्संदेह है कि उच्चारण में ऋ का स्थान एक विशुद्ध स्वर ने ले लिया 
था, न कि किसी संयूक्‍त-स्वर ने अथवा शब्दांशों का निर्माण करने वाले किसी समुदाय 
ने। तो क्‍या लेख में ऋ के इतने दिनों तक सुरक्षित रहने का कुछ अर्थ है? जो भी हो, 
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यह एक महन्वपृर्ण बात है, वेद में ही उ द्वारा प्राचीन ऋ का अतिनिधित्व किया गया 
मिलता है; वह संबंध० एक० पितु: (*पितृ-स्‌ ) जैसे शब्दों के हक में मिलता है 
तुल० अ० नंरसें (“नृ-स्‌), चक्रु: का ३ बहुवचन, तुल० अ० गा० अँनहर, चिंको- 
इतरसें(दे० मेइए, मेलाँज़ दाँदिअनज़्म. . . .एस० लेवी', पृ० १७)। यह एक सामान्य 
तथ्य है कि एक ध्वनि-श्रेणी पहले अन्त में हो। कितु ऐसे उदाहरण भी पाये जाते हैं 
जिनमें उपलब्ध स्व॒र शब्दों के मध्य' देखा गया है, जिनमें परिवर्तेन-क्रम' का कोई भी 
प्रतिफलन ऋ की रक्षा नहीं करता और जिनमें केवल दशब्द-व्यृत्पत्ति-विशेषज्ञ ही 
चिह्न पा सकता है: विकट-, निष्य॑-, तुल० ग्री० नेत्तेरोस, म्‌ हु: (अ० मरजु-, दे० 
'डोनम' तेटालिसियम श्िजनेत, पूृ० ३६९), साथ ही तुल० गेह--, गृह के समीप। 

र्‌- स्वर के भी कुछ प्रमाण मिलते हैं, जिनमें शब्दांशिक मात्रा-काल को भी स्थान 
मिल है: क्रिसि- कृमि- के समीप, तुल० फ़ा० किर्म; रजत॑- अ० अर॑जत॑म्‌ ; रु अप्रत्यक्ष 
रूप से शुणोति (अ० सुरुनाआऔति, अशोक० ख्नेयू आदि) द्वारा प्रमाणित होता है। 

मध्यकालीन भारतीय और नव्य भारतीय भाषाओं में ये ही रूप मिलते हैं; 
अथवा उचित रूप मे, ये प्रयोग, जो भारतीय-आय॑ भाषा की विशेषता है, वेद में 
बड़े अच्छे रूप में मिलते हैं, जो बाद को परवर्त्ती भाषा-स्थितियों के संकेत-चिह्न में 
सामान्यतः मिलते हैं। स्वर --- र्‌ का रूप, जेसा कि ईरानी में है, केवल संस्क्रत से लेकर 
आधुनिक शब्दों के अनिश्चित उच्चारण में मिलता है (बं० अमिरत, अमरित और 
अम्नत के समीप ); ऐसा ही फ़ा० मिर्जा से ज्रिजा है; इसी प्रकार दहबाजगढ़ी के अशोक 
के अभिलेखों के अनिश्चित लेखों में कोई चाहे तो *मुरुगो आदि (मिकेलसन, जे० ए० 
ओ० एस०, ९ ८ »८,१० ८२) पढ़ सकता है जब कि पाठ के अनुसार वह ज्ूगो (तुल० 
श्रम > धर्म) मिलता है। फलत: यह स्वीकार करना चाहिए कि यह एक अनोखा 
अपवाद है। खोबर ओच (हमारा), जो कभी-कभी अपने को पं० रिच्छू, म० रीस्‌ 
आदि, वैगेलि के ओच, कती, अश्कुन ईचं, पशई के ईचू अच्‌, शिन “ईच्‌, से अलग कर 
लेता है, यहाँ विचार किये जाने की दृष्टि से बहुत दूर पड़ता है। 

२, + स्वर, वेदिक क्रिसि की भाँति, का प्रयोग संभवत: अशोक ० ( म्रग-, ज्रिग-) 
और पाली में ओष्ठ्य के समीप मिलता है, उदाहरणार्थ, ब्रृहेति (ऊ के लिए, तुल० सं० 
परिवृद्-से बना परिव्वुर्ह-), ब्रहन्त्‌ू- (ब्रहटूठ के अनुकरण पर ब्रह के लिए, सं० 
बहिष्ठ-) , रकख- (और रक्ख-ग्री० हापाक्स) ; साथ ही तुल० पा० पुथ (पृथक) के 
विपरीत ह० दुत्ु ० भ्रुधि। किन्तु पा० पुच्छति, विच्छिक-, अच्छ- (पृष्छति, वृश्चिक , 
ऋल्ष-) यह प्रदर्शित करते हें कि प्रत्येक स्थिति में वे अपवाद-स्व॒रूप हैं। प्राकृत में रि- 
शरंभ में ही मिल जाता है : रिद्धि-, रिसि-, रिच्छ- आदि; किन्तु इसि-, अच्छ- भी 


स्बरश्‌ ट्ठे ६9 


मिलते हैँ, तुल० पाली और जैन प्रयोग महेसि-। यद्यपि उसके कुछ चिह्न आधुनिक 
भाषाओं में मिलते हैं, तुल० पीछे उद्धृत हमारा के छिए शब्द, तो भी उनमें यह प्रयोग 
अपवाद- स्वरूप है; और ऋ के स्थान पर मूल स्वर का हो जाना, जिसे वैदिक भाषा में 
निश्चित रूप से दिखाया जा चुका है, और साथ ही क्लेसीकल भाषा में (क्रोष्टऋ- और 
ऋएष्टु- आदि का मिश्रण), सध्यकालीन भारतीय और नव्य भारतीय भाषाओं में, 
भाषाएँ जो विलक्षण समझी जाती हें, सामान्य प्रयोग के रूप में रह जाता है। स्वर की 
विविधता पहले ही दिखाई पड़ने लगती है : गिरतार में अशोक और बाद में मराठी 
भाषा ने अ को पसन्द किया जिसे सिंधी में कोई स्थान नहीं मिला; इ का प्रयोग बहुत 
हुआ है। 
संयुक्त स्व॒रों का लोप 


ए और अ के विकसित हो जाने से संयुक्त स्व॒रों की भारत-ईरानी प्रणाली का 
टूटना विकास की वह प्रथम श्रेणी हैँ जो स्वयं बाद को मध्यकालीन भारतीय भाषाओं 
में ऐ और औ के रूप में परिणत हो जाती है, साथ ही जब उसका आकृतिमूलक मूल्य 
नष्ट हो जाता है : इ, ए, ऐ; उ, ओ, औ । 

यह तो देखा जा चुका है कि संस्कृत में भारत-ईरानी संयुक्त-स्व॒रों आइ, 
आउ का प्रथम तत्व अ अपना ठीक-ठीक मात्रा-काल खो बेठा था। आवधुन्तिक 
भारतीय भाषाओं में, ऐ और औ में फिर से ए और ओ जा गप॑ हें; अशोक० केवट- 
(कैबत-), विक्ृतरूप स्त्री० एक० नये ( -यै) का अन्त्य; पोत्र- (पौत्र-); पा० बेर- 
(बैर-); पोर- (पौर-), उभो (उभौ), रत्तो (रात्रौ) । अयि, अय, से निकले ऐ, 
औ के अतिरिक्त अब, अवी भी ऐ, औ में परिवर्तित हो जाते हें; गिरनार में 
अशोक ने लिखा है थैर- (स्थविर-) और त्रेदस (त्रयोदश ) जो पाछी में थेर-, 
तेरस लिखे जाते हैं । यही बात अपिनिहित के संबंध में भी है: शह० 
(<>पा०) समचरियम्‌ के लिए अशोक ० समचरम्‌ बीच की उस स्थिति का द्योतन 
करता है जिससे प्राकृत रूप अच्छेर- (आइचर्य-), आचेर- (आचायें-) निकले हैँ 
और प्राकृत विशेषणों का रूप -केर- जिसका संबंधसूचक विशेषणों के प्रत्यय के रूप में 
प्रा० गु०, जिप्सी-भाया आदि में अत्यधिक प्रयोग होने वाला था। अन्त में शब्दांश- 
संबंधी सीमा द्वारा पुथक्‌ किये गये अऔर ई, उ आगे चरूकर इस सीमा के संकुचित 
हो जाने से आपस में मिल जाते हैं; निगूलिवा के अद्ोक-अभिलेखों में तो चो (द्‌ )- 
दस्‌- (चतुर्देश-) दिया ही हुआ है, जिनमें दल्त्य का विषमीकरण हो जाता है, साथ 
ही उनमें टोपरा के रूप भी मिलते हैं : चतु (प्‌)पदे, चातुम्मासं और, परिवतेन- 


कालीन सोष्म के रूप में परिवर्तित अस्थायी व्यंजन में, -वावुदस-। तत्पश्चात उसमें 
क्रिया के ३ एक० मिलेंगे (सं० -अति), प्रा० -ऐ, आधुनिक -ऐ अथवा -ए, दीर्ष 
हव्दों के कर्ता० ए० में (सं० पा० -अको ), प्रा०-अओ, ब्रज०-औ और-ओ, कर -उ; 
भगिनी से : हिं० बहिन, पं० बैन्ह और सिं० भेणु, क३० बैंजों । 

स्वर + र से जहाँ तक संबंध है, एक दूसरे के पहले आने वाले सभी व्यंजनों की 
भाँति व्यंजन से पहले र॒ का समीकरण हो जाता है। अनुनासिक की तो और भी 
अधिक दुरूह परिस्थिति हैं। 

जब वे स्पर्श से पहले आते हें, तो उतका उच्चारण अपने को अनुकूल बना छेता 
है : ऋ० आज्ञार्थ २ एक० यम्‌- से यंधि; और व्यंजनों से पहले तथा साथ ही लष्त 
शिन्‌-ध्वतियों से पहले : सामान्य अतीत २.३. ए० अंगन्‌ ( *गन्त्‌ और *गन्स, 
निस्संदेह मध्यवर्ती *गन्त्स्‌ द्वारा), संबंध> एक० द॑न्‌ ( *दम्स ) । 

समीपवर्ती तत्वों में मिलते हुए अनुनासिक कंपनों को अग्रभाग जारी रखता 
है: अनुनासिक थें द्वारा यू अपने में संकुचित हो जाता है, हू या शिन्‌-ध्वनि से पहले 
अ का अन्त हस्व अनुनासिक अ में हो जाता है। कुछ अन्य के बाद स्पर्श से पहले भी 
स्वर में अनुनासिकता आ जाती है; किन्तु यह एक अकेला उदाहरण है। सामान्य 
नियम तो वही हैँ जो पोलोनै के उदाहरण में मिलता है (मेइए-प्रैबोस्का, ग्री० 
पोलोन $ $ १० : £०5 का उच्चारण 565 की तरह होता है, 79: का #०पा की 
तरह)। अशोक के लेखों में अनुनासिक के बद्धमूल हो जाने से पूर्व, ऐसा प्रतीत 
होता हे कि किसी अनुनासिकता का रूप उस प्रकार का मिलता है जैसा फ्रांसीसी 
प्र्टल ता धग76€८ के लिए 806 में हे £ अम॒न-, अमझत्र, पु हो ( अन्य-, 
अन्यत्र, पुण्य-) । 

स्वर इ, जो अ की अपेक्षा अनुनासिकता के बहुत पक्ष में नहीं है, मूल दीर्घ की ओर 
झुक जाने की प्रवृत्ति प्रकट करती है : पा० सीह- (सिंह-), अशोक ० “विहीसा (हिंसा ), 
सं० ब्रीहि-, शब्द जो अपने छोक-प्रचलित मूल से अलग हो गया है, भारतीय-ईरानी 
*ब्रिजेंहि, फ़ा० बिरिज्‌ (ऐत्यूद एसियातीक. . .', ई० एफ़० ई० ओ०, ।, पृ० ३७); 
किन्तु पा० वास्ति सीधा भारोपीय से निकला है : अ० विसैति, लेटिन उईगिनूटी ; 
यह सं० विशति- है, जो क्लिप्ट हो गया है 

जब कि मध्यकालीन भारतीय भाषा में अन्तिम व्यंजन का लोप हो जाता है, 
अनुनासिकों का अवरोध स्वर में मुखरता उत्पन्न करते समय अपने को विलीन कर देता 
है; अग्निम्‌ से अस्गि, जीवन से जीवम्‌, भवान्‌ से भव, प्रा० अद्धं-मागधी बलवान्‌ से 
बलवम्‌। 


स्वर ३९ 


ये मध्य तथा अन्त्य संयक्‍्त-स्वर सर्वप्रथम मात्रा-काल की दष्टि से प्रयक्‍्त हएं 
हैं; प्राचीन छंद-प्रणाली में वे दी रूप में आते हैं। उस समय से वे प्राचोन दोर्घ रूपों 
को भाँति रहे हैं, किन्तु बौद्ध संस्कृत, और परवर्ती मध्यकालीन भारतीय भाषा के दीर्घ 
गब्दों में अन्त्य स्थिति धारण कर लेते हैं: भव० सीहासन (सिंहा- ) के लिए सिहासण- 
आदि। 


(२) शब्द सें स्थान के आधार पर परिवर्तन 


कुछ लगभग अपवादों को छोड़ कर, स्वर-संबंधी ध्वनि-प्रणाली इतिहास में बरा- 
पर बनी रही है; संस्कृत के ज, इ, ए, उ, ओ सामान्यतः फिर उस रूप में मिलते हैं 
जेस रूप में, उदाहरणार्थ, मराठी या हिन्दी में। इसके विपरीत लयात्मक परिवर्तन 
इए.हैं। 

संस्क्ृत में स्व॒रों का मात्रा-काल निर्चित रूप से निर्धारित है; उसमें हृस्व हैं 
रघं हैं, और फिर दीर्घ हृस्व के संयुक्त रूप में हैं (शब्दांशों का “गुरुत्व' एक 
भन्न बात है; एक शब्दांश मंद हो सकता है, स्वर हस्व, यदि इस स्वर के बाद दो 
यंजन आयें )। प्राचीन छन्द-प्रणाली द्वारा अनुमोदित मात्रा-काल-संबंधी विभिन्नता 
गर्संबंध विशेषतः कुछ निश्चित आक्ृतिमूलक प्रकारों से है: यहाँ कुछ प्रत्ययों ( श्रुधो 
त्र) अथवा रचना के प्रथम शब्दों (विद्वॉमित्र-) और उनमें मिल गये आकृति 
[लक तत्वों (तमबन्त के प्रत्ययों से पूर्व विशेषण झब्द) से संबंधित अन्त्य स्वर 
द्वृत किये जायंगे। भारोपीय की यह एक परंपरा रही जिससे यह प्रकट होता है 
क्र प्राचीन काल से ही उसमें शब्दांशों से संबंधित “गरुत्व” के परिवतंन-क्रम 
ग अत्यन्त महत्त्व रहा है: ह॒तां मेंखम : हर्त वृत्रम (४४४ ४): वावधें : बव॑र्ध 
रीमन्‌-: भरित्रम्‌। इसी प्रवृत्ति के कारण अनुकूल परिस्थिति में हस्व स्वर का पूर्ण 
गेप हो जाता है : कृणु-, मत्‌- के लिए क्ृणमहें, मनमहें में ओष्ठय देखिए; जनिता की 
पेक्षा जनः की भाँति द्रचक्षरात्मक शब्दों के मूल की इ को लण्त कर देने की 
क्ति: जिससे जनिम के समीप जंन्‍्मना (दे० मेइए, एम० एस० एल०, हरा 
० १९३) बनता है। इसी परंपरा के अनुसार मध्यकालीन भारतीय भाषा 
' यौगिक शब्दों का व्याप्तियक्त रूप मिलता है; पा० जातीमरण-, दित्थीगत- 
पैर इसी प्रकार संबंध० सतीमतो, दे० कर्त्ता० सर्तीमा (स्मृतिमान्‌ ), किन्तु विपर्यस्त 
प में हृस्वीकरण मिलता है: तण्हगत तण्हा (तृष्णा) के रूप में, और पणञ्छ वा 
प्रज्ञावान्‌ )) तो यह एक ऐसी समान बात है जो अन्त्य के अनिर्चित महत्त्व की ओर 
तना ही संकेत करती है जितना शब्दांशों के लयात्मक समुदाय की ओर। 


पट भारतीय-आंब भा! 


वास्तव में मध्यकालोन भारतीय भाषा में स्वस-वंधी आाएकाल उसया हूं 
कुझेट्ता के साथ सुरक्षित नहीं पाया जाता जितनी पहंठ व्याकरण हा दुष्टि से और 
विशेषतः परिवर्तन-क्रमों की दृष्टि से पाया जाता था; यह बहुत - कुछ ऋ. 5 + हवा: 
की ध्वनि की स्थिति पर निर्भर रहता है, और वह भी दो रूपों में : एक तो खाद पर 


"माण की दृष्टि से, दूसरे शब्द के रूप और विस्तार की दृष्टि से। 
| (अ) शब्दांश 

प्राचीन प्रणाली के अनुसार, एक' शब्दांश, जिसके अंत में कोई दीर्घ स्वर आथा 
हो और एक दब्दांश जिसमें ऐसा हस्व स्वर हो जिसके पश्चात्‌ आश्रित व्यंजन आया 
हो, समान रूप से मन्द होता है : तदा--; तप्त-,तात-७ की तरह। व्यंजन समुदायों 
के परस्पर मिल जाने से स्थिति में कोई अन्तर नहीं पड़ता : पा० तत्त-(तप्त |--.। 

एक दब्दांश, जिसमें दीर्घ स्वर और तत्पश्चात्‌ एक समुदाय हो, बहुत मन्द रहता 
था और क्लेसीकल मध्यकालीन भारतीय भाजा में उसका आदशे रूप पाया जाता हैं । 
गिरतार वाले अशोक के अभिलेखों में उससे अलगाव पाया जाता हूँ : अ(ब्म ) ब्य- 
(अन्य-), यू (त्‌)त- (युक्‍त-) के निकट रूप में पढ़ने को मिलता है, रा (व्यू )ओो 
(राजना (द्‌ )दव- (मार्दव-), जो वेसे ही विरोधी रूप में है और अपूर्णतः 
अनुरूपित समुदायों पर आधारित स्वर-संडं बी मात्रा-काल में पाया जाता है : चतृपारी 
(चत्वार:), जो आत्प- (आत्म-) के विपरीत पड़ता है। 

पर्चिमी भाग में भाषा-संबंधी यह परिस्थिति बहुत दिनों तक बनी रही : सिंधी 
में उसके प्रमाण मिलते हैं, जो बाघ | (व्याप्रों) का चक (चनक्रम्‌) से, रातू 
(रात्री) का रत्‌ (रकतो) से, काठ | (काष्ठम्‌) का कं (अष्टो) से विरोध 
प्रकट करते हूं; एसा ही पंजाबी रात्‌ (रात्री) और रत्त्‌ (रक्त-), और कश्मीरी में 
है: काठ (काप्ठ-), जागू- (जाम्र-), किन्तु रत्‌ (रक्त-); तो इन प्रदेशों में द्वित्व 
रूपों का सरलीकरण हाल का है। 

अत्य भाषाओं में इस रीति का अपवाद-रूप में प्रयोग हुआ है : वह पा० दीघ- 
(दी्ष-), लाखा (छाक्षा) रूप में है। साधारणतः शब्दांश को स्वर ग्रहण करने की 
दृष्टि से उसका सामान्य गरुत्व” फिर प्राप्त हो जाता है, ओर यह मध्यकालीन 
भारतीय भाषाओं के समय से : रत्ति-, रत्त- के रूप में, कट्ठ-, अटठ के रूप में ) अब्ञ्या, 
अच्ञ्म- (अन्य-) के रूप में। 

अथवा ए और ओ जिनमें अन्त में हस्व हो जाने की प्रवत्ति थी, इन स्थल्नों पर भी 
उपबर हस्व हो जाते हूं। सामान्य लेख, जेट्ठ- (ज्येष्ठ-)) की तरह, कुछ ग्रहण नहीं 
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करता; अग्गिहत्त- (अग्निहोत्र-), जुप्हा जज्योत्स्या) जैसे लेख स्पप्ट हो जाते हैं 
जब कि ऐँ और ऑ का अस्तित्व स्वीकार कर लिया जाता है, क्योंकि एक ही धातु 
हुत- के कृदत्त से और रूगभग एक से अर्थ जति- (झति-) के से मिश्रण का अनमान' 
किया जा सकता है! किन्तु नेक्ख- (निप्क-), ओट्ठ- (उप्ट्र-) जैसे रूप, जिनकी 
व्याख्या शब्द-व्युत्पत्ति-विज्ञान नहीं कर सकता, प्रस्तुत हस्व रूपों को मान कर 
चलते हें। इससे न कंबल पूर्वोल्लिखित उदाहरण ही, वरन्‌ व्युत्पत्ति के उन उदाहरणों 
की भी व्याख्या हो जाती है जिनमें वृद्धि बिल्कुल लुप्त हो गयी है: सिन्‍्धव (सैन्धव-), 
इस्सरिय- (ऐश्वर्यं-), उस्सुक्क- (औत्सुक्य-) ! 

यह स्पष्ट हो जाता है कि, प्राचीन मध्यकालीन भारतीय भाषा में बढ़ हुए, इंध 
तुल्य रूपों ने परिवर्तत-क्रमों की प्राचीन प्रणाली में कितनी कठिताइयाँ उपस्थित कर 
दी हू: न केवल व्यृत्पत्ति में, किन्तु आकार की दृष्टि से स्वयं रूप-रचना में, गुण की 
सुरक्षा का अभाव है। उलठे आधुनिक कार तक उसमें और कठिताइयाँ उत्पन्न हो 
गया हूँ : हि० एक : इकट्ठा, देखना : दिखाना [जिनमें तव्त-तपुत्ा क्ति/तंश परिवर्तेत- 
क्रम से आश्चर्यजनक रूप में विपरयंस्त मूल-संबंधी परिवर्तत-क्रम परिणाम हें : तोड़ता 
(त्रोटयंति) : दूटना (त्रुट्यते) ! ह 

तो इस समय उसमें एक नयरों प्रणाली पाया जाती है जिसके अन्तर्गत ऋ का 
अस्तित्व वहीं रह गया, और जिसमें शेष सभी स्वर छस्व या दी्घ हो सकते हें। केवल 
एक' कठिनाई यह है कि व्यावहारिक दृष्टि से इ एक साथ ही ई और ए दोनों का 
'हुस्व रूप हो सकता है, उ भी ऊ और ओ का; यह कठिनाई और भी बढ़ जाती है जब 
किए और ई, ओ और ऊ परस्पर मेल नहीं खाते और पारस्परिक प्रिवर्तत अपवाद- 
रूप में प्रकट करते है। 

हम देखते हें कि मध्यकालीन भारतीय भाषा में द्वित्वों का सामान्यतः सरलीकरण 
हो गया है; प्रस्तुत विषय की दृष्टि से, पूर्व स्व॒र, जिसकी उत्पत्ति किसी कारण हुई हो, 
दीघेमान हो जाता है। यह चीज़ कुछ हालतों में मध्यकालीन भारतीय भाषा से चली 
आप मानी जा सकती है: तुल० अश्योक० में, दिल्ली के स्तंभ में भविष्यत्‌ रूप -ईसति 

जो -इ (स्‌)सति के निकट है। गंगा की घाटी और दक्खिन की भाषाओं में हर हालत 

में नियमित रूप से यह पाया जाता है : आप (आत्मन्‌-, प्रा० अप्प-), रातू (रात्रि, 
पा० रक्ति-), आजू (अयय, पा० अज्ज), पांतू (पत्र-, पा० पत्त-), मूत्‌ (मूत्र-, पा० 
मृत्त-), पृत्‌ (पुत्र-, पा० पुत्त-)); यूरोप की जिप्सी भाषा में द्ख (द्राक्षा), माचओं 
( मत्स्य-), दोनों गव्‌ (ग्राम-) के अ सहित, न कि केर - (कर_-) के ए आदि सहित । इन्हीं 
से हिन्दी में मक्खन्‌ : माखन्‌ (म्रक्षण-), बत्ती और बाती (वर्तिका ) जैसे द्वित्व रूप हें । 


४२ भारतीय-आय भाषा 


सिंहली में केवल हृस्व स्वर और साधारण व्यंजन अधिक हैँ; विकास के विस्तार 
ज्ञात नहीं हैं; यदि अनुनासिक--स्पश से पूर्व स्व॒रों का विभाजन एक उसी प्रकार के 
विकास की ओर संकेत करता प्रतीत होता जिस पर विशेष रूप से दृष्टि डाली जा चुकी 
है, तो स्व॒रों का हस्वीकरण हाल का हैं! 

वास्तव में अनुनासिक-- स्पर्श वाला समुदाय व्यंजनों के समुदाय की साधारण 
स्थिति में टिक नहीं सकता, और दूसरी ओर स्वर की अनुनासिकता, जो प्राचीन समय 
में शिन-ध्वनि, सोप्म या महाप्राण (संसद्‌-, वंश-, संवाद-,स हित-) से पहले आ गया 
थी, स्पशे से पूर्व केवल देर में और आंशिक रूप में आधी; संस्कृत और वर्नाक्यूछरों 
में अनुस्वार द्वारा व्यक्त विद्गवत्तापूर्ण लेखों में बास्तविकता का प्रयोग नहीं पाया 
जाता। 

परिचमी समुदाय में, जिसमें अनुनासिक व्यंजन की भाँति मिलता है, स्वर स्पर्श 
समुदाय से पूर्व की भाँति, अपना मात्रा-काल बनाये रखने की क्षमता रखता है : पं० 
कान्ना, सि० कानो (काण्ड-), पं० रत्नू, सि० रन्‌ (रण्डा); किन्तु सि० आमो (आम्म) 
के निकट पं० अम्बू । 

अन्यत्र स्पर्श की मुखरता पर सब कुछ निर्भर रहता है। मराठी में, स्वर, जो 
(विद्वानों के प्रभाव से अलग) सदैव दीर्घ होता है, अनुनासिकता बनाये रखता है और 
स्पर्शत्व के पश्चात्‌ अनुनासिक मुखर हो जाता है : चाँद; कठोर से पहले अनुनासिकता 
रहती हूँ और व्यंजन से तुरंत पहले आती है : आँतू, तथा तत्संबंधी लेख के बिना 
अनुनासिक-विहीनता में उसका अंत होता है (हाल के एक विवेचन के लिए, दे० 
मॉडर्ने रिव्यू, १९२८, पृ० ४२९)। कुछ-कुछ यही बात गुजराती में मिल 
है। तथापि सिहली में अरन॑ंदुर (अंधकार-), कुर्मेंबु (कुम्मअ-) का विरोध कु 
(कण्टक-), सेत्‌ (शांति-), कूमैंप्‌ (कम्पू-)) और साथ ही मस्‌ (मांस-) से है; 
तो मराठी में पुनविभाजन है, सिवाय इसके कि सिंहली में दीर्ध स्वर हृस्व हो 
जाते हैं। 

हिन्दी में स्वर द्वारा अनुनासिकता को अपने में छीन किये जाने की प्रवृत्ति प्रमुख 
हे: पाँखी (पक्षि-), जाँघू (जंघा), पाँचू (पञ्च) किन्तु एक शब्द में अधिक दीघे 
"चास्‌ (पंचाशत्‌), पूजी (पुज्ज-), काँद्‌ (कण्ठ-), पीरी (पिण्डिका), आदि; 
एक अच्छे उदाहरण में, स्वयं स्पर्श लुप्त हो जाता है : चूमू- (चुम्ब-)। शेष हृस्व 
स्वर + अनुनासिक के रूप प्राय: मिल जाते हैं, जो निस्संदेह संस्कृत आदशों के प्रभाव से 
मुक्त हैं, वे चाहे पंच, पिण्डी आदि ही हों; तो ऊपर संकेतित बाति : बत्ती प्रकार के 
एकमूलक भिन्नार्थी दो शब्दों में से एक में समानता पाय: जाती है। 


स्व्र ४३ 
(आ) शब्द 


जन्त्थ स्वर 


व्यंजनों के लप्त हो जाने के फलस्वरूप, मध्यकालीन भारतीय भाषा के समस्त 
शब्दों के अंत में स्वर रहता था। बाद को शब्द के अन्त की निजी दुर्बखता की अभि- 
व्यवित स्वर-संबंधी तत्त्वों में हुई; आधुनिक भाषाओं में, संयुक्त स्वरों से निकले 
हुए स्व॒रों को छोड़कर, दीर्घ अन्त्य स्वर और नहीं रह गये हें; इसे छोड़ कर, स्वरों 
में अथवा स्पप्टत: रखे हुए व्यंजनों में अंत होने वाले शब्दों को कठिनाई से सुना 
जाता है । 

इंस' परिवर्तन के चिह्न मध्यकालीन भारतीय भाषा के प्राचीनतम प्रमाणों में 
पाये जाते हें। अशोक-स्तंभों के एक छोटे-से समुदाय में -आ, -आ:, -आत्‌ से निकला 
-जा, -अ लिखा हुआ मिलता है, शब्द के विन्यस्त हो जाने पर प्राचीन दीर्घता फिर प्रकट 
हो गथी : सिय, व, कितु वापि; अन्य अभिलेखों में मात्रा-काल नियमित रूप से नहीं 
रह जाता । 

पाली के अनुलेखन में बहुत-सी बातें सुरक्षित रह गयी हैं, और शेष में रूप-विचार, 
जो प्राचीन प्रकार का है, का वह सामान्य तकाज़ा है; जाति एकवचन है, जाती बहु- 
वचन है, आदि; कितु सामात्य अतीत ३ एक० सें, जिसमें परिवर्तेन-क्रम एक दूसरे 
स्वर में होतट है, सामान्यतः हृस्व मिलता हैं: आसि (आसी:, आसीत्‌ ), अस्सोसि 
आदि, और फलत: विपयेस्त रूप में अच्छिदाँ। जाकोवी का विचार ये धम्मा हेतुप्प- 
भवा' के प्रसिद्ध सूत्र की परीक्षा द्वितीय शब्द के हस्व -अ द्वारा करना हे । 

अनुनासिक स्वरों में एक प्रकार की समानता हे : गिरनार में कर्मं० एक० स्त्री ० 
चातां (यात्राम्‌) है, किन्तु अन्यत्र -यातं हे; पाली में कज्ब्यं और नदि (कन्यां, 
नदीम्‌) समान रूप से बराबर धम्मं और अग्गिम्‌ (धर्ममू, अग्निम्‌) की तरह हें; 
इसी प्रकार अशोक ० और पा० दानि (इदानीम्‌ ) हैं। इसी प्रकार फिर अशोक० और 
पा० संबंध० वहु० गृरूनामू, अधिकरण० ए० स्त्री० परिसायं हें; अनुनासिकता, 
जिसका अब भी मामूली तौर से छन्द-व्यवस्था में महत्त्व माना जाता है, के कारण- 
स्वरूप सभी रूपों का दी तत्त्व विद्वत्तापूर्ण अनुलेखन में नहीं मिलता : वास्तव में अरि- 
प्सच्चान दस्सनम्‌, गिम्हान मासे जेसी अभिव्यंजनाओं में अनुतासिकता के दर्शन ही 
एहँ होते, और वह भी आश्रय के बन्धन के बिना : 89. दीघम्‌ अद्धान संसरम्‌। उसी से 
ग़ाक्ृत में प्रत्ययों की संख्या में अनुनासिक स्वर रहने या न रहने की संभावना हुई, 
जेसके बिता इस संबंध में शब्द-व्युत्पत्ति की दृष्टि से निश्चित रूप से निष्कर्ष नहीं 
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निकाला जा सकता; उसी से छंद में अन्त्य अनुनासिकों की दीर्घे या हस्व (अनुस्वार 
या अनूनासिक) के रूप में गणना करने की स्वतंत्रता हे। 

इसमें जहाँ तक -ए और -ओ से संबंध है, उच्च मध्यकालीन भारतीय भाषा कोई 
प्रमाण प्रस्तुत नहीं कश्ती; और ऐसा प्रतीत होता है कि ये ध्वनि-श्रेणियाँ पसन्द न रही 
हों; इस बात का प्रमाण हु० दुत्ु० के -इ या -ए वाले संभावक प्रकारों और 
अधिकरण कारकों में तथा -उ और -ओ वाले कर्त्ता० में मिलता है, जिसमें इन 
स्वरों की दीर्घ के रूप में गणना होती है : औ १७ गरहितु (पा० गरहितो) सदा, 
१३ गोयरि (गोचरे) रता; प्रतिकूल रीति से अ १५ बहों जागरू, १०. बहों 
भाषति जो ४”? १२ बहो जनो (पा० बहुज्जना) के विपरीत है। 

ऐसा प्रतीत होता है कि इनमें धम्‌ उतम्‌ (धम्म॑म्‌ उत्तम), सबशू्‌ (पा० सम्प- 
स्सम्‌, सं० सम्पश्यन्‌ ), अहु अथवा अहो (अहं) के अनुनासिक स्व॒र की भाँति ध्वनि 
प्रच्छन्न हो जाती है। तो फिर यह संभव है कि महावस्तु और प्राकृत कविता में 
ऐच्छिक रूप में हस्व माने गये -ए और -ओ के बने रहने पर भी, इनमें पहले ध्वनि 
परिवर्तित हो गयी है। ह० दुत्रु० में देखी गयी मध्यकालीन भारतीय भाषा के -उ 
रूप धारण करने वाले -अं (-ऑ) की प्रच्छन्नता अपश्रंश और आधुनिक भाषाओं 
में सामान्य रूप धारण कर लेती है। 

विशेषतः मध्यकालीन भारतीय भाषा के क्रिया-रूपों का विस्तार बहुत बड़े अंश 
में ध्वनि-संबंधी अनुरूपता पर निर्भर है -अति, अन्ति: अते, अन्तें। यद्यपि उसका और 
भी विस्तार हो सकता हे, आधुनिक भाषाओं के मूल में तो केवल अन्त्य स्वर ही 
ह्स्व हैं। 

स्वयं आधुनिक भाषाओं में, इन हृस्वों में फिर अपने उचित स्थान की दृष्टि से 
ह्ास उपस्थित हो जाता है। कुछ भाषाओं में फुसफुसाहट वाली ध्वनि कठिनाई से 
मिलती है, किन्तु मुखरित फूसफुसाहट वाली ध्वनि है: सिंधी की डे (देहो ), जो 
डेह.. देहा: से है, आदि की विशेषता हैं; मैथिली में -६ और -उ बने हुए हैं, : आन्ह्‌ 
(अन्ध-), किन्तु आँख (अक्षि), बह. (वधू:) ; पाँच (पञ्च) किन्तु तिन्‌ 
(त्रीणि) । पूर्ण छोप तो केवल बहुत पिछड़ी हुई बोलियों में मिलता है। [उदा० कती 
बअर (भार-', दूसू दोषम्‌), ब्यूउँंस्‌ (भूमि-)],और दूसरी ओर अत्यधिक विकसित 
भाषाओं में : गुजराती, मराठी (कोंकणी को छोड़कर), बंगाली, बिहारी (मैथिली 
को छोड़कर), अच्ततः हिन्दी और पंजाबी। तो भी यह देखना आवश्यक है कि 
अन्तिम भाषाओं के प्रदेश की गँवारू भाषा स्वाभाविक रूप से अन्त्य स्वर बनाये हुए 


स्वर ड्य्‌ 


है; और सब जगह उत्दशास्त्रियों ने शब्दों के अन्तिम व्यंजन के बाद -अ मूक 
वाले शब्दांश की गणना की है, 

उड़िया में सभी शब्द जिनका अन्त ब्यंजन में होता है एक उदासीन स्वर जोड़ लेने 
की प्रवृत्ति प्रकट करते हें, जो दक्षिण की द्रविड़ भाषाओं के अन्तिम अंस्थिर -उ की 
याद दिलाते हैं; उड़िया के तो स्वयं व्याकरण में एक द्रविड़ रूप मिलता है, संबंधवा वी' 
कुदन्त । 

अस्तु, सैद्धान्तिक रूप से यह कहा जा सकता है कि, ग्रामीण बोलियों को छोड़कर, 
शब्दों के अन्त में आने वाले स्वर स्वर-संधियों से निकले दीघे होते हे या उनका 
प्रतिनिधित्व करते हैं। अपवाद रूप में प्राचीन दीर्घ व्याकरण की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण 
शब्दों में बने रहते हें : मराठी जो (य:), मराठी अम्ही प्रा०अम्हे); तो भी इस बात 
की ओर संकेत करता आवश्यक है कि ये दीर्घ संभवतः केवल वर्ण-विन्यास (हिज्जे )- 
संबंधी हैं, तुल० बंगाली आमि, हिं० हम्‌। मराठी में और हिन्दी में एक वास्तविक 
अन्त्य स्वर दीधघे की भाँति विचारा जाता है; इसी से हि० जनवरी, मई, जुलाई, जो 
अँगरेज़ी से लिये गये महीनों के नाम हैं, हि० सेल्त्री, जो शिकरतर , सिकत्तर के, जो एक 
ऐसे शब्द को दीर्ष बना देते हें जिसमें केवल प्रथम स्वर पर आघात होता है, और अंतिम 
अस्पष्ट रहता है (सेक्रेटरी), विपरीत हैं। कितु कश्मीरी में चूर्‌ (चोरो, चोरा:), 
राथ्‌ (रात्री) के निकट और दूसरी ओर उधार छिये हुए शब्द ढुन्या, नदी से, अथवा 
अपादान० चुरा (मध्यकालीन भारतीय भाषा *चोरॉओ), विशेषण बोड्‌ ढुंड 
रूप में होते हैं, तुल० हि० बड़ा, बड़ी। 


शबद-्लयं 


शब्दांश-निर्माण से संयुक्त होने पर भी शब्द-व्युत्पत्ति-विचार ही समस्त स्वरों 
के वास्तविक मात्रा-काल की गणना करने के लिए यथेष्ट नहीं है। यह तो 
वास्तव में आधुनिक भाषाओं के शब्द में पायः जाता हूँ कि कुछ स्वर अन्य 
की अपेक्षा अधिक कठोर हें। प्रथमतः, अन्तिम' व्यंजन से पहले आने वाला स्वर: 
अवधी क्ृदन्त देखत (-अन्तो), क्रियार्थक संज्ञा देखब; फलूत: एकाक्षरों के स्वर 
सदेव अपेक्षाकृत दीर्ष होते हें। दूसरे, संयुक्त-स्वर से निकला अचन्त्य स्वर (-ओ, 
-ऑ, -आ जो प्राकृत के -अजी से हैँ; ३ एक० -ऐ, -ए, जो प्राकृत -अति से हें, 
में मुख्य कारक पुल्लिग), जो अब भी ह्ृुस्वीकरण की प्रवृत्ति प्रदशित करता है: 


उ 
कर० ऋमद: गुर्‌ , गृप्‌ *। इसी प्रकार आदि स्वर भी बराबर बना रहता है 
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(अन्त्यवर्ण-छोप के अन्तर्गत : उपविश्‌ - से मराठी बैसू- ), हिं० बैठ -, किन्तु उसका मात्रा- 
काल स्थिर नहीं रहता। इसके विपरीत मध्य स्वर सामान्यतः मन्द पड़ जाता हू 

मध्यकालीन भारतीय भाषा के समय से मात्रा-काल के संबंध में संकोच के चिह्न 
मिलने लगते हैं; किन्तु मामूली तौर से सहायक बातों को समझाया जा सकता हें; 
इसलिए प्रवाह के स्थान पर प्रवॉह - में मिलती-जुलती रचना मिलती हें; अथवा 
तुल्यार्थक प्रत्यपों के रूप में : जैसे, मराठी तले पा०* तदक- का अनुमान करता है 
जो अपदान' (29057) (एच० स्मिथ) के तक़ाक- का सच्चा छन्द-मात्रा - गणन 
है, जब कि हि० गु० तलाओ सं० तड़ाग- के अनुरूप हेँ; सिं० बिलो, हिं० बिल्ली से 
*बिड़ाल- की कल्पना होती है; अन्य भाषाएँ संस्कृत बिड़ारू से साम्य रखती है; 
प्रा० गहिर- , जिसकी पुष्टि हिं० गहरा आदि से होती है, इस बात का अनुमान कराते 
हें कि सं० गभीर- ने स्थंविर-, शिथिरं- आदि के प्रत्यय ग्रहण कर छिये हैं; किन्तु 
ममृजार- (मार्जार-) के निकट प्रा० ममृजर-, प्रा० सं० कुमार-के निकट प्रा० कुमर-- 
जिसकी हिं० कुवार- के मुकाबले गु० के कुवर्‌ द्वारा पुष्टि होती है, की व्याख्या के 
लिए कुज्जर-, ईश्वर- का स्मरण करने में संकोच होता हैँ । यह बताया जाता है 
(ल्यूमन, फ़ेस्टश्यिफ्ट जाकोबी', पृ० ८४ तथा बाद के पृष्ठ) कि हाल (छ5]9) में णीअ- 
(नीत-) और उवशीद- के निकट आणिअ-, समाणिअ- मिलते हैं; यह आणेइ, समाणेइ 
का -एइ में सामान्य प्रेरणार्थक धातु (णिजन्त ) के रूप में प्रयोग हें। दूसरी ओर उच्च 
मध्यकालीन भारतीय भाषा के समय से समास के ह्वितीय शब्द के समक्ष सरलीकृत 
आदि समुदायों की स्थिति बनती भी हे, नहीं भी बनती; पा० निखिपृ- अथवा 

विखपू-(निक्षिपु-), जिसके अनुकरण पर हूँ पटिकूल-- अथवा पटिक्कूछ-। 

आधुनिक कारू तक, शब्द-व्युत्पत्ति-संबंधी मात्रा-कार की अपेक्षा शब्द-लूय 
की प्रमुखता रही है। यही कारण हूँ कि आपू और पूत के मुकाबले में, हिन्दी में अपूना, 
पुतुली है; हिं० बं० बिज्‌ (उ) ली में, छस्व ठीक-ठीक वैसा ही हृस्व नहीं है जैसा सं० 
विद्युत्‌ में है, किन्तु वह प्रा० बिज्जुलिआ की भाँति है, अन्यथा वह एक ऐसा दीघे रूप है 
जो हाल ही में हस्व हो गया है; निश्चित रूप से नीचा से निकला निचुला उसका दुष्टान्त 
है; तो ए की बँगला में विवृति होनी अनिवायें है: सिउली (शेफालिका), और ई का 
सिं० सिआरो (शीतकाल-) में। 

मराठी में नियमित रूप से किडा, कीड्‌, (कीटा-) का एक० विकृृत रूप, अथवा 
पूरा (पूरित-) है; इसी प्रकार दक्खिनी उर्दू में हिं० मीठा के स्थान पर मिठा है; हिन्दी 
वास्तव में लय के रूपों का रक्षण करती है: उसमें पाएत्‌ है जब कि पंजाबी में पुआँदू्‌ 
(पादान्त) है, बी० दास जैन, बी० एस० ओ० एस०, पा, पृ० ३२३। उसी से आक्ृति- 
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हलक मूल्य का वैपरीत्य उत्पन्न होता है; हिं० देखना : दिखाना, बोलना : 
बल्गना | 


सव्य भाग की दृष्टि से, बँगला में ठऊर्‌ का स्त्री-लिंग ठक्रन है, हिन्दी में बहीन्‌ 


ग बहुवचन बहनें है; दक्खिनी उर्द में बेवा (विधवा) का बहुवचन वेब गन हे; 
उधार लिये हुए शब्द मुलाक़ात का उच्चारण औकात की भाँति होता है। हिं० हमारा 


के समक्ष, मैथिली में हम्‌ रा, बंगाली में आम्रा है। कम-से-क्त हि. आँधेरा 
(अंधकार- तुल० ने० आध्यार) और जहेरन्‌ ( अधिकारिणी) (पूरी बात के 
लिए दे०, एच० स्मिथ, बी० एस० उल०, झरशाए, पृ० ११५) में -इआ- का वही 
रूप दृष्टिगोचर होता है जो -इअ- का; उसी समय से बँगला के पुरुषवाचक नामों 
में स्वयं ए का लोप हो गया है; गण्सा (गणेश), बर्ना (वारेन्द्र) । 

रस श्रकार के तथ्य बहुत से है, और बोलचार में लेखन से भी अधिक हैं; उन्क, 
वर्गीकरण करना कठिन है। हृस्वीकरण के उदाहरणों को और विशेषतासूचक ध्वनि 
के लोप को अलग स्पष्ट रूप से रखना तो विशेषत: कठित है। स्पष्टतः लयात्मक चरम 
सीमाओं में, जिनके विना उनका पारस्परिक अयानता का सिद्धान्त स्पष्ट हो जाता 
है, संघर्ष है; म० कासव्‌ और सिं० कछ (कच्छपो) की और विपरय॑स्त रूप में म० 
कंतृस्‌, हि० कपास्‌ और ४० कापुस्‌ (कार्पास-) की उलना करना रोचक होगा; अथवा 
गु० लोढी, पूर्वी पं० लोहडा, पश्चिमी पं० डहाप्डा (लोहशाण्ड-) की। जो 
>> महत्त्ववृर्ण है वह यह है कि स्वरों का मात्रा-काल और दब्दांशों का “गुरुत्व” 
अपने-अपने संबंध पर निर्भर रहते हं। 


बंगला गेलास, हिं० जनम्‌ (जन्म) है; उन स्वरों की उत्पत्ति विशेषत: रोचक है जो 
अन्त में तीन व्यंजनों के समुदाय को उपेक्षा की दृष्टि से देखते हैं: 

हि० समझा, समुझाना : समझना 

3० उलूटा (सिं० उलिदो) : उलट्ये 
और इसी प्रकार गुजराती और हिन्दी में है; किन्तु यह विन्यास नें० उलटठनु, उ० 
उलूटिबा क्रियार्थक-संज्ञाओं में भिन्न है। 

यहाँ यह भरी भाँति स्पष्ट हो जाता है कि स्वरों का महत्त्व शब्द के व्यंजनों 
के सामने दब जाता है। वैदिक प्रणाली के साथ इससे अधिक विरोध पाना 
कठिन है। 


४८ भारतीण्ण्भाय भाषा 
३» स्वरों की अनुवासिकता! 


इतिहास के दौरान में कुछ अनुनासिक स्वर प्रकट हुए हैं, जो प्राचीन परवर्ती 
अननासिक स्पश से नहीं निकले। यह उस समय होता है जब कि स्वरों की प्रधान 
अननासिक ध्वनि अनकल स्थिति में प्रकट होने लगती है, और मुख्यतः जब बह दी 
हो जाती है, और जब वह अ के साथ प्रकट होती है [ सकाँतनेअर द लोकेले प्रेत 
दे होत एत्यूद (उच्च अध्ययन की व्यावहारिक शिक्षण-संस्था की अडद्धशर्ती), 
प्‌ृ० ६१|। 

. बेद के शम्म हे ही गृह चध: “7 रहा है कि कुछ अन्त्य स्वर जिनकी स्थिरता आधे 
से अथवा सामान्य दी के हद्विगुणित से (अर्थात्‌ प्लूति) अधिक हो जाती हूं, वे अनु- 
नासिक हो जाते है; इसी प्रकार विवृत्ति या विच्छेद के अन्तर्गत कुछ -अ हो जाते 

(और केवल दीधे या प्रसारित ही नहीं: 7. ७९.२ अ त्रिप्टुम के अंत में 
अमिनत्तें में एंवै:); निस्‍्सन्देह विस्मयादिवोधक शब्द पवित्र ओम गर्दत 
साधारण ध्वनि ( ऑ[ ), की व्युत्पत्ति यही है। यह केवल शैली की अपेक्षा 
कुछ और है, जिसकी तुलना मलाबार की अभिनेत्रियों द्वारा किये गये प्राकृत के अनु- 
नासिक उच्चारण से की जा सकती है (पिशरोती, बी० एस ० ओ० एस०,०, पृ० ३०९) 
स्वयं पाणिनि ने वाक्यांश के अंत में हस्व और दीर्घ अ, इ और उ की अनुनासिकता 
स्वीकार की है। 5ही वाट आधुनिक यूय लक चली 3एटी है; म० हि० बहु० -आँ (-अथ-) , 
तरीं (तहि), सि० प्रिं (प्रिय-) में। आधुनिक भाषाओं में सभी दीर्थे स्वर, मध्य की 
भाँति ही, अनुनासिक ध्वनि विकसित करने की प्रवृत्ति प्रकट करते हू; म० केंस (केश-) , 
हिं० ऊँद (उष्टू-), साँगपू (सपे-),आाँख्‌ (अक्षि), ऊँचा (उच्च-), पु० हिं० तेंड 

(तैल-) । ये अनियमित रूप से बँठे हुए हैँ; बंगाली में, जिसमें हिं० पोथी (पुस्तक-) के 
विरुद्ध पुँथी है, हिं० साँप्‌ (सर्प-) के विरुद्ध साप्‌ मिलता है; किन्तु जो कुछ लिखा जाता 
है और जो उच्चारण है उसमें अन्तर कैसे किया जाय ? 

विविध तालिकाएं मध्यकालीन भारतीय भाषा तक तुल्यता : दीवे--अनुनासिः 
बताती चली जाती हैं, कम-से-कर्म शिन्‌-ध्वनि के र्‌ (ल) अथवा तालव्य (कठोर) 
को, फिर तालव्य (कोमल ) को, जिसका पूरा इतिहास भारतीय-आय॑ भाषा में क्षीण 
संघर्ष प्रकट करता हे, मुक्त करते हुए--स्पर्शता राध्ुत व्यंजन के सामने । 

निस्संदेह तभी से, कम-से-कम कुछ अंझों में, प्रा० घंसति, हंसति (घर्ष-, ह्ष-), 
सुमक- (शुल्क), अंस-, अंसि- (अश्रि-) में अनुनासिकों की अभिव्यक्ति है, और 
विपयेस्त रूप में पा० का सीह- (सिह), और सं० का ब्रीहि- अननासिकला-विहील 
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दीर्घ है। तभी से विशेषत: प्राकृत के अनुनासिक अंसु- (अश्वु-), पंखि (पक्षिन्‌-), 
चंछ- (तक्ष-), दंस- (दंश-) आदि, और उनसे निकले आधुनिक रूप हें (ख़ास तौर 
से सि० हज्जू, वज्यु की ओर ध्यान दीजिए जिनमें ऊष्म से पूर्व का अनुतासिक एक 
स्पर्श को बियुक्त कर देता है) । 

ये बातें आधुनिक भाषाओं में बहुत अधिक पायी जाती है, और प्राचीन ध्वनि- 
संबंधी सीमाओं का अतिक्रमण हो जाता हैं; न केवल हिं० बाँह (बाहु-) मिलता है, 
वरन्‌ गु० पीपर आदि के विपरीत म० पिम्पली- (पिप्पली-) मिलता है; स्वभावतः 
ऊँचो (उच्च-) से ने० उँगो (ऊर्ध्व-)। औपम्यमूलक उदाहरणों को आंशिक रूप में 
ही सही प्रस्तुत करना आवश्यक है, जितमें का अनुनासिक अन्यत्र मिलता हे, अथवा 
हिं० अंगीठा (अग्निष्ठ-) को जो अंगू- वाले अन्य शब्दों से हे, और जिससे सर्वप्रथम 
अगार्‌ बनता है। 

अंत में समीपवर्ती अनुनासिक स्पर्श ध्वनियों के प्रभावान्त्गंत अनुवासिक स्वरों 
की ओर आइए। 

१. शब्द के अन्त में, प्राकृत के वाम-प्रत्यय रूपों में, संबंध० बहु ० में -आणूओँ 
(-आनाम्‌) और -अँणूअ, करण० एक० में -एण और एणूओँ, कर्ता० नपु० बहु० में 
सामान्यतः आँईं [इ से पूर्व -अनि के साथ स्पर्श अनुनासिक के मिल जाने के सहित, 
तुल० अवधी में बर॒सइ, किन्तु विक्रृत रूप बर॒सन (-बर्ष ), ब्रज बातें अथवा बातन] 
पाया जाता है । अपश्रंश में करण० में भी परिणाम -एँ में दृष्टिगोचर होता हैं; नरें, 
और भविसत्तकह में अनुनासिक स्त्री लिग में मिलता है; इसी ग्रन्थ में अतुनासिक के 
परवर्ती सभी अन्त्य -इ, -उ, -हिं अथवा -हु अनुतासिक हो जाते हें; ३ एक० सुणईं। 

२. शब्द के प्रारंभ में, मु- अथवा न्‌- द्वारा परवर्ती स्वर के अनुनासिक हो जाने की 
सम्भावना मिलती है। पा० में मक्‍्कट- (मर्कट-) मिलता हूँ, किन्तु साथ ही मंकुण- 
(मत्कुण-) भी, जिससे पं ० माँगनू, किन्तु हि० चमोकन्‌ बने हैं। यह एक अपने ढंग की 
निराली, साथ ही आश्चर्यजनक, बात हे, कि पश्चाह्वर्ती, साथ ही स्फुट, उदाहरण 
ऐसे मिलते हैँ जिनमें बाद में आनेवाला व्यंजन मुखर हो जाता है; जैसे प्रा०मम्‌जर, 
हिं० माजर (मर्जार-, पा० मज्जार-) ; बिहा० हिं० मूगू, कई० मोंगू, सिहली मुरूँगु 
मुम्‌, किन्तु म० मूगू, गु० मग्‌, बं० सुगू (मुदग-) । आधुनिक भाषाओं में कुछ ऐसे 
उदाहरण मिलते हैं: क३० मन्‌जू, सिं० मज्ञु, जिप्सी-भाषा मंजू, सिहली मूर्जनंद और 
मूर्जद (मध्य-) जो हिं० मँझू आदि के विपरीत है; सिं० मुड्झू, गु० मुझू- (मुह्यति ); 
सिं० मुण्डू, हिं० म० मूद्‌, किन्तु उ० अस्रामी मुद्‌- (मूद्रयति, प्रा० मुद्दे३) । और प्राथ- 
सिक न्‌- सहित : कई० नोनु, शिना तनु, सि० और यूरोप की जिसी-भाषा नड्ो, हिं० 

है ॥ 


५० भारतीय-आय भ 





पृं० नज्भा, किन्तु गु० तागो, म० नाग्वा, उ० नागूवा- (तम्न-); हिं० गु० सी व्द, 
ने० तोरवाली निन्‌, यूरोप की जिप्सी-भाषा हिन्द्र, किन्तु भ० नी छू, बं० निद, सिंहली 
निन्‍द और निदु। श्री स्मिथ ने सिंहली में दिग्‌ का ऐसा ही विरोध देखा है मदिग 
अथवा नदिनूँग। जहाँ केवल स्वर हैं, अनुनासिकता का विस्तार हो जाता है: सिं० 
ताँई' (नदी), अव० मइ जो तुइ के विपरीत है। 

ये अपवाद-स्वरूप तथ्य तालव्य (कोमल) की शिथिलता की भ्रवृत्ति प्रमाणित 
करने की दृष्टि से रोचक हैं, जिनका अत्यन्त महत्त्वपूर्ण परिणाम हूँ दीघे स्वरों का 


अनुनासिक होना, और यह भी स्वयं हृस्व स्वरों के निश्चित अन्त्यों का। 
४. जआाधात 


भारोपीय की भाँति वेदिक भाषा में स्व॒रों की विशेषता केवल ध्वनि और मात्रा- 
काल के कारण ही नहीं, वरन्‌ उदात्त सुर से रहित होने के कारण भी थी; इसका 
किसी अन्य रूप में स्वर की अन्य विशेषताओं या शब्द-रचना से कोई संबंध---और 
उनके लिये कोई महत्त्व--नहीं था। 

सभी शब्दों पर आधात नहीं रहता था; कुछ शब्दों में वह उसकी अपनी 
स्थिति के बाद या उपसर्ग के बाद होता था; इस प्रकार किया को सुर केवल विधिवत्‌ 
रूप से अथवा मनोवैज्ञानिक रूप से गौण पूर्वसर्ग में प्राप्त होता था; संबोधन० को, 
केवल एक पाद के प्रारंभ में। 

शब्द के एक अकेले स्वर को यह सुर प्राप्त होता था और सुर शब्दांश को कोई 
विशेष महत्त्व प्रदान नहीं करता था। शब्द में सुर का स्थान शब्द के रूप द्वारा निर्धा- 
रित नहीं होता था, किन्तु आकृति-मूलक नियमों द्वारा जो अंशतः वही थे जो अन्य 
भारोपीय भाषाओं में थे (इसी प्रकार पूर्वोल्लिखित सिद्धान्त थे)। अस्तु पति, 
पांदमू: पद: परिवतेन-क्रम ग्री० पोउस्‌, पोंदा पोदोंस्‌ का रूप प्रस्तुत करते हैं (किन्तु 
शुनः में खुनॉस का आघात नहीं है); कर्त्ता० एक० पिता के विरुद्ध संबोधन ० पिंतर 
में आदि आघात पर्तेरु के विरुद्ध पत्तेर की भाँति है; कर्तृ० सं० एष: का और 
विशेषण एष: का, तथा अपः और अर्पाः का विरोध ग्री० तोमोस्‌ , तोमोस फ्यूदोस्‌ 
पुयूदंसू के विरोध से सादृश्य रखता है: संबंधसूचक समास (पषष्ठी तत्पुरुष) का 
आघात दोनों भाषाओं में पहले शब्द पर होता है: रॉजपुत्र-, अखूपत्रोस; निहित- 
अपॉबलेतोस्‌ का परस्पर सादुश्य है; आदि। 

यह अति प्राचीन प्रणाली, जिसके विविध रूप हैं, पाणिनि के बाद बिल्कुल 
नहीं रह जाती; यदि कुछ वेयाक्रण उसका उल्लेख करते भी हैं, तो भी किसी ग्रन्थ 


ह्द््रु हे 


में बहु नहीं मिलती। इसी से भारतीय भाषाओं और ग्रीक हे परस्पर विरोध है, क्योंकि 

ग्रीक में प्रत्येक शब्द में एक स्वर जो एक साथ उच्च और दीघ॑ होता है, प्राचीन सुरों 
को अब भी सुरक्षित रखे हुए है, और जिसकी छंद-योजना में आधाद और आधात- 
रहित के परिवर्तेत-क्रम की गणना की जाती है। निष्कर्ष यह है कि यदि स्व॒र-संबंधी' 

सुरों के संकेत-चिक्ल लुप्त हो जाते, तो प्राचीन संस्क्ृत-रचना की एक महत्त्वपूर्ण विशे- 

बता (और भारोपीय के ज्ञान के एक महत्त्वपूर्ण तत्त्व) का अभाव हो जाता, किन्तु 

इससे भारतीय-आर्य भाषा के अन्तवंर्ती इतिहास में परिवर्तन नहीं होता | 

यह कहा जा सकता है कि क्‍या इस विकास में एक नये आधात, तीत्र आघात, 

की प्रमुखता नहीं मानी जा सकती, जैसा कि जर्मन और चेक में वह प्रथम 

पर है, अथवा आरमीनियन, पौलेनेशियन और ईरानी में वह शब्द के अन्त के 

बाद है। विविध विद्वानों ने कुछ आधुनिक भाषाओं में बहुत-कुछ तीव्र आधात की रीति 

देखी है; जहाँ तक वे अपने की निर्िचित सिद्धान्तों तक रखते हैं, ये सिद्धान्त एक भाषा 

से दूसरी भाषा में बदलते रहते हैं; सामान्यतः वे मात्राकालू की अवधि और हाब्द 

में शब्दांशों की स्थिति पर निर्भर रहते हे। उनका यहाँ उल्लेख करने की आवश्यकता 

नहीं है; जो महत्त्वपूर्ण बात है वह उनकी विभिन्नता है। तों फिर यह आइचर्यजनक 

नहीं है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा कोई ऐसा प्रमाण भ्रस्तुत नहीं करती, जिससे 

जनसाधारण में प्रचलित भाषा में तीन्र आधात के अस्तित्त्व के पक्ष में निर्णय दिया जा सके ; 

यह बात ही अज्ञात थी [यह एक महत्त्वपूर्ण तथ्य है कि पाली में उदात्त- और उल्वार- का 

पारिभाषिक अथ नहीं है, और सर- (स्व॒र-) गान के प्रति केवल अरुचि प्रकट करता हैं] । 
आघात को प्रमाणित करने के लिये जिन बातों का उल्लेख किया जाता है--पिशेल के 


१४४ नी 


/”” 
मतानुसार प्राचीन सुर पर, जाकोबी के मतानुसार शब्द के अंत से अलग प्रथम दीकिए ५. 


पर---उनकी व्याख्या अन्य रूपों में भी हो सकती है, और विशेषतः लय द्वारा; हँदून 


प्रणाली या तो दब्दांश-संबंधी या मात्रा-काल-संबंधी रहती हे, आघात, शब्द की 


अपेक्षा समुदाय पर आधात, कुछ आधुनिक भाषाओं में नहीं मिलता--स्वतंत्र 
में। अस्तु, भारतीय-आर्य भाषा के आधुनिक भाषाओं तक के विकास को कब ६ व्तः 


लिये आघात की गणना करना ठीक नहीं है। जे 


एक बात सुर के एक उदाहरण के संबंध में कहनी है, जो आधुनिक भारताय- 
आर्य भाषाओं में एकदम अपवाद-स्वरूप हे, और इतनी महत्त्वपूर्ण हें कि उसकी 
व्यत्पत्ति जान लेनी चाहिए। पंजाब के उत्तर में (और श्री बी० डी० जैन की सूचना के 
अनुसार पूर्व में और दिल्ली के लगभग समीप के भूमिभाग में भी; और वास्तव में बॉगरू 


बोली में कुछ ध्वनि-संबंधी बातें पंजाबी के समान हूँ, दे०, एल० एस० आई०, एफ, पू० 


'प+ 


हे 
९ 


% ५४-क-क, 


५२ भारतीय-आपये भाषा 


२५३ ) प्राचीन मुखर महाप्राण ध्वनियाँ अपना महाप्राणत्व खो देती है, और ह अपना 
ऊष्मत्व खोकर स्पर्श में परिणत हो जाता ह : किन्तु समीपवर्ती आघात वाले स्वर मंद 
स्पन्दनों में फ्सफूसाहट वाली ध्वनि को बनाये रखते ह; इसी से स्वर पर सुर मिलता 
है, जिसका मन्द भाग प्राचीन फुसफुसाहट के स्थान तक रहता हू : सॉकर (साधु-) 
देओंडा (प्रा० दिवड्ु -); चड़-(हिं० चढ़-); दिअड़, तुल० सिं० डिहाडो; केड्‌ 
(प्रा० कड्डू-) का प्रेरणार्थंक (णिजन्त) कर्डा। 

शेष में आदि मुखरता के परिणाम-स्वरूप (सुर का) और भी मन्द रूप हो जाता 
है: कर, तुल० हिं० घर; यह विशेषता चीनी-तिब्बती के परिवर्तन-क्रम की याद दिलाती 
है जिसमें अत्यधिक प्रमुख सुर कठोर व्यंजन के साथ आता है, ढुबंल सुर मुखर के साथ 
(लॉँतोनेशियों आँ पैंजाबी-पंजाबी में सुर-जो मेलाँज वेंद्रथे में हे, पृ० ५७)। 

इसी प्रकार का प्रभाव शिता में भी पाया जाता है जिसमें आधातयुक्त शब्दांश 
का सुर ऊँचा जाता है; वहाँ के निवासी उस स्वर को दीघं॑ कहते हँ जिसमें यह प्रभाव 
पाया जाता है; और वास्तव में मिश्र व्युत्पत्ति के स्व॒रों के कुछ उदाहरणों में ऐसा 
मिलता है: दारिं (दारक-) में प्रस्तुत सुर नहीं है, किन्तु दारिं (द्वार-) में वह है; 
गाए में वह नहीं है, किन्तु गाइ (घटिका; स्वर-मध्यग र्‌ का लोप) में वह हू; दीह 
में वह नहीं है, किन्तु दीह (ढुहिता) में वह है ; बष्‌ (भाषा) में वह नहीं है, किन्तु 
बश्‌-फेंफड़ा-(तुल० तोरवाली बरिसं-तरफ) में वह है ; एक० घि (घृत-) में वह नहीं 
है, किन्तु बहु० में वह हूँ (मामूली तौर से बहुवचन में एक शब्दांश अधिक होता 
है: चिलासि, बहु० चिलासिये); इसी प्रकार का, कावूर्उ के बहुबचन, में सुर है, 
जो सामान्य बहु० कावएँ में नहीं है। 

अंत में पूर्वी बंगाली में कुछ ऐसे उदाहरण बताये जाते हें (एस० के० चटर्जी, 
आइवसित ध्वनियाँ, पृ० ४१, इंडियन लिग्विस्टिक्स',, में) जिनमें तीव्रता वाला 
आधात अधिक उदात्त सुर के साथ आता हू और जिनमें महाप्राण ध्वनि अपनी फस- 
फुसाहट खो देती हं-ब अतू्‌, कअन्द; पंजाबी में भी ऐसा ही मिलता हे। 

यह विदित हो जाता है कि इन हाल की बातों और भारोपीय तथा वैदिक संस्कृत 
में शब्द के किसी स्वर में प्राप्त आकृतिमूलक महत्त्व के स्वर-संबंधी आरोह-अवरोह 
में कोई समानता नहीं हें। 


व्यंजन 

भारत-ईरानी की व्यंजन-प्रगाली ईरानी की अपेक्षा भारतीय भाषाओं में अद- 
भुत रीति से अधिक पूर्ण रूप में सुरक्षित है। 

(१) समस्त भारोपीय भाषाओं में से केवल भारतीय-आर्य भाषा में अब 
भी स्पर्श व्यंजनों के चार वर्ग हें; अघोष, घोष, महाप्राण अधोष, महाप्राण घोष । 
महाप्राणत्व इस ह॒द तक मिलता है कि महाप्राणों के परिवर्तेन के समय स्पशता ही 
लुप्त हो जाती है, न कि फुसफूसाहट वाली ध्वनि । 

(२) तालब्य वर्ग में, संस्कृत श्‌ में तालव्यीय प्रवृत्ति बनी हुई है जो अ० स्‌ 
और १० फ़ा० ९ में लुप्त हो गयी है; तथा काफ़िर भाषा में, जो एक भारतीय बोली 
प्रतीत होती है, अब भी अत्यन्त प्राचीन घ्वनि-श्रेणी पायी जाती हैं। 

(३) भारोपीय शिन्‌-ध्वनि, जो ईरान में स्वर या स्वनंत से पूर्व फूसफ्साहट 
वाली ध्वनि में परिवर्तित हो जाती है, भारतवर्ष की लूगभग सब भाषाओं में अभी 
तक सुरक्षित रही है। 

(४) अंत में स्पर्श व्यंजनों ने, समुदायों में अपना उच्चारण स्थान बदलते समय 
भी, भारतवषं में अपना स्पशंत्व सुरक्षित रखा है, जब कि ईरान में वे सोष्म हो जाते 
हैं। संस्कृत में व्‌ के अतिरिक्त और कोई सोष्म ध्वनि नहीं हैं। 

दूसरी भोर संस्कृत में नितान्त नवीन ध्वनियों का एक वर्ग उत्पन्न हो गया था, 
और वह था मूद्धेन्य ध्वनियों का। 


१. स्पर्श । तालव्य 


ओष्ठ्य, दन्त्य स्पर्श व्यंजन, और भारोपीय कंठचोष्ठच्य से बने स्पशे व्यंजनों और 
मध्य स्पर्श व्यंजनों के लिये टीका-टिप्पणी की आवश्यकता नहीं हें : 
अघोष : 
सं० उर्पारि १० फ़ा० उपरिय्‌ सं० शफ॑- अ० सफ़ 
पिता पु० फ़ा० पिता यंथा अ० य#आ 
कंत्‌ू.. अ० कतु संखा अ० हखू 
चिंतु अ० -चिंत (अवेस्ती तु के सम्बन्ध में सदेव ऐसा ही ) 


ह 





छ्‌ है. ६ 


घोष: 
सं० बहि: अ० बरंज़िसूं सं० भंरति अ० बरेति 
दर्भनोंति अ०७.. दंबंनओइति 
घेतू- अ० दएनु 
गौ: अ० गाउसेँ घर्म- पु०फ़ा० गर्म- 
जीव पु०फ़ा० जींवा हन्ति अ० जैन्ति 
इसके विपरीत भारोपीय भाषाओं में तालव्याग्रीय का विवेचल एक समस्‍या 
प्रस्तुत करता है। वैदिक भाषा ईरानी से, जो स्वयं एकरूप नहीं है, पृथक्‌ हो 
जाती है: 


दर्रदू-* अ० सर४७- पु० फ़ा० 0अर्दे- 
जॉष -, जोष्ट र्‌- ज़ाओसें- दौसेंतर- 
हस्त जस्त- दस्त- 


वैदिक प्रयोग से समस्त ज्ञात मध्यकालीन भारतीय भाषाओं और आधुनिक 
बोलियों के, केवल काफ़िर के छोटे-से समुदाय को छोड़ कर, जिसमें स्पष्टतः भारतीय 
और ईरानी दोनों की अपेक्षा अधिक प्राचीन रूप हैं, परवर्ती विकास का पता चल 
जाता है। 

वास्तव में अधोष के लिये काफ़िर में चु हे (और साथ ही सें, विभाजन 
के उस सिद्धान्त के बिना जिसका उल्लेख हो चुका है), फलत:, ऐसा प्रतीत होता 
हे, स्वयं मध्य-स्पर्श व्यंजन जो भारंतीय और ईरानी शिन्‌-ध्वनि से पहले ही आता था : 

कती दुच (किन्तु बैगेलि- दोसें, अश्कुन -दुस). सं० दंश, अ० दस 

कती चुई' (वैगेलि चोन्‌ अश्कुन चुनू) , सं० शून्य 
घोष ध्वनियों का प्रयोग ईरानी की भाँति हैं: 

भारोपीय *ग॒ कती ज़ोत्र्‌. सं० जोष्टर- अ० ज़ओसें 

*्गह ज़िर हद्‌- जर॑द्‌ 

यह भारोपीय ए से पूर्व के कंठ्योष्ठय से भिन्न है: 

भारोपीय “ग्‌ू+ कती जुँममि. सं० जामि- 


*ग्‌ “ह जुअर्‌ - हेतु जे जन 
तो इसमें ईरानी की भाँति दो बर्ग अलग-अलग है जिनके संबंध में संस्कृत में अव्य- 
वस्था है, और महाप्राणत्व का लोप है: किन्तु यह हाल की बात हो सकती है, क्योंकि 
सामान्यतः यह सब व्यंजनों के संबंध में होता है: कती उति (उत्था-); अचूदू---हे 
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दिन में--- (चतुर्थ-); वंमव (म्रमर-), द्विगेर (दीर्घ-); धूम (धूम-); महात्राणत्व 
का लोप आसपास के भारतीय भूमि-भाग में कभी-कभी मिल जाता है। 

वह पूछा जा सकता है कि काफ़िर भारतीय हैं या ईरानी, कितु उसकी ध्वनि और 
प्याकरण में ऐसी बातों का अभाव नहीं है जो स्पष्टतः भारतीय हैं; फलत: यह एक 

भारतीय भाषा-समुदाय ही होना चाहिए जो काफ़ी स्वतंत्र रूप में रहा हैं और जिसमें ऐसे 

प्राचीन रूप मिलते हे जिनका अन्यत्र लोप हो गया है । ऊपर इस बात का उल्लेख किया 
जा चुका हँ कि कम-से-कम अपने उच्चारण की दृष्टि से सं० शू अपने सदुश् ईरानी 
उच्चारण से अधिक प्राचीन है; और साथ ही ज्‌ मूल ध्वनि-श्रेणी की मध्य-स्पर्शता के 
कारण अ० ज्‌ और १० फ़ा० द्‌ की अपेक्षा अधिक निकट हूं। 

संस्कृत की ओर आने पर, यह बात ध्यान देने योग्य है कि उसका सम्पूर्ण सध्य- 
स्पर्शी तालब्यों का वर्ग, अपनी प्रत्यक्ष नियमितता के बावजूद, पुन्रनिर्माण की क्रिया 
द्वारा बना है। एक ओर उसमें जू- है जो ध्वनि की दृष्टि से च्‌ का घोष रूप नहीं, 
वरन्‌ श्‌ का ह जिसकी गणना शिन्‌-ध्वनि में की जाती है। दूसरी ओर महाप्राणों 
की व्युत्यत्ति भिन्न हो जाती हैं। 

अधोष छ, जिससे ईरानी स्‌ का साद्श्य है, शब्द के मध्य द]ित्त्व जैसे रूप में आता 
है, और बहुत-कुछ लिखित रूप में मिलता भी हे। साथ ही एक समुदाय स्‌ तालव्यी 
भाव-युक्‍त कंठय का मिलता है: 

सं० छाया फ़ा० साय. ग्री० स्किर्ज 

पृच्छति अ० पंरसेति लै० पो(र्‌)सिट 

फलत: वह सावप्य समुदाय का अंग बन जाता हे, जो मध्यकालीन भारतीय भाषा 
की निजी विशेषता का पहला प्रमाण है; वह उसी प्रकार हे जैसे सं० पदचा (अ० 
पस्चें, पु० फ़ा८ पसा) से पा० पच्छा होगा, और जैसा कि प्राचीन भाषा में, अथवें० 
ऋषच्छरा, जो वा० सं० ऋक्षला के समीप है, मिलता भी है; यहाँ, जैसा मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में मिलता है, चछ शिन्‌-ध्वनि से युक्त कई प्रकार के समुदायों की 
अपर स्पर्शता के स्थान पर हूं । 

घोष झू भी हाल की और संयुक्त ध्वनि-श्रेणी है। ऋग्वेद का केवल ज॑ज्ञति 
कर्म० स्त्री० बहुण, एक ऐसा शब्द है जिसमें वह आता है, और जिसकी जक्षत्‌ 
जो हस्‌- से है, की जैसी ग्रामीणता के रूप में व्याख्या की गयी हैं; वह *ग्‌ह-स्‌ 
से निकले *ग्‌र्जेह की तरह हो जाता है; अस्तु, यह अब भी एक ज्ञात मध्यकालीत 
भारतीय भाषा का प्रयोग है और, जैसा कि पीछे देखा जा चुका है, ईरानी की याद 
दिलाता है। 


महाप्राण तालव्यों, जिनसे तालव्यों की सूची पूर्ण हो जाती है, और फलत: समस्त 
संस्कृत स्पी्शों की सूची, का मूलतः अल्पप्राण तालव्यों के साथ कोई स्थान नहीं है। 
दूसरी ओर प्राचीन महाप्राण घोष व्यंजनों की समूची स्पर्शता लुप्त हो गयी हैँ और 
वे वर्ग से अलग हो गये हैं; महाप्राण ह को लीजिए, वह वर्णमाला के बिल्कुल 
अंत में, ऊष्मों के बाद आता है। 

तालव्यों का उच्चारण बदलता रहा है। संस्कृत में, प्रातिशाख्यों ने ताल से 
जीभ के मध्य-भाग के टकराने में उनकी व्याख्या करने की अनुमति दी हैँ; कहीं भी 
'उ (8 ) आदि के उच्चारण का प्रइन नहीं है; और अंतरंग स्फोटक मूद्धन्य का रूप 
धारण करता हूँ, न कि दन्त्य का। मध्यकालीन भारतीय भाषा में कुछ वैयाकरणों के 
कारण ऐसे संकेत मिलते हे जिनसे यह अनुमान किया जाता है कि उनका प्राचीन उच्चा- 
रण पूर्वी भाग तक सीमित था (ग्रियर्सन, जे० आर० ए० एस०, १९१३,प्‌० ३९० ) 
लश तथा और पूर्व की ओर अशोक० में चिकि (स्‌)सा मिलता है, किन्तु गिरनार में 
चिकी (च्‌)छा (चिकित्सा) मिलता है । दसवीं शताब्दी के लगभग, सिंहली में च्‌ और 
जू, स्‌ और द्‌ हो जाते हें, साथ ही स्वरों के मध्य (सतर, रद), त्सु (४), दुज्ु 
3 चार का अनुमान किया जाता है। सिंहली के तालव्य हाल ही के हैं और य्‌के 
परवर्ती दल्त्यों या मूडेन्यों से निकलते है। उत्तर-पश्चिम सीमा पर काफिर में मध्य- 
स्पश दल हैं। कश्मीरी में चूर्‌ (चोर- ), गच॒ह- (गच्छ-) और ज़ेंव (जिह्वा), जाल- 
(म० भारतीय झा-) है; ज्‌ या तो केवल ईरानी शब्दों में अथवा विद्धत्तापूर्ण शब्द 
में आता है ; छअथ्‌ र्‌ (छत्र ), छोद (क्षुत्‌) भी विद्वत्तापृर्ण शब्द हो सकते है ; छ-ह्‌ 
(प्रा० अच्छू-) को ऐसा कहना कठिन होगा। 

शिना में तालब्यों के दो वर्ग हैं, जिनमें से एक र या ष्‌ वाले समुदायों से निकले 
पू्न्य हैं: चार, मजा, कित्तु अज्ि, ब्रेन्न, ज (म्राता) । 


हि] 


२. मूडुन्य 


जिन्हें वास्तव में दन्त्य कहा जाता हू, जो जीभ के दाँतों से या ठीक उनसे ऊपर 
टकराने से प्रकट होते है, उनके अतिरिक्त, भारतीय-आय भाषा में स्पश-व्यंजनों 
पक पूरा वर्ग हैं और वे जीभ की नोंक की सहायता से, किन्तु ताल के अग्न भाग 
से प के कारण, बोले जाते है, और यह भी थोड़ी-बहुत प्रमुख पश्चोन्‍्मुखता 
के बाद है। भारतीय-आरय भाषा में इन दो वर्गों का सह-अस्तित्त्व अनाय॑ भाषाओं, द्रविड़ 
और मुष्डा (मुण्डा की एक छोटी बोली, सोर, ही भारत की एक ऐसी बोली 
अतीत होती है जिसमें केवल दन्त्य है), में भी मिलता है। 
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भारतीय-आर्य भाषा की यह नवीनता स्पष्टतः देश्लीय भाषाओं में इन दो वर्गों 
के अस्तित्त्व की कार्यान्वितता ढारा स्पष्ट हो जाती हे; निस्‍्सन्देह यह एक ऐसी अत्य- 
घिक निश्चित बात है जो संस्क्ृत के अत्यन्त प्राचीन पाठों को शुद्ध भारतीय मान लेने 
के लिये प्रेरित करती है। अफ़ग़ानी में मूद्ध॑न्यों का अस्तित्त्व संभवत: भारतीय आधार 
का प्रमाण है। 

जिस आय तत्त्व ने नवीन वर्ग की रचना संभव बनायी वह हे, सेँ, जो स्वयं सामान्य 
भारत-ईरानी में उस स से निकछा है जिसके पहले इ, उ, ऋ (और उनके संयुक्त रूप) 
और क्‌ आते है, जिसके साथ स्थापित संपक के कारण प्राचीन दन्त्यों में परिवर्तन 
होता है, फलत: ईरानी में, उदाहरणार्थ, इसत्‌ एक ऐसे समुदाय से अनुरूपता रखता हू 
जिसमें अन्त्य तू शकार ध्वनि के अनुकूल हो जाता है; दोनों ही दन्त्यों से पृथक हो 
जाते है, और मूद्धत्यों का देशी रूप बआरण कर हछेते हैँ। भारत-ईरानी भाषा 
का ज़ेँ भारतवर्ष में इ हो जाता है: अथवा र (हाल के र्‌ की भाँति प्राचीन र्‌ के 
अतिरिक्त) मूद्धन्य की तरह हो जाता हे, देण, और आगे। 

संस्कृत में मूद्धंन्यों का एक और स्रोत तालव्यों में है। यदि यह उस काल में 
प्रदर्शित किया जाय जो तालव्यीय मध्य-स्पर्शों के संस्कृत रूप धारण करने, अर्थात्‌ 
श्‌, ज्‌, ह से तुरंत पहले था, तो वे उ5-कुछ तूसें, दर्जे, दुजृंह के निकट उच्चरित 
होते हें, जिनका सर्वप्रथम अंश दुसरे में मिल जाने की प्रवृत्ति प्रकट करता है, 
तत्मरचात्‌ मूद्न्य रूप धारण करने में। अथवा जहाँ तालव्य अंतरंग स्फोटक हो 
जाते हैँ, वहाँ यही एक अंश रह जाता हूँ। षंटू, लै० सेक्‍स, अ० खसेंव्सें 
अथवा कर्त्ता० एक० बिंट्‌ जो रूप की दृष्टि से *विश्-स्‌, वास्तव में *वि सें(स्‌) से 
निकला हे, और करण० बहु० विड्भ्य: (अ० वीजुँब्यो) ऐसे ही उदाहरण हैं; दिक्‌ 
अ्रकार विशेष परिस्थितियों पर निर्भर रहता हूँ (मेइए, आई० एफ़०, जा, 
पृ० ४१७ ) | ेल्‍ 

उससे मध्यकालीन भारतीय भाषा में और उसके बाद तक ज्ञ्‌ समुदाय के मूद्ध॑न्य 
का भ्रयोग भी सिद्ध होता हैँ जिसमें प्रथम अंतरंग-स्फोटक अंश (जो आधुनिक भाषाओं 
के विद्धत्तापूर्ण शब्दों में अन्य रूपों के अंतर्गत पृथक्‌ किया जा सकता हें: म० ज्ञ्‌ 
हिं० और बं० गू) समुदाय में अजुखता ग्रहण कर लेता है। सं० आज्ञापयति के लिये 
ग्रिरनार में अशोक ने आ (व्‌ ) अपयामि दिया है, किन्तु शहबाज़गढ़ी में अणपयमि, 
अर्थात्‌ *ऑपण्णॉ-; पाली में आणापेति है, अशोक के ब्रह्मगिरि-लेख में आणपयति, 
जिसे कात्यायन ने संस्कृत के लिये 5 जय बताया हूँ (दी्घ के पश्चात्‌ ढ्वित्त्व के 
सरलीकरण की दृष्टि से); पाली में आपणत्ति- पण्णत्ति-, किन्तु ज्यापेति, अज्जा 
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(आज्ञा), पञ्ञा भी हैं; तुल० शहबाजगढ़ी र(म्‌)जो (राज्ञ:) को जाति- (ज्ञाति-) 
के रूप में। 

यही प्रयोग प्राकृत में मिलते हें और बाद को संस्कृत -ण्यू- और -न्यू- के लिये; यह 
जानना कठित है कि क्या मध्यकालीन भारतीय भाषा में -णु- दवा रा अपरे के आये के वाले 
यू के मिला लेने से ऐसा होता है (ऐसा ही गिरनार में पाया जाता है हिरमूण- अर्थात्‌ 
हिरण्य- से *हिरण्ण- जो सं० पृण्य- से निकले अपुमूज-, तत्पर्चात्‌ पुजृञ्ण, के निकट है) ; 
किन्तु ऐसा अधिक संभव प्रतीत होता है कि ञ्व्ण से पृथक्‌ होने पर ऐसा हुआ ; वास्तव 
में व्‌ सामान्यतः आधुनिक भाषाओं में नहीं पाया जाता; सिंधी में, जिसमें वह हें, 
धाज्‌ (धान्य-), रिआ्य (अरण्य-) का आण (आज्ञा) से विरोध हैं। 

यहाँ पर सं० आच्‌ के लिये पन्द्रह' संख्यावाची, पा० पण्णरस और पच्चीस' 
संख्यावाची पा० पण्णवीसति, पन्नवीसम्‌ शब्दों का उल्लेख करना ठीक होगा। 

वैदिक भाषा में स्वतंत्र मूल्यों का वर्ग अपूर्ण है; उसमें वास्तव में केवल एक 
स्पर्श, अघोष हैं। महाप्राण अघोष का अस्तित्व केवल समुदायगत हैँ और आक्ृति- 
मूलक दृष्टि से स्पष्ट स्थिति में : -इष्ठ- में तमबन्त विशेषण व्युत्यन्न विशेष्य पूर्ष्ठ- 
(अ० परेंट-) ,द्वित्त्त वाला शब्द : तिष्ठति ; किन्तु जर्द र- और कण्ठ- (अथर्व ०सर्हकण्ठिका) 
की शब्द-व्युत्पत्ति सुन्दर नहीं है; यदि निधण्टु, जो वैदिक नहीं हें, की उत्पत्ति निग्नन्थू- 
से निश्चित है, तो यह *निगण्ठ- से उत्पन्न महाप्राणत्व की कठिनाई की असंभावित गति 
द्वारा सिद्ध होना चाहिए। इसी प्रकार सामान्य घोष भी केवल समुदायगत हे: 
विड्भि:; स्वर-मध्यग, जो लू के निकट है (स्कोल्ड, पेपर्स ऑन पाणिनि', पृ० 
४५) और जो ऋग्वेद में छ़ के रूप में मिलता हे; और उसके महाप्राण के लिये भी 
ऐसा ही है : नीह़ू:, वोकुम्‌; ऐसा ही पाली में मिलता हे; -ड- और -ढू- बाद को 
नियमित रूप से मिलते है, अधिकांशतः आक्ृतिझमूलक प्रणाली के प्रभावान्तर्गत और 
ध्वनि-संबंधी संतुलन की आवश्यकता के कारण: वोदुम्‌ दग्धम्‌ की भाँति, षोढा द्विधा 
की भाँति, आदि, साथ ही अंशत: निस्सन्देह रूप में क्योंकि वास्तविक बोलियों में ड, ढू 
वास्तव में स्पर्श हैं : उड्ठी- आदि। इसके अतिरिक्त इन मूर्डधन्यों में से कुछ, जो प्रणाली 
के अनुप्तार नहीं बने रहते, क्लैसीकल संस्कृत में लू रूप में मिलते हैं; उदाहरणार्थ, 
अलि-, किन्तु पा० अल-, ग्री० अैरदइस (ल्यूडर्स, आउफ़सात्जे ई० कृहन, पु० ३१३; 
फ़ेस्टशिप्फ़्ट वाकरनागेल', पृ० २९४) । ; 

वैदिक भाषा में अनुनासिक मूद्धेन्य भी है, जो तुरंत पूर्ववर्ती र ऋ ष्‌ के आपस में 
मिल जाने से बतता है (वंर्ण-, तृण-, क्ृष्ण-) और आगे चल कर अपने इतिहास में वह 
कभी-कभी नहीं भी मिलता (पाणि-,तुल ० पलूमि ; पुण्य-,तुल० शुणाति ; निष्य-,तुल ०ग्री ० 
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नेंतेरोस्‌)। स्पर्शों की अपेक्षा, अनुनासिक र्‌ और ष्‌ का यह पारस्परिक प्रभाव कुछ अन्तर 
पर, स्वयं अपने सुगपम और स्वर-मध्यग होने की शर्ते पर,.--फलत: छाब्द में अधिक 
कमज़ोर स्थिति में---.प्रकट होता है, और जो स्पर्श या ऊष्म के, जिनमें जिह्ठाग्न को गति 
भाप्त होती है, संबंध में कोई रुकावट तहीं डालता : ऋंमण-, क्पण-, क्षों भण-, किन्तु वृ्ज॑न-, 
रोधन, दंशन-। इस नियम के, जो संस्कृत का अपना है, मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
भी चिह्न मिलते हैं : अशो० गिर० प्रापुणाति, पा० पापुणाति तथा साथ ही अशो० 
गिर० द (स्‌)सण- किन्तु पा० दस्सन- जो सं० दंशन- से है। किन्तु पाली में प्रत्ययों 
में दन्त्य हमेशा बना रहता है : कारणमू, कारकेन। पंजाबी में आज एक विपयंस्त 
चीज़ दिखायी देती है: उसमें स्वर-मध्यग -णू- र्‌ की अनिश्चितता के कारण दन्त्य हो 
जाता है : धोबणू (सं० प्रत्यय -इनी), किन्तु कुहुरन्‌, गुआरनी । 

तो अत्यन्त प्राचीन मूद्धव्य शकार ध्वनि के सम्पर्क में आने से दन्त्य-स्पर्श हो जाते 
हैं, और न्‌ को प्‌ अथवा र्‌ का प्रभाव स्वीकार करना पड़ता है। 

इसके अतिरिक्त वेद में लुप्त ऋ द्वारा मूद्धैन्यत्व को प्राप्त स्पर्शों के उदाहरण मिलते 
ही हैं : ऋ० काट्ट- (जो कभी पुस्तक 7 में था) जो कते- के समीप है; ऋ० कंटुक-, तुल० 
साहित्यिक करतूँस; विकट, तुल० कृ्त-(दसवीं पुस्तक में दोनों ग्री ० हापाक्प्‌ ) ; इन शब्दों 
में ऋ का मध्यकालीन भारतीय भाषा-प्रयोग व्यंजन के प्रयोग की सापेक्षिक नवीनता 
प्रमाणित करता है। बाद में मिलते हैं ब्रा० पुट-, तुल० जर्मन फ़ाल्ट-, आढ्य-, तुल० ऋष्‌; 
क्लैसीकल नट- (नृत्‌-); हाटक-, तुल० हिरण्य-; कुटिल- और कटाक्ष (तुल० ग्री० 
कुर्तोंस) तथा अन्य प्रकीर्ण शब्द जिन्हें शब्द-व्युत्पत्ति-विज्ञान की दुर्बोचता ने सुरक्षित 
रखा है। 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में रीति साधारण हो जाती है, यद्यपि सदैव ऐसा 
नहीं होता। 

इस प्रकार पाली में सुकत-(सुक्ृत-) के निकट सुकट-, विसत- और विसट (विसू- 
ऋत-), हत- (हत- हनू- का कृदन्‍्त रूप है) के लिये अकेला हट- है, किन्तु मृत- के लिये 
सदैव मत-; यह ठीक है कि टीकाकारों ने एक हथियार के नाम (25. ग़, ३२५) मटठज- 
में मृत्यु! को बताने वाला क्ृदनन्‍्त स्वीकार किया है। -र्‌इ (ह )- से : छड़ड- (छर्द-), 
वड्ढू- (वद्धं-), तुल० अशोक० वड्ढि- वृद्धि.) । विविधताओं का प्रयोग अर्थ-विचार- 
संबंधी बातों के लिये होता है : वट्ट- का प्रयोग घुमाने के अर्थ में होता है, वत्तू- का प्रयोग 
अस्तित्त्व या प्रथा के अर्थ में होता है; किन्तु विद्वत्तापूर्ण शब्द चक्कवत्ती में दन्त्य है 
(जैन प्राकृत में चक्‍कवट्टी है), जब कि चक्‍्कवदुक----४१०८ ० ८०पढव-- 
भी है। 
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अशोक के अभिलेखों में दक्षिण-पश्चिम में दन्‍्त्य अधिक सामान्य प्रतीत होता है 
[गिरनार -अ (त्‌)थाय, कालसी -अ(ट) ठाये |; मराठी और गुजराती में भी यह 
प्रवृत्ति बहुत पायी जाती है; उनमें मूडेन्य शब्द सामान्यतः भारत-व्यापी शब्द हैं : उनमें 
एकमूलक भिन्नार्थी द्वित्त्वयुक्त शब्दों का भी यथेष्ट स्थिरता के साथ प्रयोग पाया जाता 
है: उदा० कट्ट -, कत्तू-; किन्तु यदि चाकू के लिये अशकुन और वेगेलि में कटा, कती में 
कट है, तो गुज० में कातू, सिंहली में कर्अत्त, जिप्सी भाषा में कत्‌ आदि हैं। विरोधी 
बातें भी बहुत हैं: एक ही भाषा में गर्दभ- के, अर्ध- के दो-दो रूप मिलते हैं। इस संबंध में 
कोई सामान्य नियम नहीं है; प्रमुख बात है मूदेन्यों का नवीन विस्तार। 

वैदिक काल के बाद, ष्‌ और र्‌ के व्यवधान के प्रभाव के कुछ चिह्न, न केवल न्‌ 
पर, किन्तु स्पर्शों पर भी दृष्टिगोचर होते हैं। अशो ० गि० ओसुढ- (औषुध-) जो कालसी के 
ओसघ- के विरुद्ध है, और जिसकी व्याख्या उत्तर-पश्चिम के बीच के रूप ओष (ढ- ) द्वारा 
हो जाती है; तै० आ० और महाकाव्य पठ- (और तै० सं० प्रपाठक- भी ) प्रथू- से निकला 
है; पा० सठिल-, जो सं० शिथिल- और प्राकृत सिढिल- के विरुद्ध है, श्रथू- समुदाय में आता 
है; खरोष्ठी के उत्कीर्ण लेखों द्वारा पूर्णतः, प्राकृत के पढम- (प्रथम-) द्वारा, और सिंहली 
के पक़मु द्वारा प्रमाणित पाली पठम- का विरोध है नासिक और ननघाट के पथम- से, 
खारवेल और सांची के पधम- से, जिसके साथ देश के सभी रूप दन्त्य द्वारा सादृश्य रखते 
हैं: हिं० पहिला, शिता पुमुको आदि। प्रति का प्रतिनिधि नियमित रूप से अशोक ० में 
पटि- और सिहली में पिल्ि है; किन्तु पाली में और उत्कीण्ण लेखों की प्राकृत में पटि- के 
स्थान पर साधारणत: पति- मिलता है, प्राकृत में और आधुनिक मराठी में पडि-, पड़- के 
स्थान पर पै- मिलता है, जब शब्द में मूर्डन्य आ जाता है, तो र्‌ उत्पन्न हो जाता है[ जिससे 
पा० पतिरूप-, पतिमन्तेति- जिसमें मन्त्रयति, पतिरूप-, पतिट्ठति निहित हैं; खारवेल 
पतिठापयति; प्राकृत पैज्जा, जो प्रतिज्ञा- से है, निस्‍्संदेह लुप्त *पैण्णा के प्रभावान्तर्गत 
है, तुल० म० पैज्‌ और पैण्‌, ने० पैंचो जो पड़ोसी (प्रतिवेश-) के विरुद्ध है | । 

जिस उदाहरण पर अत्त में विचार किया गया है उसमें यह प्रवृत्ति प्रचुर मात्रा में 
मिलती है; किन्तु उसके कुछ अन्य प्रमाण भी रोचक होंगे; यह तो देखा ही जा चुका है 
कि परवर्ती तू पर ऋ का प्रभाव देखने में उससे सहायता प्राप्त हो सकती है। 

इसके विपरीत इस संपूर्ण युग में पूर्व॑वर्ती दन्त्य पर र्‌ का प्रभाव बहुत कम दृष्टि- 
गोचर होता है। ऋग्वेद में केवल अनुनासिक पर आधारित घोष के निरिचित उदाहरण 
मिलते हैं: आण्ड-, तुछ० कलश ओपण्ड्कू (दे० आ.. जेद्रो), और दण्ड-(तुल० ग्री० 
दन्द्रोन्‌)। संभवतः 58. डॉतर-, पाली डेति और दयति, यदि बह वैदिक दी- के साथ 
द्रा- के मिल जाने से बना है, के प्राथमिक घोष को यहाँ स्थान देना आवश्यक है; महाकाव्य 
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और पा० उड्डी-(४४87. डीयते निदिचत नहीं है)। धोड़े का भारतीय नाम, आ० 
श्रौ० घोट- एक द्रविड़ रूप घुत्र से साम्य रखता है; महाकाव्य पट्ट- की उत्पत्ति पत्र- से 
केवल कठिनाई के साथ मानी जा सकती है। अशो० का० हेडिस- ईदूश का प्रतिनिधित्व 
करता है; इसके विपरीत सारनाथ और धौली में हेदिस-, शहबाज़गढ़ी में एदिश-। प्राकृत 
खुड्ड- सं० क्षुद्र- से ज़रा कम प्रमाणित होता है, क्योंकि ष्‌ अशोक ० ओसुढ- की भाँति हो 
सकता है। केवल ये बातें ही हैं, जिनकी व्याख्या और वर्गीकरण करना कठिन है, जो 
आधुनिक काल से पूर्व प्रमाणित की जाती हैं, जिनमें इसके अतिरिक्त, केवल निरंतर 
मूउन्यत्व के रूप में सिंधी में (उत्तर में ट्, डर, दक्षिण में टू, ड़) और दर्द में दन्त्य -- 
र्‌ हैं, कम-से-कम जब कि समीकरण उपस्थित होता है : गार्वी पूट्‌ ( पुत्र”) , ठा, (किन्तु 
गार्वी में ट कठोरता की ओर संकेत करता प्रतीत होता है), शिना गोट, पटु (ग्रियर्सन, 
बी० एस० ओ० एस०, एा, पृ० ३५७)। 

अंत में ऋग्वेद में दो समीपी शब्द मिलते हैं जिनमें से एक अनुनासिक दलन्‍्त्य स्वर- 
मध्यग मूद्धन्य हो जाता है, बिना दूसरी ध्वनि-श्रेणी की सक्रियता के; स्थाणु- और स्थणा, 
अ० स्तूना; निस्संदेह तै० सं० गुण-, तुल० अ० गओन- का उल्लेख भी कर देना चाहिए 
(प्रिज़ीलुस्की, जे० आर० ए० एस०, १९३१, पृ० ३४३) । परिवतन का यह प्रथम 
चिह्न ही बाद को नियमित हो जाता है। 

आज पूर्वी बोलियों में केवल अनुनासिक दन्त्य है; कम-से-कम लिखित रूप में ऐसा 
कालसी और पूर्व के अशोक-अभिलेखों में था ही; दूसरी ओर सिहली -नू- और -ण्‌- में 
लय स्वीकार करती है। 

मूदेन्यत्व के सभी रूप, जिनका आधुनिक भाषाओं में चलन मिलता है, परंपरा के 
प्रारंभ से ही चले आ रहे हैं। मूड्धन्यों की संख्या और भी अधिक होती गई है, और कुछ 
स्थानीय बोलियों से भी मिले हैं; संभवत: मूदेन्य वाले सभी शब्द निदिचित रूप में मिल 
जाये तो इस संबंध में प्राचीन तथ्य और भी दढ़ हो जायँगे। 

किन्तु वेदों के बाद मूद्धन्य उन शब्दों में भी आते हैं जिनमें पहले से ही दन्त्यों का 
साक्ष्य रहता है, और जो बिना किसी कारण के निश्चित किये जा सकते हैं। क्रिया अतति, 
जो उस भारत-ईरानी मूल से है जिससे अतिथि' शब्द बना है, महाकाव्य में अटति है; 
पत्‌ जिसका पहले अर्थ था उड़ना (अवेस्ता में उड़ना, फेंकना ), फिर अथर्ववेद में 
गिरना, मध्यकालीन भारतीय भाषा और लगभग सभी नव्य-भारतीय भाषाओं में पड़- 
(किन्तु कई० में पै-) हो जाता है; इस संबंध में एक ओर एड़ी और पैर संबंधी द्रविड़ 
शब्दों का, और दूसरी ओर गिरना या लिटना' का अर्थ प्रकट करने वाली किसी द्रविड़ 
धातु के प्रभाव का संदेह किया जा सकता है। किन्तु सं० क्वथ- का पाली कठ-, प्रा० कढ़- 
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से, जिसके प्रमाण तव्य-भारतीय भाषाओं में भी मिलते हैं, सादृश्य क्‍यों है, यह ज्ञात 
नहीं होता; अन्त में आधुनिक भाषाओं में एक ऐसी लंबी शब्द-माला है जिनमें मूर्द्धन्य' 
की स्पर्शता से शुरू हो कर आगे बहुत बड़ा विस्तार हो जाता है: ने० टीको, ठेल-, डुंगुर्‌, 
ढक्‌-, ढाल आदि; यहाँ द्रविड़ भाषा को कारण माना जा सकता है जिसमें आदि मूड्न्य 
लगभग नहीं हैं। 

केवल कुछ शब्दों, और भाषाओं के केवल एक भाग, के संबंध में संभावित समीकरणों 
का प्रमाण मिलता है: सं० दण्ड-: ते ० डड्रो आदि जो म० डाडा, लहंदा दण्डा, शिना दोणु, 
क३० दोन्‌. के समान नहीं है; सं० दृष्टि-: ने० डिठ आदि किन्तु म० दीठ, सिंहली दिटु, 
गु० दीठो । पाली डसति (तुल० डंस-) और डहति के बाद उन शब्दों के दो परिवारों के' 
संबंध में जिनमें मूठेन्य का प्रयोग हुआ है, श्री एच ० स्मिथ का यह प्रश्न है कि क्या कृदन्तों 
से, जिनमें एक ही प्रकार का सावण्य होना चाहिए, अन्य शब्दों की व्याख्या नहीं होती : 
डट्ठ- और डड्ढ-, कम-से-कम जो प्राकंत में मिलते हैं। 

अन्त में सिंधी में वे समस्त घोष-दन्त्य जो सुरक्षित हैं, फलत: जिनकी विशेष स्थिति 
है, मूर्ध॑न्य हो जाते हैं : डखिण्‌, डण्द्‌ (न्द्‌ ही एक ऐसा उदाहरण है जिसमें दन्त्य पाये 
जाते हैं), कोडर्‌ , सड। 

आधुनिक युग में रू और ड़ से दन्त्यों और मद्धन्यों का सादश्य पूर्ण हो जाता है। 
पहले के संबंध में मराठी, गुजराती, राजस्थानी, पंजाबी में (पूर्व और पश्चिम में फैलते 
हुए, निस्संदेह विशेषतः गाँव वालों की बोलियों में, एल० एस० आई०, 5 ॥ पु० ६०९ 
और ग्र० बेली, जे० आर० ए० एस ०, १९१८, पृ० ६११), शिमला, गढ़वाल और कुमायूँ 
प्रदेश की बोलियों में, अन्त में उड़िया में उदाहरण मिलते हैं। ड और ढ॒से जहाँ तक 
संबंध है, सिधी, हिन्दी और पंजाबी, नेपाली, बिहारी, छत्तीसगढ़ी, बंगाली और उड़िया 
में उदाहरण मिलते हैं; कश्मीरी ग्रामीण बोलियों में, शिना में, हिमालय प्रदेश की बोलियों 
में, काफ़िर में भी उसके उदाहरण हैं। इनमें स्वतंत्र घ्वनि-श्रेणियाँ नहीं, किन्तु 
ल और इ्‌ के स्व॒र-मध्यग हैं; संकेत, जो आवश्यक नहीं रहा, असमान है, जिसका कभी- 
कभी वास्तविक उच्चारण द्वारा (पूर्व में) प्रतिवाद हो जाता है; इसके विपरीत कभी- 
कभी उसका अभाव लिखने में मिलता है जब कि सुनने में तो आता है, जैसे मराठी में 
और निस्संदेह गुजराती में । धारणा और लिखावट में (लिपि-चिह्नू की दृष्टि से डू से ड़ 
का काम निकाछ लिया जाता है) इन दो नई ध्वनि-श्रेणियों का प्रकट होना महत्त्वपूर्ण 
नियम का परिणाम है जिसके अनुसार स्वर-मध्यग स्प्शों का अपने ही प्रकार के विशेष 
स्थिति वाले स्पर्शों से विरोध हो जाता है; तो छ और ड़ का मल वही है जो बहुत बड़े 
अंश में ण्‌ का; किन्तु उनका अनुलेखन असमान है, और उनका ऐतिहासिक मूल्य 
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परिवर्तनशील है; नेपाली, विहारी और हिन्दी (पूर्वी और सामान्यतः पश्चिमी ) 
सिहुली लू या ल , सिघी और पंजाबी ड़ एक प्राचीन स्वर-मध्ययग ड की तरह है, जब कि 
नेपाली, बिहारी और हिन्दी ड़ सिहली के ड, पंजाबी और प्राकृत डु के तुल्य है; दूसरी 
ओर जिप्सी भाषा का र॒ एक साथ प्राचीन -ड- और -ड- दोनों के साथ साम्य रखता है 
(टर्नेर, फ़ेस्टश्निफ्ट जाकोबी', पूृ० ३४) । 

नये स्पर्शों के प्रकट होने के समय तक, मदंन्य शिन्‌-ध्वनि इस रूप में नहीं रह 
जाती--शिना को छोड़ कर जिसमें एक नवीन मूडेन्य-प्रणाठी मिलती है। 

अन्त में इस संभावना का उल्लेख कर देना आवश्यक है, जो काफ़ी आदचर्यजनक है, 
कि विदेशी शब्दों में भी कुछ मूर्डन्य मिलें : अच्तु न तो स्थणा और स्थाणु की, न गुण- 
की व्याख्या करने का साहस हो सकता है। किन्तु बाद के यूगों में हम कैटॉभ-, पा० केट्म- 
की न्यायसंगत रूप में तुलना कर सकते हैं उस सेमेटिक शब्द से जो बहुत बाद को अरब 
रूप किताब के अंतर्गत प्रवेश कर चुका है (एस० लेवी, एत्यूद, . .आर० लिनोसिए, पृ ० 
३९७); ठन्क- आधुनिक ठाका, जो ताप-तोल और सिक्‍के के रूप में है, तातारी तन्क 
शब्द है, आरमीनियन थन्‍्क, फ़ा० तन्‍्ग; ठककुर अर्थात्‌ ठाकुर, उच्चवंशीय की उपाधि, 
का, श्री सिलवें लेवी के अनुसार, उत्तरी प्राकृत तेकिन्‌ से संबंध है जो रामायण में टद्धृण- 
(जिसका तात्पये जनसाधारण से था, और बहुत बाद को सोहागा या बिना शुद्ध किया 
हुआ सोहागा, फ़ा० तिनूकार्‌) के रूप में मिलता है। आधुनिक युग में बंगाली डिनगी, 
न्री देनुगीज़ (१००४72), तुरू० १० तुर्की देजिजू, की तुल्यता देखने की बात है। हाल 
में लिये गये अगरेज़ी शब्दों के मूद्धन्य का वास्तविक उच्चारण हो जाना निश्चित है; 
क्या यह भी स्वीकार करना होगा कि ये शब्द तुर्की दन्त्यों के एक विशेष उच्चारण का 
प्रमाण प्रस्तुत करते हैं ? 


३. महाप्राण स्पर्दो 


ईरानी में महाप्राण अघोष सोष्म हो जाते हैं, घोष ध्वनियों का महाप्राणत्व लुप्त 
हो जाता है। इसके विपरीत संस्कृत, और आज भी लगभग सभी भारतीय-आर्य भाषाओं, 
की विशेषता महाप्राण ध्वनियों और फूसफूसाहट वाली ध्वनि से विहीन स्पर्शों में स्पष्ट 
भेद उपस्थित करना है। 

दोनों प्रकार की फूसफुसाहट वाली ध्वनियाँ एक ही प्रकार की नहीं थीं; उनमें 
स्व॒र-यंत्र-मुखी कंपनों का अस्तित्व या अभाव ही एक बड़ा भारी भेद है। यही कारण 
है कि यदि अन्य स्पर्शो' की भाँति महाप्राण ध्वनियाँ पहले आने वाले व्यंजन पर अपनी 
जितनी मुखरता (या व्यक्तता) स्थापित कर देती हैं (वत्थ, अवेस्ता-गाथा बोइस्ता; 
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तुल० बेद और विपर्यस्त रूप में शक्‌- से शग्धि, नप्तू- से नंद्भ्य:), तो वे बाद में आने 
वाले व्यंजनों को उतनी ही मात्रा में प्रभावित नहीं करतीं । 

अघोष जैसे के तैसे बने रहते हैं और द्वच्क्षरात्मक धातुओं के, जो उनकी उत्पत्ति 
के स्वयं प्रमाण प्रतीत होते हैं, इतत्व को प्रकट हो जाने देते हैं ( कुरीलोविच 4 प७ए- 
]0५7०2, सिम्बोली ग्रैमेटीक रोजावदोस्की ,890700]8९ (बाप. हि०22५2700णशंपं, 
, पृ० ९५), पथिभिः (किन्तु ईरानी में, सारूप्य सहित, अ० गा० पद॑बिसें), स्नथिहि, 
इन॑थितर्‌, ग्रथित-; उसमें व्यंजनों का वास्तविक योग नहीं है (अथवं० गृणत्ति जो 
ग्रन्थू- से है, गौण है और ऋ० के एक समानान्‍्तर अंश के कृणत्ति के अनुरूप है )। 

इसके विपरीत भारत-ईरानी भाषा के समय से घोष घध्वनियों का घोषत्व और 
उनकी फुसफुसाहट परवर्ती स्पर्श की ओर अतिक्रमण कर जाता है (बारथोलोमी का 
नियम ), और इससे व्यंजनों के योग का सामान्य नियम खंडित होता है। 

वास्तव में स्पर्श के सम्पक के कारण घोष महाप्राण ध्वनियों के प्राणत्व में कुछ 
स्वतंत्रता आ जाती है। यही रूप है जिसमें अन्य भारोपीय भाषाओं की भाँति ही संस्कृत 
में प्राचीन महाप्राणत्व का प्रथमत: विषमीकरण हो जाता है, फिर वह गोण रूप में 
प्रकट हो सकता है, जिसका उदाहरण स्‌- भविष्यत्‌ वाले सामान्य अतीत विषयक विकरणों 
में मिलता है : बध्‌- से भत्स- या गह - से घक्ष । जहाँ तक शिन-ध्वनि, जो संस्कृत में स्पश्ञों 
के बीच खो जाती है [भज्‌- से अभक्‌ (स)त ], के अंतर से संबंध है, फुसफूसाहट फलत 
संयुक्तों की ओर चली जाती है : जैसा कि *लब्थ- से निकले *लभू-त के उदाहरण में 
देखा जाता है जिसमें दो घोष तत्त्वों के बीच का अघोष घोष हो जाता है; यही संबंध ० 
एक० क्षा:, भारतीय-ईरानी *झूमसू, अ० ज॒मो से हम: नहीं बनता, वरन्‌ *जुम्हः, जिसका, 
संभव न हो सकने के कारण, महाप्राणत्व लुप्त हो जाता है, जिससे बनता है ज्मंः। 

शिन्‌-ध्वनि से प्राण-ध्वनि का अतिक्रमण हो जाने के फलस्वरूप उसका घोषत्व 
संभव नहीं हो सकता, ठीक उसी प्रकार जिस प्रकार संस्क्ृत स्‌ केवल अघोष हो : यही 
कारण है कि दभ्‌- का इच्छार्थक रूप है *दि-दभू-स्‌->> *दिदबश-:>दिपसति, जो अ० गा० 
क्रियार्थक संज्ञा दिवजैंदयाइ के विरुद्ध है; इसी प्रकार है, सह- का इच्छार्थक रूप सीक्ष- 
[ जिसमें दीर्घ ई लुप्त हो गई घोष शकार ध्वनि का प्रमाण है : सि-सेंघ-स, सि-जूघ-स; 
तुल० शिक्ष- जो शि(श्‌)क्ष-से निकला है], ३ बहु० बपूसति जो भस्‌- का विकसित 
रूप है। 

सापेक्षतः अस्थिर त्ततत्व होने पर भी, महाप्राण ध्वनियों का प्राणत्व काफ़ी स्थिर 
तत्त्व है और यह ज्ञात हो जाता है कि संस्कृत की घोष महाप्राण ध्वनियों में स्पर्श है, न 
कि प्राण-घ्वनि, जो अंशतः मंद पड़ जाती है। 


व्यंजन द््प्‌ 


आधुनिक भाषाओं में, शब्द के अंत में अथवा किसी अन्य व्यंजन से पहले महाप्राणत्व 
लुप्त हो जाता है: हिं० समझना के विरुद्ध गु० में समजूव, हिं० सीखना के विरुद्ध 
शिकव्‌, जिनके सादइ्य पर हैं प्रेरणार्थक घातु (णिजन्त) समूजावूँ, शिकव्वु; यह तथ्य, 
जो प्रायः देखा जाता है, निस्संदेह इतना अधिक सामान्य है कि विभिन्न भाषाओं की वर्ण- 
विन्यास-कला से उस पर कोई प्रकाश नहीं पड़ता । 

अल्पप्राणीकरण काफिर में, एशिया की जिप्सी भाषा में, बंगाल और सिंघ आदि 
की कुछ बोलियों में बहुत-कुछ आगे बढ़ा हुआ है। जहाँ तक घोष ध्वनियों से संबंध है, 
वह कश्मीरी और शिना में स्थायी रूप से मिलता है (किन्तु कुछ ऐसी महाग्राण अधोष 
ध्वनियाँ हैं और कश्मीरी में एक नया ह है जिनकी उत्पत्ति प्राचीन शकार ध्वनियों 
से है: हेछ-, शिना सिन्न; हतू, शि० सूर्जल । 

घोष ध्वनियों का महाप्राणत्व यकायक लुप्त नहीं हो गया था; हर हालत में 
प्राचीन फूसफूसाहट वाली ध्वनि का चिह्न गुजराती (ब्‌ एन जो भेन्‌ या बेहेन के रूप में 
लिखा जाता है, सं० भगिनी ; क ऐउँ जो कहयूँ के रूप में लिखा जाता है, सं० कथितम ) 
और पूर्वी बंगाली में कोमल स्वर-यंत्र के घर्षण में पाया जाता है; उत्पत्ति की दृष्टि से 
ये आश्वसित ध्वनियाँ सिन्धी की आश्वसित ध्वनियों से, जो विशेष व्यंजनों का प्रति- 
निधित्व करती हैं, भिन्न हैं; सामान्यतः सिंधी में महाप्राण ध्वनियों का प्राणत्व सुरक्षित 
रहता है (टर्वर, सिंधी रिकसिव्ज', बी० एस० ओ० एस०, पा, पृ० ३०१; चर्ट्जी, 
“रिकर्सिव्ज इन न्यू इंडो-एरियन, इंडियन लिग्विस्टिक्स, 7, पृ० १) । 

पंजाबी में, स्वर है जिसमें लुप्त प्राणत्व के घोष कम्पनों का चिह्नू मिलता है : जेसा 
कि पहले देखा जा चुका है, उसमें एक ऐसा अंश रहता है जिसका सुर प्राचीन महाप्राण 
के सम्पक में आने के कारण अधिक दूर जा पड़ता है : बंद (बद्ध-), हों-(भव-), कड़ं 
(प्रा० कढिअ-, सं० क्वथित-) । आदि ध्वनियों के संबंध में, इस मंद सुर का अस्तित्त्व 
परिणाम रूप में अघोषत्व उत्पन्न कर देता है: कर्‌, हिं० घर्‌, चंड, हिं० झाड़। एक 
ओर तो शिमला भूमिभाग की बोलियों में, और दूसरी ओर कुनार, पशई और खोवर की 
निम्त और उच्च घाटी में, पंजकोर के पड़ौस की घाटी में बइ्कारिक में (पलोला, जो 
इस बोली को पूर्ववर्ती बोलियों से अछग करती है, बहुत प्राचीन नहीं है) ऐसे सदुश 
तथ्य बराबर मिलते हैं। 

अन्यत्र घोष महाप्राण ध्वनियाँ, अपने प्राणत्व की रक्षा के लिये, अपने को सीधे 
अधोष बना डालती हैं: उत्तरी कलश में [थुम (धूम-) | और विशेषतः जिप्सी भाषा में 
ऐसा पाया जाता है, चें ह (प्रा० घूआ ), किन्तु भुम्‌ (भूमि-)। आरमीनिया की जिप्सी भाषा 
हर एक स्थिति में महाप्राण स्पर्श ध्वनियों को अघोष बना लेती प्रतीत होती है; थोव- 
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(धाव-), लुथ (दुग्ध-) और इसी प्रकार खर्‌, फल, भाई (श्राता ), किन्तु जुँजें (युद्ध-) 
मड्जें (मध्य-) । यूरोप की जिप्सी भाषा में केवल आदि ध्वनियाँ अघोष होती हैं : 
खम्‌ (घर्म-), फल, थुव्‌, जिनमें मध्यकालीन भारतीय भाषा की मध्य महाप्राण ध्वनियों की 
प्राणत्व-प्राप्त हाल की महाप्राण ध्वनियाँ जुड़ जाती हैं; थुद्‌ (दुग्ध-), फिव (विधवा), 
फन्‍्दू- (बन्ध-), वें (ह)इब्‌ (जिह्ना); प्राचीन अधोष ध्वनियों का रुख महाप्राणत्व 
की ओर नहीं पाया जाता: (कर्‌-, प्रा० कढ़-से) और घोष ध्वनियों का रुख़ अघोष 
घ्वनियों के प्राणत्व की ओर नहीं पाया जाता : प्रा० देक्ख- से दिख-; वेल्श जिप्सी 
भाषा का फु्चें हाल का है। 

सीरिया की जिप्सी भाषा स्वर-मध्यग -घू- या कम-से-कम उसका प्रतिनिधित्व 
करने वाली सोष्म ध्वनि का अघोषीकरण कर लेती है : गेसू (गोधूम-), २ बहु० 
“स्‌(-अथ) से ( ज्वेरू जिप्सी लोर सोसायटी”, शा, पृ० १११)। प्राथमिक ह- की 
खजू-[ हस- |, झ्थि (हृदय-) और एक दुर्बल स्वर॒यंत्रीय ध्वनि में परिणत हो गये, स्वर- 


मध्यग : मु हे (मुख-), आमे (प्रा० अम्हे ); स्व॒रयंत्रीय ध्वनि अन्य कारणों से 


भी हो सकती है: सु (सूचि-) से तो ऊपर उद्धृत शिना की बात याद आती है। 

सिहली ही एक ऐसी भाषा है जिसमें सभी महाप्राण ध्वनियाँ लुप्त हो गयी हैं, अधोष 
और घोष दोनों में से (भूमि- का बिम्‌; धातु- का दा; दीघे का दिगु; लब्घध- का रूद; 
इरपम- का पहुमु, उष्ण- का उणु) ; स्वयं हू केवल बहुत कम विवृति के रूप में (सोहोन 
अथवा सोन, सं० इमशान-; किन्तु निय-, सं० नख-), अथवा स्‌ के हाल-के एवज में आता 
है। यहाँ यह स्मरण रखना चाहिए कि तमिल में, जो उसकी समीपस्थ द्रविड़ भाषा 
है, महाप्राणत्व नहीं है, और उसमें से प्राचीन स्‌ लुप्त हो गया है; इस भाषा का सिहर 
पर प्रभाव संभवत:-बहुत पहले ही पड़ चुका था, तुल० 'क्रिटिकिल पाली डिक्शनरी”, 
दे० अट्ट-। 

उन विधियों में से जिनसे महाप्राण ध्वनियों में परिवर्तन उपस्थित हुआ हो, 
सुसंस्कृत भाषाओं में सोष्म उच्चारण लगभग अज्ञात है। 

उसके प्राचीन प्रमाण अत्यन्त दुर्लभ हैं। ओष्ठ्य महाप्राण ध्वनि ही एक ऐसी 
घ्वनि है जिसके लिये सोष्म में उच्चारण की कुछ-कुछ रक्षा की गयी मिलती है : -ध्वम्‌ 
के विरुद्ध पा० -व्हो से कुछ भी प्रमाणित नहीं होता क्योंकि अनब्हितो : अनब्भितो में 
“ह- का परिवतंन -ब्भू- के साथ हो जाता है: उच्चारण विशेष होना चाहिए जैसा मयहम्‌ 
में जिसका अंत प्राकृत में मज्ञ (म्‌) में होता है। पुरुषवाचक सरभू, सं० सरंयु- 
उह० ह० दुनु० सलब्हु के मूल रूप में निस्‍्सन्देह सोष्मता थी; तुलु० टोलेमी। किन्तु 
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किसका उल्लेख करना उचित होगा ? ह० दुत्रु० में भू-घातु से है : प्रव्हु अभिव्युयु; 
कितु वह एक निराली बोली है। यह संभवत: मध्य का अस्थायी व्ह- ही है जिसके तुरंत 
बाद ही, हो- में, अन्य व्यंजनों की अपेक्षा ह- आता है। 

महाप्राण ध्वनियों से निकली सोष्म ध्वनियों का यह छूगभग पूर्ण अभाव भारतीय- 
आये भाषा में सोष्म के अभाव की भाँति है। व्‌ और अधोष शिन्‌-ध्वनियों को छोड़ कर, 
संस्कृत में वह बिल्कुल नहीं है, और इस दृष्टि से उसका ईरानी, प्राचीत और आधुनिक 
भाषाओं से विरोध है जिनमें विशेषत: अधोष महाप्राण ध्वतियों का स्थान सोष्म ध्वनतियाँ 
ग्रहण कर लेती हैं, और जिनमें उदाहरणार्थ कत्‌ शुरू से ही खत्‌ हो जाता है (मेइए, 
आई० एफ़०, हडफा, पृ० १२०) । मध्यकालीन भारतीय आये भाषाओं में घोष स्वर- 
मध्यग व्यंजन (या ऐसा होने वाले) अपने को विवृत बना छेते हैं और अनिवार्य रूप में 
मध्य सोष्म की स्थिति से गुज़रते हैं : किन्तु यह परिस्थिति थोड़े दिनों के लिये रही है, 
और नियमित रूप से तो यह केवल शिथिल और अनुनासिक व्‌, जो -म्‌- का स्थान ले लेता 
है, के संबंध में देखी गयी है; अन्यत्र, प्राचीन (कंदय और दन्त्य) व्यंजव-काल अनिर्चित 
उच्चारण वाली भाषा को आगे किये जाने से घिरा रहा, जो जैवों में यू, जिसे य-श्रुति 
कहते हैं, के रूप में देखा गया है, जो कुछ भाषादों में लगभग स्वरों पर अपना प्रभाव छोड़ 
जाता है, उदाहरणार्थ, म० शे जो शतम्‌ से है और हिन्दी सौ (बीच की स्थितियाँ 
ऋमश: *सया, “*सऊ) के विरुद्ध है, अथवा म० -एँ, गु० -उँ एक० नपुं० से, सं० -अकम्‌; 
किल्तु मराठी गे-ला, हिन्दी गयू--आ दोनों का संबंध गय- (गत-) से प्रकट किया जाता है। 
यह ध्वनि-श्रेणी-काल, अत्यन्त शिथिल सोध्म व्‌ भी हो सकता है, अपभ्रंश में उ और ञो 
(भविस ०, पृ० २४) के बाद, मराठी में किन्हीं स्व॒रों के बीच में; तुल० सिंहली में 
निय- (नख-) के निकट नुवर (तगर-)। विवृति के लिये अथवा ठीक-ठीक रूप में 
एक स्वर से दूसरे स्वर तक पहुँचने के काल के लिये, ह्‌ का प्रयोग बहुत कम मिलता 
है। समीपवर्ती स्वरों के बीच में -यू- और -व्‌- के प्रवेश की प्रवृत्ति से दक्षिण की द्रविड़ 
भाषाओं की याद आ जाती है। 

क्लैसीकल मध्यकालीन भारतीय भाषाओं में केवल ये सोष्म ध्वनियाँ ही हैं जो 
अच्छे रूप में नहीं हैं। खरोष्ठी में लिखित अभिलेखों और पाठों में लिपि-चिह्न सहित 
कुछ व्यंजन मिलते हैं जो र्‌ से मिलते-जुलते हैं, किन्तु जो बहुत महत्त्वपूर्ण नहीं हैं; 
उदाहरण, वर्‌दक (५४४४०४४) में भग के समीप भग्न; इस बात का प्रदोभन भी होता 
है कि उसमें सोष्म ध्वनियाँ ढूंढी जाये, विशेषतः जब कि -भू- से निकले -व्ह- से उसकी 
तुलना की जाय। किन्तु विशेषतः ह० दुब्र० की भाषा वास्तविक पंजाबी और सिंघी 
से संबंधित है; अथवा, इन भाषाओं में सोष्म ध्वनियाँ नहीं हैं। केवल सीमांत बोलियों 
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में सोष्म ध्वनियाँ हैं : कुछ जू, कुछ जँ, कुछ मूदधन्य जू भी : शिता अं (अअञ-), जोन्‌ 
(द्रोण-) और साथ ही जा (भ्राता); कुछ 0 : पशई ले “३” (त्रयः),०लूच्‌ (प्लुषि-), 
कुछ अलग-अलग कण्ठ्य खोवर मुखू, नो»ओर या संयुक्त रूप में : कती बखतूओं 
(अपगृह-), फतूअ (प्राप्त-); पशई 0लम्‌ (कर्म), बशकारिक लाम्‌ (ग्राम-); उसी 
में स्वर-मध्यग -दू- (और -त-)-ल- अथवा -र्‌- का प्रयोग भी पाया जाता है : खोवर 
सेर्‌ (सेतु), लेल (लोहित-), जिलू (जीवित-), किन्तु पा (पाद-), सौ (सेतु-), सेठ 
(इवेत-) आदि और इसी प्रकार गू (गूथ-) संभवत: स्वर-मध्यग ल के सपर्शत्व द्वारा, 
जिसके इस भाग में कुछ उदाहरण मिलते हैं : युरोपीय जिप्सी भाषा फ़ल (म्राता), 
जुवेल (युवति), पीएल (पिबति), नूरी जुआर्‌ पिअर्‌, गिर्‌ (घृत-), बर्‌ (*ब्र के 
लिये) [किन्तु विपरीत उदाहरण भी मिलते हैं : नूरी सि (शीत-), से, पै (पति-), 
पौ (पाद-), रो (रोदति); अन्यत्र -घ्‌- स हो गया है, पीछे देखिए ]। ये प्रयोग -७- 
मान कर चलते हैं जैसा कि पूर्वी ईरानी की बोलियों में मिलता है। अफ़ग़ानी, मुंजनी 
और यिदघ की भाँति प्रशुन और आरमीनियन जिप्सी भाषा में आदि दू->ल- भी है। 

स्वयं खास भारतवर्ष में बाहर से आयी हुईं सोष्म ध्वनियाँ अत्यन्त कठिनाई के साथ 
अपने को अनुकल बना पाती हैं : फ़ारसी खुदा (४०५६) को खुदा, ज़मीन्दार को जामीदार 
आदि कहा जाता है। किन्तु इधर-उधर से आयी सोष्म ध्वनियों का अस्तित्त्व उसमें पाया 
जाता है। ग्रामीण पंजाबी में एक थोड़ी-बहुत दुर्बेल दन्त्योष्ठय ध्वनि पाई जाती है जिसका 
फू के साथ परिवर्तन हो जाता है, जब कि ख्‌ वास्तव में कठोर है। बंगाली में फ्‌ और भ्‌ 
का उच्चारण तेजी के साथ फ़ और व्‌ की भाँति होता है, दोनों द्विओष्ठय हैं। दक्खिन 
में प्रचलित उर्दू में सितफ़ल और साथ ही रख्‌ है, किन्तु यह अरबी का अत्यधिक प्रभाव हो 
सकता है (दे० क़ादरी, हिन्द० फ़ोनेटिक्स', पु० ३१), और साथ ही मराठी में (श्री 
मास्टर के प्रमाणों के आधार पर) भी ऐसा ही पाया जाता है। यूरोप की जिप्सी भाषा 
में पूफुव, तखोन्‌ हैं जो फुल, थन्‌, खस्‌ के समीप हैं; यह तो देखा ही जा चुका है कि एशिया 


हि] 


की जिप्सी भाषा के स्व॒र-मध्यग स्‌ का आरोपण सोष्म घ्वनि पर भी हो जाता है। 
४. सहाप्राण ध्वनि 


संस्कृत की ध्वनि-श्रेणी हू घोष फुसफुसाहट वाली ध्वनि है, उसी प्रकार जिस प्रकार 
घोष महाआ्राण ध्वनियों की फुसफूसाहट वाली ध्वनि, यद्यपि दोनों में पूर्ण साम्य नहीं 
है: क्योंकि सिंधी में ह्‌ से पूर्व अंतिम स्पर्श तदनुरूप महाप्राण स्पर्श की अपेक्षा एक दूसरी 
ही बात प्रकट होती है : चिंद्‌ हि>चिद्‌ थि, सन्नयेग्‌ हिता>सप्र्य॑ंग्‌ चिता; तो ह, 
का अभियान यहाँ स्पष्ट है। 
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संस्कृत हु 
शबव्द-व्युत्पत्ति-विज्ञान की दृष्टि से, ह प्रागेतिहासिक घोष महाप्राण तालव्य 
ध्वनियों का गेषांश है : 


भारोपीय ग्‌ह: वंहति अ० वजैति लैटिन उएहित्‌ 
हिम- तुल० अ० ज़्यओँ न० एक० हिएम्स 

साथ ही अहंम्‌ अ० अजंम इगो 
हृद्‌- अ० ज़रदू- कौर्ड- 


भारोपीय *गू हू एसेपूर्व हन्ति (तुल० ध्त॑न्ति) अ० अँन्ति 
दुहू- (तुल० दुःध-) अ० दवुगू- 
हुखूत- 

स्पर्श का यह पूर्ण छोप भारतवर्ष के लिये ठीक है, किन्तु वह भारतवण में सर्वत्र 
नहीं पाया जाता। काफ़िर भाषा में उच्चारण सुरक्षित है : कती, जिम्‌, जिर, दे० अन्यत्र । 
स्वयं संस्कृत में कुछ द्वित्त्वपूर्ण या पुनरावृत्तिपूर्ण रूपों में उसके चिह्न मिलते हैं, 
जिनमें फुसफुसाहट वाली ध्वनियों का विषमीकरण तालूव्य को प्रकट करता है, जो उसके 
बाद स्थायी हो जाता है : जहाति, प्राचीन “झझाति, अ० जज़ामि; इसी प्रकार हन- 
के आज्ञार्थ २ एक० के संबंध में है : जहि, प्राचीन *झधि, अ० जैंदि। संबंध० ज्मं: के 
लिये अन्यत्र देखिए । 

यह तो स्वाभाविक है कि प्रारंभ में स्पर्शता घोष मध्य-स्पर्श ध्वनियों में परिवर्तित 
हो। इतिहास के क्रम में, समस्त शेष महाप्राण स्पर्श ध्वनियों (प्राचीन घोष और 
उनके साथ अघोष ध्वनियाँ घोष हो जाती हैं ) की स्वर-मध्य स्पर्शता लुप्त हो गयी है; 
अथवा घोष महाप्राण स्पशे ध्वनियों के माध्यम द्वारा क्रम जारी होता है, और यही उसका 
प्रथम चरण है; इसी प्रकार पिछले युग में जब कि ज्‌ बना रहता है *झ्‌ प्रकट होता है, 
ऋग्वेद में तो यह मिलता ही है कि कुछ ह्‌ *घ्‌ से निकलते हैं; प्रत्ययों में -महि, -महे, तुल ० 
गाथा ० -मेंदी, -मैंदे, ग्री ० -मेथ; आज्ञार्थ में, विशेषत: दी्घ स्वर के बाद : क्धि के मुकाबले 
में पाहि, अ० -दि, ग्री० -थि (एम० एस० एल०, हफगा,पृ० १७५; साथ ही, दे० श्री 
एच० स्मिथ, यह हृस्व के बाद है जब कि पाली में -भि कभी-कभी बाद तक मिलता है; 
पण्डितेहि,इसिभि,सब्बेहि आतिभि ) ,सामासिक डाब्दों में (सह- जो सर के समीप है; -हित- 
जो, पहले रचना में, धा से है) अथवा सह-शब्दों में (इहँ, तुल० पाली इध, *ह-इध से 
अद्योक० हिंद; कुछ, गाथा० कु७अ, गु० कुदा) साथ ही कुछ ऐसे शब्दों में जिनमें 
परिवततेन-क्रम द्वारा स्पर्श ध्वनि की रक्षा होनी चाहिए (अह, आहु: ),तुल० २ एक० आत्य, 
अ० आ४अ; ऋण० गृहणातु गृहाण् जो गृभू्णाति गृभणंते के समीप है; तै० सं० 
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उपानहौ द्वि० जो उपानत्‌ का कर्म० है; ऐत० ब्रा० स्यग्रोह- (एक उस अंश में जिम्में 
ग्रामीण रूप परंपरागत रूप के विरुद्ध है और शब्द-ब्युत्पत्ति-विज्ञान की दृष्टि से ठीक 
है), अथवे० न्यग्रॉध-, पा० निग्नोध- के लिये है। 

अति प्राचीन मध्यकालीन भारतीय भाषाओं से ऐसे उदाहरणों की संख्या में बहुत 
वृद्धि हो जाती है : अशोक० और पाली में आंशिक सह-प्रयोग (भव्ति) के शब्द के 
आदि में होति है; स्वर-मध्यग की दृष्टि से अशोक० लहु (लघु ), लहेवु ( भ्‌), निगोह- 
(घ्‌); पाछी में सं० दधाति के लिये दहाँति (वुल० अशोक० उपदहेवु ) है, जो यदि 
सं० हित- पर विचार करके देखा जाय तो पुननिमित किया या सुरक्षित रखा जा सकता 
है, अंत में कुछ रुहिर-, साहु जैसे शब्द हैं। बाद की मध्यकालीन भारतीय भाषाओं में 
परिवर्तन सामान्य हो जाता है; कमज़ोर स्थिति वाली सभी महाप्राण स्पशे ध्वनियों 
में से केवल घोष फुसफूसाहट वाली ध्वनि, हू बच रहती है। 


अघोष महाप्राण; शिन्‌-ध्वनि से उत्पन्न सध्यकालीन भारतीय हु 


इसके अतिरिक्त संस्कृत में अघोष महाप्राण ध्वनि थी; किन्तु उसकी गणना 
स्वतंत्र व्यंजन के रूप में नहीं होती, और क्योंकि वह अघोष से पूर्व या मृक से पूर्व 
शब्दान्त्य -स के स्थान पर आता है। लिखावट में वह देखा जाता है, वहाँ वह विसर्ग : 
-ह है; मध्यकालीन भारतीय भाषा में उसके चिह्न नहीं मिलते, यदि पूर्ववर्ती स्वर को 
दीर्घ बनाने (अग्गि अथवा अग्गी < अग्नि:) में नहीं, और -अः के संबंध में नहीं, तो 
इस बात में कि -अ-, जो स्वभावतः संवृत, और जो उतना ही संव॒त है जितना कि अन्तिम, 
घोष से पूर्वेवर्ती शब्द के अन्त्य *-अस्‌, *-अज से निकले सं० -ओ के साथ मिल जाता है। 

मध्यकालीन भारतीय प्राकृत में, समुदायगत स्‌ विवृत रूप में रहता है, और 
उससे नवीन महाप्राण स्पशे ध्वनियाँ निकलती हैं। जब कि समुदायीकरण अघोष स्पर्श 
के साथ होता है, तो समुदाय ही अधोष रहता है; जब कि वह बचे हुए अनुनासिक के 
साथ होता है, तो प्राण-वायु ध्वनि घोष हो जाती है : पा० नहा-, नहा-, (स्ना-), पम्ह- 
(प्रश्न-), उण्ह-, (उष्ण-), गिम्ह- (ग्रीष्म-), तिण्ह- (तीक्षप-) आदि। घोष ध्वनियाँ 
जो निस्संदेह, साथ ही अति तीन गतिपूर्ण, अज्ञात व्युत्पत्ति वाले स्व॒र-मध्यग हसे:। 

प्रारंभ में मूल दीर्घ के पश्चात्‌ स-भविष्यत्‌ वाले क्रियामूलक प्रत्य॑यों में : पा० 
काहामि, जो *करष्यामि से है, तुठ० अशोक० शह० कष्‌ (ष्‌)अति ? -स्य-, -ष्य- का 
सामान्य प्रयोग पा० -स्स- है। इसके अतिरिक्त पाली में ही -इ से एहिति और पलेति से 
पलेहिति (पछायति) हैं जो एहिति के अनुकरण पर निर्मित हुए प्रतीत होते हैं; हा- और 
हर-से हाहति, हो-से होहिति, भाहिसि, पदाहिसि, कुछ और भी हैं, विशेषतः संयोजक 
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स्वर करिहिति प्रकार जो जैन प्राकृत में सामान्य हो जाते हैं। यह नहीं कहा जा 
सकता कि इन रूपों से, जिनकी अब तक व्याख्या वहों हुई थी, -ह- वाले आधुनिक भविष्य ० 
का सबंध जोड़ा जा सकता है। यह भविष्य० अब भी काफ़ी मिलता है, उस केत्र से 
बाहर भी जहाँ झिन्‌-ध्वनियाँ सामान्यतः विवृत होती हैं (मारवाड़ी, बज, बुंदेली, 
भोजपुरी, प्राचीन बंगाली, कश्मीरी, फ़िलिस्तीन की जिप्सी भाषा) 

बहुत बाद को, आधुनिक भाषाओं द्वारा प्रमाणित प्राकृत की एक महत्त्वपूर्ण शाखा 
में, संख्यावाची शब्द मिलते हैं, सं० दह्य- का प्रतिनिधित्व दह- और दस- द्वारा हुआ है 
(“रह और -रस वाले योगात्मक शब्दों में ) और -सप्तति- का -हत्तरि वाले योगात्मक शब्दों 
में; संभवत: क्या यह स्वीकार करना आवश्यक है कि प्राचीन काल में समस्त भारत में 
मिलने वाले संख्यावाची शब्द परिचमी क्षेत्र के थे (यु०, सिं०, लहंदा, क६₹०; तुल० ऋण, 
सुषोमा सिंध के पूर्वे में बहुत प्रचलित था, मेगास्थ ० सॉअनोस जथवा सोअमोस, आजुनिक 
सोहान ), जहाँ अन्य स्थानों (पूर्वी बंगाल का विशेषतः इस युग के लिये उदाहरण न दिया 
जाय) की अपेक्षा विवृत शिन्‌ ध्वनियाँ, अनुतासिक के बाद घोष हुई अघोब स्पर्श 
ध्वनियाँ (किन्तु खारवेल में पन्दरस भी है) और साथ ही कुछ-कुछ स्वर-मध्यग -द्‌- 
जो -र्‌- रूप में हो जाते हैं, अधिक उपलब्ध होते हैं ? किन्तु -हंघ- (संघ-) कृष्णा, नागार्जुन- 
कोण्ड में मिलते हैं, एपी० इंडि०, जड़, पृ० १७, २०; और सुवणमाह भद्ठिय्रोलु में, 
जो निश्चित रूप से परिचिमी प्रभाव की ओर संकेत करते हैं। हर हालत में यही बात 
सामने आती है कि अयोगात्मक शब्दों में शिन्‌-ध्वनियों से उत्पन्न -ह- है, दे० पिशेल 
प्‌ृ० २६२; ओर यदि श्री एच० स्मिथ ने अत्यन्त कौशलपूर्वक दि (व्‌ )अह- की व्याख्या 
अह (न्‌ )-ढ्वारा विक्षत सं ० पा० दिवस- से की है तो भी अन्य उदाहरण हैं जो इस व्याख्या 
के अन्तर्गत नहीं आते । 

अपश्रंश के नाम प्रत्ययों (संबंध० एक० बहु० -अहं; अधि० एक० -अहि, 
अपा० -अहो) और क्रियामूछकों को अलग रखना आवश्यक है जिनमें आकृतिमूछक 
सादृद्य का हाथ है। किन्तु यह प्रत्यक्ष व्यूत्पत्ति गुजरात और राजपृताना में रुक नहीं 
जाती जहाँ ऐसे निश्चित भाग हैं जहाँ स्‌ के लिये हका प्रयोग प्राय: मिल जाता है, देखिए 
अन्यत्र । 


भहाञआ्ाण के बाद की स्थिति 


शब्द के प्रारभष में ह- सामान्यतः कठोर रहतः है; किन्तु स्वरों के बीच में वह दुर्बल 
रहता है। इसी से, उदाहरणार्थ, आधुनिक बंगाली के विक्ृत रूप (अपश्रंश -अह ) से 
बने -आ में पाये जाते हैं, २ बहु० -आ अथवा -ओ में, जो अपश्रंश -अह, -अहु से हैं। कुछ 
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शब्दों पर से प्राचीन स्पर्शता का सारा प्रभाव मिट गया है : म० शेरा (शिखर-), 
मेव॒ुण्‌ (मंथुन-) आदि। 

स्व॒र-मध्यग ह की दुबंछता से इस बात का पता चलता है कि उसका प्रयोग साधारण 
विवृति की दृष्टि से रहा हो : म० पिओ (प्रिय-) के समीप पिहू, नही अथवा नई (नदी), 
बंगाली बेहुला (विपुला ) आदि; सिंहली में ऐसा प्रायः मिलता है। किन्तु प्रा० विहृत्यि- 
(वितस्ति-- पा० विदत्यि-), पर निस्संदेह हत्थ-(हस्त-) का प्रभाव है (एच० 
स्मिथ) । 

कुछ ऐसे उदाहरण भी मिलते हैं जिनमें महाप्राणत्व ने किसी पूर्व॑वर्ती व्यंजन 
से सम्बद्ध रह कर अपने को बनाये रखा है। यूरोप की जिप्सी भाषा में इस 
संभावना के कारण आदि घोष को अधोष होते देखा जाता है : चिब्‌ (जिह्ा), थुद्‌ 
(दुग्घ-) जो खम्‌ (घर्म-), थोव॒ (धाव्‌-) की भाँति हैं, आदि। 

जब कोई शब्द स्वर से प्रारंभ होता है, तो फुसफूसाहट वाली ध्वनि में उससे पहले 
आने की प्रवृत्ति पायी जाती है: प्रा० होटूठ-, म० होटू- (ओष्ठ-) ; हिं० हम्‌, गु० हमे 
(प्रा० अम्हे) ; गु० हुनो (उष्ण-) आदि। 


अभिव्यंजक ह्‌ 

अत में, स्फूट रूप में कुछ आदि ह_ मिलते हैं जो शब्द-व्युत्पत्ति-विज्ञान द्वारा सिद्ध 
नहीं होते, और जिनका प्रधान लक्ष्य कुछ शब्दों की अभिव्यंजकता बढ़ाने में है: *ह-इध 
के लिये अशोक० हिंद, हेवं, हेमेव [ए (व) मेव ], हेदिस- (पा० एदिस-, सं० एतादश- ), 
हँचे (अं-यत्‌; तुल० पा० याञ्चे और सं० यद्‌ . . .च) ; पा० हल हेवं हाड्न्च हेत॑ं आदि 
(दे० सहनीति, पृ० ८८९, नोट ८, पृ० ८९४, नोट १३) । आधुनिक काल में पं० होर्‌, 
राज० ओर दक्खिनी हौर्‌, गेंवारू हिन्दी हर्‌, साहित्यिक हिन्दी और (अपरम्‌), पं० 
बोली हेक्‍्क्‌ (एक-; उसकी पुनरावृत्ति देखिए) ; म० हा, बं० होथा, हेथा (प्रा० एत्थ), 
हाकुलि- (आकुल-) ; सिहली हे, हो जो ए, ओ के समीप हैं और वह भी इतने प्रमुख 
रूप में कि सिहली ह_ के लोप की ओर झुक रही है (एच० स्मिथ) । 


५. शिन्‌-ध्वनि 


भारत-ईरानी में एक दन्त्य शिन्‌-ध्वनि है, सामान्यतः अघोष, किन्तु घोष स्पर्श 
घ्वनियों की समीपता के कारण जो घोषत्व प्राप्त करने की क्षमता रखती है (अ० 
अस्ति, जूदि : गुरू० सं० अस्ति, एथिं), और दूसरी ओर इ, उ, र्‌ और कंठ्य (अधि० 
एक० अ० द्रगूवसू, तुछ० सं० युम॑त्सु; किन्तु अ० असूपएसें, तुतुखरेंव-अ, सं० अंब्वेष्‌, 
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विक्षु, नृषु; अ० संबंध> एक० नरसेँ) के बाद नियमित रूप से शकार ध्वनि में 
परिवर्तित हो जाती है। 

भारतीय भाषा में यह नियम पहले से ही रहा है, और ईरानी की अपेक्षा अच्छे 
रूप में रहा है, जिसमें समीपवर्ती भारोपीय भाषाओं की भाँति, आदि और स्वर-मध्यम 
रूप में, असंयुक्त विवृत स्‌ है; सं० स॑न्ति, अ० हन्ति, सं० अंसि, अ० जहि। 

किन्तु यह देखा जा चुका है कि शिन्‌-ध्वनि से निकले, शकार-ध्वनि वाले रूप ने, 
जो मूडेन्य हो जाता है, संस्क्ृत दन्त्य स्पर्श ध्वनियों के एक नवीन वर्ग को जन्म दिया, जो 
मूद्धन्य कहा जाता है। अथवा, प्राचीन ऋ के पूर्ण स्वरीकरण ने, जिसने शिन्‌-ध्वनियों 
सहित, समीपवर्ती दन्त्य ध्वनियों का मूद्धन्यीकरण कर दिया था, यह फल प्रकट किया 
कि स्वर अ के पश्चात्‌ ष्‌ की काफी बड़ी संख्या है, और वह स्‌ के परिवर्तित रूप की तरह 
नहीं है; पाष्ये जो संभवत: सद॒श जर्मन फ़ेल्स, ग्री० पेल्ल लिंथोस से निकला है; 
कषति, तुल० साहित्यिक कर्‌सिंठ। यह एक महत्त्वपूर्ण नवीनता है। 

दूसरी ओर भारतीय भाषा में वे घोष ध्वनियाँ नहीं रहीं जो ईराना में सुरक्षित 
रहीं। फंठय या ओष्ठय ध्वनियों से पूर्व, वे नहीं मिलतीं : अदूग, पहलूवी अजूगू : विड्भि:, 
तुल० अ० वीजुँब्यो | दन्त्य से पूर्व, वे स्व॒र को, जो दीघे हो जाता है, अपना कंपन प्रदान 
कर विलीन हो जाती हैं, और ह्ृस्व अ के संबंध में, ध्वनि का परिवततंन कर देती हैं : 
नेदिष्ठ-, अ० नजूदिसत; सद्‌ू- (तब *स-जूद) से पूर्ण ० ३ बहु० सेदिरे; *आसध्वम्‌ से 
२ बहु० अपूर्ण ० आध्वम्‌ ; *निजुँद- से नीछू-, तुल० जर्मन नेस्ट; सॉक्षन्त-, प्राचीन 
*सि-जूघ-स-, सह- का इच्छार्थक कृदन्‍त रूप। शब्द के अन्त में -स्‌-, जो घोष से पूर्व -सें 
हो जाता है, से निकली दो घोष ध्वनियों में से एक -ज्‌ स्वर का संकोच करने में विलीन 
हो जाती है : अश्वो; दूसरी -ज़ँ र्‌ हो जाती है : अग्निर्‌। 

संस्कृत में दो शिन्‌-ध्वनियाँ प्रतीत होती हैं, जो सापेक्षिक दृष्टि से स्वतंत्र हैं, और 
दोनों ही बिल्कुल अधघोष हैं। अथवा, उसमें एक तीसरी शिन्‌-ध्वनि आ गई है, और वह 
भी बिल्कुल अधोष है, और जिसका कारण यह है कि भारोपीय की तालबव्याग्रीय ध्वनियों 
के विभिन्न प्रयोग थे : *क॑ संस्कृत में श्‌ हो गया जब कि *ग्‌का प्रतिनिधित्व *ग्‌ू. (ए) 
की भाँति ज्‌ द्वारा और *ग्‌ ह्‌ का प्रतिनिधित्व * ग्‌ मु ह (ए) की भाँति ह द्वारा होता है। 
तो लगभग समस्त भारतीय भूमि-भाग में (केवल काफ़िर में प्राचीन स्पर्श ध्वनि 
मिलती है) प्राचीन अधोष स्पश ध्वनि एक तीसरी शिन्‌-ध्वनि में परिणत हो गयी 
प्रतीत होती है और जिसकी विशेषता है ताल्व्यीय उच्चारण और वह भी बिल्कुल 
अधघोष; इसके विपरीत ईरानी में वह अपनी घोष प्रकृति ग्रहण किये रहती है: अ० 
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सू, जू, पु० फ़ा०0, द्‌। संस्कृत में अन्य शिनू-ध्वनियों के साथ इतना अधिक संबंध है कि 
कुछ परिस्थितियों में प्राचीन कंठय ध्वनि शकार ध्वनि हो गयी है, और वह अपने को 
मूद्धन्य शिनू-ध्वनि के रूप में प्रस्तुत करती है : अष्टा; अ० अछूँत, लै० ओक्‍्टो ; व॑ष्टि, अ० 
बरेंती, तुल० वंश्मि, अ० वसंभी । 

तो संस्कृत में तीन शिन्‌-ध्वनियों की एक नितान्त नवीन प्रणाली मिलती है, जिनका 
संबंध जीभ के अग्र भाग की गति द्वारा प्राप्त तीन प्रकार की स्पर्श ध्वनियों से है। इसके 
अतिरिक्त इन शिन्‌-ध्वनियों का आपस में परिवर्तन भी हो जाता है : यह तो देखा ही 
जा चुका है कि स्‌ और घ्‌ पू्ववर्ती ध्वनि-श्रेणी पर निर्भर रहते हैं, और श्‌ ओर ष्‌ परवर्ती 
पर। अन्य रूपों में तालव्य ध्वनियों के सामीप्य द्वारा स्‌ शू हो जाता है (परची, तुल० 
अ० पस्चें, साहित्यिक पस्कुई; स-३च्‌- जो सच्‌- का दोहरा रूप है), अथवा समीकरण 
द्वारा हो जाता है (श्वंशुर, तुल० अ० हसुर-; इसी प्रकार मध्यकालीन भारतीय 
भाषा की परिचमी बोलियों में : अशोक० अनुशशन ) ; स्वरूप द्वारा भी वह ष्‌ हो जाता 
है: षोलहा जो *सजेँधा से है; दो प्‌ के विषमीकरण द्वारा श्‌ हो जाता है: शुष्क- जो 
“सुस्क उच्चरित से निकले *घुष्क- से बना है, अ० हुसेंक-; शुश्रूष से निकले अशोक ० 
सुझ्य ष- आदि। 

इसके अतिरिक्त ये शिन्‌-ध्वनियाँ अपनी ही थोड़ी-बहुत अव्यवस्था के कारण 
समाप्त हो जाती हैं; और वाह्यम दृष्टि से उनका सम्पूर्ण संस्कृत साहित्य में बना रहना 
वास्तविकता से साम्य नहीं रखता। अशोक के अभिलेखों में, अकेले उत्तर-परिचम 
सीमा वालों में, तीनों शिनू-ध्वनियाँ मिलती हैं; और यही परिस्थिति खरोष्ठी में 
लिखित और ह० दुत्रु० में बाद के अभिलेखों के संबंध में कही जायगी (समान 
अव्यवस्थाओं सहित, उदाहरणार्थ, षग, सं० सद्भ- और सर्ग-, कोनाउ, 'फ़ेस्टड्िफ्ट 
“विडिश , पृ० ९३) । अशोक के अन्य अभिलेखों में ( कुछ असंबद्धताएँ, जो केवल लेखन- 
प्रणाली के कारण हैं, काठसी के अंतिम घोषणा-पत्रों में दृष्टिगोचर होती हैं) और 
मध्यकालीन भारतीय भाषा के सभी उत्कीण लेखों में शिनू-ध्वनि सामान्यतः स्‌ के साथ 
अपवाद रूप में श्‌ के साथ, जुड़ी हुई है। भट्टिप्रोलु का समाधि-स्थल एक अपवाद है 
जहाँ एक ओर स्‌ का सा में परिवतंन हो जाता है: पुत (स्‌)स, दूसरी ओर म[( म्‌)- 
जुषा और शरीर- के लिये एक विचित्र चिह्न है (भट्टिप्रोलु के स्वच्छ पारव-खण्ड में दन्त्य 
से भिन्न शकार ध्वनि मिलती है, किन्तु केवल तालव्य के संबंध में ; मूद्धेल्य का कोई उदा- 
हरण नहीं मिलता) साथ ही इस समाधि-स्थलू के कारण ही तो उत्तर-पश्चिम के कुछ 
रूप नहीं है, यद्यपि भट्टिप्रोलु का स्तूप कृष्णा-समुदाय (अमरावती, जज्ञपेट, नागाजुन 
कोण्ड) के अन्तर आता है। मध्यकालीन भारतीय भाषा के साहित्यिक शिन्‌-ध्वनि 
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को ही मिला देते हैं (स्‌ में; केवछ नाटकों की मागवी में शु); केवल एक अपवाद 
मृच्छकटिका में क्रीड़ा की बोली (जो ढककी या टक्‍्की कही जाती है) में पाया जाता है, 
जिसमें प्रत्यक्षतटः श्‌ है, स्‌ और ष्‌ का स्‌ में योग उपस्थित होता है; किन्तु स्वयं इसी 
अकेले अंश के लिये पाठ ठीक नहीं हैं और निष्कर्ष अनिद्चित हैं; विद्वत्तापृर्ण उल्लेखों में 
जो बात देखी जाती है, वह है र्‌ का ल द्वारा प्रतिनिधित्व के तथ्य में एक मागघिसन्ते” 
और एक वह बात जिसकी बाद की विशेषता है संस्कृत -अ:, -अम्‌ के लिये -उ प्रत्यय 
का प्रयोग; यह विपथगामी प्राकृत का एक प्रकार है। 

शिन्‌-ध्वनियों की अव्यवस्था संभवतः एक सापेक्षिक दुर्बंडता का चिह्न है। हर 
हालत में इतिहास के प्रारंभ से ही अघोष ध्वनि विश्वाम-स्थरू पर अपने को विवृत 
करती है; शब्द में, घातु के अन्त में, स्पश का पृथकत्व जैसा वह मौस- से मार्दाभि,, उपस्‌- 
से उषद्भि:, अथवे० वसू- से अवातूसीः में है, अपदाइ-स्वरूप है और आकृति-मूलक 
परिस्थितियों से संबंधित है। 

कभी-कभी मध्यकालीन भारतीय भाषा में, -ष्य- का प्रतिनिधित्व ह द्वारा 
होते हुए देखा जाता है। विशेषतः स्पर्श ध्वनियों के अस्तित्व के कारण शिन्‌- 
व्वति नियमित रूप से अपने को विवृत करती है, और समुदाय की क्रमिकता में फूस- 
फुसाहट बाली घ्वनि अपना स्थान बना लेती है--महाप्राण स्पर्श ध्वनियों वाली भाषा 
में यह एक साधारण बात है---,साथ ही यदि स्पशें से पहले प्राचीन शिन्‌-ध्वनि आये तो 
ऐसा होता है: हत्य- (हस्त- ), थरु- और चरु- (त्सरु-) ; सुक्ख-(शुष्क-), पक्ख- (पक्ष- ), 
और अनुनासिक के साथ, शिनृ-ध्वनि अनिवार्य रूप से पहले आती है : अम्हे (अस्मे ), 
उण्ह- (उष्ण-)। 

जो कुछ भी हो, जीवित शिन्‌-ध्वनियों का समन्वय लंका में लगभग सर्वत्र पाया 
जाता है (किन्तु जहाँ च्‌ और स्‌ फिर आपस में मिल जाते हैं)। इसके अतिरिक्त उसका 
उच्चारण परिवतेनशील है; इसी प्रकार मागधी प्राकृृत में केवल श्‌ था, स्‌ जो सामान्यतः 
दन्त्य है नेपाली में मन्द शकार ध्वनि है और बंगाली तथा उड़िया में विशेषत: उसकी 
विवृति और भी अधिक होती है और आसामी और भीलडी में वह खू हो जाती है, पूर्वी 
बंगाली, गंवारू गुजराती, सिंहली (शब्द के अन्त के अतिरिक्त) और सिन्धी के स्वर- 
मध्यग में ह भी; संस्कृत घ्‌ का खू उच्चारण और उनके लिखने में समानता, जो उत्तर 
भारत में प्रचलित है, सोष्म ध्वनि की भी कल्पना करते हैं; किन्तु यह कब और कहाँ 
से हुआ है? 

तालव्यीय स्वरों के कारण मराठी में दन्त्य शिन-घ्वनि का तालव्यीकरण हो 
जाता है, उन्हीं परिस्थितियों में जिनमें तालव्यीय कही जाने वाली स्पर्श ध्वनियों का। 


७६ भारटीय-आरय भाषा 


उत्तर-पद्चिम की भाषाओं में अब भी शिन्‌-ध्वनियों की थोड़ी-बहुत विशेषता है 
जैसा कि खरोष्ठी में लिखित मध्यकालीन भारतीय पाठों में मिलता है। कश्मीरी में 
हैं: ९. सत्‌ (सप्त) और आँसू (आस्य-); २. सलऐेंह, (प्‌), सेरह, (घोड़श) ; किन्तु 
वेह (विष-); ३. हीर्‌ (शिर:) और वुह (विशति-), रुहुन्‌ (लशुन-) । इसी प्रकार 
शिता में : १. सत्‌ (सप्त-), सूँ(सेना); २. षोइ “१६”; ३. सू (पा० सुण-), किन्तु 
संयुक्त रूप में: आँषु (अश्रु-), सेंष्‌ (इवश्नू-), ष॑ (इवास-) । अन्यत्र शिन-ध्वनि और 
शकार ध्वनि में भेद मिलता है: कती वसुत्‌ (वसन्त-), सी (शीत-), उसे (औषध-) ; 
तोरवाली, हस्‌ (हँसना); दस (१०), षए इसें (१६), तिस्‌ (प्यास)। इसी प्रकार _ 
युरोप की जिप्सी भाषा में (एशिया की प्राकृत के साथ चलती है); ग्रीक सो-(सोना ), 
सप्‌ (साँप), दस्‌ (दास); सो (६), बैसें (वर्ष); सेल (१००), देसें (१० ), बिसें 


(२०)। 
यह देखा जा चुका है कि भारत-ईरानी में शिन्‌-ध्वनि और शकार ध्वनियों के घोष 


रूप मिलते हैं; विविध कारणों से वे (घोष रूप) संस्कृत में नहीं हैं। प्राकृत” भाषाओं 
में, यह निष्कासन निश्चित रूप से है; बाहर से आधे शब्दों का ज्‌ अर्द्ध-शिक्षितों में 
बराबर ज्‌ हो जाता है : आ० जमीन्दार के लिये जमीदर, फ़ा० राजी के लिये राजी | 
दर्दे में ज्‌ और जे पाए जाते हैं जिनकी दुहरी व्युत्पत्ति है: 

१. काफ़िर ज्‌ गंह से उत्पन्न, जू गृह (ए) से उत्पन्न, कती जीम्‌ (बफ़ं), 
जुंझर- (मार डालना) । 

२. जू स्वर-मध्यग -सू- से, कभी-कभी : पशई /जूबीन्‌ की हनवनजू-इ (अंत में 
सं०-आमसि से निकला प्रत्यय है -ऐस्‌), तुल० पशई और खोवर की अन्य बोलियों में 
-अस्‌, तीराही स्पज्‌ (स्वसा)। गुरेस की शिना में प्रायः आजु (आस्य-) हजू (हँसना) 
दिजू (दिवस-), तुल० गिलूगिट में आँइ, हय्‌ जो देज के समीप है। 

तुल० प्रशुन इजेंइ (अक्षि), दूजू भी जो कती वएंअ (विशति-) के विरुद्ध है। 

३. मध्यकालीन भारतीय भाषा की तालव्य ध्वनियों का सोष्मीकरण शिना दरजूँ, 
क३० दजू- (दह्मते); शिना चउेंजें (छिद्यते), मज़ें। (मध्य-), साथ ही बिज़ें (*भिव्यू-), 
दी (दुहिता) का विक्ृत रूप (दिज़ूँ); क३० ज़ाल- (ज्वालय-), वृओंपजू (उत्पद्यते, 
प्रा० उप्पज्जे); शिना में मूडेन्य जू र्‌ वाले एक समुदाय का प्रतिनिधित्व करता है : 
जिगु (दीघं- से *द्रीघ-), जा (आराता) [जन्च (द्राक्षा ) में ज्‌ सुरक्षित है | । 

नं० २ के प्रयोग का चिह्न मध्यकालीन भारतीय भाषा में, उत्तर-पदिचिम की ओर, 
भी मिलता है : मतिक्यल के अभिलेख में मझे (मासे) मिलता है, निय के पाठों में दस 
और दक्म (दास-) : अथवा झ्‌ सिक्‍तों में झुइलूस्स राजा के हस्ताक्षरों में मिख्ता है; 
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तो यह पूछा जा सकता है कि क्या इस प्रमाण की बोली में स्वर-मध्यग स्‌ के लिये जू 
नहीं होना चाहिए (रैप्सन, खरोष्ठी इन्स०, पा, पृ० ३०३, ३१२); किन्तु ह० दुत्नु० 
के प्रशझदि में, झू वास्तविक अद्ें-स्पर्शी है, दें० अन्यत्र। 
विदेशी नामों में ज्‌ के अन्य रूप : जू, यू, स्य्‌ , ख--कोनोउ, खरोष्ठी इन्स०, पृ० 
१०८ के अनुसार : यूस्‌ भी उतना ही विदेशी है और भारत में उसका वास्तव में 
प्रयोग नहीं मिलता, यद्यपि उसका प्रवेश बौद्ध रहस्य की क्लैसीकल वर्णमाला में प्रवेश 
हुआ होगा, दे० एस० लेवी, 7€८४४ण्यवट! 70, 88090 5%23800 ७67१., १९२९, 
त, पूृ० १००॥। 


६. अनुनासिक 


संस्कृत ने भारत-ईरानी से न्‌ और म्‌ लिये हैं। इस बात को जानते हुए कि न्‌ को 
समुदायों में क्या स्थान मिलना चाहिए, हिन्दू वैयाकरणों ने व्यंजनों के प्रत्येक वर्ग में 
अनुनासिक रखे हैं और ऋ, भ्‌ और ण्‌ का भेद उपस्थित किया है। किन्तु अकेली मूद्धेन्य 
ध्वनि ही एक स्वतंत्र ध्वनि-श्रेणी है और जो स्वरों के बीच में आ सकती है : अर्थात्‌ 
प्रागैतिहासिक ऋ का प्रतिनिधित्व करने वाले स्वर के बाद अथवा स्वयं उससे पहले र्‌ 
या ष्‌ हो सकते हैं। तो उसमें वह एक नई ध्वनि-श्रेणी है, किन्तु उसका सीमित अस्तित्त्व 
है; वह आदि में नहीं मिलती; और मध्यकालीन भारतीय भाषा में ण्‌ का अत्यन्त 
विस्तार हो जाने पर भी वह उसमें कई पाठों में केवल आदि में आता है, और आधुनिक 
भाषाओं में शब्द के प्रारंभ में ण्‌ नहीं आता। 

आधुनिक समय में व्‌ और हू केवल गौण रूप में और वाह्य शाखा की भाषाओं में 
मिलते हैं: सिंधी मित्र, प्रा० मिञ्ज-, सं० मज्जन-, शिना जमेइत्‌ (-इनि ? ); कई० बेजे 
(भगिनी), फ़ारसी के मियाँ के लिये मित्रा; ने० काछियो, काईयो, शिना कोझूयि 
(कद्धभूट-), अइकुन अडझआ (अज्भार), बंगाली बाडाल्‌ (बंगाल )। 

तो म्‌, न्‌ और ण्‌ एक ऐसे देश में अकेली स्वतंत्र ध्वनि-श्रेणियाँ हैं जहाँ दन्त्य ध्वनियों 
के साथ उनकी गड़बड़ नहीं हुई। 


3. अन्तस्थ 
प्राचीन ईरानी में भारोपीय अन्तस्थ ल और र्‌ दोनों ही का प्रतिनिधित्व र्‌ द्वारा 
होता है। फ़ारसी अभिलेखों में लू केवल तीन विदेशी नामों में आया है; उन विदेशी 
नामों में, जो वहाँ के लिये सामान्य हो गये, र्‌ ही मिलता है : जैसे बैबीलोन का नाम है 
बाबैरुसें। मध्यकालीन फ़ारसी का हू प्राचीन संयुक्त रृदु के फलस्वरूप है। तो भी 
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फ़ारसी में कुछ शब्द ऐसे हैं जिनका लू निश्चित रूप से भारोपीय है : रब, लिस्ंत्‌अन्‌, 
आल्दनू (तुल० लै० लूटुम), कल (अ० कौर्व-, ढैँ० कलबूस, सं० अतिकुल्व-) । 
ओसोएऐंत में प्राचीन लू बराबर मिलता है। अस्तु, यह कहा जा सकता है कि सामात्य 
भारत-ईरानी में तो ल और र्‌ थे। 

यह संस्कृत में भी बराबर, और अधिक स्पष्ट रूप में, श्रदर्शित किया जा सकता है: 
रॉम, लै० रेम; भरति, लै० फ़टे; त्र॑यः, लै० ट्रेस; दूसरी ओर लुभ-, ढै० लुवेट, अथवे० 
अल्प-, साहित्यिक अल्पूनस; पलितं-, तुल० ग्री० पेलितर्ोंय; ग्ला-, तुल० कौचौंन 
(६००५०॥6००) क्लाय (7599) (अपने को अच्छा न पाना ); प्लीहा, तुल० ग्री० 
स्र्लेंन आदि। 

किन्तु ऋग्वेद में, जो अपने विषय की दृष्टि से उत्तर ५डिवंग भारत तक सीमित 
है, र लगभग उतना ही प्रमुख है जितना भारत-ईरानी में; आसमन के कोष में आदि 
ल वाले शब्द केवल दो कारूमों में हैं, जब कि आदि र्‌ वाले शब्द ५८ में हैं; और ये शब्द, 
उन लगभग सभी शब्दों की भाँति जिनमें किसी-ल-किसी स्थिति में छू आता है, कुछ 
अंशों में हाल (69) के संग्रह में मिलते हैँ; थोड़ी सी संख्या में वे र॒ के साथ स्वयं ऋग्वेद 
में प्रायः मिल जाते हैं। यह देखदा %८स्यक है कि किये सा३ 5 २ / 5 दाग गर्गनिदासिद 
*ल या “ल मूर्द्धिल्य ध्वनियों की उत्पत्ति के लिये न और तू पर आधारित होकर र और 
ऋ की भाँति हो जाते हैं। 


क्लेसीकल संस्कृत में र॒ की अत्यधिक महत्ता है, किन्तु ऋग्वेद के अति प्राचीन 
अंशों की अपेक्षा कम निवारक रूप में। सर्वप्रथम वह भारोपीय से आये छू वाले एकमलूक 
भिन्नार्थी शब्दों में से एक में प्रकट होता है : ऋग्वेद के कुछ प्रारंभिक अंशों में प्लंवते 
प्लव मिलते भी हैं जो सामान्यतः प्रु-(ग्री० प्लओ)घातु से हैं; लेभिरे, आलब्घ-, लेभान॑- 
जो रभ्‌ (तुल०, ग्री० एऔइलेफ ) के विपरीत है; ३ बहु० सामान्य अतीत विषयक अलिप्सत, 
. रिरिपु :(ग्री० अलेइको ); चछाचल-, अंविचाचलि जो चर्‌-, अथर्व० चछू- (ग्री० 
पेंलोमइ) के आवृति वाले रूप हैं; पुलु- (ग्री० पॉलु) और संयकक्‍्त रूप में मिश्ल- जो 
पुरु- और मिश्र के लिये हैं जो क्लैसीकल भाषा में एकमात्र उदाहरण हैं। ऋ के वर््र- 
वम्रक-के विरुद्ध, वा० सं० में वल्मौंक- (बहुत प्रचलित, ई प्रत्यय सहित); ऋष० के 
रघु ५ रपू- के लिये, अथर्वे० में रूघु-, लालपू- है, ऋ० के रिह- , छ्वर- के लिये ब्राह्मण 
ग्रन्थों में लिह-, हुल- है, अथर्व० गिर्‌- के बाद ब्रा० का गिल- आता है आदि। क्लेसी 
कल संस्कृत में अर्थ के अनुसार इन एकमलक भिन्नार्थी शब्दों में से कछ का पनरविभाजन 


हो गया है। 
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ल वाले अनेक शब्दों की अटरूता और अभिव्यक्ति की दृष्टि से भारोपीय ने वास्त- 
विक भाषा में उनके बचे हुए रूपों को बनाये रखा है। ऋग्वेद में उसकी अत्यधिक 
दुर्बछता शैली की अपेक्षा बोली की कसौटी कम है; उसमें उनकी विशेषता या उनका 
प्रयोग दृष्टिगोचर होता है; स्वयं ब्लैसीकल संस्कृत में उनकी सापेक्षिक दुर्बलता ब्राह्मण 
परंपरा की शक्ति का प्रतीक है। इससे उस क्रम की गणना करना संभव हो जाता है 
जिसे व्याकरण की परंपरा शतपथ ब्राह्मण, पा, २.१, ३३ की एक कथा के अंतर्गत रखती 
है : शब्दोच्चारण करने से वंचित पराजित असुर चिल्ला उठे थे हेलवो हेलब्‌ (ओ), 
जिसके दूसरे रूप हैं हैलो हैल (ओ); पतंजलि ने हेलयो हेलयू (ओ) रूप दिया है जो 
हे रयः का बबेर रूप होना चाहिए। इससे क्लेसीकल नाटकों की मागधघी प्राकृत के प्रयोग 
पर भी कुछ प्रकाश पड़ सकता है जो निम्न श्रेणी और हास्यास्पद व्यक्तियों के लिये 
प्रयुक्त होती थी। 

यह प्राकृत नितान्त कल्पित नहीं रही, और कम-से-कम एक भूमि-भाग और एक 
युग में एक ऐसी बोली के रूप में रही है जिसमें न केवल ल का अस्तित्त्व रहा, वरन्‌ जिसमें 
पश्चिमी और ईरानी बोलियों के विपरीत र्‌ भी मिलता है। लेख इसके प्रमाण हैं : 
रामग्रढ़ के सुतनुका-लेख, सोहगौर (गोरखपुर) के फलक में केवल ल है; विशेषत: 
अशोक के उन अभिलेखों में जो गंगा की घाटी और उड़ीसा की तरफ़ मिले हैं नियमित 
रूप से ल है। इस भूमि-भाग के पद्चिमी सीमांत पर, वरट (वेराट? ) के अद्भुत अभिलेख 
में आदि और स्वर-मध्यग ल मिलता है (लज, चिल-, गालवे, विहालतं ) और वह अरूग- 
अलग किये गये संयुक्तों के उदाहरण में मिलता है (अलहामि, सं० अह्वामि, पलिययानि ) , 
किन्तु संयुक्त रूप में र्‌ किसी अन्य रूप में परिणत नहीं होता : सर्वे; प्रियदसि, 
अभिप्रेतं, प्रसादे [उपतिसपसिने (-प्रशन-) एक ऐसा उदाहरण है जो लाघुलोवाद 
और अलियवसानि की भाँति है; यही अभिलेख है जिसमें विचित्र पूर्वकालिक कृदन्त 
अभिवादेतृनां मिलता है; वैरट (वैराट? ) के दूसरे अभिलेख में, जो गहती घोषणा-पत्र का 
उदाहरण है, आलूघेतवे है, किन्तु देवनंपिये भी है |। दक्षिणी सीमा पर सांची में चिल- 

(चिर-) और सुरुयिके (सूर्य- से उत्पन्न) रूप हैं; रूपनाथ में ये दोनों अक्षर मिलते हैं, 
किन्तु बिना किसी प्रत्यक्ष सिद्धान्त के। 

यदि यह बात स्वयं मागघी प्राकृत नाम से स्पष्ट और प्रमाणित है, कि इस विचित्र 
ल वाली बोलियों का केन्द्र बनारस और पटना का भूमिभाग ही होना चाहिए, तो 
ध्वनि-श्रेणी के वास्तविक विस्तार और उसकी तिथि की गणना करना कठिन है॥ 
ऋग्वेद में क्रेशँति और विशेषण ऋरोशन- (साहित्यिक औक्ति) के विपरीत क्लोश- का 
एक उदाहरण मिलता है, और लॉमनू- के दो उदाहरण बाद की एक ऋचा में, जिसका 
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सामान्य रूप है रोमन [तुल ० आय लेंडिश रुऐम्ने (7८&॥7776) , रुअम्नी (एप्777 2८) ] | 
ये रूप, तथा अन्य जो प्राचीन पाठों में मिलते हैं, उदा० वा० सं० बभूलश-, ऋ० बश्ु 
[तुल० ने० भुरो (*भूरक- ) जो सं० भल्लूक- से बने भाल के निकट है]; अथरवे० 
लिख-, ऋ० रिख- (तुल० रिश-, ग्री० एरेइको) एक कठिन समस्या प्रस्तुत करते हैं। 
क्या यह स्वीकार करना आवश्यक है कि अन्य बातों की भाँति इस बात के संबंध में, पूर्वी' 
मध्यकालीन भारतीय भाषा का परिवर्तन, जो उसकी विशेषता है, अत्यन्त प्राचीन है और 
सर्वप्रथम प्रमाणों के समय का है ? अथवा यह स्वीकार करना आवश्यक है कि भारोपीय 
में एक अस्थिरता का चिह्न मिलता है जिसकी ओर अनेक बार संकेत किया जा चुका 
है और जो निस्संदेह अथवे० लुम्पंति, पु० एक० लुपिति, ले० लुम्पो; सं० लुडचति, ले० 
रुन्को और परिवतेन-क्रम की दृष्टि से गईं रति : गिलूति, अर्थात्‌ ग्‌ + एरू- और ग्‌  एल- 
(दे० अन्य के अतिरिक्त मेइए, 27. +ैट80. 8९. ऊ#लापांट2९, जरा, 
पृ० १५७) की गणना कराता है? वास्तृव में प्रत्येक आधुनिक भाषा र्‌ और 
ल का योग उपस्थित नहीं करती; बंगाली प्राचीन रु और ल्‌ का भछी भाँति भेद 
करती है; यही बात बिहारी में है, जो प्राचीन मगध के भूमिभाग में और साथ ही पूर्व 
और पश्चिम में दूर तक बोली जाने वाली भाषा है, और र्‌ लू का स्वर-मध्यग रूप है 
(टर्नर, फेस्टक्मिफ्ट जाकोबी', पृ० ३६); शेष के रूप हाल के हैं: पयलूस -प्‌ (अ)- 
रस, १०३५ के एक इलाहाबाद के निकट के अभिलेख में है (साहनी, आरकियोलोजीकल 
सर्वे, १९२३-२४, पृ० १२३) ; सिंधी में भी ऐसा ही भेद मिलता है। 
यह पूछा जा सकता है कि क्या अभिलेखों में प्राप्त विचित्र लू का उच्चारण विचित्र 
है; श्री ग्रियसेन का यह अनुमान है कि कम-से-कम कुछ उदाहरणों में वह दन्त्य र्‌ का 
प्रतिनिधित्व करता है। यह सच है कि इसका मतलब यह हुआ कि सामान्य र्‌ स्पष्टतः 
मूडुेन्य होना चाहिए, जो एक ऐसी परिभाषा है जिसकी तिथि पाणिनि तक जाती है 
ओर जिससे संभवतः यह भी प्रमाणित हो जाता है कि परवर्ती न्‌ पर जितना मूद्धन्य- 
प्रभाव है उतना ही विवेचना का है। अनेक ध्वनि-श्रेणियों को अपने अंतर्गत लेने वाली 
एक लेख-प्रणाली की कल्पना अशोक द्वारा एक ही से अभिलेखों में प्रयक्‍त स्‌ के 
प्रयोग द्वारा संभव प्रतीत होने लगती है; यह समस्या प्राकृत के ण॒ के संबंध में भी उठती 
है। प्रत्येक रूप में यह छू गौण है, जब कि अन्तस्थ (वट्ट-, सं० वर्त- प्रकार) के संपक से 


वे दन्त्य ध्वनियाँ जिनका मूद्ध॑न्यीकरण हो गया हो वास्तव में अशोक के पूर्वी” अभिलेखों 
की विशेषता है। 


जिस प्रवृत्ति पर हम विचार कर रहे हैं, जो इतनी प्रमुख है कि कुछ लिखित पाठों 
में पाई जाती है, उसने कुछ अन्य चिह्न भी छोड़े हैं। पाली में चत्तालीस मिलता है, जो 


व्यंजन ८९ 


प्राकृत तक में है, और जो संख्यावाची नामों द्वारा प्रस्तुत समस्याओं की सूची में एक 
समस्या और जोड़ देता है; प्राचीन विषमीकरण द्वारा पा० लुहद- (रौद्र-), प्रा० हलद्दा, 
दलिह-, दहल- (ह्रिद्वा, दरिद्र-, द्दर-) की व्याख्या की जा सकती है; अंतिम में, रुइल- 
(रुूचिर-) की भाँति प्राय: मिलने वाले एक प्रत्यय का प्रभाव है; पा० अन्तलिक्ख- में भी 
संभवत: दो मूडंन्य तत्त्वों (अन्तरिक्ष-) के विषमीकरण का चिह्न विद्यमान है; क्‍या यही 
बात ही पा० एलण्ड-, तलुण- (एरण्ड-, तरुण-) , जेन कलूण- (करुण-) में नहीं है ! दूसरी 
ओर जैन चलण-, चलूति के साथ चरण- के विक्वत प्रभाव का परिणाम है; अंत में इंद्राल-, 
संस्कृत अंगार-, भारोपीय शब्द, साहित्यिक अन्गलिस, फ़ा० निगाल आदि की अपेक्षा 
अधिक सीधे रूप में मिलते हैं। इन नये रूपों में से कुछ मराठी जैसी प्राचीनता-प्रिय 
भाषाओं के प्रयोगों द्वारा प्रमाणित होते हैं। 

तो समग्र रूप से आधुनिक भाषाएँ एक ऐसा मिश्रित रूप प्रस्तुत करती हैं जो 
क्लैसीकल संस्कृत के लगभग निकट है। 

दर्द में स्थानीय दृष्टि से र्‌ वाले समुदाय से निकले कुछ ल मिलते हैं: “जबिन की 
पशई लोग, मजेगल की अदकुन ग्लाम्‌ (ग्राम-); पशई छाम्‌, अदकुन कलाम (क्मे-), 
पूर्वी पशई #ले “३”: यह उन परिवतेनों में से एक है जो इस क्षेत्र के समुदायों में अभी 
हाल ही में उत्पन्न हुए हैं। 


शब्द में व्यंजनों का विकास 
१. अन्‍न्त्य व्यंजन 


लिखने में, और संस्कृत के वैयाकरणों के अनुसार, प्रत्येक वाक्यांश के अंत में 
शब्द का वास्‍्तविक अन्त होता है; उसे छोड़ कर, परवर्ती शब्द का आदि जब 
पूर्ववर्ती के अन्त पर निर्भर रहता है तो स्पर्श ध्वनियाँ जो चाहे अघोष हों या घोष, 
अनुनासिक ध्वनियाँ जो चाहे उच्चरित हों या न हों, शिन्‌-ध्वनियाँ जिनका प्रतिनिधित्व 
अधोष फुसफुसाहट वाली ध्वनि द्वारा, अथवा र्‌ द्वारा हो, प्रत्यक्षतः पूर्णतः लुप्त हो 
जाती हैं। 

कितु वाक्यांश में शब्द के अन्त के व्यंजन का प्रयोग उसी रूप में नहीं होता जिस 
रूप में मध्यवर्ती व्यंजन का | 

मध्यवर्ती व्यंजन या तो अघोष होता है या धोष, और उसमें केवल एक दूसरे 
व्यंजन से पहले आने पर ही परिवर्तन होता है; स्वनंत और स्वर से पूर्व अधोष बना 

घर 
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रहता है: यत्न- यतते की भाँति। इसके विपरीत शब्द के अन्त में परवरती शब्द का आदि 
तत्त्व है जिससे व्यंजन का रूप निर्धारित होता है: फलत: अभरत्‌ तंत्र, किन्तु अभरद 
अस्मैं, अभरम्‌ नः; अस्तु, शब्दों के अन्त के लिये ऋमश: परिवर्ततशील रूप हैं। वाक्यांश 
के अंत में अघोष का प्रयोग चल पड़ा है, किन्तु इस संबंध में बैयाकरण एकमत नहीं 
हैं और पाणिनि को वह पसन्द नहीं है। 

एक ऐसी भाषा में जिसमें महाप्राण ध्वनियाँ एक प्रणाली का मुख्य तथा महत्त्वपूर्ण 
अंश हैं, यह एक खास बात है कि शब्द के अन्त की महाप्राण ध्वनि वाक्यांश में वाक्यांश के 
अंत की भाँति अपना महाप्राणत्व खो देती है: ऋ० 5 ८६.१७ कपुद विश्वसमात्‌, १०१- 
१२ कपुन्‌ नर: जो अन्य से निकले कपृथ- के विरुद्ध है; तो 'बारथोलोमी का नियम” केवल 
शब्द के मध्य के लिये काम आता है: अधाक्‌ २.३ सामान्य अतीत विषयक, जो दग्ध- के 
विरुद्ध द(गू)ह- से बना है; 5. १४.१६ बिष्टुबू गायत्री; उससे ऋ युत्कार-, 
मैं० सं* नभ्राजू-की रचना शब्द के अन्त में स्पर्श ध्वनि के बाद की फुसफुसाहट 
वाली ध्वनि के इस अंश की तुलना समुदाय के दूसरे व्यंजन से की जा सकती है; “वास्तव 
में महाप्राणत्व सामान्यतः कठोर होता है, और यह देखा जाता है कि स्वर-मध्यग महा- 
प्राण स्पर्श ध्वनियों में, स्पश-भाव फुसफुसाहट वाली ध्वनि के बिना उच्चारण और 
ध्यान दिये हुए आ गया है। 

व्यंजनों के समुदाय का जो शब्द के प्रारंभ और मध्य में सामान्य होते हैं, अन्त में 
आना असंभव है; वहाँ वे प्रथम स्पर्श में परिणत हो जाते हैं; अन॑क्‌ कर्त्ता० तुल० 
विकरणयुक्‍त अनक्ष-; द्योक्‌ अथवा द्योगू, जो परवर्ती तत्त्व के बाद आते हैं, और जो 
*अयोक्‍त से निकले हैं, तुछू० युक्‍्त- जो अ० यओग॑त॒ के विरुद्ध है; चोँर॑त के विरुद्ध 
*अक्सँ और *अकर्त्‌ के लिये २-३ एक० अंक:, पंराझ *परान्‌वसें के लिये, जो अ० परझें 
के विरुद्ध है, जोवत्‌ (न्‌) *जीवन्तूस के लिये, जो अ० ज्वज़सें के विरुद्ध है। यह देखा 
जाता है कि यह विशेषता भारतीय भाषा में है और ईरानी से उसका संबंध है; यह्‌ 
एक ध्यान देने योग्य बात है कि फ़ारसी अभिलेखों में शब्दों को अछग-अरूग करने 
वाला चिह्न मिलता है, जब कि भारतीय लिखावट अट्ट क्रम से लगातार चलढती 
रहती है। 

ये सब बातें अन्त्य व्यंजन की विशेष दुबंछता की द्योतक हैं, वास्तव में प्राचीन 
वेयाकरणों ने अन्त्य स्पर्शों को 'मन्द' और दुर्बछ” कह कर निन्‍्दा की है, और फिर अन्य 
परवर्ती स्प्शों के संपर्क में आदि स्पशों की भाँति ही अंतरंग स्फोटक कह कर। 

उच्चतम मध्यकालीन भारतीय भाषा के समय से इस विकास ने रूप घारण किया 
जब कि प्राचीन स्पर्श ध्वनियों (और इससे भी अधिक फुसफुसाहट वाली ध्वनि जो 
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प्राचीन शिनू-ध्वनियों और अनुनासिकों की मुखरता का प्रतिनिधित्व करती थी) का 


स्वयं अंतरंग स्फोट ही बिलकुल लुप्त हो जाता है। मध्यकालीव भारतीय भाषा में स्वर- 
मध्यग के रूप में अन्त्य नहीं है; नवीन अन्त्य स्वरों ने अपने को आधुनिक काल तक 
बनाये रखा है; इससे शब्दों, और वाक्यांद्यों में भी, परिवर्तन हुंआ है, क्योंकि शब्दों का 
अलगाव फिर सामान्य हो जाता है। 

अन्त्य व्यंजत आधुनिक काल तक स्थायी बने हुए हैं; किन्तु अरक्षित शब्दों में 
अधोषत्व के चिह्न मिलते हैं : म० जाबू और जापू (फ़ा० जवाब), छत्तीस० सुपेत्‌ 


सरापू (फ़ा० सुफ़ेद, सेंराब ) । 


२. मध्यवतोीं व्यंजन 


भारतीय-आर्य भाषा के व्यंजनों के इतिहास में शब्द के मध्य में दो प्रकार का 
परिवर्तन-क्रम प्रमुख है: स्वर-मध्यगों की दुर्बहता, और दूसरी ओर समुदायगत 
अनुरूपता, यहाँ तक कि उनका पूर्ण आत्मसात किया जाना। दोनों परिवर्तन शब्दांशों 
के विभाजन को बहुत इधर तक अक्षुण्ण बनाये रखते हैं। 


स्वर-सध्यर 


स्पर्श ध्वनियों में, घोष महाप्राण ध्वनियाँ सब से कम उच्चरित हैं; क्योंकि पूर्व 
इतिहास काल में ही “झू का जो स्परशे-भाव था वह भारतीय भूमि-भाग के अधिकांश में 
लुप्त हो गया था; केवल काक़िर अपवाद स्वरूप थी : सं० हन्‌-, कती ज़ेंओरं-, अ० जँन; 
हृदू-, कती ज़िर, अ० ज़रद- यह बात उस समय तक जारी रहती है जब कि घोष महाप्राण 
ध्वनियाँ अपने को स्वाभाविक दुर्बल स्थिति में पाती है, अर्थात्‌ स्वरों के बीच में। 
इसी कारण से वेद के समय से प्रत्यय -महि आदि हैं। जिस समय समस्त 
स्व॒र-मध्यग अघोष ध्वनियाँ घोष हो जाती हैं, महाप्राण ध्वनियों में भी वेसा ही घटित 
होता है: द्वितीय शताब्दी ईसवी पूर्व में पतंजलि और खारवेल प्रमाण हैं। मघुरा 
का पेरीपिल ने दज़िनबंदेस्‌ (-पठ5-) दिया है, ह० दुत्रु० के हस्त० में गध, यध (गाथा, 
याथा ) हैं; इन नवीन घोष ध्वनियों ने घोष महाप्राण ध्वनियों के प्रकार का अनुगमन 
किया है और क्लेसीकल प्राक्ृत में वे ह हो जाती हैं। 

इस विकास का संबंध मूझेन्य ध्वनियों को छोड़ कर सभी महाप्राण ध्वनियों से है 
और हर जगह उसके प्रमाण मिलते हैं, केवल फ़िलिस्तीन की जिप्सी-भाषा को छोड़ 
कर, जिसमें -थू- और-ध्‌- ( $ह के फिर से अघोष हो जाने के कारण ) से निकला सू र्‌ पर 
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आधारित -द- से भिन्न है या ल॒प्त हो जाता है: द्वि० बहु० -स्‌ (-अथ ), गेसू (गोधूम-), 
गूस (गुथ- ), किन्तु पिअर- (पिबति ) आदि। 

अन्य तथ्य समूची स्वर-मध्यग स्पर्श ध्वनि की दुर्बेशता की ओर संकेत करते हैं। 
पुरोहित या उसकी स्त्री से संबंधित यजुवेंद के एक मंत्र में समीपवर्ती स्वरों में ओष्ठच- 
भाव उत्पन्न करते समय व्‌ का छोप हो जाता है : तॉतो अथवा तोंते रीयः (तंब के 
लिए तो); मध्यकालीन भारतीय भाषा में यह एक सामान्य बात है : अब के लिये 
ओ : अशोक ० भोति होति (गिरवार भंवति); अवि के लिये ऐ, ए: अशोक ० गिरनार 
थैर-, पा० थेर- (स्थविर-) और इसी प्रकार निरंतर रूप में -अय- -अयि- के लिये ए 
(-ए- रूप में प्रेरणार्थक घातु )। यह क्या अय|/ए और अव/ओ की समानता नहीं है जिससे 
अवैदिक संस्कृति संधि स्पष्ट होती है-ए अ- -ओ अ->ए', ओ' ? 

ऋग्वेद की लेखन-प्रणाली में स्वर-मध्यग ड्‌ के लिये हू (और ढ्‌ के लिये कूह ) देखे 
ही जा चुके हैं, जो र्‌ के साथ द्‌ से निकले कलेसीकल के कुछ ल द्वारा, और पाली में 
निरंतर हूद्वारा प्रमाणित होते हैं। इसके विपरीत या तो अंतरंग स्फोट वाले (द्विडनि:), 
बल-युक्‍त (दण्ड-) या पुनरावृत्त (विविडिढ) रूप में ड बना रहता है। एक विशेष 
लेखन-प्रणाली द्वारा अनेक आधुनिक भाषाओं में ड (है) का दुर्बल रूप अब भी देखा 
जाता है । 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में अलग-अछूग रखी गयीं मूद्ध॑न्य ध्वनियाँ, महाप्राण . 
न हुईं स्पर्श घ्वनियाँ मिलती हैं। सर्वप्रथम अधोष ध्वनियाँ घोष हुईं : जिससे सर्वप्रथम 
ग्रीक भूगोल-लेखकों में पलिबोभ (पाटलिपुत्र-), और पेरीपिल में दज़िनबदेस (पा० 
दक्खिणापथ- ) ; क्रिरमंदइ (किरात-), तुल० मिन्नगर ( नगर- ) का साधारण घोष । पाली 
में यह स्थिति केवल एक बहुत थोड़े अंश में उदाहु (उताहो) में और कुछ ऐसे शब्दों में 
जो कम स्पष्ट हैं पायी जाती है; पिवति (पिबति), निय- (निज-) और सुव- (शुक-) में 
वह अपवाद रूप में आगे बडी हुई दिखायी देती है; किन्तु सामान्य रूप में वह रूढ़ि-प्रिय 
है। अशोक० भी कुछ उदाहरण प्रस्तुत करते हैं: कालसी में है हिंद- (हित-) ; दिल्ली 
में है लिबि (लिपि-); जौगड़ के (हिंद) लोग से लोक- के अन्य सभी उदाहरणों का 
प्रतिवाद हो जाता है; क्या यह भ्रम है? शह० हेदिस-, धौलि हेडिस-, कालसी हेडिस- में 
पाली एदिस- की भाँति घोष ध्वनियों का अक्षर-लोप मिलता है; *ए (दो) दिस, जैसे 
गिरतार में एतारिस (शौर० एदारिस-) एक विषमीकरण; विषमीकरण के कारण 
चव॒ (त्‌)थ- (चतुर्थ), चावु(द्‌)दस, तुल० पाली चुहस (चतुर्दश) में “तृ- का लगभग 
पूर्ण लोप हो गया मिलता है। शहबाज़गढ़ी में, जो अन्य दृष्टियों से रूढ़िवादी है, दीर्घ स्वर 
के बाद ज्‌ के स्थान पर यू मिलता है : कांबोय, रय-, समय-; पाछी में प्रायः -“इय- और 
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“इक- प्रत्ययों का परिवर्तत उसी प्रकार के विकास कः अनुमान करता है; कंदृथ ध्वनियों 
का प्राथमिक तालव्यीकरण कालसी में पाया जाता है: वाडिक्या (वाटि-, वति-), 
थितिक्य-, और लोकिक्य- किन्तु कलिग्य- क़ायदे से -य- वाला रूप होना चाहिए; यहा बात 
रामगढ़ के संबंध में है, देवदाशिक्यि । 

बाद को उसी प्रकार के प्रयोग कंठ्य, तालव्य और दलतय ध्वनिदर के लिये सामान्यतः 
मिलते हैं, और जैन तथा आधुनिक वर्ण-विन्यास से उनका अनुमान लगाया जा सकता 
है : सं० शतम्‌, प्रा० स(यू)अम्‌, म० शें, हि० सै-कड़ों, और सौ: सं० राजा, प्रा० 
रा(य)अ-, आधुनिक राइ और राओ; विषमीकरण के उदाहरण, जिसकी ओर संकेत्त 
किया जा चुका है (पा० तेरस आदि) और यूरोपीय जिप्सी-भाषा और झिना के लू 
प्रयोग, एशियाई जिप्सी-भाषा और खोवार के र्‌ प्रयोग को छोड़ कर, इतना ही है जिसका 
संबंध दन्त्य ध्वनियों से है। इसी प्रकार -पू- और- ब्‌- से व्‌ की उत्पत्ति होती है, और, 
अनुनासिक व्‌ -म्‌- का प्रतिनिधित्व: करता है (दे०, आगे ), ऐसे सब उदाहरण सोष्मी- 
करण की थोड़ी-बहुत्त स्थायी गुंजायश रखते हैं। 

स्पर्श ध्वनियों की भाँति, स्व॒रों के बीच अनुनासिक ध्वनियों में भी परिवर्तेत होता 
है। इस दृष्टि से म्‌ से जहाँ तक संबंध है, उसका आधुनिक भाषाओं में सो मीकरण हो 
जाता है: (हि० गाओं, पु० म० गाम्‌वु, सं० ग्राम-) ; मध्यक्रालीन भारतीय भाषा में भी 
उसके कुछ उदाहरण मिलते हैं, किन्तु वे अनुनासिकों के कारण, और फिर विषमीकरण 
के कारण हैं: नम्‌- का प्राकृत में नम॒वे, जेन अणबदग्ग - जो पा० अनमतम्ग- के 
लिये है। 

दन्त्य अनुनासिक ध्वनि मूद्धन्य में परिणत हो जाती है। वैदिक स्थाणु- आदि को 
देखा ही जा चुका है। पाणिनि को हर हालत में दण्डमाणव- ज्ञात था, जो मानव- से 
है; ऋ० भन्‌-, पन्‍्य- के लिये पतंजलि ने भमण- और शतपथ ब्राह्मण ने पर्णाय्य दिया है । 
पाली में ऐसे अनेक उदाहरण हैं : आण- (ज्ञान) जो जानाति के विरुद्ध है, फेण-, सुण- 
और सून-, सं० शने: के लिये सणिम्‌, दत्तपोण- जो पवत- के समीप है, जण्णुक- जो जानु- 
के समीप है, आदि । प्राकृत में यह नियम है कि सब स्वर-मध्यग ण्‌ मूद्धेन्य हो जाते है । 
कुछ पाठों में, वैयाकरणों द्वारा प्रमाणित, प्रत्येक स्थिति के लिये इसी लेख-प्रणाली का 
प्रसार मिलता है। यह सामान्यीकरण, जो उच्चारण की दृष्टि से नहीं बताया जा 
सकता, अनुलेखन-पद्धति के साधारण तथ्य के कारण होना चाहिए; निस्संदेह ण्‌ के दो 
उच्चारण हैं, उदाहरणार्थ जैसे सुभमिण- (स्वप्न-; तुल० स्वपति के लिये पा० सुपति ) में म्‌ 
अनुनासिक व्‌ है, और इसके अतिरिक्त एक निश्चित म्‌ है। यह कहना सत्य है कि 
कोपबल के अशोक के अभिलेख में प्राकृत नियम का ही पालन हुआ है, और जो साथ ही 
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विषमीकरण द्वारा प्रमाणित प्रतीत होता है (टनेर, दि गविमथ इन्सक्रि० ऑव अशोक, 
पृ० ११-१२); किन्तु यह पूछा जा सकता है कि क्‍या इस विचित्र उदाहरण में लेख- 
प्रणाली का विपरयय तो नहीं हो गया। 

हर हालत में यही बात रह जाती है कि न्‌ और ण्‌ का विरोध शक्तिशाली और 
दुबंछ का विरोध है, और जो प्‌ अथवा ब्‌ और व्‌, तू अथवा दू और ७ अथवा यू, म्‌॒ 
और व के विरोध के अनुरूप है। यह एक महत्त्वपूर्ण बात है कि श्री टर्ेर ने गुजराती ण्‌ 
का अनुनासिक सोष्म के रूप में उल्लेख किया है। 

अथवा आदि न्‌ या पुनरावृत्त रूपों, स्वर-मध्यग ण्‌ का विरोध ह० दुच्नु० में, कुछ 
प्राकृत अभिलेखों में और काग़़ज़ पर लिखे जैन हस्तलिखित ग्रन्थों में सामान्यतः मिलता 
है: और यही बात आधुनिक भाषाओं के बहुत बड़े समुदाय में मिलती है: मराठी, गुज- 
राती, सिन्धी, पंजाबी, राजस्थानी, कुमायूनी, लोक-प्रचलित हिन्दी, दर्दे (जिसमें ण्‌ 
र्‌ है जो थोड़ा-बहुत अनुनासिक है) । 

कुल मिलाकर, स्वर-मध्यग दुर्बेल व्यंजनों का एक वर्ग ही प्रदान करते हैं, जो थोड़े- 
बहुत स्थायी हैं, जिनका परस्पर तीत्र विरोध रहता है, जिनके उदाहरण आदि व्यंजनों, 
और जैसा कि देखने को मिलता है, प्राचीन समुदायों द्वारा मिलते हैं। 


३. व्यंजन-समुदाय 


भारत में व्यंजन-समुदायों की सामान्य प्रवृत्ति तत्वों को आत्मसात कर लेने की 
ओर है; यह न केवल उनमें जिनका संबंध मुखरता से है (पूर्ण० एक १. बंद, २. वत्थ; 
अधि० एक० पर्दि : बहु० पत्युँ; सामान्य अतीत २ एक० निश्चयार्थ शंक: : आज्ञार्थ० 
शरग्धि, आदि), किन्तु साथ ही उनमें भी जिनका संबंध उच्चारण से भी है। पहली 
प्रवृत्ति ईरानी में मिलती है और सामान्य आवश्यकताओं से उत्पन्न होती है; दूसरी 
भारतीय-आये भाषा की विशेषता है। 

इस प्रकार ष्‌ आगे आने वाले त्‌ का मूडंन्यीकरण करता है: जुष्ट- (अ० जुर9ंत-) 
जिसमें ष्‌ प्राचीन सू से निकला है; अष्ट (अ० असुंत-) जिसमें ष्‌ एक प्राचीन तालव्य से 
निकला है, तुल० अर्तीति-; इसी प्रकार लुप्त *जुँ का चिह्न रेत्हि, लिह से लेढि, जो अस- 
से निकले एघि के विरुद्ध है, के मूडेन्य में दिखाई पड़ता है। तालव्य स्पद्दों ध्वनि पूर्ववर्ती 
स्‌ पर: कंश्चित, अ० कस्चिंत्‌; न्‌ पर, न केवल उस समय जब कि वह पहले आता है 
(पंड्च, अ० पन्‍्चें), वरन्‌ यह अत्यन्त महत्त्वपूर्ण बात है, जब वह बाद में आता है : 
यज्ञ- (अ० यस्त-, फ़ा० जेंरेंनू, स्पशे के दो विभिन्न प्रयोगों सहित, किन्तु अनुनासिक को 
बराबर बनाये रखते हुए) प्रभाव छोड़ती है। 
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सिन्धी में दन्त्य ध्वनि की गड़बड़ एक ही केन्द्र-विन्दु से उच्चरित परवर्ती अन्तस्थ 
के साथ हो जाती है : अँद्भाल लॉमून:। 

दो स्पर्श ध्वनियों का उदाहरण विशेषतः खास वात है। भारत में ये दो स्पद्दं 
ध्वनियाँ प्रारंभ से ही रही हैं; किन्तु प्रथम व्यंजन के स्फोट में स्पष्टता का अभाव है, 
साथ ही अल्प श्रव्य होते के कारण उत्पन्न सुबोधता की विहीनता और निश्चितता के 
अभाव की ओर प्रवृत्ति मिलती है; साथ ही स्फोटक का उच्चारण अंतरंग स्फोट पर 
अतिक्रमण कर जाता है। इस रीति के अनुसार, भारतीय का ईरानो से स्पप्ट विरोध 
है। ईरानी में तो सोष्मीकरण स्पशे ध्वनियों में से प्रथम के उच्चारण को आ«८ पद + 
करता है। समुदायों में उनके दृहरे उच्चारण बने हुए हैं, उदाह्रणार्थ अ० बन्नत, फ़ो० 
बख्त्‌, सं० भक्त में जो प्राकृत भत्त-, हिं० भात्‌ के विरुद्ध है; अ० में हुप्त, फा० में हफ्त, 
सं० में सप्तं : प्रा० में सत्त, हि० में सात्‌। 

समीकरण मध्यकालीन भारतीय भाषा की विशेषता है, किन्तु अति प्राचीन काल 
से, पृथक्‌-पृथक्‌ शब्द (अयोगात्मक? ) इस बात के प्रमाण हैं कि शब्द-व्युत्पत्ति-शास्त्र 
और आह्ति-विचार-शास्त्र से प्रभावित, लिखित परंपरा की अपेक्षा उनका अधिक प्रचार 
हो गया था : उत्‌- से उच्चा, तुल० अ० उस्चें; वृक्‍कौं, तुल० अ० वर७क-; *मद्जू-, तुल० 
मदग्‌ के लिये मज्ज॑ति। इससे यह जान कर आइचयय न होगा कि एक ग्रीक परंपरा, 
जो ३०० ईसवी पूर्व के लगभग की है, मध्यकालीन भारतीय भाषा के लिखित प्रमाणों 
से पूर्व की, सम्राट चन्द्रगुप्त का नाम इस रूप में प्रदान करती है, सन्द्रकोत्तोस्‌ । 

तो दोनों स्पशे ध्वनियों के संबंध में यह तथ्य स्वब्यापी और प्राचीन है; जब 
समुदाय में केवल वास्तविक स्पर्श ध्वनि आती है, तो अन्य तत्त्व के शिन्‌-ध्वनि या स्वनंत 
होने के कारण, चीज़ें बड़े दुरूह रूप में सामने आती हैं। 

१. शिन्‌-ध्वनि--ईरानी में, स्‌ अपने को आदि में और स्वर-मध्यग में ही विवृत 
नहीं करता, वरन्‌ स्वनंत हो जाता है (अ० अहमि, पु० फ़ा० अमिय्‌ : सं० अंस्मि; 
अ० हजडर॑म्‌, फ़ा० हज़ार्‌ : सं० सहंख्रम्‌) ; किन्तु वह स्पर्श ध्वनि: पु० फ़ा० अस्तिय, 
फ़ा० अस्त (अस्ति); अ० पस्कात॒ पर्चें (पश्चात्‌); और साथ ही घोष : अ० जूदी 
एथि, मजूग म्‌, फ़ा० मयूज्‌ (मज्जा), अस्नात्‌_ (-अज्न- से, तुल० नजूदूयो ) ; और शकार- 
घ्वनियों : वहिसँत-, फ़ा० बिहिस्त (वंसिष्ठ-), अस्त, फ़ा० हसेंत (अष्टॉ); मी जेँद- 
फ़ा० मुजूद (मील्ह) से पूर्व रहता है। 

संस्कृत में स्‌ कठोर है, यहाँ तक कि यदि आक्ृति-विचार-शास्त्र की दृष्टि से सहायता 
प्राप्त हो तो वह असाधारण रूप में स्पर्श हो सकता है : अथवें० अवात्सीः जो वस्‌- 
से है; माद्भिं, उषद्भि: जो मास्‌ू-, उषस- से हैं। मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
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आदि और स्वर-मध्यग स्‌ बने रहते हैं, और इसी प्रकार सामान्यतः आधुनिक भारतीय 
भाषाओं में। किन्तु स्पर्श ध्वनियों के साथ मध्यकालीन भारतीय भाषा में उसका 
ग्रयोग समान नहीं है। 

पाली और क्लैसीकल प्राकृत में, शिन्‌-ध्वनि का ठीक-ठीक उच्चारण लुप्त हो 
जाता है जैसा कि दो व्यंजनों के समुदाय में दुबल व्यंजन, अथवा स्पर्क के साथ का 
स्वनंत; वह केवल फुसफुसाहट वाली ध्वनि रह जाती है, जो, जैसा कि महाप्राण ध्वनियों 
से पूर्ण भाषा में स्वाभाविक है, स्पर्श ध्वनि के बाद आती है, ठीक वेसे ही यदि मूल 
शिन्‌-ध्वनि उच्चरित स्पर्श ध्वनि से पहले आती : फलत: सुक्ख- (शुष्क-) जो पक्‍ख- 
(पक्ष-) की भाँति हैं, ह॒त्थ- (हंस्त-), अटूठ (अष्ट-), बप्फ- (बाष्प-) जो थरु- या 
छर- (त्संर-), अच्छरा (अप्सरंस्‌ू-) और प्रागेतिहासिक दृष्टि से भी, प्रत्यय -छ- अर्थात्‌ 
जो -*स्के- से है, की भाँति हैं। 

अशोक० में हर जगह प(च)छा (पश्चात्‌) मिलता है; और उदाहरणार्थ 
प(क्‌)खि (पक्षिनू-) जो प्रमुख हैं; किन्तु क्ष्‌ का प्रयोग सर्वत्र एक-सा नहीं है। 
गिरनार और शहबाज़गढ़ी में पाली की भाँति संमृखि (त्‌ )त- (-क्षिपू-) है, किन्तु छम- 
(क्षम-; पाली खम्‌-; पाली में विशेष्य छमा भी है जो विकृृत रूप में सामान्य 
है) और छणू- (क्षण-; पाली खणू-); गिरमार में छु (द्‌)दक- (क्षुद्र-) है, किन्तु 
शहबाज़गढ़ी में खुद्- और कालसी में खु (द्‌)द- है; अंत में कालसी में छन- है, किन्तु 
खम्‌- भी । 

स्‍्त्‌ वर्ग (और स्थ जिनमें योग उपस्थित होना स्वाभाविक है) में, शहबाज़गढ़ी 
और गिरनार में अस्ति, नास्ति, हस्ति, समस्तव- (और गिरतार विस्तत-, शह० 
विस्त्रित-) की दृष्टि से साम्य है, जो कालसी के अ (त्‌ )थि, न (त्‌ )थि, ह (त)थि, समठत-, 
विठत- के विरुद्ध है; उससे शह० का ग्रह (त्‌)थ- है जो, गिरनार घरस्त- (तुल० सं० 
गृहस्थ-) के विपरीत कालसी गह (त्‌ )थ- के साथ जाता है, पूर्वी प्रभाव के अंतर्गत प्रतीत 
होता है; किन्तु गिरनार थर-(स्थविर-) अथवा इ(त्‌)थी - (स्त्री) जो कालसी के 
समान है, ओर फिर शहबाज्ञगढ़ी के इसी और स्रियक के बारे में क्या कहा जाय ? 
दूसरी ओर, घरस्त-, जिसमें पहले महाप्राण द्वारा दूसरे महाप्राण का विषमीकरण 
कठिनाई से स्वीकार किया जा सकता है, इस बात का सन्देह उत्पन्न करता है कि स्त्‌ 
अनुलेखन फुसफुसाहट वाली ध्वनि प्रकट करने के /लिये यथेष्ट है, फलत: उच्चारण की 
अनुलेखन-पद्धति देर से हुईं। इस सन्देह की पुष्टि मूद्धन्य समुदायों की तुलना से होती 
है, जिनमें गिरनार में सेस्ट- (श्रेष्ठ-), तिस्टमूतो तिस्टेय (तिष्ठ-), अधिष्टान- (अधि- 
व्ठान-) और स्टित-(स्थित-) में महाप्राणत्व-विहीन हैं, देखिए उस्टान-(तुल० सं० 
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उत्था-) जो शह० खरे (८)5ठ कालसी से (८)5, शह० ति(त्‌)थे, शह० चिर (त्‌)- 
थितिक-, धौलि चिल (ट्‌) ठितींक- के विरुद्ध पूर्ववर्ती रूपों (तुल० प्रा० ठाइ और आदि 
ठू- के समस्त आधुनिक रूप) के प्रभावान्तर्गत है। इस रूप में या अन्य रूप में यह 
स्वीकार करना आवश्यक है कि पश्चिमी बोलियाँ अधिक रूढ़ि-प्रिय थीं । 

यदि अशोक ने प्राचीन ठीक उत्तर-परदिचम में शिन्‌-ध्वनियों (थू से पहले यह 
स्वयं : संबंध> एक० -अस्स, किन्तु भविष्य० इश्शति) का भेद बनाये रखा तो यह कोई 
संयोग नहीं है, और न यह कोई संयोग है यदि स्वयं गिरनार में श्‌ का इधर लोप हो 
जाने से अनुसस्टि (मिकेलसन, जे० ए० ओ० एस०, जहा, २३७) के मूर््धन्य की 
समस्या हल हो जाती है और ओसुढ- का भी ष्‌ लुप्त हो जाता है। उत्तर-पर्चिम सीमा की 
बोलियाँ आज भी बनी हुई हैं, और शिन्‌-ध्वनि का और शकार-ध्वनि का भेद बना 
हुआ है, और समुदाय में शिन्‌-ध्वनि के थोड़े-बहुत स्पष्ट चिह्न सुरक्षित हैं : सं० शुष्क 


(पा० प्रा० सुक्ख-, हिं० सूखा, सिहली सिकु)के प्रतिनिधि हैं क३० हीख , शिना सृकु, 
जिप्सी-भाषा सुँको; कितु अहकुन वासें संभवतः सं० वक्ष: है। दन्त्य या मूर््धन्य से पहले 
मिलता है : शिना हत्‌, क३० अथ, किन्तु जिप्सी-भाषा वस्त्‌, खोवार होस्त, पशई 


हास्तू, हास्‌ (हस्त-) और क३० हस्‌ -(हस्तिनू-); क३० औँठ, किन्तु खोबार ओरसेंट, 
पशई अरेंतू, शिना अष्‌ (अष्ट); शिना पिटु, क३० पेठ, कती पूटि, किन्तु जिप्सी-भाषा 
पिसुंत, अश्कुन प्रिष्टि, कलाश पिसेंटो (पृष्ठ-); शिन्‌-ध्वनि शिना बष्‌, अइकुन बस्‌ 
(बाष्प-) में स्पष्टत: ओष्ठ्य पर छायी हुई है; क३० ब्रस्‌- (बृहस्पति-) ; क३० पोसें, कती 
पिसें (पुष्प-) : यह प्रयोग ह॒० दुत्र० में तो मिलता ही है: पुष, तुल० पोषपुरिअ- 
पेज्ञाबंर का रहने-वाल्य---जो अर (87७) के अभिलेख में है। कंठय से पहले भी ऐसा 
ही मिलता है : क३० भास्करी से बो सि । 

२. स्वनंत--स्पशें ध्वनि और स्वनंत के संपर्क से जो समस्या उत्पन्न होती है 
उसका समाधान दो प्रकार से हो सकता है। या तो स्वनंत के घोष कंपनों के एक अंश 
से स्वर-तत्त्व अपने को मुक्त कर लेता है जो थोड़ा-बहुत अज्ञात होता है और एक नया 
स्वर प्रदान करने की शक्ति रखता है; या, जैसा कि दो स्पशे ध्वनियों के संबंध में देखा 
जाता है, उनमें समीकरण उत्पन्न हो जाता है, व्यंजन का उच्चारण या तो सुरक्षित 
रहता है या उसे अनुकूल बना लिया जाता है, उदाहरणार्थ, दृव्‌ >द्दू, बूब; तम>तत्‌, 
पूप; रुतू>सूतू, टूट । 

पहली रीति संस्कृत की नवीनता नहीं है। भारोपीय में ही, व्यंजन के बाद आने 
ताला स्वनंत व्यंजन-पक्ष के अंतर्गत स्वनंत से संबंधित स्वर-तत्त्व द्वारा प्रतिनिधित्व 
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[ (इ)या : ग्री० बिऑस; संबंध० 
भ्रुव-अँ: : ग्री० ओफ्रुओस्‌। भारत-ईरानी में यू और व्‌ वाले विविध रूप मिलते हैं, 
बैदिक में तो विशेष रूप से बहुत हैं, और यदि अनुलेखन-पद्धति की अपेक्षा छंद की 
दृष्टि से गणना की जाय तो । 

पु० फ़ा० मरतिय-, अ० मरय- त्रिअक्षरात्मक, सं० मर्त्‌ (इ )य- है, किन्तु पु० फ़ा० 
हर्सिय- (जिसमें सूँ त्य के साथ सम्पर्क प्रमाणित करता है), अ० है#य-, सं० सत्य॑- है; 
प्रस्तुत उदाहरण की भाँति अनेक उदाहरणों में पुनविभाजन समुदाय से पूर्व आने वाले 
दब्दांश के गुरुत्व पर निर्भर रहता है; उदाहरणार्थ, यह प्रवृत्ति भू (इ)य: प्रत्यय के 
दो रूपों के संबंध में दृष्टिगोचर होती है। शेष स्वयं वैदिक में, जिसमें स्वतंत्रता सबसे 
अधिक ग्रहण की गयी है, वह सीमित है: -स्य (१ उदाहरण को छोड़ कर) में संबंध ० 
एक० के प्रत्यय में -त्वा में अन्त होने वाले क्रियामूलक विशेष्य में भी, सबसे अधिक 
अंबव- (अ० अस्य-) , चत्वार: (अ० चें/वारॉ-) , त्यंज: नपुं० (अ० इ/येजों द्चक्षरात्मक) 
स्वप्त-(अ० खू अपन- ) की भाँति अलग-खलछग शब्दों के रगदायों में पथक्करण कभी नहीं 
होता। और मध्यकालीन भारतीय भाषा इस बात का प्रमाण प्रस्तुत करती है कि प्रत्ययों में 
स्व॒रों का अस्तित्त्व संभव है : अशोक ० धौलि क (त्‌) तविय- जो शिना क (त्‌)त (व्‌) ब- 
के विरुद्ध पड़ता है, तुछ० णली कत्तब्ब- [गिरनार में तो वही प्राचीन समुदाय मिलता 
है क(त्‌)तव्य- |; कर्मवाच्य, जिसका पाली प्रकार है पुच्छ-इयति, तुल० सं० पृच्छयते, 
रूप स्पष्टत: सुरक्षित रखने की इस स्वतंत्रता का एक प्रयोग है, जो उसी प्रकार है जिस 
प्रकार वैदिक स्तुव-अन्ति; स्फूट शब्दों में सामान्य नियम समीकरण का है : अशोक० 
ओर पा० सच्च- (सत्य-); अशोक ० कालसी च (त्‌)तालि (किन्तु मुखरता के समी- 
करण सहित गिरनार चत्पारो, अन्तःस्थ *फ्‌ का तुरंत स्पर्श हो जाने से, किन्तु उच्चारण 
का सारूप्य नहीं होता ), पा० चत्तारि; यही बात पा० चजति (त्यज-) के आदि के 
संबंध में है; जिया, हिय्यो की गणना ज्या, हां: के अनुरूप बैदिक शब्दों की भाँति की 
जाती है; ऐसा ही अन्य भाषाओं से निकले आधुनिक शब्दों में मिलता है (उदाहरणार्थ, 
नेपाली जिउरि, हिजो ), जो निस्संदेह ऋमबद्धता के समान ही स्पष्टता के कारण संभव 
हो सका है। 

स्वनंत के अन्य उदाहरणों में, वैदिक और मध्यकालीन भारतीय छन्द यह प्रकट 
करते हैं कि आगम इतना अधिक होता था कि लिखते समय उसका प्रयोग होता ही 
नहीं। ईरानी में पु० फ़ा० दुरुव [सं० भ्रुव-, अ० द् (3)व-] जैसे उदाहरण बहुत कम 
मिलते हैं। किन्तु र्‌ से संबंधित असंख्य उदाहरण वेद में मिलते हैं : इन्द्‌*र, पित*रों 
साथ ही प्‌राक; शिन्‌-ध्वनि से पूर्व दर-शर्त; अनुनासिक सहित यज्‌-न॑-। इससे यह स्पष्ट 


प्राप्त करता है: सं० पुर: : ग्री० परोस; ज्‌ 
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हो जाता है कि ग्री ० एरुप्रॉस्‌ का प्रतिरूप अथवे० रुधिर- हो सकता है, तथा आदि स्वर 
का मात्रा-काल पूँरष, तुलु० पा० परिस- पोस- में परिवर्ततीय हो सकता है: प्राचीन रूप 
पूरे इटेलिक “परसों-, ले० परि-सिद के अनुरूप है;-उरु-, -टरि- वाले रूप उसी प्रणाली 
पर आधारित हैं और पित्रो: के आश्ित पितू'रॉ: जैसे शब्दांशों का प्राचीन गुरुत्व 
बनाये रहते हैं। स्व॒रों के वितरण में इस स्वतंत्रता ने जन्तु- और ज॑न्मन- जो ज॑निमन्‌- के 
निकट है, कृणमसि भी जो क्ृणवन्ति के निकट है, विकरण के निर्माण की सफलता- 
संबंधी एक छोड़ कर एक के बाद रहने वाली लय की प्रदत्ति को विपयस्त रूप में उत्पन्न 
होने में सहायता पहुंचाई है 

वरलेसीकल संस्क्ृत में र्‌ वाले उदाहरण बहुत कम हैं, यदि कम-से-कम कोपों द्वारा 
प्रदत्त चन्दिर- जैसे उदाहरणों की गणना न की जाय; अथर्व० का रुधिर-से ब्रा० दहर- 
(वै० दहं ), महाकाव्य मनोरथ- (*मनो-र्‌थ-), अजिर- (अंज-) और मिलते हैं। किन्तु 
प्रवतत्ति सदेव रही है, और बारह दे छिये गये शब्दों में बह अब भी दृष्टियोचर होती है। 

त्म॑न्‌- के विरुद्ध, पाली में तुमो, तुमस्स हैं जो सिहली तुमह (९9. 26. 3, पृ० 
७३) और शिता तोम्‌ द्वारा विवद्धित हो जाते हैं, जब कि जिप्पी-भाया पेस आत्मनू- 
की प्रचलित ध्वनि के साथ साम्य रखता है: प्रा० अप्प-, हि० आपू आदि। सं० 
प्राप्नोति का प्रतिनिधि गिरनार में प्रापुनाति, पाछी में पापुणाति, ह० दुत्रु० संभावक 
प्रकार (आदरार्थ०) में पमुनि (*पामुने) है; इस रूपों की पुष्टि ने० आदि के पाव- 
गु० पाम्‌-, सिंहली पूरींम्‌- द्वारा होती है; पाली पप्पोति का कोई रूप शेष नहीं है। 

संस्कृत रॉजा का संबंध० राजन: है, किन्तु पाली में राजिनो, अशोक० में र(अ) 
जिने, लाजिने है, प्राकृत में पा० और अशोक ० गिर० शह० रज्जो, प्रा० रण्णों के निकट 
राइणो है; वास्तव में संज्ञा-ूूप, विकरण-युक्त रूप हो जाने के कारण, उसमें बिल्कुल 
नहीं रह जाता; केवल तेपाली आदि के रानि में स्त्री० राज्ञी का रूप शेष है। 

स्वनंत समुदायों का समीकरण एकदम नहीं हो जाता; तुल० ग्री० सब््रओत्तोस्‌ 
जिसका पहले उल्लेख हो चुका है, जिसमें द्वितीय समुदाय पर, और अशोक ० की परिचमी 
लेखन-प्रणाली पर प्रथम समुदाय बाद का है। किन्तु बह बनने बहुत पहले ही छगा था, 
कम-से-कम र वाले समदायों से उसका अनुमान ऊूगाया जा सकता है जिनमें अत्यन्त 
प्राचीन वैयाकरणों ने स्पर्श का सापेक्षिक महत्त्व देखा है: पुत्त्र- छंद में स्वीकृत, 
स्थायी उच्चारण है, पाणिनि ने उसे वैकल्पिक माना है, किन्तु हीत प्रयोग में वह असंभव 
है; प्रथम शब्दांश केवल बौद्ध संस्कृत में नियमित रूप से हृस्व मिलता है, तत्पर्चात्‌ 
एक ऐसे यूग में जब कि समुदाय वास्तव में कठिनाई से मिलता है। 

सामान्य नियम यह है कि प्रत्येक परिस्थिति में स्पर्श ध्वनि प्रधान रहती है : सर्प- 
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से पा० सप्प-, उद्-से उह-, आम्‌ (ब्‌) र- से अम्ब-, शुक्ल- और शुक्र- से सुक्क-, राष्ट्र- 
से रट्ठ-, शक्‍्य- से सकक्‍क-, उच्यते के लिये वुच्चति, अधवनू- से अद्ध-, मग्न- से मर्ग- 
आदि। किन्तु इस स्पर्श ध्वनि का उच्चारण स्वनंत के साथ अनुकूलता प्राप्त कर सकता 
है; इस प्रकार पा० सच्च- (सत्य-), मज्ञ- (मध्य-) में दन्त्य ध्वनियाँ तालब्य हो 
जाती हैं। 

ये अनुकूलताएँ समान रूप से नहीं मिलतीं । 

दत्त्य +-व्‌ वाले समुदाय से दन्त्य या ओष्ठ्य मिलता है, जो उदासीन नहीं अ- 
नियमित रूप में होता है। गिरनार के अशोक-अभिलेखों में क्रिया-मुलक विश्येष्य के 
रूप -त्पा (-त्वा), चतपारों (चत्वार:), दुबादस (द्वादश) में मिलते हैं, और कालसी 
में च(त्‌)तालि (चतवारि) मिलता है और दुवाडस सुरक्षित मिलता है। पाली में 
चत्तारो है और कर्म० तम्‌ (त्वम्‌) है, किन्तु बारस भी है, और दूसरी ओर क्रियामूलक 
विशेष्य के रूप में द(उ)वे और -त्वा रूप सुरक्षित मिलते हैं; उसमें दवार- भी उस 
समय मिलता है जब कि टोलेमी ने नगर का नाम बरके (द्वारका) दिया है; किन्तु 
उसमें दीप- (द्वीप-) मिलता है जो अशोक ० (जंबूदीप ), टोलेमी (इअबदिंओउ ) और प्राकृत 
के साथ साम्य रखता है। इस अंतिम शब्द में ओष्ठ्य के अस्तित्त्व ने निस्संदेह उसके 
प्रति अनुकूलता प्रकट की है; किन्तु अन्य प्रयोग कम-से-कम अस्थायी रूप से दृष्टिगोचर 
नहीं होते। उदाहरणार्थ सं० ऊध्वे- के लिये पाली में उद्ध- है जो क्लैसीकल प्राकृत की 
ओर भी झुका हुआ प्रतीत होता है, तुल० असामी ऊध-; जैन प्राकृत में उब्भ- (तुल०, 
पा० उब्म- ट्ठक-) है जिसकी पुष्टि म० उभा, सि० उभो, पं० उभ्‌, बंगाली उबि द्वारा 
होती है; साथ ही उसमें उड़्ढ- भी है जिसकी पुष्टि सिहली उड़ से, और संभवत: सिहरू 
से बहुत दूर, पशई उड़े, क१० ब॒ओंड से होती है। प्रत्येक शब्द का अपना इतिहास है : 
इतिहास जिस पर प्रकाश नहीं पड़ा; प्रमुख बात यह है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा 
के प्रारंभ में ही विविधता मिलने लगती है। 

तृ+म्‌ के लिये, पाली में आश्चर्यजनक रूप में अत्त- है; और साथ ही अशोक ० में 
पूर्व और उत्तर में है; किन्तु गिरनार में आत्प- है, जो उस विकास का प्रथम चिह्न है 
जो प्रा० आप्प- रूप धारण कर छेता है जो महाराष्ट्री में अत्यधिक प्रचलित है 
और जो नाटक में पहले रूप के साथ परिवर्तनीय है; अप्पा चिशेषतः कर्त्ता० है; 
किन्तु बंगाली में आपन्‌ है जो विकृत रूप पर आधारित है और आपू- रूप लगभग सर्व- 
प्रचलित है (सिहली अत्‌ को छोड़ कर; उत्तर-पश्चिम में तनू- वाले रूपों का मूल 
ईरानी है; शिना तोमूडें )। यह एक महत्त्वपूर्ण बात है कि प्रत्यय -त्व-, -त्वन- से -प्प-, 
प्पन- (हिन्दी -पा, -पतू आदि) रूप बराबर पहले ही से केवल गिरनार ( महत्पा ) में 
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मिलते हैं, और पाली की भाँति प्राकृत भी केवल -त्त-, -त्तन- स्वीकार करती है, यहाँ 
सामान्यतः उधार लिये जाने का संदेह किया जा सकता है। 
) दन्त्य -र्‌ के समुदाय के लिये, पुनविभाजन उलटा भौगोलिक दृष्टि से है। अशोक 
के अभिलेखों में तीन' के लिये शहबाज़गढ़ी में त्रयो है, गिरनार में त्री तिरह,' १४०४5. 
में त्रेडश है, गिरनार में जैदस; किन्तु इसके अतिरिक्त तिम्नि, तेदस रूप मिलते हैं 
जिनके साथ पाली : तयो, तीणि, तेरस का साम्य है : साथ ही मिलते हैं शह० और 
गिर० पराक्रमू- [गिर० में परा (क्‌)कम्‌- भी ], जो कालसी आदि के पल (क ) कम- 
सेभिन्न है; शह० अग्र-, किन्तु गिर० अ(गृ)ग-। अथवा परिचमी बोलियों में र्‌ वाले 
समुदाय थोड़े-बहुत सुरक्षित हैं: कती ग्र्‌ ओमू, अश्कुत ग्लाम्‌ जिससे मैयाँ लाभ 
(ग्रामा) निकला है; कती ब्र्‌ब॑ँ, पित्र, पशई लाई (श्राता) ; कती पुद्र, पशई पु०छे, 
शिना पूच्न (पुत्र); अझ्कुन द्वाष्‌, खोवार द्वोन्न, शिना जच्च (द्वाक्षा); खोवार द्रोखुम्‌ 
(ग्री० द्रक्मि) है जो हिं० दाम्‌ से भिन्न है। जिप्सी-भाषा में केवल दन्त्य और ओष्ठय 
वाले (समुदाय ) संयुक्त रूप हैं: फ़ल (भाई), त्रिन्‌ (रत, जो *रत्र्‌ का वषिम रूप 
है और रात्री से है), लिन्दू- (हिं० नीन्दू, सं० निद्रा), द्ख, किन्तु गव्‌। सिंधी में मूर््धन्य 


ड्‌ 
पुद्‌ , ड्राखू , निण्डर , किन्तु चक्‍क्‌ (चक्त-), 


>> ड़ 


हुए केवल दन्त्य संयुक्त हैं : ट्रे (तीन), 
अगि (अग्र-), भाई आदि। 

अन्य र्‌,जो पूर्ववर्ती व्यंजन को द्वित्वयुक्त व्यंजन की भाँति बना देने में सहायक होता 
है, अपने को पूर्ववर्ती व्यंजन के साथ मिला लेने की संभावना प्रकट करता है : दीर्घ- 
>*द्रीघ-: कती द्रग्र, सिं० ड्रिघो (न कि “ड्रिहो), कलाश द्रीग, शि्ां ज़िगु; ताम्र- : 
कई० त्राम, सि० त्रामो, पु० गुज० त त्राँबू, तुल० कती में ही चत्र (तंत्र-) । 

यदि दूसरी ओर व्यंजन से पूर्व रु की समस्या पर विचार किया जाय, तो यह 
ज्ञात हो जायगा कि एक ही क्षेत्र में, र॒ आदि व्यंजन के साथ भी सम्बद्ध हो जाने की 
प्रवृत्ति प्रदशित करता है; किन्तु ऐसा बहुत कम होता है : कलाश प्रोनू, क्रोम्‌; तुल० 
शिता क्रोमू, पशई #लामू; इसी प्रकार अशोक» में क्रमूम-, प्र (व्‌)व-, ग्रभ- मिलते हैं, 
किन्तु कीति- के लिये किट्रि, वर्ग- के लिये वग्न- प्रकारों के अस्तित्व से निश्चित 
निष्कर्ष तक पहुँचने में रुकावट पड़ती है। 

इन दुलंभ, किन्तु भली भाँति स्थानीय बातों को अलग रख देने पर, मध्यकालीन 
भारतीय भाषा और नव्य-भारतीय भाषाओं में अब भी र्‌ दन्त्य की संभावना रह 
जाती है : वास्तव में परिणाम होता है, कभी दन्त्य, कभी मूद्ध॑न्य। 

अशोक के अभिलेखों में ऐसा प्रतीत होता है कि गिरनार वाले अभिलेख की 
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प्रवृत्ति दत्त्य की ओर है [अ(त्‌)थ-, अनुब (त्‌)तू-, क (त्‌)त (व्‌)व-, व(द) 
की (त्‌)ति] और पूर्वी अभिलेखों की प्रकृति मूद्धन्य की ओर है [कि(ट्‌)टी, वड्ढ- 
दिय (ड)ढ-]; किन्तु धौलि में अ(त्‌) (ट)टविय- और क(त्‌ )तविय- मिलते 
हैं; कालसी, अनुवटू- और अनुवत्‌-; उत्तर-पद्चिम में अभ्र-, वश्- चिह्न मिलते हैं, किन्तु 
किट्रि भी मिलता है और अन्त में शह० अनुवत्‌-। 

अस्तु, न तो एकता से, न बोली द्वारा और न शब्द द्वारा निश्चित निष्कर्ष विकलता 
है। इसी प्रकार पाली में चक्कवत्ती है, जेन प्राकृत में चक्‍्कवट्टी | पाली में अत्थ- बहुत 
आता है, किन्तु अटूठ भी प्रचलित है, विशेषतः सामासिक रूपों में; दोनों समीपवर्ती 
रूप एक संवाद में मिलते हैं, दूसरा प्रइन में, पहला स्वामी को दिये गये उत्तर में; 
इसके विपरीत अड़ढ- की अपेक्षा अद्ध- कम मिलता है, संभवत: संस्कृत से निकले छूपों 
अद्भा और अधवन्‌- के कारण उसका प्रयोग कम होता गया हो। पाली में क्रियामलूक 
रूपों में सदैव कित्ति-, वत्त्‌-, कत्तब्ब-, और वद्ध्‌ मिलते हैं; किन्तु साथ ही वद्ध- और 
वुड॒ढ-, वड़िढ-, वुड्ढि- और बुद्धि- जो बहुत कम प्रयुक्त हुआ है; दूसरी ओर वड़ढकि- 
(वर््धक-) है; अन्त में वद्ध-, सं० वच्ने-, यह संभवत: आदि र्‌ के कारण गिरोधात्मक 
विषमीकरण के फलस्वरूप उसका दन्त्य रूप होना चाहिए। तो दोनों प्रयोग प्राचीन हैं : 
आधुनिक विभाजन दुरूह है और शब्दावली पर निर्भर है, केवल सिंधी को छोड़ कर, 
जिसमें, श्री टब्‌र के मतानुसार, केवल र्‌ +-द से मूद्धेन्य होता है, र्‌ +त, थ, थ से दन्त्य । 
उनसे मिले शब्द के लिये प्रत्येक भाषा में समानता नहीं मिलती । गर्दभ- के लिये मराठी 
में गाढवृ-तथा गधडा है, और सिहली में गरंड॒म्ब तथा गदुबु है 

इसी प्रकार अनुनासिक के बाद आने वाली स्पर्श ध्वनि के भी अनेक प्रयोग हैं। 
यदि अत्यधिक देखे गये तथ्यों पर विचार किया जाय तो ऐसा प्रतीत होता है कि विभाजन 
भौगोलिक आधार लिये हुए है। ह० दुत्रु० की बोली में विशेषतः अधिक अनुनासिकता 
ने (तुल० पमुणि, पा० पापुणे, सं० प्राप्तुयात्‌; नमो, पा० नावम्‌; वदमदो, सं० क्रत- 
वन्त:; व्‌ के अनुनासिक रूप से ऐसा हुआ है; तुल० विपयेस्त अनुलेखन-पद्धति पुषविव, 
सं० पुष्पम्‌ इव ), एक तो अनुनासिक के बाद आने वाले कठोर को मुखरत्व प्रदान करने 
में प्रोत्साहन दिया : पग- (पद्धु-), पज (पञच), सबन (सम्पन्न-) प्रशझदि (-शंसन्ति ), 
दे० इसके बाद; इसकी पुष्टि एक पुरुषवाचक नाम द्वारा होती है : ग्री० रूम्बगइ 
टोलेमी (लम्पाक-)। 

दूसरी ओर उसने घोष स्पर्श ध्वनि को (कंठद्य ध्वनियों कोछो ड़ कर) आर मसातृ 
कर लेने के डिये प्रोत्साहन दिया है : तुन॒दि (तुन्दू-), उदुमर ( उदुम्बर-), बनूहन- 

(बन्धन-), गमहिर (ग़म्भीर-), पनिद- (पण्डित-) 
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ये दोनों विशेषताएँ आज सिंधी, छहंदा और पंजाबी में अविरलं रूप में, और दर्द 
तथा जिप्सी-भाषा में स्फूट रूप में मिलती हैं : 

१. अनुनासिक +अघोष : 

सि० पञ्जाह (पञ्चाशत्‌) जो हि० पचास्‌ से भिन्न है, कई० पनचाह किन्तु 
पनजह ; 

सि० कण्डा, सिं० कण्डो, क३० कोण्ड , यूरोपीय जिप्सी-भाषा कन्रो, नूरी क़न्दू, 
ते० काँड़ो : यह विकास शिना कोण (कण्ट-) तक में चलता है; 

श्ि० पन्चु, पं० पस्थू, नूरी पन्‍्द, शिना पोरने, पशई खोबार पन्‌ (पन्‍्थन्‌-) ; 

पं० ने० हिउन्दू, क३० बन्द, यूरोपीय जिप्सी-भाषा इवेन्दु, पशई येमन्द; शिना 
योन्‌ , खोबार योमुन्‌ (हेमन्त-) ; 

२ बहु० के प्रत्यय सिं० -अनि, पं० -अण्‌, नूरी -अन्दू, यूरोपीय जिप्सी-भाषा -एन्‌ 
(-आन्ति ) ; 

सि० पं० कम्बू, ने० काम्‌ू-, क३० कम- (कम्पू-); 

सि० सद्भर, पं० सद्भल, ने० साँगलों तथा सानूलो, शिना शडालुईं; किन्तु कइ७ 
होकल; गु० म० साँकल़ू (श्वृंखला); 

सि० वज्शु, पं० वज्झू (वंश-), सि० हज्जु, पं० अज्झू (अश्रु); सिं० कठ्जू- 


(ह)ओ (कांस्य-) ; सिं० हू्जु, कई० उंन्‍्जू , स्त्री० अनुज़ियू (हंस-) । 

२. अनुनासिक --घोष : 

सि० कानो, पं० कान्ना, क३० कानू, शिना कोन्‌ (काण्ड-) ; 

सि० पं० क३० चुम्‌- (चुम्ब-) : सिंहली को छोड़ कर स्पर्श ध्वनि इस शब्द में हर 
जगह अपना लोप कर लेती है; 


पं० बन्‌न्‍्ह, क३० बॉन , शिना बूओन, तूरी -बनि; (बन्धू-); कूल बान जिसमें 
बाँध' का अर्थ फ़ारसी में बन्द हो जाता है और जिससे यह प्रकट होता है कि यह प्रवृत्ति 
सदेव रहती है। 

तो भी यह सोचना ग्रलूत होगा कि यह प्रवृत्ति पश्चिमी भूमि-भाग में ही मिलती 
है। मालवा (वह भूमिभाग जिसमें गौनादीय के स्थान पर गोनार्दीय रूप मिलता है) के 
निवासी, वेयाकरण पतञ्जलि (ईसवी-पूर्व दूसरी शताब्दी)के नाम को, अति प्राचीन, 
और स्पष्टत: महत्त्वपूर्ण, नाम पतञ्चल से अलग करना कठिन है (प्रिज़ील॒स्की, बी ० एस० 
एल०, ऋण, पृ० ९११); स्वयं पतञ्जलि ने, उसे स्थानीय कारण के अंतर्गत 
ने मान कर, मबज्चक (मंच) के स्थान पर अशुद्ध उच्चारण मज्जक- की ओर संकेत 
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किया है। उससे भी पहले अशोक० पंन- (पाँच), पूर्वी अभिलेखों के १५” और 
“२५”, पञ्ज- पर आश्रित हो सकता है, जैसे अंन- अज्ञ (अन्य-) का प्रतिनिधित्व 
करता है; जब तक -दश, -विशति और -शत्‌ का तालव्य विषमीकरण द्वारा न हो, “पन्द- 
जिससे दूसरी ओर खारवेल का पंदरस स्पष्ट हो जाता है [तुल० म० पन्नास्‌ (५०), 
हिं० पचास; हिं० पैतीस्‌ आदि |। आज मैथिली में ये चान्‌ (चन्द्र), आन्ह (अन्ध-), 
सेन्हिया (सिंधी) मिलते हैं; गुजराती में साँघलू (श्ंखला ), उमर्‌ (उदुम्बर-; म्बू>म्‌ 
कुछ-कुछ सर्वत्र दृष्टिगोचर होता है); बंगाली में चान्‌, रान्‌- (रन्ध्‌-) ; बंगाल का 
नाम बँडाल की तरह पुकारा जाता है। मैथिली में आँजु अबु भी है जो असुवा (अश्वु-) 
के समीप है। अन्त में, सीमंती भाषाओं : उड़िया, मराठी और सिंहली को छोड़ कर 
हर जगह क्रियाओं के ३य बहु० के प्रत्यय में से संस्कृत -अन्ति के स्पर्श का चिह्न लुप्त 
हो गया है; अथवा यदि प्रा० तथा पु० हि० -अहि सादश्यमूलक पुनरावृत्तियों के किसी 
वर्ग से निकल सकता है, तो बंगाली -एन्‌ कम-से-कम प्राचीन -न्द्‌ का चिह्न सुरक्षित रखे 
हुए प्रतीत होता है, अन्त्य स्थिति के कारण (किन्तु -इते, -न्त्‌- वाले क्रियार्थक-संज्ञा- 
क्रिया-मूलक विशेष्य में मध्य बना रहा है) । 

शिन्‌-ध्वनियों में एक स्पर्शता होती है जो सच्ची स्पर्श ध्वनियों से कमज़ोर होती 
है, किन्तु अन्य ध्वनि-श्रेणियों के साथ स्पर्श ध्वनि के रूप में आ सकती है। उसी से 
ऊष्म -म्‌ अथवा व्‌ और उन्हीं परिस्थितियों में स्थित दन्त्य ध्वनियों के बीच के समा- 
नान्‍्तर प्रयोग मिलते हैं: अशोक ० शह० स्पमि (स्वामिन्‌-), स्वसुन (स्वसृणाम्‌), 
स्पग्र (स्वरगें-), ह० दुत्ु० विश्प-(विश्व-) और आजकल खोवार इस्पुसार्‌ (स्वसर्‌-), 
कती उसेंपू, शिना अरुँगो, क३० हार्से (अश्व-) जिसकी शकार ध्वनि यह प्रकट करती है 
कि यह फ़ारसी अस्प्‌ से नहीं है; दूसरी ओर अशोक ० शहू० अधि० एक० -स्पि (स्मिन), 
खोबार इस्प (अस्मत्‌-), ग्रीष्पू (प्रीष्म-) है। स्वभावतः यह प्रयोग अपवाद-स्वरूप 
है: स्व्‌ की प्रवृत्ति साघारणत: स्स्‌ की ओर रहती है, और जहाँ तक उसका स्म्‌ से 
संबंध है तो, वह चाहे स्पर्श से पहले स्‌ का ही प्रयोग हो, म्ह (अशोक० गिर० और 
प्रा० अधि० एक० -म्हि; पा० गरिम्ह-; सिं० घीम्‌ , म० गीम आदि ) सन्‌ से निकले 
नह (सं० स्नुषा, पा० सुण्हा जो सुष्णा से है और जिससे म० सून्‌ निकला है) का समानधर्मा 
है; स्यू, सर की भाँति समीकरण हो तो अधि० अशोक ० (पश्चिम को छोड़ कर) 
-(स्‌)सि, पा० विस्सरदि (विस्मर्‌-) होता है जिससे म० विसर्‌- आदि बनते हैं, प्रा० 
रस्सि-, हिं० रस्सी (रश्मि-) आदि। किन्तु अशोक० में अधि० के विभाजन से हमें धोखे: 
में नहीं रहना चाहिए; ये अभिलेख सुदूरपूर्व की ओर के हैं जिनमें सर्वेताम संबंध० 
बहु० अ(प्‌)फाक. (अस्माकम्‌), कर्म० अ(पू्‌)फे, तु(प्‌)फे में अधि० की ओर 


ब्श्झ्त ९७ 


झुका हुआ -सि मिलता है; कालसी में त(प्‌)का (तल्मात्‌) मिलता है। उससे 
सिंहली अप स्पष्ट हो जाता है, और दूसरी ओर प्रशुन और शिवा (विक्ृत रूप) असे', 


कर० अस्‌ इ, पं० असी, सिं० असिं; कही में ग्‌  रियें अपराह्न, जो इस हम के समीय 
है, देखकर आइचये नहीं होना चाहिए। तीनों प्रयोग प्राचीन हैं; 

एक प्राचीन वेयाकरण ने अनुनासिक के अघोपषत्व की ओर ध्यान दिया है; उसके 
अनुसार, अधोष सोप्म के बाद स्पर्श से पूर्व की ४ के "जुदाद्रिए से पूर्व एक 'अभिनिधान 


आ जाता है : फलत: ग्रीष मे, अच नाति इससे स्पप्ट हो जाता है म० विठो-वा 
जो विष्णु- से निकले वेण्ठु- के निकट है और संभवत:, श्री एच ० स्मिथ के अनुसार; पा० 
दक्खिनी कट्ठक- जो #ष्ण- से है, और हर हालत में आधुनिक बंगाली उच्चारण क्रिस्टों 

किन्तु इससे अनुनासिक +शिन्‌-ध्वनि समुदाय से संबंधित कुछ तथ्य जात होते हैं, पहले 
के विपयेस्त रूप, भर जितने रू का रए४ -राऋ उस रूप में एक सृक्ष्म व्यंजन भी उत्पन्न कर 
देता है: उसी से सं० संधि महन्-त-संन्‌ है। श्री स्मिथ के अनुसार यही कारण है कि 
गम्‌- का भविष्य ० महावस्तु में गंसामि है, किन्तु पाली में, सामात्य अतीत अगसम््छि 


(+अ-गाम्‌-सू-ईत्‌ ) की भाँति, गझछामि ( -म्‌ 'स्‌ू- >> सतत -> “"छ्छ-); इसी 
प्रकार “हन-तू-सिति से ३ एक० भविष्य ० हम्छिति है। और उसी भूमिभाग में जिसमें 
स्व, सम, > स्प्‌ है, ह० दुत्र० में प्रशझदि है, अर्थात्‌ प्रशउ्नन्दि जो क्षेत्रीय विशेषता 


अन्त्य घोषत्व सहित -शंश-, -शमम्‌ श्‌- (तुल० संसार- से सत्सर ), -शम्‌चश्‌-, -शब्छ- 
मध्यवर्तियों हारा निर्मित प्रशंसन्ति से निकला है। इस प्रकार पं० अज्झ्ू, सिं० हज्जु, 
मैथिली अच्झु जो अश्रु से है, प्रा० अंशु; पं० वज्झू, सिं० वज्झु जो वंश- से है आदि। 

शिन्‌-ध्वनियों में यह व्यंजन भी रहता है: इससे स्पष्ट हो जाता है अथवे० 


( अवास सी: ) अवातसीः: और प्राकृत में मातुच्छा जो संयुक्त मातु-स्ससा से निकले 


साउस्सिआ के निकट सान्निध्य-प्राप्त *सातुस + स्ससा (संबंध० की प्रथम संज्ञा) से 
निकला है (एच० स्मिथ) । 
इन कुछ उदाहरणों से यह स्पष्ट हो जाता है कि समुदायगत व्यंजनों से विविध 

निष्कर्ष निकलते हैं, और इन निष्कर्षों से, न तो ध्वनि-विज्ञान की दृष्टि से और न 
भौगोलिक दृष्टि से, कोई निश्चित परिणाम ही दृष्टिगोचर होता हैं। 

मुख्यतः सामान्य निष्कर्ष है पुनरावृत्ति वाला रूप। 

लहंदा और पजाबी में अब भी पुनरावृत्त स्पर्श ध्वनियाँ मिलती हैं (पं० मक्खण्‌ 
(म्रक्षण-), कम्म्‌ (कर्म-); किन्तु असि हम” (अस्मे), लहंदा अस्सि, सिधी की अरबी 


कट 


९८ भारतीय-आर्य भाषा 


लिखावट में अब भी दुहरा व्यंजन मिलता है और कविता में अज्ज्‌ (अद्य) की दीर्घ 
गणना सुरक्षित है; कच्छ की सिंधी और भड़ौंच की गुजराती में, पूर्वी राजस्थानी में, 
बोलचाल की हिन्दुस्तानी और सामान्यतः गंगा की घाटी की सभी ग्रामीण बोलियों 
में, पुनरावत्त रूप मिलते हैं; कितु वे सरल रूप में भी मिल सकते हैं, और साहित्यिक 
भाषाओं में ये ही! सरल रूप प्रचलित हैं : हि० भूखा, खेतों में, होता, किन्तु स्थानीय 
बोलियों में भुक्खा (बुभुक्षित-), खेत्तो (क्षेत्र-), होत्ता (पा० भवन्तो)। मराठी में 
यह सरल रूप सामान्यतः मिलता है। अन्त में सिहली में जिस प्रकार सभी स्वर हृस्व हैं 
उसी प्रकार सभी व्यंजन सरल हैं (गौण शब्द-रूपों को छोड़ कर) । 

निष्कर्ष यह है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा के समय से पुनरावृत्त रूपों का 
सरलीकरण हो जाता है, और यह भी एक अनुकूरू परिस्थिति में, अर्थात्‌ दीर्घ स्वर के 
बाद। यही चीज़ है जो अशोक के भविष्य ० के प्रत्ययों में शिनू-ध्वनि की विवृति प्रमाणित 
करती प्रतीत होती है। साथ ही तुल० पा० कहापण- (कार्षापण-) ; आदि स्वर का 
हस्वीकरण एक दीघ शब्द में और इसके आसपास अपनी स्थिति सरलतापूर्वक स्पष्ट कर 
देता है। 

जन प्राकृत में समुदायगत रूप त्र्‌ दीर्घ स्वर के पश्चात्‌ त्‌ की भाँति ही परिवर्तित 
हो जाता है: गाय- (गात्र-), गोय- (गोज्र-), खेय- (क्षेत्र-), जाया (यात्रा), राई 
(रात्री ) यह अन्तिम रूप क्लेसीकल मराठी में मिलता है (क्या राइणी सं० रजनी, 
हिं० रैन्‌ के प्रभावान्तर्गंत ? )। आज भी बंगाली में गा (यू), दा के प्रमाण मिलते हैं; 
सिहली में रुओं रात, मू मूत्र, हु “धागा” (मृत्र, सूत्र-) हैं। 

क्लेसीकल प्राइृंत में दीह- जो *दीघ से, जो स्वयं बाद को *दीग्घ- (दीघे-) से, 
निकला है, जैसे सीस “सीस्स- (शीर्ष-) से और पास *पास्स- (पादर्व-) से । सं० वेष्ट्‌- से 
पाली में वेद- है ही जिससे सौर० वेढ़, जिससे अन्ततः म० वेढ़-, बंगाली बेड़ , ने ०बेह - 
आदि निकले हैं; इसी प्रकार ने० कोर्‌ जो कृष्ठ- से है, खराउ जो काष्ठपादुका से है। 

इन लगभग अपवादों में, पुनरावृत्त रूप, जो स्वयं सरल हो गये हैं, विशेष व्यंजन 
हैं। यह देखा जा चुका है कि इसके विपरीत अन्त्य और स्वर-मध्यग नष्ट हो जाते हैं 
अथवा कम-से-कम दुर्बेल पड़ जाते हैं; इससे मध्यकालीन भारतीय शब्द की विशेषता 
निर्धारित होती है, जिसमें केवल आदि या पुनरावृत्त रूप में विशेष व्यंजन रहते हैं, जो 
किसी अन्त्य स्थिति में नहीं रहते, और जिनमें विवृति प्रायः रहती है। बहुत बाद को 
स्वरीय अन्त्य के लोप, पुनरावृत्त रूपों के सरलीकरण और विवृति के न्यूनीकरण ने 
भारतीय-आर्य भाषा को एक सामान्य रूप-रेखा प्रदान की है, किन्तु जिसमें व्यंजनों का 
समुदायगत रूप कठिन हो जाता है। 


व्यंजन रा 


तो मध्यकालीन भारतीय भाषा की व्यंजन-प्रणाली की प्रमुख विशेषता है आदि, 
आश्रित और पुनरावृत्त स्प्श-ध्वनियों में निरन्तर विरोध और स्वरों के बीच में सोष्म 
ध्वनियों का थोड़ा-बहुत बना रहता। अघोप दन्त्य ध्वनियों के लिये हैं : 

तिल-, अन्त-, पुत्त- (पृत्र-), भुत्त- (भुक्त-); सौर० मेहुण- (मैथुन-) आदि 
उचित रूप में कही जाने वाली स्पर्श ध्वनियों. के लिये। 

एक विचित्र बात सिन्धी दन्त्य ध्वनियों से संबंधित है (जिसमें विज्वेष ध्वनियों के 
साथ सामान्यतः काकलीय आधात रहता है) : उसमें मूद्धेल्य दन्‍्त्य का विशेष रूप 


है : डही (दधि), सड़ स्‍ (शब्द- ) जो ड्मू की भाति है, हड 3 (प्रा० हड्ड-); द्‌ 


केवल अनुनासिक के बाद आता है : तन्‍द्‌ ( तन्तु-) । जैसा कि देखा जा चुका है, ण्‌ दुर्बल 
रूप है न्‌ का; लू जहाँ कहीं है (सिहली, मराठी, गुजराती, राजस्थानी, पंजाबी, उड़िया ) 
कू का दुबेंल रूप है; कई भाषाओं में विविध रूपों ड्‌ और डड्‌ का भेद पाया जाता है 
(नेटर, फ़ेस्टश्यफ्ट जाकोबी, पृ० ३४) | 

यह प्रणाली स्वनंत ध्वनियों के लिये भी लागू होती है (उदा० म्‌ का ददें, 
सिहली और गुजराती में व्‌ एक दुर्बेल रूप है), और यह दो अर्थों में : वास्तव में ब्‌ 
का दुर्बेल पक्ष व्‌, ब्‌ का विशेष पक्ष ग्रहण करने की प्रवृत्ति प्रकट करता है; पाली 
से आये मध्यवर्ती पुनरावृत्त रूपों में यही बात पायी जाती है: कट्टब्ब-(कत्तंव्य-), जो 
वग्ग-( वर्ग-) से भिन्न है; सिधी में अभी वह वाघ्‌ , (व्याभ्र-) श्रेणी में है, किन्तु चब॒ण्‌ 
(चर्वे-), कतब (कत्तंव्य-) भी है; लगभग पूरे हिन्दी समुदाय, पूर्वी समुदाय, 
द्दे के थोड़े से भाग (खोवार, शिना, कलाश, तीराही ), और यूरोपीय जिप्सी-भाषा 
में एक साथ आदि ब्‌ है; व्‌ तो उनमें केवल स्वरों के बीच आता है (सिंहली, 
मराठी, पंजाबी, कश्मीरी, काफ़िर और एशियाई जिप्सी-भाषा में अकारण सर्वत्र व्‌ 
सुरक्षित है )। 

यही बात ज्‌ के दुर्बल रूप यू के संबंध में है; सिन्धी, कश्मीरी और सिहली आदि 
ही उनका भेद उपस्थित करती हैं, जब कि सामान्यतः यू- 'सबल” की ज्‌ से गड़बड़ 
हो जाती है: सि० जो, क३० यु-, सिहली य-(सं० य-), किन्तु सि० अज्‌ , क३० अजू 


सिहली अद (प्रा० अज्ज, सं० अद्य) की भाँति सि० जिभू , कर० जब, सिहली दिव 
(जिल्ना) | 
शिनू-ध्वनि के लिये पीछे देखिए। 


१०० भारतीय-आर्य भाषा 
४. पुनरावत रूप 


यह देखा जा चुका है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा में और तत्परचात्‌ आधुनिक 
भारतीय भाषाओं में प्राचीन समुदायगत रूपों से निकले अथवा तदनुरूप पुनरावृत्त 
रूप भरे पड़े हैं: उदाह० पाली में समास के द्वितीय शब्द के आदि व्यंजन का पुनरावृत्त 
रूप हो जाता है: पटि-बकूल-, सं० प्रति-कूछ-, पटि-क्कमति, सं० प्रति-क्रामति: 
हिन्दी में जैसे मट्ठी और माटी, मक्खन्‌ और माखन हैं, वेसे ही मीरी और मिर्री 'खेल 
का प्रथम स्थान” जो मीर (अरबी अमीर ) से हैं, अहूल “पाठ” (अरबी अदल “व्याय”]) 
हैं। मध्यकालीन भारतीय भाषा में प्रत्ययांश का आदि पुनरावृत्त रूप धारण कर 
लेता है जो उसके बिना साधारण स्वर-मध्यग में परिवर्तित हो जाने की गुंजायश रखता 
है : प्रा० त्ति(इति), व्व (इब ), च्चेज (चेव ),तुल० म० -चि किन्तु सिं० -ज्‌ “वही”; 
इसी प्रकार दृचक्षरात्मक सं० ह्‌ (इ)यं: जैसे सहायक शब्द के स्वनंत के बारे में है 
जिसका लोप हो जाना स्वयं शब्द को संकट में डाल देता है : पा० हिय्यो, देसी हिज्यो 
यूरोपियत जिप्सी-भाषा इज्‌ (यह शब्द सब जगह नहीं बना रहा) आदि। 

अंत में एक ऐसा ही, किन्तु अधिक महत्त्वपूर्ण, उदाहरण उस दुहरे रूप का है जो 
कम-से-कम विद्वत्तापूर्ण शब्दों में स्पष्ट है (प्रा० सवेग्गं आदि), जो उससे उत्पन्न होने 
वाले व्यंजनों के छास और इलेष पद वाली परिस्थिति की दृष्टि से आवश्यक उपाय है : 
बेअ- या वेग- और वेद-, लोह- प्रतिनिधित्व करता है लोभ- और लोह- का; यह बात 
वैयाकरणों की अपेक्षा लेखन-प्रणाली और साथ ही बोलने में अधिक देखी जाती है । 
वेयाकरण तो केवल उनके परिवतंनों की व्याख्या करते समय उनका उल्लेख करते हैं । 

किन्तु इसके अतिरिक्त, और बह भी लिखित प्रमाणों द्वारा न माप सकने योग्य 
अनुपात में, श्त्येक युग में अभिव्यंजक या केवल लोकप्रिय पुनरावृत्त रूप रहे हैं; 
अनुलेखन-पद्धति-परंपरा की सामान्य कठोरता के रहने पर भी, अति प्राचीन 
संस्कृत में उसके उदाहरण मिलते हैं, और इससे इधर के उदाहरणों के महत्त्व की रक्षा 
होती है। 

पृच्छावरोध (00०7७०॥७४०४) के रूप अम्म पर आधारित अम्ब, जिर्सकी व्युत्पक्ति 
भारोपीय है, को अलग कर देने से (दे० मेइए, बी०एस ०एल०, ऋऋटाए, पृ० १) 
उसका अति प्राचीन प्रयोग निश्चयात्मक रचनाओं के प्रत्ययों को सशक्त बनाना है: 

ऋ० इत्या, इत्थ॑मू, जो उदाहरणाय, कथा, कर्थम्‌ से भिन्न है। पाली में इत्यं मिलता 
है; किन्तु अन्य प्रत्यय ने स्थानीय अर्थ ग्रहण कर लिया है (-स्थ- से निकले -त्थ- वाले 
नामों का प्रभाव ? ), फलत: इत्य और सामान्य विकरण के साथ निश्चयात्मक ख्प के 


है 
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समन्त्रय द्वारा एत्थ, अज्ञत्थ (अज्ञथा), कत्थ आदि। यह 
सिहली ऐत, म० एथ्‌, एथे, पं० इत्वे "यहाँ, हि० इत उत्‌ आदि। इसो आदर्ण के 
अनुकरण पर पाली में एत्तों (इतः), एत्ततों, एसावता मिलते हैं 


कब जीवित ध्सा 
यह वर्ग जीवित र 


ब्द 


ऋष० के प्रथम अप्टक के अन्त में जो टोता-संबंद्ी ऋचा है उसमें 
स्त्री ० इयत्तिका, जो नपुं० इंयत्‌ से निकले हैं, -अक- -इका प्रत्यव सहित हैं, हुछू० पा 
यावतक- (-त- केवल द्वित॑- आदि में पाया जाता है) | पा० ऐत्तक-, तत्तक-, वत्तक-; 
कित्तक- वर्ग का यह प्रथम प्रतिनिधि है जो प्राकृत में सामान्यतः प्रचलित है | एक्तिज-, 
जेत्तिअ-, केत्तिजन-] और आज तक प्रचलित है : ने० एति, इत्रों, हि० इतना, इत्ता 
आदि; यूरोपीय जिप्सी-भाषा केति, नरी किदर आदि 

मध्यकालीन भारतीय भाषा की दृष्टि से प्रत्यय नहीं, वरन प्रवन व्यंजन है. जो 
द्वित्व रूप ग्रहण करता है। उससे प्राकृत में एव्वं बता, जिससे सिस्मन्देह ग० उवों 
निकला अथवा म० एवंहाँ और एक्क- (हि० आदि एक ) ! 

उसका स्पष्ट मूल्य वह प्रमाण है जो शब्दों के एक ही समुदाय में मध्यक्राल 
भारतीय भाषा हारा निरंतर प्रयक्त एक अत्य बात में त स्‍सफ्‌ 
का उपसर्गीकरण (इसके विपरीत ह निषात परसर्ग के रूप में आतः है। | पीछे 
उदाहरणों में, गृज० हेव॒ जो एवो के समीप है, सि० हिकु आदि भी जोड़ छेते चाहिए! 

इसी प्रकार हि० जब जो जो से भिन्न है, तब जो तो से भिन्न है जैसे रूप एक प्रकार से 

जव्ब, *तव्व (यावत्‌, तावत ) का प्रतिनिधित्व करते हैं। परसर्ग प॑० उप्पर्‌, हिं० ऊपर, 

यरो० जिप्सी-भाषा ओप्रे, जो हि० पर, म० वर के निकट हैं, से संबंध प्रकट 
करते हैं। यही बात क्रि० वि० अपभश्रंश भव० सन्निउ (झने:), म० मुद्म्‌ (अरबी 
म॒दाम्‌) में दिखाई देती है। विशेषणों में पाली में उज्जु तो है ही, जो उजु- (ऋजु-| के 
निकट है। रोमन की भाँति, बंगाली में सब के लिये शब्दों में पुनरावृत्त रूप मिलते 
हैं--प्रेषित गब्द में और विद्गत्तापूर्ण धब्द में : सब्ब (सव ), सक्‍कले (तत्सम सकल ) 
यदि लिखत की अपेक्षा वास्तविक उच्चारणों की गणना की जाय तो सूची 
निस्‍्संदेह बहत बड़ी हो जायगी : म० आँताँ का उच्चारण अब अरत्तां हांता हैं, 
आदि। 

पुनरावृत्त रूप सरलतापूर्वक पहचाने जा सकने योग्य सर्वेतामों और क्रिया-विज्षेषणों 
या विशेषणों से बाहर प्रचलित मिलता है। कुछ स्फूट बातों की झलक देखी जा सकती 
है। एक शब्द जैसे पा० कत्थति, सं० महा० कत्थते स्पष्टत: कथा, कथयति (कर्था के 
संबंध से, कथम्‌ आजकल प्रचलित नहीं है) का जनक है। पशुओं के कुछ नाम देखना 
आवश्यक है (तुल० लै० उअक्क जो सं० वर्शा से भिन्न है), वैदिक कुक्कुट- (६. अं. 
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कोकोत्रँ), शब्द बुक्क- तुल० अ० बूज़। अथर्वै० कुकुंर- कुककुर- से पहले का है, किन्तु 
हिं० कुत्ता, म० कुत्रा में जो पुनरावृत्ति है वह सोगूदिएन कुत्‌-, सुँग्नि कुद, बलगार 
कुँतर (आवाज़ देते समय कच ) में नहीं है; यही बात 'उल्ह” शब्द के लिये है जिसका 
अर्थ मूर्ख मनुष्य' भी होता है, सं० उलक, हि० आदि उल्लू; निस्सन्देह भालू शब्द के 
संबंध में भी भल्‍्लक- अर्थात्‌ *भेरु- तुल० पुं० हिं० अ० बेरो जो सं० बश्नु से भिन्न है, 
*भ्ररो-, हिं० भ्रा; साथ ही मोर' का नाम, अशोक० म (ज्‌ )जूल-, शह० म(ज्‌ )जुर- 
और ने० मुजुर जो सं० मयूर- से भिन्न है, अशोक ० गिर० प्रा० मोर- हि० मोर्‌। 

शरीर के कुछ हिस्सों के नामों का उल्लेख विशेषतः किया जाता है : पाली में 
तो जण्णुक- है ही; म० कुल्ला और साथ ही कुला में -लल- की संभावना है, तुल० देशी 
कूल, लै० कूलुसू; पं० चुत्तू, म० गु० हि० चूतू, क३० चोंथ्‌ आदि (स्त्री०), जिनकी 
व्युत्पत्ति जो भी हो (द्रविड़ तुल० ता० शूत्तु), उनमें पुनरावृत्त रूप है (देशी कोल्लो 
कुल्लो जो संभवत: द्रविड़ है, तुल० कन्न० कोरलू कोल्ल, और उलटे साधारण परि- 
वतन प्रकार है) । इसी प्रकार म० शेप, शेफ, देशी छिप्प- जो सं० शेप- से भिन्न है; नख्‌ 
निस्संदेह एक विद्वत्तापृर्ण शब्द है जिसका प्रयोग बहुत-से शब्दों के लिये होता है (तुल० 
पं० नहूँ, यूरो ० जिप्सी-भाषा न३) । एक शब्द विद्धत्तापूर्ण होने पर भी, उसकी व्युत्पत्ति 
का अनुमान नहीं किया जा सकता, म० थान्‌ जो पं० थाण्‌ (स्तन-; स्तन्यम्‌ का अर्थ 
*दूध' है) । अत में प्राकृत णक्क-, जिससे नाक' के आधुनिक शब्द प्राप्त होते हैं, स्पष्ट 
नहीं है। 

अभिव्यंजकता ही हर एक बात की व्याख्या के लिये यथेष्ट नहीं है: एक्क- 
स्वयं-पूर्ण है; किन्तु क्यों १९ पं० में उन्नीह है जो सि० उणीह , म० एकुणीस्‌ से भिन्न 
है, क्यों ८०” हि०, पं० में अस्सी है, किन्तु सि० असी (अशीति- ) है, और क्‍यों “९०” 
हिं० पं» में नव्वे, म० नव्वद्‌, बं० नब्बे (नवति-) है? क्या जब तक उनमें प्राकृत सदिठ 
६०“, सत्तरि ७०” का सादइ्य न देखा जाय ? किस कारण से प्राकृत में यकायक 
लवकुड- और लोड-, कील- और *किल्ल- आ गए ? म० विलविणें (विलपन-) से भिन्न 
हिं० बिल्लाना क्रिया तो सोची जाती है; किन्तु प्रा० चल्ले, म० चालणे क्यों ? *चलयति 
तो असंभव है; इसी प्रकार देशी में कोणो कोना” और कोण्णो “मकान का कोना” 
(मराठी कोण और कोन), तर और तल्लमं “बिस्तर”, तडे और तडडे “फैलना/, 
ओग्गालो और ओआलो “छोटी नदी” साथ-साथ चलते हैं। 

निस्सन्देह यहाँ एक अधिक सामान्य प्रवृत्ति प्रस्तुत करने के लिये स्थान नहीं है : 
पंजाबी में, एक चलन्‌ प्रकार के शब्द का उच्चारण सामान्यतः लगभग चल्लन्‌ होता है 
(श्री ग्रियर्सन के अनुसार) । ऐसा प्रतीत होता है कि अंत में यदि बोलचाल की भाषाओं 
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में प्राचीन दृहरे रूप बनाये रखने की प्रवृत्ति है, तो वह संभवत: इसलिए क्योंकि उन्हें 
मध्यवर्ती प्रथम व्यंजन को दुहरा रूप प्रदान करना प्रिय है: हि० में बोला जाता है 
लोग्गों पे, बास्सनू, बंगाली में साहि (अरबी ० शादि ) । इस समस्या का अध्ययन नहीं 
हुआ। 

अंत में पुनरावृत्त रूपों के पर-प्रत्ययों की ओर संकेत करना भी आवश्यक है : 
पाली प्रदान करती है दुट्ठुल्ल-, अद्ठल्ल- जिनमें मह॒दू-ल- से निकला महल्लक- जुड़ जाता 
है, तुल० अशोक० दिल्‍ली महा-लक-; -ल्ल- वाले पर-प्रत्ययों के बड़े अच्छे दिन रहे हैं 
और उन्होंने विशेषतः प्राचीन भूतकालिक क्ृदन्तों को विस्तार प्रदान किया है। -क्क- 
वाले रूपों का व्युत्पत्ति में अत्यधिक महत्त्वपूर्ण स्थान है: हिं० उड़ाक, लड़ाका, 
सि० पिआकू, आसामी थमक्‌- (स्तंभू-, बनक-) (वर्णयति ) आदि। 


मिदकर्णष 


भारतीय-आये ध्वनि-प्रणाली पर समग्र दृष्टि से, साथ ही काल और विस्तार की 
दृष्टि से, विचार करने पर, उसके तत्त्वों के स्थायित्व की ओर ध्यान आक्षष्ट हुए बिना 
नहीं रहता। साहित्यिक भाषाओं की अनुलेखन-पद्धति यदि इतनी अपरिवर्तनशील हो, 
तो लिखित और बोले जाने वाले रूपों में इतना असाध्य पृथक्त्व देखने को त मिले जिसके 
सुन्दर उदाहरण फ्रेंच और अगरेज़ी भाषाओं में पाये जाते हैं। यदि फ़ारसी शब्द उमेद 
से बने उर्दू शब्द उमृ(म्‌)ईद का उच्चारण कोई सुने, तो तुरन्त ज्ञात हो जायगा कि 
एक ऐसे मुसलमान से काम पड़ रहा है जिसे एक अच्छी इस्लामी शिक्षा का गे 
है; किन्तु वही व्यक्ति एक भारतीय व्युत्पत्ति के शब्द के ए का उच्चारण कभी ई नहीं 
क्रेगा। 

यदि इतिहास के सुदीर्घ काल में ध्वनि-प्रणाली स्थायी रही है, तो वास्तव में उसका 
कारण यह है कि इतिहास के आदि काल में ही परिवर्तेनशील सिद्धान्तों को ग्रहण या 
समन्वित कर लिया गया था। मूद्धन्यों की सृष्टि, स्वर ऋ, महाप्राण ध्वनियों का वि- 
स्पर्शीकरण ऐसी ही बातें हैं; केवल एक वास्तविक नवीनता ने अर्थात्‌ तीन शिन्‌- 
ध्वनियों के हाल के सरलीकरण ने, हर जगह अपने को अपने शब्द तक सीमित नहीं 
रखा; और जहाँ उसने सीमित रखा है, वहाँ उस समय उसने शिनृ-ध्वनि और शकार 
ध्वनि के युग्म में सुधार उपस्थित किया है (मराठी, बंगाली ), यही है जो भारत-ईरानी 
सूत्र था, और एक ऐसा सूत्र जो त्रिपक्षीय समुदाय की अपेक्षा अधिक सामान्य और 
अधिक स्थायी है। इन महान्‌ घटनाओं के समीप केवछ आंशिक और स्थानीय नवीनताएँ 
हैं, जैसे काफ़िर में उ का तालव्य-भाव, कश्मीरी का स्वर-संबंधी साम्य, सिंहली में, 


१०४ भारतीय-आंय भाषा 


ह््‌ 


कद्मीरी में और (अंशतः) मराठी में तालव्य-ध्वनियों का दच्त्य-भाव, आइवांसत 
ध्वनियों अथवा सोष्य ध्वतियों का प्रकट होता । 
किन्त यदि प्रणाली के तत्त्व बने ही रहते हैं, तो उनके रूप में परिवतन दो जा 
है। बहुत दिनों से ए और ओ संयुक्त-स्वरों के रूप में नहीं रह गये और आधुनिक ऐ, औौ 
विवति के कारण हैं और उनका कोई विशेष आक्ृति-मूलक महत्त्व नहीं । अब ते व्यंजनों 
के समदायगत रूप भी नहीं मिलते, अन्यथा जो इधर के थे ओर जिन्हें आर किया 
जा सकता था। शब्द में उतका स्थान विशेषतः तत्त्वों का विभाजन ग्रहण कर लेता है 
बे स्वर जो प्रवकू स्थिति में नहीं होते वे अपने प्रधान मात्रा-काल के लछोप हो जाने की, 
और अपनी ध्वनि परिवर्तित करने की प्रवत्ति प्रकट करते हैं, चाहे वह संवृत होने के 
कारण हो [! चाहे उदासीनता के कारण हो (इ>>अ, शून्य ) ,चाहे अंत में समीपवर्ती 
स्व॒रों के सावण्य द्वारा (सिहुली, कश्मीरी)। व्यंजनों का वितरण उनके सापेक्षिक 
बल, जो मध्यकालीन भारतीय भाषा में उनके तुल्य रूपों द्वारा निर्धारित होता था, 
की अपेक्षा शब्द-व्युत्पत्ति पर कम निर्भर रहता हैं। 
व्वनि-प्रणाली के इस नवीन सन्तुलून के आक्ृति-मूछक परिणामों की महत्ता 

आसानी से देखी जा सकती है। संस्कृत प्रणाली अन्यथा नियमित थी, कम-से-कम 
स्पष्ट थी : ध्वनि की दृष्टि से, मात्रा-काल की दृष्टि से, योगिक रूप धारण करने की 
प्रवृत्ति की दष्टि से निश्चित स्वर, समीपवर्ती व्यंजनों से स्वतंत्र स्वर; व्यंजन अधिक 
एरिवर्तेतजील, किन्तु जिनकी परिवर्तनशीलता तुरन्त समीपवर्ती ध्वनि-प्रेणियों से 
सम्बद्ध रहती है (दूर जाकर मउंन्य हो जाने वाले न को छोड़ कर ), उपयोगिता रहने 
पर भी जिनके समुदायगत रूपों का सरलतापूर्वक विश्लेषण किया जा सकता है 
(छ, झू को छोड़ कर, जो ठीक प्राकृत-स्वभाव के थे, और जो संस्कृत यौगिक रूपों से 
बाहर के हैं!। इस प्रकार की ध्वनि-प्रणाली उस रूप-विचार के भल्ठी भाँति अन॒कल 

रहती है जिससे शब्द प्रभावित रहते हैं: मल और प्रत्यय-संबंधी तत्त्वों के स्वर-संबंधी 
परिश्ता आए धातु और पर-प्रत्यय के बीच, पर-प्रत्यय और प्रत्यय के बीच व्यंजनों का 
संपक्क। जब से इन '. रेणलेर-#पगों का अभाव होने लगता है, इन रूपमात्रों के बीच की 
सीमा अव्यवस्थित हो जाती है, इस प्रणाली में परिवर्तेन होने लगता है 


हे 


शब्द : परिवर्तेत-कऋम 


भारोपीय की भाँति, वेदिक संस्कृत के शब्दों में विविध और दुरूह चिन्ह होते 
हैं जो एक ओर धातु द्वारा अभिव्यक्त केन्द्रीय विचार से संबंध प्रकट करते हैं, दूसरी 
ओर वाक्यांश में उनके कर्म का द्योतन करते हैं; इसके विपरीत शब्दों के क्रम का कोई 
व्याकरण-संबंधी महत्त्व नहीं होता। प्रस्तुत चिन्ह तत्त्वों, और विज्येषतः स्वर-संबंधी 
परिवर्तंन-क्रमों, के विविध पक्ष प्रकट करते हैं : सुरों का कार्ब-संपादन, जो प्राय: उसमें 
सम्बद्ध रहता है; थोड़े-बहुत महत्त्वपूर्ण प्रत्ययों की उपस्थिति या अभाव (प्र-प्रत्यय ; 
अनुनासिक मध्यवर्ती प्रत्यय); अंत में प्रत्यय। 

कुछ परिवर्तन-क्रमों का महत्त्व केवल ध्वनि-संबंधी है; उदाहरणार्थ, ये वे हैं 
जिनका संबंध शिन्‌-ध्वनियों से है (अस्‌, त्सू : इष्‌, क्ष्‌ आदि); अनुनासिकों का 
मूऊंन्य-भाव (याॉतरि-: प्रयाण-) ; स्पर्श ध्वनियों का समुदाययत रूप (दंदाति, दत्ते, 
देहि; विश, विड्भि:, विक्षु) ; अंत में बाद में आने वाली ध्वनि-श्रेणी के अनुसार भारो- 
पीय ओष्ट्य-कंठूय ध्वनियों का द्वित्व पक्ष [हंन्ति: जिघनते, घन-; भंजति : भंग-) ; 
यह अन्तिम परिवर्तन-क्रम तो भारत-ईरानी में अब भी सामान्य है, अ० तुल० को: 
संबंध० चेंह्या संस्कृत में नहीं मिलता : क॑: कंस्य; किम्‌ चितू, अ० चूँइत्‌ से भिन्न नवीन 
है, अ० चितृू। आक्ृति-मूलक (या रूप-विचार के) महत्त्व के परिवर्तन-क्रम स्वरों में 
प्रकट होते हैं। 

सर्वाधिक प्राचीन ज्ञात शब्द-व्युत्पत्ति-विशारद, यास्क, शिष्यते से निकले, शेंव- 
(%.१७) की व्याख्या करते समय, एक ओर तो ष्‌ के स्थान पर सामान्य पर-प्रत्यय 
-व- माना है, दूसरी ओर मूल स्वर का गुण : तो शे- और शि- एक ही धातु के दो पक्ष 
हुए। इसके अतिरिक्त (पर, १-२) उन्हें दा- से प्र-तू-तम्‌ (दिया) में, असू- से सू-तः में, 
गमू- से ज-गूमू-उ: में स्वर-छोप की नियमितता, और गम्‌- से ग-तम्‌, साथ ही, राजन्‌- 
से राजा में स्वनंतों का लोप स्वीकार किया है: उन्होंने प्रथू- में पृथु: का, अव- में ऊति- 
का बल देखा है। क्योंकि उन्होंने इन सिद्धान्तों से ग़लत निष्कर्ष निकाले हैं, क्योंकि उन्होंने 
अन्य कम खपने वाली बातों का उल्लेख किया है, इसलिए उन्होंने परिवर्तेन-क्रमों, जो 
भारोपीय की भाँति संस्कृत में धातुओं को प्रभावित करते हैं, के एक पक्ष की गणना की 
है; परवर्ती वेयाकरण इस सिद्धान्त को ठीक करते हैं और वृद्धि स्वीकार करते हैं। 


१०८ भारतीय-आर्य भाष। 


वास्तव में धातुओं और कुछ रूपमात्रों में स्थायी व्यंजनों और परिवर्तनशील 

स्व॒रों का, अथवा किसी परिवर्ततशील स्वर का, जो एड हें ऐँ, ओ, एं, ओ अर्थात्‌ 
शन्य का रूप धारण कर लेते हैं, कंकाल-मात्र है। भारत-ईरानी में *ए और *ओ की 
भ्ञ के साथ गड़बड़ के कारण, ध्वनि-प्रणाली केवल मात्राकालिक विकार स्वीकार 
करती है : अ, आ, शून्य (भर्‌-, भार- भू-)। 

एक और दुरूहता अनुनासिकों में मिलती है; अन्य स्वनंतों के स्वर-संबंधी रूप थे 
ऋ, इ, उ, जब कि भारत-ईरानी में *म्‌ और *न्‌ अ हो गये थे : तो यह स्वर व्यंजनों 
और स्वनंतों की धातुओं में गुण का द्योतक था, किन्तु अनुनासिक की धातुओं में शल्य 
श्रेणी का; जहाँ तक अनुनासिक की धातुओं के गुण से संबंध है, उसमें एक साथ ही 
स्वर और अनुनासिक व्यंजन पाये जाते हैं, न कि केवल स्वर (ग-, ग्मु-: गम्‌-)। जहाँ 
तक अन्य स्वनंतों से संबंध है, उनमें गुण उसी रूप में नहीं मिलता : प्राचीन संयुक्त 
स्व॒रों के सरलीकरण के कारण ए और ओ उसी रूप में आते हैं जिस रूप में अर: और 
इसी प्रकार ऐ, औ आर्‌ के सदुश हैं। 

भारोपीय अ॑ का *ए/ओ के साथ योग आ, इ, शून्य (जो स्वर से पूर्व *अ का प्रयोग 
है) के भारत-ईरानी परिवर्तन-क्रम की उत्पत्ति के कारण है, उदाहरणार्थ प्ता-, पति-, 
पतृ-; महा-म्‌, महि, मह-एं। यह परिवतेच-क्रम ईरान की अपेक्षा भारत में अधिक 
अच्छे रूप में सुरक्षित है। ईरान में प्रस्तुत ३ आदि शब्दांश के अतिरिक्त [पित, किल्‍्तु 
दुग (अ )दा] व्यंजनों के बीच लुप्त हो गयी है, और जहाँ दीर्घ श्रेणी क्रियाओं में सामान्य 
हो गई है : अ० स्तात-, सं० स्थित॑-, जो स्था-। 

जब भारोपीय “अ वाली दचक्षरात्मक धातुओं में मध्यवर्ती ध्वनि-श्रेणी स्वनंत 

थी, तो उसमें विरोधी बातें उत्पन्न हो गईं जिसके स्वनंतों के अनुसार विभिन्न परिणाम 
दृष्टिगोचर होते हैं : 

भवि- : भूत॑- ; क्रयि- : कीत॑-; किन्तु परि-: पूर्ण-; दींर्ष-, तुल० द्राधीय : जनि- : 
जात॑- (ज्ञात॑-) ; श्रमि-: श्रान्त-। 

ये असम्बद्धताएँ, जो अंशतः संस्कृत के ही ध्वनि-संबंधी विकासों के कारण हैं, 
वेदिक रूप-विचार को विशेषतः दुरूह बना देती हैं, और फलत: नाश के कारणों से 
बचने की उसकी शक्ित क्षीण कर देती हैं। 

शब्द के सभी अंशों के लिये परिवर्तन-क्रम लागू हो सकते हैं, और उनमें सन्तुलन 
रहता है : उदाहरणार्थ, किसी एक अंश की शून्य श्रेणी का दूसरे की अधिक या थोड़ी 
सबल श्रेणी से विरोध होता है : 


दाढ्द १०९ 


स्तौं-मि, बहु० स्तु-म:; कर्म० सॉन-5, अपा० स्न-ऑ:; दन्‌ (त्स्‌), संबंध० 


यह बात छिपो रहतो है, उदाहरणार्े कर्म ० एक० की -अम्र अत्यय वाली संज्ञाओं 
थे, ० क्योंकि +६० 8. द्ग्त ल्ल्क आता उसी दत अं के के भिन्न हि 
हे, वेयाक असू ःम्न के स्थान पर आता है: उसी से दच्तू-अम्‌ जो दत्‌-अँ: से भिन्न है: 


अथवः किसी क्रिया में जिसमें विशेष वातु दुर्वछ” रूप में सुरक्षित मिलती है: अंदू- 
मि, किन्तु अद-अन्ति ; 

ये गौण दुरूहताएँ प्रादोन प्रणाली की गड़बड़ी बढ़ाने में सहायक होती ती हैं, और 
जैसा कि देखा जाता है धीरे-बीरे भाषा ने इन सभी परिवर्तत-क्मों का वहिष्कार कर 
दिया; वह रूपों के एक ऐसे वर्ण की पूर्ति करने की ओर झकी जो प्रायैतिहासिक काल में 
प्रचुर मात्र में थे, अर्थात रूप जिन्हें वेक्र-युक्‍्त कहते हैं : ये वे हैं जो मूल (धातु 
और उसके पर-प्रत्थयों दे निर्मित हैं) के बाद स्वर स्वीकार करते हैं, भारत-यरोपीय 
“आ। भारत-इईरानी और संस्कृत -अ-, और जिनमें स्व॒रत्व स्थायी रहता है और स्व॒राघात 
निश्चित । 


अविकरण-युक्त अयदा जिकरण-बक्त, भारतीय-आय भाषा की कुंजी, में विभाजन 
संज्ञा और क्रिया के लिये वराबर महत्त्वपूर्ण है 


कि 


संज्ञा 


संस्कृत संज्ञा 
विकरण 


वैदिक संस्कृत जिन संज्ञाओं से सुसज्जित है वे अधिकांशतः भारतीय-ईरानी हैं; 
और उनकी रचना उन्हीं सिद्धान्तों और अधिकांश में उन्हीं अंशों से हुई है जिनसे 
ईरानी और भारोपीय संज्ञाओं की रचना हुई है। 

संज्ञा सामान्य हो सकती है या संयुक्त। उसकी रचना प्रायः भारतीय-ईरानी 
काल और उससे भी पहले से चली आ रही है। 

वास्तव में, वैदिक संस्कृत में भारोपीय शब्दों की रचना के सभी रूप सुरक्षित और 
विकसित हुए हैं; केवल वे जो द्वितीय अंश पर स्थित संज्ञा संबंधित क्रियामूलक रूप 
हैं, जिनके लिये प्रारम्भ में कम प्रमाण मिलते हैं, वेदों के बाद लप्त हो जाते हैं : वे 
दतिवार-, त्रसंदस्यु-. और (भारतीय-ईरानी का) क्षयूदवीर- प्रकार के हैं। सबसे 
अधिक महत्त्वपूर्ण प्रकार तीन की संख्या के हैं। रे 

दन्द् का संबंध विशेषणों से है : नीललोहित-, अथवं० दाक्षिणसव्य-; किन्तु 
विदशेषतः विशेष्यों से; यहाँ भारतीय-आर्य भाषा एक ऐसा सान्निध्य प्रस्तुत करती है जिसके 
दो पद द्विवचन में हैं : चावा-पृथिवी-, संबंध० मित्रयोर-वरुणयो:, तुल० अ० संप्र० 
अहुरएइब्य मि0रएइब्य; सामान्यतः संस्कृत पहले पद को विकरण में परिवर्तित 
करती है : इंन्द्रवायू, और, अर्थे को आगे बढ़ाने की दृष्टि से, सम्यक्‌ रूप में बहुवचन : 
अहो-रात्राँणि, अथवा समष्टिगत नपुंसक० : इष्ठा-पूरत॑म्‌, अथर्व० कृताकृतम्‌ । 

तत्पुरुष सन्निविशन अथवा अनुकूल बनाने की अपेक्षा आश्रय के विविध रूप प्रकट 
करता है : वृषा-कपि-, पर्व-हति-; विश-पति-, गो-हँनू-, अ० गओजेंअंनू-। द्वितीय अंश 
समास के विशेष रूपों को प्राय: प्रभावित करते हैं: हविर्‌-अंद्‌-, वसु-धिति-, लोक-कत्‌- 
तुल० अ० नसु-क रत्‌-; इस स्थान पर पूर्वकालिक क्ृदन्त नहीं मिलते, न कृदनन्‍्त, किन्तु 
-त- वाला क्रियामलक प्राय: मिलता है : गोजात-, अहरजात-, तुल० अ० ह०ओ-जात-। 
प्रथम अंश कभी-कभी अपने प्रत्यय को बनाये रखता है : अभयंकर-, तुल० अ० वीरम्‌- 
जेंनू-, दिविक्षित्‌ू-; पहला प्रकार, जो एक ऐसे उदाहरण में जिसमें अनेक हृस्व शब्दांश बाद 
में आते हैं निश्चित रूय की संभावना प्रकट करता है, संस्कृत में बहुत विकसित हुआ । 
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बहुब्नीहि, अपने आधिक्य और लचीलेपन के कारण, संस्कृत रचना की एक 
अदभत मौलिकता है : रॉजस्पुत्र, अह व-पृष्ठ-; अथवे० यम-श्रेष्ठ-, पति-व्याम; तुल० 
अ० हृजअर-गओसें-। संस्कृत ने एक विशेष प्रकार को जन्म दिया जिसका पहला पद 
-त- वाला क्रियामूलक है जिसका बाद में आने वाली संज्ञा के साथ क्रिया-जैसा संबंध 
रहता है : प्रंयत-दक्षिण-; क्लैसीकल साहित्य उसका संबंधवाची परसर्यणों के रूप में 
प्रचुर प्रयोग करता है। 

ऐच्छिक रूप में बहुब्रीहि में समासान्तविहीन पर-प्रत्यय आते हैं : प्रंत्यध-इ-, 
' सुहस्तू-य-, महाहस्तिनू-, संगवु-अ-, त्रिकद्ु-क-, तुछ० अ० दव्रा-मएसी, हु-रे/य, 
उर्व-आप-; अन्तिम तीन प्रकारों का विकास अधिकाधिक और होता जाता है; विशेषत: 
अन्तिम दो के विकरण की सामान्य प्रवृत्ति और भी अधिक होती जाती है। वास्तव में,-अ- 
द्वारा पर-प्रत्यय का प्रयोग बहुन्नीहि वर्ग की सीमा को बहुत अधिक पार कर जाता है और 
निरन्तर रूप में विस्तृत होता जाता है, चाहे वह अन्त्य के छंट जाने के कारण हो : 
षडह-, चाहे प्राय: व्याप्ति के कारण हो : सुपंथ-, प्रवाहर्णे। इससे सब प्रकार के दुरूह 
बल प्रकट होते हैं, किन्तु रचना एक दम सरल और सामान्य रहती है। 

वेदों में समासों की आवृत्ति और व्याप्ति लगभग वेसी ही है जैसी होमर की 
रचनाओं में; क्लैसीकल भाषा में उनकी बड़े प्रचण्ड रूप में वृद्धि हो जाती है : किन्तु 
उसमें यह प्रयोग शैली की दृष्टि से रोचक है, न कि भाषा के वास्तविक इतिहास की 
दृष्टि से; निस्सन्देह इसकी व्याख्या शिथिल ताकिक संबंधों के और रूपकों के स्थिर 
समुदायों के प्रति रुचि द्वारा हो जाती है, और जहाँ तक उसका रूप से संबंध है, वह 
संस्कृत की दुरूह रूप-रचना की आवृत्ति को नियंत्रित करती है : किन्तु यह अंतिम 
कारण उसी हृद तक ठीक है जहाँ तक ग्रन्थकार, जिन्हें अपने व्याकरण की वैज्ञानिकता 
प्रकट करने में आनन्द आता! है, एक पाठक-मण्डल प्राप्त करना चाहते थे, जिसके लिये 
मध्यकालीन भारतीय भाषा तो वैसे ही एक पुरानी और सापेक्षिक दृष्टि से दुरूह हो 
गयी थी। जो कुछ भी हो, अशोक की मध्यकालीन भारतीय भाषा, उदाहरणार्थ, और 
आधुनिक भाषाएँ यह प्रकट करती हैं कि रचना का प्रयोग एक प्रकार से नियंत्रित 
रहा है। 

विकरण की रचना की दृष्टि से, समासों के द्वितीय पद, सिद्धान्ततः जिनके अकेले 

संज्ञा-हूप हो सकते हैं, साधारण रूप में आते हैं। 

इनमें से कुछ नाम-धातुओं ने अपने प्राचीन परिवर्तन-क्रमों को बनाये रखा है 
बहु० कर्त्ता० आऑपः, संबंध० अपन (अ० आपो, अप्क्रम; एक० कर्मे० पदिम, संबंध० 
पद: (अ० पादम्‌, पदो ) ; एक० कर्त्ता० भ्र्‌:, संबंध० अ्रव (ग्री० ओ फारुस, ओ फरुओस ) 
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एक० कर्त्ता० क्षा:, संबंध० ज्म: और सादृश्य द्वारा क्ष्म: / विपर्यक्त रूप में अ० कर्त्ता० 
जूअ, ज॑मो के व्यंजन सहित) : यौं:, गॉमू, संबंध० बहु० गंवाम्‌ /अ० गाउसें, गअम्‌, 
गवअम्‌ ); इरवा, श्वॉनिम्‌, संबंध० शुनः (अ० स्पा, स्पानस्‌, सुनो); दास, संप्र० -दें 
(तुल० अ० बहु०, दुर्जकहों) आदि : हरेबॉल-# आकर, बॉचमू, करण० एक० 
वार्चा जो अ० वाख्सें, वर्चे से भिन्न है, में लप्त हो जाता है: अ्रॉट्‌ (कर्तृवाची 
संज्ञा) करण० श्रार्जा (कार्यवाची संज्ञा) में; भारत-इरादी के समय से उसका विश्‌- 
(अ० वीस्‌-, पुरानी फ़ारसी वि0-), क्षपू- (अ०, पु० फ़ा ०ख्सेंप-। भ॑, भारोपीय के समय 
से मासू- (अ०, पु० फ़ा० माह-) में उसका अभाव पाया जाता है। इन संज्ञाओं के प्रमाण 
कम और अपूर्ण हैं; विशेषतः कर्ता ० के वहत ही कर हैं, कर्म ० लंक्तम्‌ (क्रिया विशेषण ), 
द्वि० नंक्‍्ता से भिन्न नंक्‌ केवल एक बार आता है; किन्तु एक० संबंध» आस: (अ० 
अडहो ) के लिये, कर्त्ता० आस्पम्‌ (लै० ओस्‌ू) है; एक० क्रण० रुचाँ, संप्र० रुचें, कर्त्ता० 
कर्म० बहु० रुच: जो लै०.लक्‍्स से भिन्न है; संबंध: एक० वंनस्‌ (पंति-), बहु० वर्नाम्‌ 
जो कर्त्ता० एक० वंनम्‌ से है; संबंध ० एक० हुईं: आदि जो हुदयम्‌ और हादि से 
भिन्न है; कर्त्ता० कर्म० बहु० उ्दां जो एक० उदकंम्‌ से भिन्न £; दुर्शि दक्ष क्रियार्थक 
संज्ञा। एक काफ़ी अच्छी संख्या तो केवल समास के द्वितोय पद के रूप में हे : सर्वर्धा-, 
पूर्वेजा-, वृत्तह॑न-, दक्षिणावृतू- और आवूते, परिषद्‌ क्रियार्यक संज्ञा और आम्‌ आसंदि, 
गरतारुक क्रियार्थंक संश्ा और आरुहम्‌ क्रियार्थक संज्ञा आदि। अंत में समुदाय का 
विस्तार क्रियामूलक घातु इ, उ और ऋ के बाद -त्‌- व्याप्ति के नियमित प्रयोग द्वारा 
सीमित है, जैसे जित्‌- वृत्‌- भृत्‌-, -स्तूत्‌ (अ०-बरंत्‌, -स्तृत-) ; इसी प्रकार ऋक्रियापूछक 
विकरणों के बाद : क्‌ अंसऋक (लै० अस्सर) के हस्व ऋ को आश्रय प्रदान करता 
है, यकृत, अ० याकरअ ; शंकृत्‌ (ऊंधर, स्व॑र्‌ के विपरीत) में कंठ्य ध्वनियों के समक्ष 
“तृ- अस्थिर रहता है। 

वास्तव में शब्दावली का एक बहुत बड़ा अंश संज्ञाओं से निर्मित है जिनमें धातु 
प्र-प्रत्यय से जाती है, पर-प्रत्यय, दुरूह होने अथवा पर-प्रत्यय से आये शब्दों के साथ 
सम्बद्ध होने, और जिनमें अर्थ बना रहने के अतिरिक्त, एक विशेषता लिये रहते हैं 
जो थोड़ी-बहुत प्रमुख रहती है : जब कि एक ओर उदाहरण द्वारा कृदन्तों और तुल- 
नात्मक रूपों की परिभाषा प्रदान की जाती है, तो दूसरी ओर साधारण विस्तार या 
व्याप्ति के तुल्य प्रयोगों की । 

व्युत्पन्न दब्दों का मूल रूप प्रायः परिवर्तन के साथ परस्पर सम्बद्ध रहता है। 
विशेषतः गौण व्युत्पत्ति आदि में वृद्धि के साथ आ सकती है : सौमनसंम्‌ “सुमनसू- 
होने की स्थिति", तुल० अ० हओमनड्हअंमू; सप्तम, साप्तम्‌ “सप्त-समूह”; पाथ्थेवे- 


शा 


११६ भारतीय-आर्य भाषा 


पार्थ (इ)यँ-, तुल० पु० फ़ा० मार्गव-। उसमें यह भारोपीय और भारत-ईरानी प्रणाली 
है, जिस पर अवेस्ता में गौण 'हस्व रूपों का आवरण पड़ा रहता है, जो इसके विपरीत 
संस्कृत में बहुत अधिक विकसित हुई है--जिससे विद्वत्तापूर्ण गद्य की संस्कृत का 
आधुनिक भाषाओं से संबंध स्थापित होता है। 

रूप और प्रयोग की दृष्टि से पर-प्रत्ययों की सूची बहुत-कुछ ईरानी की सूची से 
साम्य रखती है। 

कर्तुवाच्य कृदन्त; वर्तमान : संन्त्‌-, अ० सन्त्‌- /सत्‌-; भंदन्तू-, अ० कर्म ० बर॑नत॑म्‌; 
दंधत्‌-, ग्री० तिथेइंस्‌; पूर्ण : विद्‌वांस्‌ (संस्कृत में ठीक-ठीक अनुनासिक )/ विदुंष-, 
गाथा० कर्त्ता० वीदवर्भ, करण० वीदूसें। 

तुलनात्मक : वस-यस्‌-, अ० वन्हं-यह-; स्वाद्‌-ईयांस- (विशेष कारक में भारत 
में ठीक-ठीक अनुनासिक ) | स्वॉद-ईयस-, तुल० ग्री० एडाइओन। 

संबंधवाचक विशेषण; एक तो बहुत कम मिलने वाले : मघवन्‌-, अ० म>वन-; 
ऋतावन्‌-, अ० असेंवन्‌; दूसरे जो प्रायः मिलते हैं: पुत्र॑वन्तु--, अ० पुरवन्त्‌-; मधुमन्त-, 
अ० म9उमन्त्‌, त्वॉवन्तू-, अ००वावन्त्‌-; इससे संस्कृत में एक नया कृदन्त उत्पन्न हुआ: 
कृतवन्तू- (अ० विवरेज़्दवन्तू- ही अकेला इस प्रकार का ईरानी उदाहरण है); -इन्‌- 
: मनी षिनू, तुल० अ० परनिन्‌। 

संज्ञाओं, कर्तृवाची संज्ञाओं, विशेषणों, कार्यवाची संज्ञाओं, जो क्रियार्थक संज्ञाओं 
अथवा भाववाचक के निर्माण की प्रवृत्ति रखती हैं, के प्रकार के अनुसार रूप : 

श्रवंसू- अ० ख्रवह - ; सुश्रवस-, अ० हओख्रवह - ; 

ज्ञाति; पीति-, क्रियार्थक संज्ञा-हूप में पीतये, तुल० अ० करते, दाइतिम्‌ । 

जन्तु -, अ० जन्तु-; गातु -. अ० गातु स्थान”; इस पर-प्रत्यय ने -तबे के संप्रदान 
क्रियार्थंक संज्ञा, और -तुम्‌ के रूप में कर्म ० प्रदान किया है। 

अयमन्‌- अ० एंयमॉन्‌-; धॉमित्‌-, अ० दाम; क्रिया सं० विद्मने, अ० स्ताओम॑ने 
क्रिया० सं० दावने, गु० वीद्वनोइ, अ० वीद्वनो 

संबंधवाची संज्ञाएँ : स्वसर-, अ० खूबझूहर्‌; पितर, अ० पितर्‌- : कर्तृवाची संज्ञाएँ 
धतिर्‌-, अ० दातर-। 

यह प्रचलित पर-प्रत्ययों के संबंध में है : क्योंकि स्वयं रूपों द्वारा व्याख्या-योग्य 
कुछ शब्द ऐसे हैं जिनका संस्कृत की दृष्टि से विग्रह नहीं किया जा सकता तक्षन्‌, (अ० 
तंसन्‌-, ग्री० त्ेक्तोन्‌; अंशूमन्‌-, अ० असमन्‌-, ग्री० भैंक्मोन ; उरषस-, अ० उसंह -, ग्री ० 
एओस्‌ आदि), इसी प्रकार कुछ पर-प्रत्यय केवल ग्रहण किये गये शब्दों में, बिना किसी 
विकास के, आते हैं : जैसा कि वे प्रधानत: -इ- और -उ- (अन्य -ति- और -तु-) के रूप 
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में हैं। केवल जिगीषु-, पृतनायु-, पृतन्यु- जैसे व्युत्पन्न क्रियामूलक विकरण के संबंध में 
यह नहीं कहा जा सकता। उदाहरण के रूप में दिये जा सकते हैं: 

पंति-, अ० पैति-, ब्री० पोसिसू-; क्रिया० संज्ञा -नमे, तुल० अ० न॑मोइ; पर्थि-, अ० 
पृ0इ (परिवर्तनीय); संख्ये संप्र०, अ० हसें जो सखा से परिवरतंनीय है, अ० हख; 
पुरुं, अ० पओउरु-, ग्री० पोलुस्‌; बाहुँ, अ० बाजू-, ग्री० पृएँठुस; सूनु-, अ० हनु-, 
गोथिक सुनुस; दुरूह रूप : ऊंमि-, अ० वरमि- ; घणि-, तुल० अ० सएनि-; क्षिपणु-, 
तुल० अ० पसनु-। 

प्राचीन दुरूह प्रत्यय और भी हैं : पर्णिन-, अ० परनिन्‌-; सर्व तात- (जिससे है 
सर्वेताति-), अ० हौवंतातृ-; बहुत-से तो उन शब्दों या शब्दों के समुदायगत रूपों 
तक सीमित हैं जो भारतीय-ईरानी भाषा से आये हैं और जो वास्तव में प्रचलित नहीं 
हैं: प्रातर-इत्‌वनू-, तुल० अ० अर्‌अंधवन्‌, आयष्‌- जो अपय- के समीप है, अ० आय, 
अधिकरण० आऑयुनि, तुल० ग्री० अइएस्‌ और अइएंन्‌; मन्यु-, अ० मैन्यू- ; मृत्यु -, अ० 
मर0०्यु-। 

बहुत अधिक प्रचलित, और वह भी शुरू से, प्रत्यय विकरणयक्त स्वर है। कुछ 
उदाहरणों में तो व्युत्पत्ति का मुल्य अब भी स्पष्ट है: वर-, अ० वरि-, -वर- जो वणीते से 
भिन्न है, अ० वरने; उसका अर्थ कभी तो स्वराघात द्वारा, प्रायः किसी भारोपीय नियम 
द्वारा, निश्चित होता है: वर- “पसन्द”, वर- “विवाहार्थी”; शॉक- “फूट पड़ना”, शोक॑- 
“चमक, प्रकाश” । कितु यह बल दंश- में स्पष्ट नहीं है; दशर्म- (अ० दर्सम-, तुल० लै० 
डसेम, डेसीमुस ) में और विशेषतः अंश्व- (अ० अस्प-), वृक (अ० वहुक-), देव- ( 
दएव-); भग (अ० ब>अ-), हस्त- (अ० जस्त-) ; कुछ सर्वनाम : एव्‌-, एत-, अ० 
अएसें- अएत-, कुछ विशेषण दीर्घ-, अ० दर अ-; अन्य- अ० अन्य- आदि जैसे ग्रहण किये 
गये शब्दों के मात्रा- काल में व्यूत्पत्ति के चिह्न नहीं मिलते। 

वास्तव में -अ- यदि प्रत्यय से अधिक नहीं तो उसी मात्रा में व्यापकत्व के कारण 
काम आता है : ऋग्वेद से, उदाहरणार्थ, पाद-, माति-, भ्रा्ज- प्राप्त होते हैं जो अपने 
सद॒श अविकरणयुकत के साथ-साथ मिलते हैं। अन्यत्र, जैसा कि देखा जा चुका है, 
-अ- समासों में स्वयं जुड़ जाता है, विशेषतः षष्ठी तत्पुरुष समासों में (घडक्ष-, उरूणसं- 
और द्विगु समासों में (समुद्र-) । 

यह रूप अविकरणयुकत रूपों को अधिकाधिक आधात पहुँचाते हुए प्रचलित 
होता है; उसमें उसके लिये मूल की अपरिवर्तनशीलता और स्वराघात की स्थिरता 
रहती है (जहाँ तक क्रिया-विशेषणमूलक महत्त्व से संबंध है उसे छोड़ कर : दक्षिण 
“दाएँ” जो दंक्षिण- से है); उससे पहले का -आ अथवा <ई द्वारा स्त्रीलिंग बनाने में 
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सरलतापूर्वक सहायता प्राप्त होती है। इसके अतिरिक्त उससे प्राय: मिल जाने वाले 
उन उदाहरणों की ओर संकेत करने में लाभ होता है जिनमें विकरणयुक्त -अ- अनुनासिक 
संयुक्त स्वरों की शून्य श्रेणी से निकलता है वि-पर्व-, देव-कर्म -; अधिराजं- : इससे 
विकरणयुक्त इन विकरणों के परिवर्तन की भूमि तैयार होती है, तुल० तै० सं० 
अलोम॑क-। शेष विकरणयुकत स्वर शुरू से ही भारतीय-ईरानी से आये कुछ पर-प्रत्ययों 
को प्रभावित करता है और स्वयं अन्य (पर-प्रत्ययों ) तक प्रसारित हो जाता है। 

निम्नलिखित प्राचीन और महत्त्वपूर्ण विकरणयुक्त प्र-प्रत्यय हैं : 

मध्य अविकरणयुक्त क्ृदन्त -आन- में : दंदान- (० द#आन-) (बिना मध्य अर्थ 
के; बाँवनिस्त, बी० एस० एल०, हड्टाए, पृ० १८), जिनके आधार पर संस्कृत में 
विकरणयुक्‍त क्रिया-रूप ग्रहण करते हैं -मान-, अं० -म्न- : इच्छंमान-, अ० इसछु- | 

क्रियावाचक विशेषण में यह स्थिति -त॑- [ श्रुत-, अ० खुत-, भर्त-, अ० बरंत-) और -मं- 
(पूर्ण, अ० पंरन-) में मिलती है; क्रियाबाचक शिशेद्णों के लिये -य- [दंश (इ) य-, अ० 
दरस्य-, मंर्त (इ)य-, अ० मर्रेंय- ] और -त्व- [ वक्‍त्‌ (उ) व-, अ० वखूअंध्व- |, -त- (यजत॑-, 
अ० यजत-) में सम्भावना रहती है: ये अंतिम दो रूप भारत में लुप्त हो गये हैं, 
जब कि दूसरे -अनीय-, -अय्य-, -एय्य- वाले रूपों से सम्बद्ध हो जाते हैं और वे ही अकेले 
शेष रहते हैं। 

तमबन्त -इष्ठ- में मिलते हैं, जो तुलनात्मक पर-प्रत्यय -यस्‌- से, स्थानसूचक पर- 
प्रत्यय -थ- (सप्त॑थ-सात”, अ० हप्त/अ-) रहित, निकले हैं : व॑स्ष्ठि-, अ० वहिसुत-; 
तमबन्त, बहुपदी समुदाय में स्थिति प्रकट करने वाले पर-प्रत्यय सहित (अन्तम-, अ० 
अन्तम-) -तम- में। इसी प्रकार कुछ विशेषण-विश्विष्ट तुलनात्मक हैं जिनमें युग्म 
समुदाय में विरोध प्रकट होता है : उपर-,अ० उपर-; तवस्तर-, तुल०अ० असें-अओजेंस्तर- 
जो वैदिक ऑजियस्‌- से भिन्न हैं। ये अन्तिम दो रूप संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय 
भाषा में बहुत अधिक प्रचलित हैं। 


साधन अथवा वस्तुवाचक संज्ञाएँ: श्रोंत्रम्‌, अ० स्रओ0र॑म; मंत्र:, अ० म्‌अ#रो, 
वर्तमानकालीन विकरण पर आघारित कन्तंत्र- की रचना से प्राचीन काल में पर- 
प्रत्यय की शक्ति का परिचय मिलता है; किन्तु क्लैसीकल भाषा में वह केवल विपरीत 
रूप में ही अधिक है। 

कार्ये और भाववाचक संज्ञाएँ -त- में : यज्ञ, अ० यस्नसू-सें; स्थनिम्‌, पु० फ़ा० 
स्तानम्‌; समरणम्‌, पु० फ़रा० हमरनम्‌। नपुंसक० वर्ग से, जो अधिकाधिक उर्बर है, 
संस्कृत में क्रियार्थक संज्ञा का तुल्यार्थक और एक अंश तक आधुनिक भाषाओं में स्वयं 
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क्रियार्थक संज्ञा मिलती है : करणम्‌, हि० करना। -त्व- में भाववाचक : वसुत्व-, अ० 
वडहु/व-; और -त्व-न- में : वसुत्वन-, तुल० अ० नाइरि#वन- । 

अन्य पर-प्रत्यय विशेषतः व्युत्पत्ति बताने के काम आते हैं : गोण व्युत्यति में -इ- 
(सॉरिथि-, तंपुषि-) बहुत कम मिलती है; -य- वहुतत अधिक मिलता है और वह विभिन्न 
रूपों में आता है (सत्य॑-, हिरण्यंय-, स्वरज्य-; वन्धतसूचक कृदन्त पीछे देखिए) । सब- 
से अधिक महत्त्वपूर्ण -क- है, इसलिए नहीं कि वह प्राचीन शब्दों में मिलता है (शप्क, अ० 
हुसेंक-; अस्मॉकरम, अ० अहमाक म्‌ ) »/ ने कि इसलिए वह सरलतापूर्वक साधारण 
विजद्येषणों का कार्य सम्पन्न करता है (अंन्तक- जो विशेष्य से निकला है, एककं- जो एक 
से निकला है), किन्तु इसलिए कि शीघ्र ही बिता समासान्‍्त के व्याप्ति उत्पन्न करने का 
कार्य सम्पन्न किया : सनक॑- संन- की भाँति, वीरक॑- वीर- की भाँति, दूरकें दूरे की भाँति, 
मुहुकें मुहु की भाँति, और इसी प्रकार यकें यें की भाँति और फलत: बा० सं० असकों 
अंसौं की भाँति (रनू, स्ट्यूडिआ इंडो-ईरानिका, पु० १६४) जिसमें साधारण 
व्याप्ति का महत्व, जिसकी रूप-रचना निर्धारित नहीं की जा सकती, भरी भाँति 
प्रदर्शित है। 

इस व्याप्ति का, -अक-, -इक-, -उक- (जो -न्‌-, -र-, -इन्‌- वाले अन्य विकरणों 
में मिल जाते हैं) रूपों के अन्तर्गत, महत्त्व केवल मध्यकालीन भारतीय में विकसित 
होता है; और आधुनिक विकरणों के दो बड़े वर्गों में से एक उससे निकलता है। 

यह भी देखने की बात है कि उसमें, इन रूपों के समीप, निस्संदेह दीघ स्वर से 
अधिक सम्बद्ध रूप होने चाहिए, जिनके ईरानी में सुन्दर प्रमाण मिलते हैं : “पवाक- 
ऋ"० में पावक- का आवश्यक छंद-मात्रा-गणन है (यह ठीक है कि ब्रगमन के अनुसार यह 
स्‍त्री ० पर्वां पर आधारित होना चाहिए और फलत: अ० मर्सेयाक- प्रकार से भिन्न होना 
चाहिए, किन्तु वही यहाँ पर ऐसा प्रतीत होता है कि लूय के परिवर्तन की व्याख्या 
प्रचलित पक्ष के रूप के प्रति प्रतिकूलता से होनी चाहिए); जीव-जंतुओं के नाम देखने 
योग्य हैं : मण्ड क-, उंलूक-, पृ दाकु, वा० सं० वल्मींक- जो ऋ० के वम्रक-, वरच्रौं- के 
समीप है (प्रचलित ल देखने योग्य है) । शेष अन्य संस्कृत पर-प्रत्ययों में विकल्प रूप 
में दीर्घ उपान्त्य स्वर होता है : -ऊल-, -आलु-, -आर-, -ईन- आदि। 

विकरणयुक्त स्वर और पर-प्रत्ययों का यह अन्तिम समुदाय समासों में प्रचुर 
मात्रा में मिलता है; इसके अतिरिक्त आकृतिमूलक सरलीकरण का कार्य उसमें बही 
है जो साधारण में है (गोष्न॑- जो गोह॑नू- से भिन्न है, प्रंपदम्‌ जो अ० फ्रपद्‌ से भिन्न है), 
उनसे समूहगत विशेषण की विशेषता का भी पता चलता है: शर्त-शारद-, उरू-णसं- 
वि-मन्युक- । 
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पर-प्रत्ययों का एक महत्त्वपूर्ण वर्ग वह है जिससे स्त्री० बनाने में सहायता प्राप्त 
होती है। वे भारोपीय (-आ, -ई) से निकले हैं ओर कम-से-कम स्वर वाले विकरणों में, 
पुल्लिग के साथ युग्म निर्मित करते हैं; कंठय ध्वनियों की व्याप्ति में, यह देखने योग्य 
बात है कि -अक- का प्रचलित स्त्री० रूप -इका है; वर्तिका से भिन्न, वरतेका बोली के 
प्रयोग के रूप में पाया जाता है, तुल०, पा० वट्टका (एस० लेवी, जे० ए-एस०, १९१२, 
श पृ० ५१२)।. 

परिवरतंत-क्रम 

जैसा कि देखा जा चुका है, विकरणयुकत संज्ञाओं में, एक अपरिवर्तंनीय विकरण 
रहता है; इसके विपरीत, अविकरणयुकत, जिनकी प्राचीन काल में संख्या बहुत थी, 
दुरूह परिवर्तन प्रदर्शित करते हैं, वे चाहे विकरण के चयन में हो, चाहे स्वर-श्रेणी 
में, अंत में, चाहे स्वरित में हो । 

१ 

पुरुषवाचक सर्वनामों और कुछ निश्चयवाचक सर्वनामों में भारोपीय के काल से 

नियमित रूप में चेतन वस्तुओं के लिये एक विशेष विकरण रहा है : 
अहँम्‌ : मॉम्‌, मम 
सं, सौ : तद्‌, तंस्‍्य, तें आदि 

विशेष्यों का, विशेषत: नपुं० का, एक प्राचीन समुदाय भी उसी प्रकार अनुनासिक 
विकृत-रूप का विकरण प्रस्तुत करता है जो कर्त्ता० कर्म० एक० के विकरण का विरोध 
करता है या अपने को उससे सम्बद्ध कर लेता है। 

(१) -र्‌ का मुख्य काल 
अहर : अहन:, संबंध० बहु० अहनाम्‌ (अ० अस्नम्‌ ) 
असृक्‌ : अस्नः (हित्ती एसेंहर ), एसेंनसें 

इसी प्रकार ऊँधर, यंक्रुत्‌ (तुल० लै० इएकुर : इएकिन्‌-), शंकृत्‌ । 

पानी का नाम, जिसका इस वर्ग से संबंध है, अपने मुख्य काल का विकरण कर 
लेता है : 

उदकम्‌ : उद्‌नः (तुल० हित्ती वतर, वेतेनसें; ओम्ब्री उतुर, अपादान उने ) । 

(२) -इ युक्त मुख्य काल : 

अक्षि, द्वि० अक्षीं (अ० अर्सि), तुल० कर्त्ता० अन॑क (-सू- की व्याप्ति भारतीय- 
ईरानी है, तुल० लै० ओक्‌-उलुस, सं० अंनीकम्‌ प्रंतीकम्‌ तथा नीच॑- वाले विदेषणों 
की माला) : संबंध० एक० अक्षणं:। 
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इसी प्रकार अंस्थि (तुल० अ० अस्तृ-वन्त-, लै० ओस-), संक्थि, दंधि, हाँदि 
(तुल० ग्र'० कएर्‌)। 

(३) शिन्‌-ध्वनियों वाले विकरण के -न्‌- द्वारा व्याप्ति : 

शिर: (अ० सरो) शीष्ण :, बहु० शीर्षा, जिससे गौण विकरण शीर्ष - (द्वि० सी्षे 
ऋण, कर्त्ता० एक० जॉींष॑म्‌ अथर्व०) निकला ही है। 

इसी प्रकार तै० सं० यूः (लै० इउस ), ऋ० यूष्णं: ; दा: (तुल० दओसें-), अथवें० 
द्वि० दोष॑णी | 

विकरण वाले कर्त्ता० (तुल० उदकम्‌, हू दयम्‌, वंनम्‌ जो संबंध० बहु० वर्नाम्‌ से 
भिन्न है, आदि) : आस्य॑म्‌ (लै० ओस) ऋण० आसन: जो आस: (अ० अंड्हो और 
अनूहानो ) की अपेक्षा अधिक प्रयुक्त हुआ है; उघर अधिक प्रचलित आस से भिन्न 
करण० आरना विचित्र प्रयोग है। 
,._ (४) -उ (दारू: द्वुणः जो द्रों: की ओर संकेत करता है) वाले विकरण के न्‌ 
द्वारा व्याप्ति : यह भारोपीय है और -उ तथा -इ वाले इन नामों की रूप-रचना पर 
अपनी सबलता स्थापित किये हुए है, तुल० ग्री० दोंरु: दॉर्‌/अतोस; किन्तु अ० 
दाउरु : द्रओसें। > 

चेतन संज्ञाओं में परिवर्तत-क्रम पुल्लिग -नू- मिलता है : स्त्री० -रु- विशेषतः कुछ 
विशेषणों में (पींवानू : पौंवरी, ग्री० विओनू : 4िएडर) और दूसरी ओर सेदेस्‌ : सेदिस्‌ 
के लैटिन संज्ञा-हूप का विचित्र सदृश रूप है जो पंन्था-, परथि- (अ० पन्तुअ; गाया० 
एक० प०ओ, पु० फ़ा० कर्मे० स्त्री० प/इम; (तुल० मेइए, इंडियन स्टडीज़ . . . . 
लेनमेन', पृ० ३)। 

शेष इन समुदायों में अति प्राचीन रूप हैं (मूल और शब्द-व्युत्पत्ति की दृष्टि से 
उनकी संख्या और भी बढ़ायी जा सकती है ), जो अंशतः नवीन रीति में पालित- 
योषित हैं। 


श 


स्वर-संबंधी परिवर्तन-क्रम पूर्व-प्रत्यय-अंश (मूल अथवा पर-प्रत्यय-संबंधी) पर 
आधारित रहते हैं; कुछ विकरणों की दृष्टि से प्रत्यय में वही एक परिवर्तन-क्रम मिलता 
है जो प्रथम को शक्ति प्रदान करता है: इस प्रकार के -उ- वाले दो विकरण हैं, 
गुरॉ-:, दिवू-अं:। 

भारोपीय परिवतेन-क्रम ऐँ : ओ को मात्राकालिक परिव्तन-क्रम से बदल देने के 
कारण भारतीय-ईरानी के संज्ञा-रूप में सबक और दुर्बल कारकों की विशेषता आ जाती 
है : विशेष काल एक० और दवि० के मुख्य काल (कर्त्ता० कर्म०) हो जाते हैं; बहु० 
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में चेतन कर्ता० सबल हो जाते हैं; नपुं० में कर्त्ता ०-कर्म ० संभवत: सबल या दुर्बल हो 
सकते हैं : नमानि (अ० नाम॒न्‌ू) और नामा जिनमें भारतीय दुष्टिकोण से एक दीर्घे 
स्वर भी रहता है। 

स्वनंत वाले विकरणों में, संस्क्ृत में फिर भी दो प्रकार के परिवर्तंन-करम हैं : 

संबंध» एक० वाला, मूल और प्रत्यय के सहायक परिवर्तन-क्रम : वंसो-: (गाथा० 
वडहांउसें ), किन्तु पद्व-अं,, (अ० पसूवो) ; 

अधिकरण० एक० वाले में र्‌ और न्‌ से पूर्व हस्व स्वर मिलता है: नेत॑र-इ, अहन्‌; 
“इ- और -उ- वाले विकरणों में, दीर्घ स्वर और शून्य प्रत्यय : व्सां (॥० वहूहाउ), 
गिर्रा (अ० गर ) । 

जहाँ कहीं भारोपीय -ओ- : -ए- : शून्य का परिवर्तन करती है, भारतीय-ईरानी 
में आ: अ: शून्य के अनेक रूप मिलते हैं। इससे स्वनंत वाले चेतन विकरणों में तीन परि- 
वर्तन-क्रमों की स्थापना होती है : 

वृत्र्ह (*-झान्‌), अ० वर /रजेंअं (*-झास ) 


वृत्रहंणम्‌ वर०रजेंनम्‌ 
५ । ॥ कर 
वृत्रष्न: वर०र/नो 
इसी प्रकार : 


पिर्ता (अ० पित), कर्म० पितर॑म्‌ (अ० पितरम्‌), संप्र० पित्रे (अ० फ़७रोइ, 
पि/रे) ; उक्षी, उक्ष॑णम्‌ (अ० उखूसेंनम्‌)और उक्षाणम्‌, उक्षण: (अ० उखूरेंनो) ; किन्तु 
वृषा, वृंष्ण:, वृंषणम्‌ से भिन्न, अवेस्ता में हैं अरसें, अर्‌सेंनों और दीर्घ अर्सेन॑म में 
कमें०। 

कभी-कभी तृतीय श्रेणी केवल संबोधन में प्रकट होती है : संखा (अ० हख ), 
संखायम्‌ (अ० हंखाइम्‌) ; संबोधन० संख्‌ (इ)या (अ० हसें); पुमान्‌ संबोधन ० पुमः, 
क्लैसी ० पुमन्‌, संबंध० पुंस:, कर्म० पु मांसम्‌; चिकित्वॉन्‌, चिकित्व:, चिकितु षः। 

अनुनासिक के संबंध में, शून्य श्रेणी के स्थान पर स्वर या व्यंजन हो जायगा 
क्योंकि प्रत्यय का प्रारंभ व्यंजन या स्वर से होता है; उसी से इनमें तीन परिवरतंन-क्रम 
मिलते हैं : 

दवा (अ० स्पा), कर्म० हर्वातिम्‌ (अ० स्पानम्‌), संबंध० शुन्‌-अः (अ० सूनो), 
करण० बहु० इवं-भि:। 

अंत में पर-प्रत्यय के परिवर्तन-क्रम सहित : 

पथा: (अ० पन्तूअं), पर्थ: (० प०ओ) , पर्थिभिः (तुल० पु० फ़ा० कर्म० स्त्री ० 
एक० प०४इम्‌ ) । 
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सामान्यतः एक दृहरे परिवर्तन-क्रम की प्रवृत्ति पायी जाती है: यह पाया जा 
सकता है: 

दीर्घ श्रेणी : शून्य; उदाहरणार्थ -घाः : -घ्‌ -ए, -पा- : -पू-ए (गाथा ० क्रियार्थक संज्ञा 
पोइ) ; तर: (अ० स्तारो): स्तृभि: (तुल० अ० स्तरब्यो) ; द्वरि: : दूर: (यहाँ ईरानी 
में अ० दर॑म्‌ मिलता है जो प्राचीन है, तुल० लै० फ़ोरेस) ; न॑पातम्‌ (अ० नपातंम्‌): 
नंदभ्यः; हांदिं: हुई: (तुल० अ० जरदा)। 

दीर्घ श्रेणी : अ श्रेणी। यह संयुक्त-स्वर वाले विकरण में मिलती है, जैसे गौँ:, गाम्‌ 
(अ० गाउसेँ, गम): गंवामू, गोभि: (अ० गवम्‌, गओबिसें) : और उन संज्ञाओं में 
जिनमें शन्य श्रेणी असंभव होनी चाहिए; अंपः: कर्म ० अर्प:, संबंध ० अपाम्‌ (अ० आपो, 
अपो, अपम्‌ ) ; अंगिरा: : संबंध० बहु० अंगिरसाम्‌; द्वि० नासा (तुल० पु० फ़ा० कर्म० 
एक० नाहम्‌ : नसों:। 

अ श्रेणी : शून्य । उन कृदन्तों में जिनमें द्वित्व नहीं किया गया : भँवन्तम्‌ : भँवतः 
(किन्तु एक कर्त्ता० नपुं० बहु० ऋ० सॉन्ति रूप है) और इसी प्रकार बृह॑न्तम्‌ बृहतः 
(अ० बरकर्त॑मू, बर॑जतो) ; त्रयः : त्रिम्य: (अ००रायो,/रिव्यो) ; कर्म ० नरम, संप्र० 
नरे: नृ भि: (॥० नरम, नरोइ, नरब्यसें-चें )। 

क्रियामूछक वतंमान के प्रभावान्तर्गत, विकरण युज्‌- में अनुनासिकता आ जाती 
है; इसके फलस्वरूप उसमें अ: अन्‌ से तुलनीय लय-युक्त परिवर्तन-क्रम उत्पन्न हो जाता 
है। अस्तु ऋ० करण० युर्जा, संबंध० युरज:, कर्त्ता० बहु० युज: से विपरीत उच्च रूप 
मिलते हैं : कर्त्ता० द्वि० युअर्जा, जो यु जा, कर्म० एक० १ युञड्जम्‌ जो १५ युजम्‌ के 
निकट है; वा०सं० कर्ता० युदझू (*युछक्ष के स्थान पर)। विधि अभी प्रकाश में 
नहीं आई; लैटिन कोनिउ (न्‌)क्स, अवेस्ता में कर्त्ता० अहुमरखूसें से निकला संबंध 
अहम रनों है, तुल० मरनचैते। 

सामान्य रीति से परिवर्तन-क्रम वेदिक और अवेस्ता के एक ही आक्ृतिमूलक 
वर्गों में आते हैं; उनके कुछ स्फूट भग्नावशेष हैं जो, अपने को पूर्ण या सदृश बनाते 
दिखायी देते हैं : उदाहरणार्थ बहु० संप्र० नंद्भ्यः जो नंपात्‌ से है, से भिन्न, अवेस्ता में 
संबंध० एक ० नपूतो, अधि० बहु० नफ़्सूँ मिलते हैं; वैदिक में कर्त्ता ० एक ० वें: है, अवेस्ता 
में यओसें। किन्तु यह सादृइ्य पूर्ण नहीं है : नपुं० के मुख्य कारू एक० के रूपमात्र 
“इ का प्रभावित होना एक भारतीय नवीनता है; परिवर्तंन-क्रम प्रायः लुप्त हो जाते 
हैं: जैसा कर्म ० एक० और कर्त्ता० बहु० के संबंध में है; कर्म ० बहु० में आप: मिलता है, 
दो विकरण उषस्‌-, उषास्‌- मिलते भी हैं, नहीं भी मिलते; वॉक सभी रूप-रचनाओं में 
अपना दीर्घ अंश बराबर बनाये रखता है, जब कि गाथाओं में एक० कर्त्ता० वाखसें, 
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संबंध० वर्चों; सानु- स्नु- के निकट दुबंड कारक में भी पाया जाता है; ज्मा 
के निकट क्षमा करण० है; संबंध० नरः अ० नरसें से भिन्न है; स्व॑र- से निकले 
संबंध० सूरः अवेस्ता हरो की भाँति है, जिसक रूप-रचना के सामान्य प्रकार के 
अनुकरण पर पुननिर्माण हुआ है : अकेले अवेस्ता में संबंध० खूवन्गू का परिवर्दन-क्रम 
र्‌: न्‌ में सुरक्षित है। फलत: वैदिक दूरूहताओं में प्राचीन उपलब्धि के अतिरिक्त और 
बातें भी हैं। 
३ 

वैदिक संज्ञाओं के एक बहुत बड़े भाग में, सुर सभी रूप-रचनाओं में निरंतर एक ही 
स्थान पर बना रहता है (गां:, गांमू, गंवाम्‌) ; इसके अतिरिक्त वह मूल से प्रत्यय की 
ओर जाता है : आपः, अपॉम; पॉदिम, पर्द:; पुल्लिग महाँ:, नपुं० मंहि, संबंध० मह:; 
पशु:, परव:। 

. भारोपीय में स्वराघात के सन्तुलन का सिद्धान्त दृष्टिगोचर होता है, जिसके बिना 
तथ्यों के विस्तार में सदैव अविच्छिन्नता बनी रह सकती है। श्री कुरीतोविच कुछ 
बातों में अवेस्ती से सादुशय उपस्थित कर सके हैं जिनमें स्वराधात स्वर-संबंधी ध्वनि 
पर अपना प्रभाव छोड़ जाता है : 

संबंध वंसोट, अ० वड॒उहसेँ; किन्तु मृत्यों,अ० मंर्र#यओसें ; 

संप्र० वंसवे अ० वडझहवे; किन्तु महँ, अ० मजोइ। 

किन्तु उसी में जहाँ प्रमाणीकरण संभव है, भारतीय और ईरानी में पूर्ण साम्य नहीं 
मिलता। शेष पंशु- और पशु -, मंति- और माँत- जैसे एकमूलक भिन्नार्थी शब्दों में से एक 
यह प्रदर्शित करने के लिये यथेष्ट है कि वैदिक भाषा के कुछ प्रागैतिहासिक परिवतेन- 
क्रम लुप्त हो गये हैं। 

तो प्रत्येक दृष्टिकोण से, वैदिक भाषा में प्राचीन बातें मिलती हैं और उसमें 
वास्तविक प्राचीन प्रयोग सुरक्षित मिलते हैं; किन्तु प्राचीन प्रणाली पूर्णतः प्रतिबिबित 
भी नहीं होती और उसमें नवीनताएँ दृष्टिगोचर होती हैं; परवर्ती इतिहास ही यह 
प्रदर्शित कर सकने योग्य होगा कि ये नयी बातें उसकी शक्ति की प्रतीक हैं या उसके 
विनाश का पूर्वाभास। 


नाम-श्रत्यय 


संस्कृत और ईरानी प्रत्ययों के रूप और विभाजन लगभग समान रूप से अलग- 
अलग होने की स्थिति में हैं। 


संज्ञा १२५ 


एकव वन 

कर्त्ता० कमें० अचेतन : बिकरणयुक्त संज्ञाओं में, प्रत्यय -म्‌ : क्षत्रम ( 
खूसें०रमू) । अविकरणयुकत में शून्य प्रत्यय : मंघु (म8उ), स्वंर्‌ (हवर॑), मंन 
(मनो ), महत्‌ (मज़तु ) । पूर्ण साम्य। है 

कर्त्ता० चेतन: जहाँ कहीं परिवर्तंन-क्रम कर्त्ता० का कर्म० से अन्तर स्पष्ट करने 
के लिये यथेष्ट है, शून्य प्रत्यय, जो भारोपीय नियम के अनुसार है: पिता (पित), बर्वा 
(स्पा ), सखा (हख ), और सादृश्य द्वारा हस्तीं (सदृश ईरानी रूप नहीं है) । इसके 
अतिरिक्त, हर जगह, प्रत्यय -स्‌ : वुक: (वह॒को), गिरिः (गैरिसें), ऋतु: (ख्रतुसें) 
पंथा: (पन्तूर्अ ); इसी प्रकार एकाक्षरात्मक रूपों में गौं: (गाउसें ), क्षा: (जूम),र्रा 
गीं:, भू:, धीं:, वे:। शून्य रूप के अन्तर्गत *-या *-वा परप्रत्ययों वाले व्यत्पन्न रूपों में 
सदव इवश्नू : (० सोक्रूस; किन्तु अ० ततुर्सें जो कर्म० तनूम से भिन्न है) पाया जाता 
है, किन्तु नप्ती: और देवीं दो प्रकार भी; इसी प्रकार अवेस्ता की गाथाओं में वरजैती 
(सं० बृहतीं) और दा०रिसें (तुल० सं० ज॑नित्री) मिलते हैं; पु० फ़ा० में हरौवतिसें 
है जो अ० वास्त्रवेती से भिन्न है। 

अन्त्य व्यंजनों के समुदायों के आदि अंश की अपेक्षा अन्य अंझों का लोप होता है 
जिसके फलस्वरूप शुरू से ही संस्कृत में प्राचीन ईरानी की अपेक्षा -स्‌ बहुत कम रहे हैं: 
फलत: व्यंजन और ऊष्म ध्वनियों के सभी विकरणों के बाद कर्त्ता० बिना अपने विशेष 
प्रत्यय के दृष्टिगोचर होता है : वक्‌ (अ० वाख़्सें, लैं० उओोक्स) ; स्पंट [अ० स्पसें, 
ले० -स्पेक्स |, विंट्‌ (अ० वीसें), (ऋत )यु क्‌ [लै० (कोन्‌) इउक्स ], पात्‌ (लै० पेस्‌), 
अपाझ (अ० अप्‌असेँ) जो *अपाडक्ष्‌ के लिये है, कृदन्त सन्‌ (संन्न स्वर से पूर्व; वेद में 
“स्‌ एक आदि तृ- वाले शब्द से पूर्व दृष्टिगोचर होता है; ---अ० हअस्‌; पूवकृदन्त विद्वान 
(अ० विद्व, ग्री० एईदोस) की भाँति, संबंधवाचक विशेषण त्वावान्‌ (अ००४वावुस, 
तुल० ग्री० -वएड्स) की भाँति, तुलनात्मकों वस्यान्‌ (तुल० अ० स्पनय ) की भाँति 
कुछ ऐसे रूप हैं जो विशुद्ध भारतीय हैं। 

कर्म० चेतन : स्व॒र-संबंधी विकरणों के लिये -म्‌ : अंदवम्‌ (अ० अस्पम्‌), 
ऋंतुम्‌ (अ० खूरतूम), क्षाम्‌ (अ० जुम्‌), गाम्‌ (अ० गूअम्‌); अन्य में ईरानी (तुल० 
ग्री० पॉद) की भाँति -अम्‌ : पदिम्‌ (अ० पा७अम्‌), इवॉनिम्‌ (अ० स्पान॑म्‌) । 

संबोधन ० : भारोपीय काल से प्रत्यय (पूवव॑वर्ती स्वर आवश्यकता से अधिक दीं 
हो सकता है) का, और जब स्वराघात हो तो, आदि स्वराघात का अभाव होना (तुल० 
ग्री० अदेलफे : अंदेलपोस, पंतेर्‌ : पर्तेर), असुर (अ० अहुरा), पिंतर (तुल० अ० 
दातर॑), म॑न्यो (अ० मैन्यो), विश्वमनः (तुल०, अ० हुमनो) । पूर्ण क्ृदन्‍्तों में, -वन्तृ- 
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वाले विशेषणों में, तुलनात्मकों में, -स्‌ प्रकट होता है : चिकित्व:ः, ओजीय:। -आ वाले 
सत्री० में, ईरानी के साथ पूरा साम्य बराबर मिलता है; अर्वे, सुभगे, तुल० अ० दएनएँ। 
साद्ध्य द्वारा देवि, यमि, अथर्व ०, वधु (तुल० अ० वडुउहि ) बने हैं। 

करण० : वैदिक भाषा में भारतीय-ईरानी की समग्र स्थिति ज्यों-की-त्यों पायी 
जाती है । प्रत्यय -आ | 

व्यंजन-संबंधी विकरण : बाचा (अ० व्चें), पदा, (अ० पा७अ), मंनसा (अ० 
मनअह) , ज्माँ क्षमा (जमा), वृत्रध्ना (वर०र)न) । 

विकरणयुकत : यरज्ञा, तुल० अ० जस्तां, कितु इसका पुल्लिग रूप बहुत कम 
मिलता है; -आ वाले विकरण : स्वर्धा, जिल्ना (तुल० गाथा० दएना ) ; भारत-ईरानी में 
प्रयुक्त होने वाले रूप जिह्ँया [तुल० अ० दएनय]; -इ और -उ से युक्त विकरण : 
संख्या [अ० हसें|, कंत्वा [अ० ख्र०वा]; भारतीय-ईरानी में चित्ती (अ० चिस्ति), 
किन्तु ख्रेतू के अनुरूप भारतीय भाषा में नियमित संज्ञा-रूप नहीं हैं। 

स्वर-संबंधी विकरणों में संस्कृत में कुछ नवीन रचनाएँ पायी जाती हैं, और वे 
सब वेद द्वारा प्रमाणित हैं और जो क्लेसीकल युग में अन्य रचनाओं का स्थान ग्रहण 
करने वाली थीं; स्वर के दीर्घीकरण द्वारा उत्पन्न प्रत्यय विभिन्न इलेष-पदों का कारण 
था (द्वि० के संबंध में, नपुं० बहु० के संबंध में अव्यवस्था के लिये, देखिए कर्त्ता ० एक० के 
संबंध में); इसके अतिरिक्त अन्त्य रूपों की सापेक्षिक दुर्बंडता के कारण अथवा किसी 
अन्य कारण से, संस्कृत में स्वर-संबंधी विकरणों के प्रत्ययों का समूह मिलता है। 

-न्‌ू- की सहायता से ही संस्कृत में ये नवीन करण० बने थे; विकरणयुकत में -एन 
ऋग्वेद से उपलब्ध बहुत-से -आ पर छाया हुआ है; ब्राह्मण ग्रन्थों में यही अकेला प्रत्यय 
रह जाता है। -इ- ओर -उ- से युक्त संज्ञाओं में -यॉ, -वा वाले प्रत्यय स्त्री० तक सीमित 
हैं और साथ ही -अया के समकक्ष हैं। पु० और नपुं० में दो प्रत्यय मिलते हैं; जो अनु- 
नासिक है वह प्राय: मिलता है। 

संप्रदान : भारतीय-ईरानी की विशेषता *-ऐ है; फलतः: व्यंजनजात संज्ञाओं में 
बृहतें (अ० बरजैते),पित्रें (॥० पि०रे), वँंसवे (० वहूहवे) मिलते हैं। विकरणों में 
संस्कृत में केवल सर्वेनामों (अस्में, अ० अहमाइ) में अ० अहुराइ से स्वर-संधि-युक्त 
संयुक्त-स्वर है; सामान्य रूप तो अंसुराय है, जो निश्चित रूप से भारतीय नवीनता नहीं 
है, तुल० गाथा० अहुराइ आ' और साथ ही एक शब्द 'याताया' में, किन्तु इस संबंध में 
संस्कृत के लिये ही यह सामान्य बात कही जा सकती है। 

स्त्री० में, सं० देव्ये और अ० वडहुयाइ, और साथ ही सं० सूर्यॉयै और अ० दएनयाइ 

के बीच का साम्य, मध्यवर्ती अ के मात्रा-काल की अपेक्षा, केवछ अनुलेखन-संबंधी हो 
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सकता है अथवा परवर्ती व्यवस्था का परिणाम है। हर हालत में करण० को छोड़ कर 
गौण कालों के सभी -आय- अंश के प्रयोग की दृष्टि से संस्कृत का ईरानी से साम्य है। 

संबंध० : व्यंजनजात विकरणों में, वैदिक और ईरानी दोनों भाषाओं में, एक ओर 
*-असू : अपः (अ० अपो ), वाच: (वर्चों), ऋत॒वा: (खर0वो ) है; दूसरी ओर गण के 
पूर्व-पअत्यय वाले रूप के बाद *-स्‌ : गिर: (गरोइसें), दो: (ब्यओसें), (पंतिर्‌) दन्‌ (तुल० 
अ० दआंनूग पैतिसें) है; मूल में -अर्‌ से युक्त संज्ञाओं में शून्य श्रेणी मिलती है : पितु 
(तुल० अ० नरखें, किन्तु सं० नरः पुनरंचना है)। यही प्रत्यय दीर्घ स्वर वाली संज्ञाओं 
में है: बृह॒त्यां, तुल० अ० बरजतयूअँ; जिह्वाया:, तुल० अ० दएनयड। 

इन साम्यों का पूर्ण विस्तार नहीं मिलता है; जैसे पश्वं: का पसआउस । 

विकरणयुक्‍त रूपों में : असुरस्य (अ० अहुरहया) 

अपादान : विकरणयुक्‍त रूपों को छोड़ कर संबंध ० के संबंध में दृष्टिगोचर होता 
है: सॉमात्‌ (अ० हओमात्‌, तुल० मि0रा७-अ) ; इस दृष्टि से अवेस्ती, जिसमें अन्त्य 
दन्त्य का अन्य विकरणों में विस्तार पाया जाता है, की अपेक्षा संस्कृत अधिक प्राचीनता- 
प्रिय है। 

अधिकरण : व्यंजन वाले विकरणों में, प्रत्यय -इ : मंतसि (मनहि ), नरि (नैरि), 
विशि (वीसि, वीस्य), तन्वि (तन्वि); विकरणयुकत अ के साथ मिलकर इस -इ 
से -ए प्राप्त होता है: दूरें (दुइरें; दूरएचें), हस्ते (ज़स्तयू-अ) । 

प्राचीन काल में यह -ई पररुग त्मिक निपात अव्यय के रूप में थ, और प्रत्यय-रहित 
अधिकरण भारतीय-ईरानी में एक बहुत बड़ी संख्या में था ही। उसका -न्‌- से युक्त 
विकरणों में मिलने वाले अन्य विकरणों के साथ सह-अस्तित्त्व था: अहनू (तुल० अ० अय्‌ 
अनू-), अंजूमन्‌ (तुल० बरस्‌-भन्‌ ) ; -ई और -ऊ से युक्त में : नदी, तनु (एक उदाहरण; 
अवेस्ता में केवल तन्वि है+-ऋ ० तन्वि' ७ उदा० ) ; परुत्‌ (तुल०ग्री ० पेरुनूसइ ) जैसे क्रिया- 
विशेषणों में और एक और स्वर-संबंधी श्रेणी में -इ और -उ से युक्त विकरणों में ही । 

-उ- से युक्त विकरणों में, अ० प॑रतो, गा0अवृ-अ की भाँति -ओो की संभावना रहती 
है : संभवत: एक अकेले सॉनो, जो कठोर उच्चारण में सुरक्षित है, को छोड़ कर, संस्कृत 
में केवल -औ, भारतीय-ईरानी *-आउ हैं : वंसौ जो गाथा ० वड्हाउ की भाँति है, जिसके 
समीप अ० वहूउहि, जिसके स्वयं विपर्यंस्त रूप से संस्कृत में दंस्यवि है जो अ० दैनहो, 
देखहव से भिन्न है। 

“इ- से युक्त विकरणों में, *-आइ, जिसकी संभावना की जाती है, नहीं 
मिलता; यहाँ केवल ध्वनि-संबंधी (या उच्चारण-संबंधी ?) एकमूलक भिन्नार्थी 
शब्दों में से एक में -आ मिलता है; अग्तां, खुर्ता, तुल० अ० गर, ऐबी-दरसेता। यह 
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अनमान किया जा सकता है कि यह एकमूलक भिन्नार्थी शब्दों में से एक में +आउ के स्थान 
पर भी रहा है और उसी से अग्नौं, गिरों, इष्टौं के -औ (स्वर से पूर्व -आव ) उत्पत्ति 
हुई है; तुछ० ऐसा ही ईरानी में अ० गरों। 
दीर्घ स्वर-युक्‍त स्त्री० में भारतीय भाषा में -आम्‌ प्रत्यय है : सरस्वत्‌ (इ) याम्‌ 
(पु० फ़ा० हरहुवतिया) , श्वश्रु (व्‌) ऑम्‌, उस्राम्‌, ग्रीवॉयाम्‌ (अ० ग्रीवय ) । केवल स्वर 
भारतीय-ईरानी है; संस्कृत -ब्यों से भिन्न -भ्याम्‌ के द्विवचन की भाँति अनुनासिक ध्वनि 
जुड़ जाती है; वह ईरानी में असाधारण रूप में मिलता है : अ० हुबरंत्‌अम्‌ जो हुब॑रंतो 
के समीप है (तुल० सं० भृत्याम्‌ )। 


द्विवचन 


कर्त्ता० कर्म० | ईरानी से पूर्ण साम्य। 

अचेतन संज्ञाओं में -ई प्रत्यय : अक्षीं (अरसि); शर्तें (सैते); इसी प्रकार -आ 
(प्राचीन समूहवाचक) से युक्त स्त्री ० के लिये यमें, तुछ० अ० उरबैरे; उ्भें (गाथा० 
उर्बे)। अन्य हस्व स्वर-युकत चेतन संज्ञाओं में वह दीघे हो जाता है : पुत्रां (पर), 
बाहूँ (तुल० मैन्यू) ; किन्तु साथ ही बाहँवा भी, अ० बाज़व, पंती (तुल० अ० गैरि) ; इसी 
भाँति -ई से यक्‍त विकरणों के लिये देवीं की भाँति है (तुल० अ० अज़ी ) । व्यंजन और 
-ऊसे युक्त चेतन संज्ञाओं में प्रत्यय -आ और -औ हैं जिनका उस अंश के पश्चात्‌ विभाजन 
हो जाता है जो वाक्यांश में आते हैं; आ की प्रमुखता : नासा (नूअंन्ह), तरा (नर) 
इवनिा (स्पान), पदा और पदि (प७अ और प७ओ ) , पितरा और पितरो (पितर ) 
बृहन्ता (बरजन्त) । विकरणयुक्‍त संज्ञाओं में भी बरावर -औ है जो -आ के समीप है: 
हंस्तौ और हंस्ता (जस्तो)। 

करण० सप्र० अपा० : सामान्य ईरानी प्रत्यय है पु० फ़ा० -बिया, अ० ब्याँ, जिसके 
स्थान पर. संस्कृत में -म्याम्‌; पितृम्याम्‌ (तुल० अ० न॑रब्य) है। अवेस्ता में दो बार 
एक ही शब्द (बवतृब्यूअम्‌) में अनुनासिक ध्वनि प्रमाणित होती है; उसका मूल निस्संदेह 
भारोपीय है : ईरानी से पृथक्‌ होने की दृष्टि से, संस्क्ृत में तो भारतीय-ईरानी प्रत्यय 
के प्रयोग का विकास ही हुआ है। 

इस प्रत्यय से पूर्व, विकरणयुक्त संज्ञाओं में एक दीर्घ स्वर होता है, ईरानी में 
साधारणत: एक संयुक्त-स्वर : हस्ताभ्यामू, अ० जसूतएइब्य, पु० फ़ा० दस्तैबिया; 
ईरानी में नपु० के लिये केवल दोइ०राब्य है; यहाँ ऐसा स्वतंत्र प्रणाली द्वारा हुआ है। 

संबंधन अधिकरण : संस्कृत का -ओ. प्रत्यय अधि० भारतीय-ईरानी *-औ, 
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अ० -आ आर सबंध० *-असू, अ० -अंसु, -अ॑ के प्रत्ययों को मिला लेता प्रतीत होता है 
(बाँवनिस्त, बी० एस० एल०, ऊफाए, पृ० २५) । 


बहुवचन 


अचेतन कर्त्ता० कर्म० : वैदिक भाषा और ईरानी में भिन्नता है। अवेस्ती में प्रत्यय 

“इ (गाथा० साखूवर्आनी, तुल० सखवार॒आं) के केवल कुछ ही उदाहरण हैं जो संस्कृत 
में सामान्य हैं : चत्वॉरि , मंनांसि (गाथा० मन); विपर्यस्त रूप में शुन्य प्रत्यय ने, 
जो अवेस्ती में प्रचलित है, भारत में केवल कुछ दुर्लभ चिन्ह छोड़े हैं। उनमें केवल 
स्वर-संबंधी विकरणों में साम्य है। वह इस अर्थ में कि ईरानी की भाँति वैदिक 
भाषा में दीर्ष स्वर-युकत प्रत्यय के कुछ उदाहरण सुरक्षित हैं : क्षत्रा (खसें9र), त्रीं 
(9री), पुरू (पोउडँ ) इसी प्रकार अनुनासिक-युक्‍्त विकरणों के संबंध में है : नॉमा 
(नअम ) । 

किन्तु इन अनुनासिक-युकत विकरणों में नवीनता के प्रवर्तन का सिद्धान्त पाया 
जाता है जो भारतीय की अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण है। पृथक होते समय उसमें था 
नासा, नम और नमानि जो ईरानी की भाँति हैं (एक ओर नअम, दूसरी ओर नाम्‌अन्‌ 
ओर संभवतः नामूआंनि ) । इसने क्षत्रा प्रकार की ओर क्षत्राणि प्रकार को आकर्षित 
किया है जो पहले की अपेक्षा ऋ० में लगभग बहुत है भी और जो प्रभाव की दृष्टि से 
प्रायः मनोवांछित शैली के साथ सम्बद्ध किया जाता है; अथर्व० में नवीन रूप के 
विजय-चिह्न मिलते हैं; इस प्रकार का विस्तार त्रीं णि, पुरूणि तक होता है। 

इसके अतिरिक्त प्रारंभ से ही संस्कृत में सॉन्ति घृतंवान्ति प्रकार के मध्य-अनु- 
नासिक का प्रसार -सू- युक्त विकरणों तक हो गया था: मंनोसि (तुल० गाथा० मनअं ), 
हवीं षि; यह तो बाद को परिणाम दृष्टिगोचर होता है कि अनुनासिक व्यंजन अथवा 
मध्यवर्ती व्यंजन से मुख्य काल नपुं ०, बहुवचन का कार्य संपन्न होता है; इसके विपरीत 
पूर्व-प्रत्यय वाले शब्दांश की दीघे श्रेणी, परंपरानुगत विशेषता, का प्रयोग बन्द हो 
जाता है: उससे अथर्व॑० बुहन्ति; ब्रा० -वुन्ति; -अड्चि, -युड्िजि। 

चेतन कर्त्ता०: इस दृष्टि से वेदिक भाषा बहुत प्राचीनता-प्रिय है: *ए श्रेणी के 
व्यंजन-संबंधी विकरणों के पदचात्‌ -अः : ऑपः (आपो), गिरंयः (गरयो), धीवन्त:, 
तुल० अ० द्रगवन्तो; -आ: विकरणयुक्त और -आ युक्त स्त्री० में : अंश्वा: (अस्प), 
सेना: (हएन, तुल० उर्‌वर्‌अं ) ; और इसी प्रकार बृह.ं: (बरजैतीसें ) ; -अ युक्त पुल्लिगों, 
में इसके अतिरिक्त प्राचीन व्याध्तियुक्त प्रत्यय मिलता है : अंश्वास: (अस्पर्जन्हो ), जो 
वेदिक में कुछ स्त्री ० विशेषणों तक व्याप्त हो गया है (दुर्मि-त्रांस:) । 


१३० भारतीय-आरय भाषा 


चेतन कर्म० : अविकरण-युकत -अ:--अ० -ऑऔं, सिद्धांततः दुर्बछ विकरणों के पश्चात 

(ऑपों), धींवत: (तुल० दरअगवतो ), शुनः (किन्तु स्णनों)। स्वर-संबंधी 
विकरणों का संभवतः वहीं रूप है जो भारतीय-ईरानी मैं, किन्तु कुछ थोड़ा-सा 
अन्तर है : मंर्त(इ)यान (गाथा० मर्सेयऑनूग; अ० मर्मेंग्असू-चें, सं० आंशू च) 
सना: (तुल० उर्वर्‌अ) और साथ ही वंस्‌वी: (वडूउहीयें); किन्तु गिरीन्‌, ऋंतृन जो 
गैरींसें खरतूसें । 

करण० : सं० -भिः"- अ० बिसें। विकरणयुकत में -एभि: और -ऐ: का साम्य ; 
मंर्त (इ)यैः, मंर्त्‌ (इ)येमिः, अ० मर्सुँयाइस्‌, पु० फ़ा० मरतित्रैबिस्‌ (फ़ारसी में केवल 
यही अकेला प्रत्यय है, अवेस्ता में लगभग बिल्कुल नहीं है) । 

अपादान : -भ्यः--अ० -ब्यो। 

संबंध० : इसमें भी वैदिक भाषा भारतीय-ईरानी की स्थिति सुरक्षित रखती है। 
व्यंजन-संबंधी विकरण : -आम्‌""अ० अम्‌, प्राय: दृच क्षरात्मक : अपम्‌ ( अपूअम ) , बहताम 
(बरंजत्‌अम्‌ ) । स्वर-संबंधी विकरण : -ताम्‌ >-पु०फ़ा० -नामू, अ० -नअम्‌ : मर्त्यानाम्‌ 
(मंसूगानूअम्‌, तुल० पु० फ़ा० बगानाम्‌), उ्व राणामू, (तुल० जञओ०रनूअम्‌), 
गिरीणाम (गैरिनूअम्‌) , पुरूर्णाम्‌ (पोउरुनूअम्‌, पु० फ़ा० परूनाम्‌ ), और अकेली भारतीय 
भाषा में गॉनाम्‌ जो गंवाम्‌ (गवृअम्‌) के निकट है और विशेषत: -र्‌ युक्त विकरण : 
नृणाम्‌ जो नराम्‌ (नरअम्‌) के निकट है, पितृ्णाम्‌ (तुल० दुगूअद्रअम्‌); विकरण 
युक्त में, -आम्‌ वाले कुछ उदाहरण वेद और अवेस्ता में सुरक्षित हैं (देवान्‌ : वर्‌असूअम्‌ 
आदि) । 

अधिकरण : दोनों भाषाओं में बराबर : सं० -सु (-षु)"5अ० पु० फ़ा० -सु-सुं-हु 
(जिसके साथ प्रायः -अ परसग्ग जुड़ा रहता है जो अन्य रूपों में दृष्टिगोचर होता ही है) । 


नाम-संबन्धी रूप-रचना 


तो संस्कृत का प्राचीनतम संज्ञा-रूप सम्यक्‌ दृष्टि से पुरातन है और भारतीय- 
ईरानी के निकट है; उसमें वह बिना उस रूप-रचना के ही मिलता है जिसे ठीक-ठीक 
क्रियाविशेषणजात कार कहते हैं जो ईरानी, कैल्टिक और इटैलिक को छोड़ कर सब 
जगह लुप्त हो गया है : तै०सं० मिथुनींकृ-, वशींक्ृ- ग्रामीभू-, तुल० अ० खूरसे#इबये 
ले० लुक्रीफ़ेतीअर। किन्तु साथ ही उसमें कुछ ऐसी नवीनताएँ हैं जो साधारण पुन- 
निर्धारण नहीं है, और जो स्पष्ठत: संस्कृत को ईरानी से पृथक करती हैं : -आय युक्त 
संप्र० एक० पु० नपुं० का -औ युक्त अधिकरण का, -औ युक्‍त द्वि० का सामान्यीकरण, 
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ढ्वि० के तियेक्‌ प्रत्ययों, अन्त्य -म्‌ और विशेषत: -नू- का करण० एक ० और कत्ता ० कर्म ० 
बहु० के विविध रूपों में कार्ये। 
वेद में प्राचीन रूपों के आने से यह निस्‍्संदेह प्रकट नहीं होता कि सामयिक भाषा 
है दास्तविक स्थिति क्या थ: । इसके अतिरिक्त इस प्रकार के पाठ में पाये गये पुरातत्व 
के सम्बन्ध में सामान्य अनुमान का तात्पर्य यह भी हो सकता है कि उसमें एक 
ही कार्य के लिये विभिन्न रूप हों। अथवा मध्यकालोन भारतीय भाषा में चली झा 
रही एक रीति के अनुसार, बहुत-से प्राचीन रूपों का नवीन रूपों के साब्निध्य में प्रयोग 
करने का उद्देश्य साहित्यिक प्रभाव उत्पन्न करता रहा है; उसी से है विध्वा जातानि, 
विश्वा वंसूनि, विद्वा द्वेषांशि, और विपर्यस्त रूप में विश्वानि दुर्गा ; इसी प्रकार त्रीं 
पूर्णा ... पर्दानि जो त्रींणि पदा से भिन्न है; पुरू वँसूनि और पुरूँणि वँसु । पुरातन रूप, 
इलेष-पद, दूसरे के कारण चमक उठता है: यही कारण है कि ऊबर्‌ दिव्यानि १. ६४.५, 
ब्रता...दीघेश्रुत्‌ ८. २५.१७ जैसे रूप मिलते हैं। छंदों में यह प्रणाली मिलती है; कर्त्ता० 
बहु० की तुलना की जा सकती है : 
बृहंद्‌ वदेम विदंथे सु्वी रा, २.१.१६ 
तथा. सुर्वीरासो विदंथम्‌ आऑ बदेम, २.१२.१५ 
अथवा, करण० बहु० 
यात॑म्‌ अश्वेभिर्‌ अश्विना, ८.५.७ 
तथा. आदित्यर्‌ यात॑म्‌ अश्विना, ८. ३५.१३ 
अथवा, और भी - 
अंडगिरोभिर्‌ ऑ गहि यज्ञई येमिट, ऋ०, १०. १४.५ 
तथा अंडगिरोभिर्‌ यरज्षियर्‌ आऑ गहीह, अथवे०, १८.१.५९ 
वास्तव में, प्राचीन रूपों को संख्या अधिक नहीं मिलती; अधिक प्रबल कारण की 
वजह से, अथव्ववेद, मूलतः पुरातन, किन्तु सामाजिक प्रयोग की दृष्टि से भिन्न, में वह 
नवीनता प्रदर्शित होती है जो क्लैसिक स्थिति की ओर झुकी हुई भाषा में दृष्टिगोचर 
होती है। अस्तु, रूपों की तालिका के आधार पर ऋग्वेद की भाषा-संबंधी स्थिति पर 
कुछ सोचना ग़छूत होगा; उनकी तुलनात्मक गणना और उनके साहित्यिक प्रयोग की 
समीक्षा से यह प्रकट होता है कि बहुत बड़े अंश तक वे पहले के अवशिष्ट रूप हैं। 
दोष के स्वयं ऋग्वेद में, यथेष्ट रूप में प्रचुर, विस्तार-प्राप्त रचनाओं के प्रमाण मिलते 
हैं; जैसे गंवाम्‌ के निकट संबंध० बहु० गोनाम्‌, चक्षुप: के निकट अपादान ० एक० चंक्षो:; 
अंथर्वी और भी महिन भूना प्रकार का करण ० एक०। अजीब बात यह है कि क्लैसिकुल 
संस्कृत में, जो अव्यवस्थाओं की संख्या कम करने प्रवृत्ति प्रकट करती है, कई बार 
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परंपरागत रूपों के प्रति मोह पाया जाता है; उदाहरणार्थ, उसमें केवल गवाम्‌ सुरक्षित 
है, वह भी गोनाम्‌ की अपेक्षा अधिक नियमित रूप से। तो मध्यकालीन भारतीय भाषा 
(पाली गोनं, गुन्न॑ ) परित्यक्त रूप की शक्ति प्रमाणित करती है; यह बात कि करण ० 
बहु० विकरणयुक्‍त में, केवल -ऐः सुरक्षित रहता है, तो उस समय समस्त सदृश रूप 
-एभि: की विजय निर्धारित करते प्रतीत होते हैं (जिसकी पुष्टि मध्यकालीन भारतीय 
भाषा द्वारा होती है), जिससे संभवत: यह प्रदर्शित होता है कि जो नवीनता थी और जो 
वास्तव में भारतीय थी, पुरानी फ़ारसी के प्रयोग की दृष्टि से समानान्तर थी, न कि 
एकन्सी | 

वास्तव में क्लैसीकल संस्कृत की विश्येषत, कम-से-कम जिसमें व्याकरण सुरक्षित 
है--क्योंकि शब्दावली तो नयी-नयी और प्रचुर मात्रा में होती जाती है--असमृद्धता है। 
सांस्कृतिक भाषा, संस्कृत ने स्वेच्छापूवक या अनिच्छापूर्वक ग्रामीण भाषाओं का अनु- 
सरण किया है; अथवा उन्होंने, भारत में अन्य भारोपीय भाषाओं की भाँति, समृद्ध प्रागै- 
तिहासिक रूप-रचना का आदर्शीकरण और सरलछीकरण किया। यही कारण है कि संस्कृत 
ने, जैसा देखा जा चुका है, -एन, -औ, -आनि के लाभार्थ -आ युक्‍त संदिग्ध प्रत्ययों का परि- 
त्याग कर दिया है; -इ और -उ युक्त विकरणों में, उसने अये :, ऋत्व: प्रकारों का परित्याग 
किया; -अन्‌ युक्त विकरणों का प्रत्यय-विहीन अधिकरण लुप्त हो जाता है, जानबूझ कर 
रखी गयी पुरातनता को छोड़ कर, और विकरण स्वयं अन्य विक्वत रूपों की स्वरान्विति 
ग्रहण करता है (मूर्धनि राज्ञि नाम्नि) ; -वन्त्‌ वाले विशेषणों के -व: युक्त संबोधन का 
स्थान अथवंबेद का -वन्‌ ग्रहण कर लेता है । -उ और -इ से युक्त नपुं० में -न्‌ू- का विकरण 
केवल सभी आदि स्वर वाले प्र॒त्ययों से पूर्व रहता है और -अन्ति, -आंसि की अनुनासिकता 
“उज्जि आदि तक व्याप्त हो जाती है; कृदन्तों का मात्रा-काल पुल्लिग में घुलमिल 
जाता है : सन्ति सन्‍्तः की तरह। किन्तु ये ही अकेले स्फुट रूप नहीं है जो अपने को स्थिति 
के अनुकूल बना लेते हैं, ये ही बड़े-बड़े समुदाय नहीं है जो अपनी रचना करते या परस्पर 
निकट आ जाते हैं। स्वर-संयुक्त मूल विकरण व्युत्पत्ति वाले शब्दों में घुलमिल जाते 
हैं, जैसे ऋग्वेद से पुल्लिग गोपा: के निकट गोप॑- (कर्म० बहु० गोपानि ) है, और स्त्री० 
प्रजा जो पु० स्त्री० दिविजा: के निकट है; नवीन रूप ती केवल क्लैसीकल संस्कृत में 
मिलता है; वुकों: और देवीं के तिझ केवल एक तिर में मिल जाते हैं जिसमें वे -आ 
वाले स्त्री० के संज्ञा-रूप के साथ सादुढ्य को प्रमुख बना देते हैं। 

दूसरी ओर वे संज्ञाएँ जिनका मूल दीर्घ स्वरान्त वाला होता है उनके साथ सम्बद्ध 
हो जाने की प्रवृत्ति प्रकट करते हैं जिनमें स्वर हृस्व है। आकृति-मूलक परिस्थितियों से 
इस कार्य में सहायता मिलती है : वास्तव में दीर्घान्त रूपों की रचना में संक्षिप्तीकरण 
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हो जाता है, जेसा कि एक ओर सेनर्जित्‌- और पृथिविष्ठा- में मिलता है, और दूसरी ओर 
गोप॑- में । निस्‍्सन्देह अन्त्यों की दुर्बलता ने, जो साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा 
में देखी जाती है, उसे बराबर सहायता पहुँचाई है। अंत में -इ- युक्त संज्ञाओं का “इन्‌- 
वाल  संज्ञ/ओं में मिल जाने की प्रवृत्ति मिलती है, जिससे प्रथम में कर्मं० बहु० -ईन्‌ 
द्वितीय में संबंध० बहु० -ईनाम्‌ । 

परिवतेन-क्रम कम होते जाते हैं; जिससे हैं राजान: जैसे कर्म ०, -अत: वाले वर्तमान- 
कालिक ढृंदन्त के कर्त्ता० बहु०; उसी से, वैयाकरणों द्वारा संपादित नियमों 
के रहते हुए भी, -अन्ती और -अती वाले कृदन्‍्तों के स्त्री० के बीच वास्तविक 
अनिश्चितता है। 

सामान्य परिणाम सुव्यवस्था और अत्यधिक स्पष्टता के रूप में दृष्टिगोचर 
होता है। 

विकरणयुक्त और अविकरणयुक्त का पारस्परिक विरोध पहले की अपेक्षा अधिक 
स्पष्ट हो जाता है: करण० एक० -एन : -आ; संबंध० बहु० -आनाम्‌ : -आम्‌; करण० 
बहु० -ऐः : -भि:। देवी” प्रकार का सामान्यीकरण और -इ-, -उ- और -ई, -ऊ युक्त रूप- 
रचना के स्वयं मिश्रण एक विचित्र स्त्री० विकरण की रचना की प्रवृत्ति से निकलते 
हैं, जिसमें जिह्ना के साथ, जो दूसरी ओर चन्द्रमा (-स्‌- युक्त प्राचीन विकरण) और 
स्वयं दुहिता (-रु- युक्त विकरण) को आत्मसात्‌ करने की संभावना हैं, संबद्ध 
होने की संभावना है। इस स्त्री० समुदाय के विपरीत पु० नपुंसक० समुदाय अपना 
संकोच कर लेता है : ऋ० -आतन्ति (सॉन्ति, घृर्तवान्ति) -अन्ति हो जाते हैं जिससे पु० 
-अन्तः (पदपाठ संन्ति, अथवे० ब॒ह॑न्ति हैं ही; किन्तु महान्ति: महाॉन्तः बने रहते हैं); 
साथ ही आगे उसका अधिकाधिक स्पष्ट विरोध स्त्री० समुदाय से मिलता है जो 
विकरणयुक्त रचना के प्रयोग के प्रसार के अनुपात में है। 

अथवा इस रचना को मूल रूपों से वास्तव में लाभ पहुंचता है। इस प्रसार के 
पृथवत्व की एक बात रूप-रचना की कुछ अनिश्चितताओं में मिलती है : उदाहरणार्थ, 
पाँदम्‌ पाँदौ, पाद्‌ और पांद से भली भाँति सम्बद्ध रहता है, तथा पर्दा पंद्‌- या प्- से; 
दूसरी ओर, व्युत्पत्ति वाले विकरणों के अस्तित्त्व में, जैसे -द्‌ श- -दु घ- अपने अविकरण 
युक्त को दुहरा रूप प्रदान करते हैं; अंत में उन समुदायों में जो भारोपीय हैं ही, जैसे 
दम- और दंमू-। 

निस्संदेह प्रथम प्रयोग, जो विकरणयुकत व्युत्पत्ति की वेदिक भाषा का निर्माण 
करता है, मुख्य कालों के एकाक्षरों को अलग करने में है; वारि जो वा: का स्थान ग्रहण 
कर लेता है, पुमान्‌ जिससे पुंस्‌- करत्ता० का काम निकलता है, एक ही समस्या के अं- 
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साधारण समाधात हैं। इसके विपरीत भारतीय-ईरानी में तपुं० हू दयम्‌, अ० ज़रं७अएम्‌, 
बैदिक भाषा का, उद्कम्‌ (जिसका विकरण अन्य कालछों तक प्रसारित हो जाना चाहिए), 
आस्येम्‌ और स्त्री ० पतना (और फलत:ः पृ तनासु जो पृत्सु से भिन्न है) हैं हो; नसिका, 
कत्ता ० द्वि० नसि; यदि पु० पद: को संभवत: पाँदू- 'पेर” (पशु का; चार द्वारा विभा- 
जन भारत में अब भी प्रचलित है) से तिकला मान लिया जाय, तो मांस- तुल्य है मसू- 
के जिसका अर्थ वास्तव में महीना साथ ही चन्द्रमा' हो सकता है (कर्म॑० बहु० में यह 
भेद बना रहा प्रतीत होता है); और हर हालत में दन्त- दन्‌ का दृहरा रूप है, करण० 
बहु० दर्दभि: ; अन्त में, नर- (रचना में सर्वप्रथम प्रमाणित) बीर- सहित अधि० न॑रि 
आदि के मुख्य काल प्रदाव करता है। 

बाद को यह व्याप्ति सभी तिड्हों तक में पायी जाने लगती है : ऋ० उदकात्‌, आसा 
के निकट आस्येंद, विचित्र अधि आस्यें; अथर्व० मसाय मंंतानामू; तत्पश्चात्‌ 
नवीन शब्द सामने आते हैं : ब्रा० दहरिमू, उपनि० नकक्‍तम्‌। साथ ही विकरणीकरण 
एकाक्षरों तक ही किसी प्रकार भी सीमित नहीं है। 

अनेकाक्षरात्मकों में, अनुनासिकों का परिवर्तेन-क्रम दर्मन्‌-, के निकट दर्म-,की उत्पत्ति 
के कारण है; अंहा(नि) से निकलता है अहनाम्‌ के निकट संबंध० बहु० अहानाम्‌ 
शीर्षा (णि), अपा० एक० शीर्षत॑: से द्वि० शीर्सि' और बाद को अथवं० शीर्षम; तै० 
सं० में भी कर्त्ता ० यू : पाया जाता है, किन्तु करण० के लिये उसमें यूषंण है ही (वा० सं० 
यूप्णा) । -असू- और -अ- युक्त विकरणों का सह- अस्तित्त्व, जैसे ज॑न्स्‌ू- और जंन- में, अंनू- 
आगसू- के निकट अनू-आग- आदि को प्रोत्साहित करता है। किन्तु व्याप्तियाँ बिना किसी 
विशेष कारण के अधिक होती जाती हैं : देवर- वहुत शी द्र ही अपने को -तर- वाली संबंध- 
सूचक संज्ञाओं से पृथक्‌ कर लेता है; ऋ%० विष्टंप- नपुं०, जिससे विप्टंपू- स्त्री ० मुख्य 
काल उपलब्ध होता है, विकृृत रूपों तक प्रसारित हो जाता है (साम० विष्टंपे - ऋ० 
विष्टपि); तत्पवचात्‌ उत्पन्न होते हैं अथर्व० ककुड-, महाकाव्य का आमिष-, सुहृद- 
तुलनात्मक श्रेयस- आदि। 

इसी प्रकार -आ स्त्री० की विशेषता प्रकट करने का काये करता है: ऋ० क्षपणि:, 
अथर्व० अप्सर्रा, कास संबोध० “खाँसी” जो अपा० कास: के निकट है, ऋ० उषाम 
और वा० सं० उर्षा, यजु० दिशा, पाणिनि निशा। इसके विपरीत -आ- पु० युक्त विकरणों 
का प्रचलन वच्द हो जाता है : पथेष्ठा- रथेष्ठा- के सदृश है; किन्तु ऋ० के विपधि- के 
बाद अथव० का विपथ- आता है तथा बाद को पथ- प्रकट होता है। महन्तम्‌ के निकट 
कर्म ० महाँम्‌ भी पाया जाता है, किन्तु कर्त्ता० एक० में केवल महान्‌ और महं: (स्त्री० 
महीं) है; विकरणयुकत स्वर समासों में स्थान प्राप्त कर छेता है : रत्नथभि:, रथेष्ठन 


हा 
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कर्म ० गोपम्‌ जो गोपाम्‌ के निकट है : एक तिझ की रचना इसी प्रकार होती है, जो 
प्रजा] आदि का विरोधी है । 

तो संस्कृत की नवीनताएँ एक ऐसी प्रणाली के मध्यवर्ती समुदायीकरण तक जाती 
हैं जिसका आष रूप और दुर्बलता और भी अधिक प्रमुख हो जाती है वयोंकि बोलचा[ल 
की भाषा का विकास तीक्ता के साथ हो गया था। वास्तव में इन आंशिक सुधारों के 
कारण एक ऐसा अधिक सामान्य परिवर्तन उपस्थित होता है जिसका वास्तविक रूप 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में दृष्टिगोचर होता है। 


सर्वेवाम 


सर्वनाम दो प्रकार के हैं : पुरुषवाचक, जिनकी एक विशेष रूप-रचना होती है; 
और वे सर्वनाम जिन्हें विशेषण कहा जाता सकता है, जिनके प्रकार हो सकते हैं, और 
जिनकी रूप-रचता में कुछ बातें नाम-संबंधी संज्ञा-रूप से मिलत्ी-जुलती हैं। इन दोनों 
वर्गों में संस्कृत में महत्त्वपूर्ण नवीनताएं स्पष्ट होती हैं। 


पुरुषवाचक सर्वनाम 
एकबचन 


कप 


मुख्यकारक : कर्त्ता० अहँम्‌ (अ० अज़म्‌, पु० फ़ा० अदम्‌) ; त्‌ (उ) बम (गाथा० 
त्वअंमू, पु० फ़० तुबम; गाथा० तू, वाक्यांश के आदि में प्रमाणित, संस्कृत में 
नहीं मिलता) । --कर्म० मॉम्‌ (अ० मृअम्‌, पु० फ़ा० माम्‌ ), प्रत्ययांश मा (अ० 
मा);त्‌(उ) वॉम्‌ (अ००वअम्‌, पु० फ़ा००उवाम्‌ एकाक्षयत्मक), प्रत्ययांश त्वा 
(अ०0वा )। 

करण : त्‌ (उ)वां, जिसका असाधारण रूप में ऋ० में प्रमाण मिलता है (अ० 
0वा), भारतीय रचना त्‌ (उ) वंया के प्रति आत्म-समर्पण कर देता है; उत्तम पुरुष 
में मया कभी नहीं मिलूता। 

संप्रदान : शुरू से ही, मंह्यम्‌, तु भ्यम्‌ भारतवर्ष के लिये उचित अनुनासिकर सहित । 
पहले के रूपों में, ऋ० तु भय कुछ स्थिति में पढ़ा जाता है, मंह्य छंद के कारण प्राय: दिखाई 
पड़ जाता है। प्रथम तो मूल के भारतीयकरण के कारण है, तुल० गाथा० तैव्या; 
इसके विपरीत दूसरा अ० मैब्या की अपेक्षा अधिक पुराना है, तुल० लै० मिही जो 
टिबी से भिन्न है। 
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अपादान : परंपरा से प्राप्त रूपों के निकट मंत्‌, त्वत्‌ (अ० मत्‌, #वत) से जो 
संक्षिप्त और समान हैं, उत्पन्न होते हैं, ऋ० मंमत्‌ (संबंध० मम के आधार पर) और 
अथर्व० मत्तं:, जो महाकाव्य से लुप्त हो जाता है। 

संबंध० : त॑ंव (अ० तव) भारतीय-ईरानी है; मंम्‌ वास्तव में भारतीय है (अ० 
मन, पु० फ़ा० मना) और संभवत: संस्कृत में होने योग्य सावप्य द्वारा उत्पन्न होता है। 

प्रत्ययांश रूप मे, ते (गाथा० मोइ तोइ, पु० फ़ा० मैय तैय ) संबंध० और संप्रदान के 
लिये समान हैं; यह ग्रीक प्रयोग है; में कर्म० के कुछ प्रयोग वेद में और फिर मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में मिलते हैं, जो उस प्रवृत्ति का अनुसरण करते हैं जो इधर की अवेस्ता 
में और बाद की लिथुआनिअन में दिखायी देती है। 

अधिकरण : ईरानी में एक भी विशेष रूप नहीं है। ऋ० मंयि, किन्तु त्‌ (उ)वे 
अथर्व० के त्व॑यि के पक्ष में लुप्त हो जाता है। 


द्विवचन 


स्वयं संस्कृत में तिझ है। कर््ता० के लिये भारोपीय में एक ओर तो था *वें : 
ऋण ग्री० हापाक्स्‌ वा प्रत्ययांश, अ० कर्म० ग्री० हापाक्स्‌ वा, और अनुनासिक 
सहित ऋ० कर्ता० ग्री० हापाक्स वाम्‌, कमें० संप्र० संबंध० प्रत्ययांश वाम्‌; दूसरी 
ओर था *यू, तुल० साहि० जुं-दु, जिसके दर्शन यूवम्‌ में होते हैं, कर्म० युवाम्‌, संबंध 
ऋष० युवाकु (रनू, स्ट्यूडिआ इंडो-ईरानिका', पृु० १६५ के अनुसार *युव-औ 
का निकला हुआ ), तुल० अ० यवाक्‌अम्‌। कमें० गा० अअआवा से ब्राह्मणों का यह 
प्रकार स्पष्ट हो जाता है, कर्त्ता० कर्म० आवाम्‌। आवू- और युव्‌- के आधार पर ये 
तिहझ बड़ी कठिनाई से बनते हैं : आवम्याम्‌, युवभ्याम्‌ और युवमभ्याम्‌ जो उसे हटा 
देता है; युवों: के स्थान पर शीघ्र ही तै० सं० युवंयों: (तुल० ऋ० एनो:), अथर्व० 
एनयो:, आवयो: ; अर्पी० युवत्‌, तै० सं० आवंत हो जाते हैं। 
प्रत्ययांश : नो ने भारतीय भाषा के अनुकूल दुहरा प्रत्यय ग्रहण किया है (ना 
संबंध०, ग्री० नुओं कर्त्ता० कर्म०) ; वा, संभवत: एक बार संबंध० की भाँति प्रमाणित, 
ने संस्कृत अनुनासिक का सामान्यीकरण कर दिया है : वाम्‌। 


बहुवचन 
संबंध० भारतीय-ईरानी है : अस्मकिम्‌ युष्मकम, अ० अहमाकअंम यर्सेमाक्अंम; 
और इसी प्रकार प्रत्ययांश न: व:, अ० नो वो; भारतीय-ईरानी में ही बराबर है अपादान 
अस्मत्‌, यु मत, अ० अहमत्‌ यूसेमतू, तथा, लगभग अनुनासिक में, संप्रदान (अस्मंभ्यम्‌, 
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अ० अहमैब्या)। किन्तु कर्त्ता० में यूयम्‌ (तुल० गाथा? यूसें का विस्तृत रूप यर्जूआंम ) 
वयम्‌ (अ० वएम्‌, १० फ़ा० वयम्‌ ) के सावण्य का फल है। अन्य रूपों में सामान्य प्रत्यय 
मिलते हैं : अस्मनि, तुल० गाथा० आंहमा, अ० अहम; यष्मानि; स्त्री० भ्र ० हा राक्स 
युष्मा:; करण ओर अधिकरण (अस्मॉमि:, अस्मसु) में रचनाएँ नितान्त नवीन हैं (तुल० 
अ० खर्सेमा, करण० )। इसके अतिरिक्त मन्त्र विकृत रूपों असम युष्मं को अलग करते 
हैं, जो में ते' के आधार पर स्फूट रचनाएं हैं, ब्राह्मणों में निश्चित रूप से नहीं रहते । 


सर्वनामजात-विशेषण 


संस्कृत यें कुछ ऐसे सर्वनाम हैं जिनका लिंग परिवर्तनशील होता है, किन्तु रूप- 
रचना की दृष्टि से विशेष्यों और विशेषणों से केवल आंशिक साम्य रखते हैं। वे अधिक- 
तर भारोपीय से आये हैं अथवा भारोपीय अंशों से निर्मित हैं। 

(१) संबंधवाचक य-, अ० य-। ईरानी में वह सुरक्षित नहीं रहा, और पुरानी 
फ़ारसी में तो उसका स्थान निरचयवाचक हा, त्य- (सं० स्य, त्य) ग्रहण कर लेते हैं 
भारतीय-आये॑ ही भारोपीय भाषाओं में एक ऐसी भाषा है जिसमें वह अब तक सुरक्षित 
है औरं उसे अपने दुरूह वाक्यांश का आधार बना रखा है (साथ ही उससे निकले विशे- 
षणों और क्रिया-विशेषणों को ) । 

(२) प्रशनवाचक क- कि- (और क्रिया-विशेषणों में कु-) ; संस्कृत में कंठय (भारो- 
पीय का कंठ्योष्ठ॒य )का ध्वनि-संबंधी परिवरतन-क्रम नहीं मिलता : कं, कंत्‌ (अ० कआ, 
कत्‌) के निकट उसमें अ० चेंह्या, होमरिक ग्रीक तेंओ के अनुरूप, अथवा चिंसें, चिंम्‌, 
ग्री० तिस्‌ के अनुरूप नहीं, वरन्‌ कस्य, किः (ग्री० हाप क्सू मॉकि:, नंकि: वाले समुदायों 
को छोड़ कर), किमू, ऋ० कीम्‌ हैं; चित्‌ (अ० चिंत्‌) केवल निपात के रूप में आता है। 

अनिश्चयवाचक ईरानी की भाँति द्वित्वयुक्त प्रशनवाचक के रूप में, अथवा 
प्रश्नवाचक (अकेले या संबंधवाचक के बाद) के रूप में आता है जिसके बाद में च और 
विशेषतः चित, बाद को आपे*, रहता है। 

विभिन्न आवृत्तिमूलक अथवा निश्चयवाचक जिनकी, भारोपीय से प्राप्त, विशेषता 
कई विकरणों का योग है, जिनमें एक चेतन कर्त्ता० एक० की दृष्टि से प्रधान होता है। 

आवृत्तिमूलक सं (:), सा: त॑- भारोपीय है, ग्री० दू, ऑंस, दीर्घ एँ : तों। उसका 
प्रयोग प्रायः होता है। उसमें ज्ञोर देने का आशय हो सकता है, और साथ ही अपने को 
इतना दुर्बल बना सकता है कि वेद में स निपात की तरह आता है, और गद्य में उसे साधारण 
उपपद के रूप में माना जा सकता है, यद्यपि वह स्वयं भारतीय-आयें में उपपद के रूप 
में.था। एक व्युत्पत्ति वाला रूप है स्य॑- : त्यं- जो ऋ० में मुख्य कार के लिये लगभग 
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सरक्षित है और जो जीवित नहीं रहा (उसके कुछ अवशिष्ट चिह्न पाली में दृष्टिगोचर 
होते हैं); पुरानी फ़ारसी में अनुरूप सर्वंनाम संबंधवाचक का काम देता है; और एक 
दीर्घ रूप, जो साथ ही भारतीय-ईरानी है ही, एप, एत-, अ० अएसें, अएत-, अत्यन्त 
सामान्य है। 

निकट वस्तु के लिए निईचयवाचक भारतीय-ईरानी से लिये गये इ- और अ- इन 
दो विकरणों से बना है : एक० पु० नपुं० अयंम्‌, कर्म० इमंम्‌, संप्र० अस्में, करण० 
अनॉ, जिससे नवीन रूप अनन आदि, तुल० अ० अएम्‌, इमम्‌, अहमाइ, करण ० एक 
गाथा० अना, बहु० गाथा आइसें, अ० अनाइसें आदि। भारतीय-ईरानी निपात -अम्‌ 
देखने को मिलेगा, जो पुरुषवाचक सर्वतामों और साथ ही अव्यय स्वयंम्‌ (अ० खवए) 
में मिलता ही है। कर्त्ता० कर्म० नपुं० इदम्‌ स्फुट रूप में मिलता है, अ० ईत्‌ सर्वत्र 
संस्कृत इंत्‌ की भाँति निपात है; किन्तु इदम्‌ संभवत: भारोपीय है, तुल० लै० आइडेम 
जो एमेम्‌ कर्म० के निकट है। संस्कृत में भी एक विकरण एन- है जिसका अ- जैसा कार्य 
इस बात का अनुमान करने की स्वतंत्रता देता है कि वह एक निपात, संभवत: भारतीय- 
ईरानी, के बाद अ- हो जाता है, यदि यह स्वीकार कर लिया जाय कि पहलवी ऐंन्‌ 
फारसी ईन ने, जिसका प्रयोग कर्तकारक में होता है, यह महत्त्व मौण रूप से धारण 
किया है। 

दूरस्थ वस्तु के लिये निश्चयवाचक में केवल मुख्य काल ही भारतीय-ईरानी है 
या कम-से-कम भारतीय-ईरानी अंशों से निर्मित है : अर्साँ, तुल० अ० हाउ, पुरानी 
फ़ारसी हौव, किन्तु अव- जिससे ईरानी तिहरू को पूर्ण करती है केवल विचित्र गाथा ० 
अधिकरण द्वि० अवों: में दृष्टिगोचर होता है; और यदि अमु- और अमि- (सचे मि 
करता० एक० और बहु० , कोचीन्‌ ओम ), के दूरवर्ती सदुश रूपों की खोज की जाय, 
तो उनका रूप, उनका सम्बन्ध अन्धकारपूर्ण मिलेगा; कर्मकाण्ड संबंधी मंत्रों में एक 
समीपवर्ती विकरण मिलता है (अथर्व॑० आमो'हम्‌ जो सा त्व॑म के विरोध में है), किन्तु 
उसका आशय भिन्न है। 

प्राचीनतम संस्कृत में ही कुछ पुराने भग्नावशेष मिलते हैं, जिनका आगे आने वाले 
इतिहास के लिये कोई महत्त्व नहीं है। 

भारोपीय की भाँति संस्कृत के इन सर्वनामों की रूप-रचना की विशेषता कुछ खास 
प्रत्ययों के (एक० नपुं० ततू, अ० ततू, लै० इस्‌-टुड, ग्री० तओं ; कर्त्ता० बहु० पु० तें, अ० 
तोइ ते, ले० इसू-टि, प्री० त्‌ओई) और विक्ृत रूपों के मध्यवर्ती रूपमात्र के कारण है 
एक० पुल्लिग - नपुं० में -स्म- (संप्र० अस्में, अ० अहमाइ, ओम्ब्नी एस्मेइ; जो भारतीय- 
ईरानी में, अन्य विक्ृत रूप तक प्रसारित हो जाता है : अधि० अस्मिन, अ० अहमि 
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अया० अरस्मातू, अ० अहमात जो निपात आत्‌, गाथा आतू के निकट है), स्त्री० -स्य- 
(एक० अस्य, अ० ऐंडहाइ, तुल० पु० प्रशुन स्टेसिआइ आदि) ; संबंध० बहु० में -स- 
पु० ऐषाम्‌, अ० अएसेअम्‌, पु० प्रशुत स्टाइसन्‌; स्त्री० आसाम, गाथा आझहअम 
तुल० लै० एआरुम। 
भारोपीय में व्यक्त एक परंपरा के अनुसार, कुछ विशेषण स्वनामजात प्रत्ययों के 
साथ थोड़े-बहुत पूर्ण रूप से कम प्रमुख हो जाते हैं; अन्य॑- उसे पूर्णतः अ० अन्य- की 
भाँति बना देता है; इसी प्रकार विश्व- और अ० वीस्प- के संबंध में है, सिवाय इसके 
कि नपुं० एक० का मुख्य कारक विश्वमू, अ० वीस्पू्ंम है, और यह कि ऋ० (और 
साथ ही गाथाओं ) से कुछ नामवाची प्रत्यय उत्पन्न होते हैं; पर्यायवाची सर्व- (तुल० 
अ० हौवं-) संस्क्ृत में केवल सर्वनामजात रूप-रचना ग्रहण करता है; इसके विपरीत, 
जब कि अ० खूब- में यह रूप-रचना होती है, तो संस्कृत स्व- में उसका केवल 
भग्तावशेष है। फलतः कुछ असमानताएँ मिलती हैं, किन्तु संस्कृत में सर्वगामजात 
रूप-रचना के प्रचलित होने की प्रवृत्ति मिलती है : कतमंत्‌, अथवें० कतरत्‌ जो अ० 
कतार्‌अंम्‌, ग्री० पोंतेरोन्‌ से भिन्न है; कर्त्ता० बहु० १ु० उत्तरे, उत्तमें, परे, पूर्वे आदि; 
क्लैसीकल भाषा में उसका और भी विस्तार मिलता है, कुछ बन्धनों के साथ, और उच्च 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में वह काफ़ी अच्छी मात्रा में मिलती है (अशोक ० उभयेसं 
आदि ) और साथ ही अधिकरण और अपादान एकवचन के प्रत्ययों का संज्ञाओं की 
रूप-रचना में विस्तार मिलता है। 


मध्यकालीन भारतीय भाषा म॑ संज्ञा 
प्राचीन सध्यकालीन भारतीय भाषा 


संस्कृत में दृष्टिगोचर होने वाले सामान्यीकरण की गति वास्तविक भाषा में 
ध्वनि-संबंधी परिस्थितियों के कारण और भी तीत्र हो जाती है। 
व्यंजन-संबंधी समुदायों के योग या योग-च्यूत हो जाने के कारण उनकी परिवतंन- 
क्रम वाली अपनी स्पष्टता का विनाश हो जाता है। अशोक ० राजा, लाजा के क्षेत्रों के 
अनुसार संबंध० में राज (ज्‌)ओ अथवा छाजिने हैं, जिनमें एक ऐसे स्वर को स्थान 
प्राप्त होता है जो अत्‌ (त) अनू- (आत्मन्‌-) वाला नहीं है; -र्‌- युक्त विकरणों में पितर्‌ 
का करण गिरनार में पितृ (त)आ है जिसमें र्‌ नहीं है (जिससे परिवर्तन-क्रम-विहीन 
पा० पितरा के पुननिर्माण की क्रिया है), जब कि अन्य रूपान्तरों में ऋ से निकले हुए, 
किन्तु भिन्न, स्वरों सहित पितुना पितिना उपलब्ध होता है। 
संयुक्त-स्वरों के न्यूनत्व के कारण द्वि० का लोप शीघ्रता से होता है, क्योंकि औ 
वाली विशेषता की गड़बड़ संबंध० -ओो: के साथ और, जो अधिक गंभीर बात हुई, 
कर्त्ता० एक० -ओ के साथ हो जाती है। करण बहु० -एहि के अस्तित्त्व या पुनर्जन्म का भी 
कुछ कारण होना चाहिए, क्‍योंकि -ऐः -ए (उसके कुछ संदिग्ध उदाहरण बताये गये हैं) 
तक सीमित रहता है, जो न केवल अधिकरण एक० था, वरन्‌ जिसने बहुबचन के रूप 
में कमं० का भी काम दिया। अन्त में -इ- और -उ-, -औ जिससे -ओ हो जाता 
है, से युक्त-संज्ञाओं के अधि० एक० की गड़बड़ संबंध० एक० -ओ: से हो जाती है; उसी 
से शी त्र ही करण (-उनो; इसी प्रकार -ए: के लिये -इनो), और, केवल क्रिया-विशेषण- 
संबंधी (पा० रत्तो, आदो) में सुरक्षित, अधिकरण के आधार पर बनाये गये रूप का 
विकास और इस रूप का बहिगेत होना पाया जाता है; संज्ञाओं के अधिकरण में सर्वनाम- 
जात प्रत्यय का आश्रय लिया गया है। 
अन्त में, और विशेषतः शब्दान्त्यों के परिवर्तेन से, अनेक बाधाएँ उत्पन्न होती हैं : 
दीर्घ स्व॒रों का हस्वीकरण, और पहले अनुनासिकों का : जिससे कर्म० एक० -अं पु० 
नपुं० और स्त्री० (-अम्‌, -आम्‌) और एक० का तदनुरूप बहुवचन (-आन्‌) के साथ 
सादृश्य दृष्टिगोचर होता है; उससे ही -वान्‌ युक्त कर्त्ता० पु० और -अन्‌ (कदल्तों में) 
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युक्त नपुं० में साम्य दिखाई देता है, और अन्त्य तू का लोप वास्तव में ओजस्वत्‌ को 
ओजवं का रूप धारण करने के लिये बाध्य करता है। अन्त्य -त्‌ के इसी लोप से अपा० 
एक ० -आतू की गड़बड़ मुख्य कारकों नपुं० बहु० अथवा स्त्री० एक० के साथ और -आ 
युक्त पुराने करण के साथ उपस्थित होती है। तादि (तादुक्‌) -क का छोप इस शब्द को -इ 
युक्त, फिर अनुनासिक, विकरणों में स्थान प्रदान करता है: पा० तादिनू-; इसी प्रकार 
मरुत्‌, परिषत्‌ स्वर-संबंधी विकरणों में चले जाते हैं: पा० मरु, परिसा। अन्त्य व्यंजन- 
अंथों में सबसे अधिक दुर्बल अंश, स्‌ जो संस्कृत में अघोष फुसफुसाहट वाली ध्वनि है 
ही, -इ-, -उ- युक्त चेतन संज्ञाओं के कर्त्ता ० एक० को अपनी विश्येषता से युक्त करता पाया 
जाता है : उसी से चेतन और नपु० के बीच का भेद पूर्णतः ल॒प्त हो जाता है, पहले कर्ता 
का (अग्गि, अव्खि; जिससे कमं० अक्खिम्‌ उत्पन्न होता है), तत्पस्चात्‌ अंशतः अन्य 
कारकों का (अग्गी, अक्खी जो अग्गयो, अक्खीनि के निकट है) ; इसमें से जिसका संबंध 
न्‍अः से उत्पन्न -ओ से है (मनो आदि में ), उसके पुल्लिग रूप के कारण तिडु के कुछ 
व्यतिक्रम बराबर मिलते हैं। 

तो यह स्पष्ट है कि क्लेसीकल संस्कृत में रूपों के विकास से मध्यकालीन भारतीय 
भाषा में मिलने वाली अव्यवस्था का केवल निकटस्थ, या कहना चाहिए, दूरस्थ, आभास 
प्राप्त होता है। 


-अ- युक्त विकरण 


इसमें अत्यन्त महत्त्वपूर्ण समुदाय हैं, एक तो क्योंकि उन्होंने व्यंजनजात विकरणों 
की एक बहुत बड़ी संख्या को आत्मसात्‌ कर लिया है, दूसरे क्योंकि वे हस्व और दीर्घे 
“इ- और -उ- युक्त विकरणों पर निर्भर रहते हैं। 


एकवचन 


कर्त्ा० और कमे० : 

पुल्लिग में, घोष संस्क्ृत -ओ से पूर्व का रूप, अघोष से पूर्व के रूप के साथ मिल गया 
है, जो स्वभावतः संव॒त -अ में निहित रहता है, जो निस्सन्देह उस समय दीघे हो जाता है 
जब - का सुना जाना बन्द हो जाता है। उसी से पा० में प्रत्येक स्थिति में धम्मो है, 
और गौण रूप में पूर्वी बोलियों में, अशोक ० दिल्‍ली घंमे ।--कम ० है धम्मं। 

कर्त्ता० कर्म० नपुं० : पा० रूपं। अद्योक ने दिल्ली में कर्त्ता० मंगले, कर्में० 
मंगल रखा है; यह सादृश्यमूलक नवीनता नपुं०, जो बहु० में मिलती है, के लुप्त होने 
का चिह्न नहीं है। उसकी यही स्थिति सर्वनामों में है। 


१४२ भारतीय-आय भाषा 


करण: 

पाली के प्राचीन पाढों में वैदिक -आ के चिह्न अवशिष्ट मिलते हैं, जो अपादान० 
में भद्दे रूप में दृष्टिगोचर होते हैं; यह तो -एन रूप है, जो बहुत सामान्य है, जिससे टीकाओं 
में उन पर प्रकाश पड़ता है; अशोक के समय में केवल धंमेन, वचनेन प्रकार ज्ञात थे। 
संप्रदान और संबंध० : 

मध्यकांलीन भारतीय भाषा से संप्रदान० लुप्त हो जाता है (दे० पीछे)। वह 
केवल विकरणयुक्त संज्ञा-हूप के स्पष्ट रूप में बना रहता है, और यह भी उद्देश्य 
बताने के लिये (सग्गाय प्रकार) और विशेषतः दस्सनाय जेसी क्रियामूलक संज्ञाओं में । 

अशोक० का गिरनार की पाछी से साम्य है; पूर्व में -आये युक्त रूप मिलते हैं, जो 
स्त्री० के संबंध० संप्र० एक० से मिलते-जुलते हैं, और जो वास्तव में स्त्री ० भाववाचकों 
के साथ मेल खाने के फलस्वरूप निकलने चाहिए : संस्कृत में -नम्‌ और -ना, -त्वम्‌, -तम्‌ 
ओर -ता के रूप में उसके समानान्तर रूप विद्यमान हैं; फलतः पाली के -तवे वाली 
प्राचीन क्रियार्थक संज्ञाओं में -तये, -ताये, -तुये वाले रूप और जुड़ जाते हैं, साथ ही -तु- 
ति-और -ता विकरणों को भी मिला छेते हैं; फलत: उसमें संप्र० स्त्री ० के आधार पर एक 
रूप की उत्पत्ति होती है जो उद्देश्य बताने के लिये अपने को संज्ञा-रूप से पृथक्‌ कर लेता 
है : अशोक० जीविताये; हिदतिकाये; उससे अ(ट्‌)ठाये[अ(ट)5(स्‌)स मिलता है, 
किन्तु संबंध० के रूप में |, मो (क्‌)खाये जो उन संबंध० भिन्न है जिनका वास्तविक 
मल्य संप्रदान जन (स)स आदि के रूप में है। 
अपादान : 

इस कारक का केवल विकरणयुक्‍तों में विशेष रूप था। अथवा, अन्त्य व्यंजन के 
लोप के फलस्वरूप, वह करण के साथ मेल खा जाता है : पा० सोका"-सं० शोकात्‌ 
और *शोका। दोनों कारक अपनी कुछ मिलती-जुलती बातों के कारण संस्क्त में थे ही : 
इसीलिए शिल्ा पर खुदी हुई छठी आज्ञा में गिर० 'नास्ति हि कंसातरं सर्वलोक- 
हितत्पा, कालसी न(त्‌)थि हि कंमतला स (व्‌) वलोकहितेन' में साम्य मिलता है। 

किन्तु करण-अपादान की उत्पत्ति लैटिन के अपादान-करण का विपयंस्त रूप, 
अपादान की अर्थ-विचार-संबंधी संभावनाएँ रखती है। यही कारण है कि मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में एक प्राचीन क्रिया-विशेषणजात पर-प्रत्यय मिलता है जो संस्क्ृत में 
(किसी से व्युत्पत्ति नहीं) निर्देश प्रकट करता है: सं० उत्तराहि (पाणिनि के भाष्यकारों 
के अनुसार वसति के साथ निमित ) ; जिससे पा० कामाहि, प्रा० छेत्ताहि। विशेषतः वह 
-तः के प्रयोग को विस्तार प्रदान करता है जिससे मूल प्रकट होता है, जिससे है मुखतो, 
ओर फलत: अग्गितो आदि; प्राचीन प्रत्यय के साथ मिल कर, यह पर-प्रत्यय एक 
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चापातो प्रकार प्रदान करता है जो पाली में बहुत कम मिलता है, किन्तु जो प्राकृत में 
प्रचुर मात्रा में है। अन्त में, अधिकरण की भाँति, और निस्सन्देह उसके पश्चात्‌, उससे 
' पाली में एक सर्वनामजात प्रकार का प्रत्यय उत्पन्न होता है: 59. घरम्हा जो 
घरा के निकट है। 
अधिकरण : 

प्राचीन रूप ही चलता रहता है: पा० धम्मे, अशोक० गिर० विजिते। किन्तु 
स्वनामों में गृहीत प्रत्यय भी मिलता है: पा० धम्मसमिम्‌ जो तस्मिं की भाँति है, 
पा० और अशोक ० गिर० धम्मम्हि, काहसी विजित (स्‌)सि, शहबाज॒० विजयरिपि। 
यह प्रत्यय नवीन प्रत्यय के साथ-साथ चलता है: संभवत: वह -इ और -उ युक्त विकरणों 
का अंश है। बौद्ध संस्क्ृत (दे० महावस्तु, ।, पृ० १७) में सम्मिलित प्रत्यय *-एस्मिन्‌ 
के प्रमाण मिलते हैं। 


बहुबचन 


कर्ता: 

चेतन संज्ञाओं में, संभावित रूप मिलता है: पा० अश्योक० देवा। अचेतन में 
रूपानि प्रकार के निकट प्राय: रूपा मिल ही जाता है (जो पूर्वी अशोक० में एक दूसरे 
प्रकार के विशेष्य से सम्बद्ध विधेयात्मक कदन्तों द्वारा प्रमाणित प्रतीत होता है, दे० 
शिला 7, वाक्यांश 8 और 0, किन्तु ०नहीं )। पाली में काव्य-रूप धम्मासे वैदिक -आसः 
की याद दिलाता है; हर हालत में अन्त्य स्वर का कोई कारण नहीं दिया जा सकता। 
पुल्लिग कर्म० : 

प्राचीन रूप, देवानू, जो *देवां तक सीमित रहता है, स्त्री० एक० में प्रतीत होता है 
(बौद्ध संस्कृत में उसके उदाहरण मिलते हैं), तत्पशचात्‌ *देवं तक, एक० का बहु० 
दृष्टियोचर नहीं होता, फलतः अपरिवर्ततशील । क्या -आन्‌ +निपात की भाँति, कर्त्ता ० 
-आसू-ए की भाँति विचार किया गया, -आनि के पुथक्‌ होने के संबंध में यही बात है ? 
यह -आनि अशोक० , पाली और जैन प्राकृत में मिलने लगता हैं (ल्यूडर्स, (57029., 
बलिन, १९१३, पु० ९९४) । 

पाली और गिर० में सामान्य प्रत्यय -ए है, जो सर्वतामों से निकला कठिनाई से 
माना जा सकता है, क्‍योंकि ये, ते का मूल्य कर्त्ता० के लिये वही है जो कर्म० के लिये, 
और साथ ही उसमें कर्म० का प्रयोग गौण है : स्त्री० ता, नपुं० तानि, मूलतः कर्त्ता० 
और कर्म० होने के कारण, ते, जो संस्कृत में केवल कर्त्ता० है, की तरह काम आते हैं, 
विशज्वेषतः तेहि के विरोध, ताहि से भिन्न तेसु, तासु ने ता की भाँति काम आने वाले ते 
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की रूप-रचना को सहायता पहुँचाई है। सर्वनामों के संबंध में जो कुछ भी कहा जा 
सकता है, वह यह है कि ते के प्रयोग से अन्य संज्ञाओं के आंशिक सादृश्य का खण्डन नहीं 
हुआ : कञ्ञाहि, जातीहि, अग्गीहि, ये कर्म० बहु० कञ्ञजा, जाती (कर्त्ता० जातियो) 
अग्गी (करत्ता० अग्गयो) के अनुरूप हैं; पुरिसेहि फलत: कर्म ० पुरिसे (कर्त्ता० पुरिसा) 
की याद दिलाता है। 
करण० : 

प्रत्यय -ऐ: से अनिवार्यत: *-ए प्राप्त होने के कारण, संस्कृत -एभि: निरंतर बना 
रहता है; अथवा -ए, -हि युक्त अपा० -आ की भाँति व्याप्तियुक्त हो जाता है, ऐसा 
ऊपर कहा जा चुका है; इसीलिए पा० अशोक० देवेहि है; छोकिक अर्थे-सहित बहुहि 
वस्‌ (स्‌ )असतेहि । 
संप्रदान और अपादान : 

सं० -एभ्यः से रूप-रचना में विचित्र दुहरे व्यंजन सहित *-एब्भो होना चाहिए; 
*-एहियो नियम की संभावित कठोरता के कारण था। किन्तु यह देखा जा चुका है कि 
सामान्यतः संबंध० के सामने संप्रदान विलीन हो जाता है और एक०, अपादान और 
करण में गड़बड़ हो जाती है। यही कारण है कि संप्रदान का प्रचलित रूप संबंध० वाला 
है; साथ ही यही कारण है कि अशोक० में आजीविकेहि मिलता है; गिर० तेहि व (तु)- 
तव्यं, जो शहबाज़ ० तेषं वत(व्‌)वो के विपरीत है। 

अपादान के लिये उदाहरण बहुत कम मिलते हैं: अशोक० गिर० आव पटिवेसि- 
येहि; पा० वीतरागेहि पक्‍कामुं । 
संबंध० और अधिकरण : 

ये समीपी रूप मिलते हैं : देवानां, देवेसु । 


“इ-(-इन्‌-)और -उ- युक्त विकरण 
एकवचन 

कत्ता० और कर्म ० 

चेतन में तो कोई बात ही नहीं है : अग्गि, अग्गि : भिक्‍खु, भिक्खुं। मूलम के 
सादृश्य से अचेतन का भेद करने का काम निकलता है: अक्खि (अक्षि), अस्सुं 
(अश्वु) । 
गौण कारक : 

अस्ने:, मृदोः के प्रत्ययों के कारण कुछ समसस्‍्याएँ उत्पन्न होती हैं जो अग्निना, 
अक्षीणि प्रकार का विस्तार करते समय छोड़-दी गयी हैं। विस्तार सरल होने पर, क्योंकि 
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इसी कारण से -इन्‌- युक्त प्रत्यय संस्क्त में -अनू- ( जिससे परिवर्तेन-क्रम -इ- : -इन्‌-) पर 
आधारित था, वह -इ- युक्त संज्ञा-रूप के साथ जुड़ जाता है, और वास्तव में महाकाव्य- 
कालीन संस्कृत इस प्रकार के मिश्रण के प्रमाण प्रस्तुत करती है; इस प्रकार संबंध० 
एक० अग्गिनो, भिक्‍खुनो की उत्पत्ति के लिये, दूसरी ओर कर्म ० एक० हुत्यिं, कर्त्ता ० 
कर्म० बहु० ह॒त्थी (सं० हस्तिनम्‌, हस्तिन:) की उत्पत्ति के लिये पीठिका प्रस्तुत हो 
गयी थी। 

दूसरी ओर गिर० प्रियदस्‌ (स्‌)इनो (-दश्शिनू-) से भिन्न अशोक० कालसी 
पियदस्‌ (स्‌ ) इस (स्‌ )आ-, शहबाज़० प्रिअ-द्रश (शू)इस (स)अ की भाँति संबंध० इस 
बात का प्रमाण है कि विकरणयुकत की ओर गति प्राचीन है : उसी से अग्गिस्स, बौद्ध 
और उत्कीर्ण लेख ० सं० भिक्षुस्य | 

अधिकरण अग्नौ, मुदौ मुख्य या साक्षात्‌ रूप में जारी रहते योग्य नहीं रहा। जिस 
प्रकार पा० धम्मस्मिं, तस्मिं, इमस्मिं के आधार पर बना है और अनिवाये रूप में भी, 
उसी प्रकार पा० अग्गिस्मिं, अग्गिहि अपना निर्माण करते हैं अमुस्मिं के आधार 
पर; -स्मा युक्त अपादान भी मिलता है, किन्तु वह प्राचीन करण की प्रतिद्वन्द्िता में 
कमज़ोर पड़ता है : कस्मा हेतुना; क्रिया-विशेषणजात रूप की गणना किये विना 
पा० : चक्खतो [ चक्षु (ष)- |, अशोक ० सवम्‌नगिरीते दीर्घ ई सहित विकरणयुक्‍तों के 
-आतो का समानधर्मा है। 

अधिकरण पूर्वी अशोक० पुनावसुने, बहुने जनस्‌ (स्‌)इ ने विकरणयुकतों का 
प्रत्यय ग्रहण कर लिया है। सर्वनामजात प्रत्यय का प्रयोग करते हुए पाली कुछ प्राचीन 
रूप भी सुरक्षित रखती है; किन्तु कर्त्ता० कर्म० पभड्भनं, अधिकरण पभड्डने, जो 
पभक्- से है, विकरणीकरण के प्रमाण हैं (सहनीति', पृ० २३५, ४. २) 


बहुवचन 


विकरणयुक्त रूप अति प्राचीन समय से चले आ रहे हैं : संबंध० (ईनामू, अ० 
इनअम्‌) भारतीय-ईरानी से, चेतन कर्म ० में (आन्‌ की तरह, अ० -ईसें के विपरीत -ईन ) 
और नपुं० मुख्य कारक (-ईनि, अ० ईं) संस्कृत मूल से। नवीन कर्त्ता०, पा० अग्गी, 
भिक्‍ख्‌ उसी प्रवृत्ति से निकलता है; नपुं० अक्खी क्‍या वैदिक का ही दीर्घ रूप है, 
अथवा मूला (नि) की तरह अक्खीनि के निकट की रचता है ? यह निश्चित करना 
कठिन है। यह कहा जा सकता है कि अशोक ० पुलसानि की भाँति चेतन कर्म ० ह(त्‌)- 
थीनि मिलता है। 

१० 


१४६ भारतीय-आये भाषा 


जहाँ तक चेतन कर्म ० अग्गी से संबंध है, पु० नपु० और स्त्री० तिडमें का साधारण 
विरोध उसमें 'जाती' का सादृश्य देखने की दृष्टि से एक बाघा है : क्योंकि यदि जाती 
कञ्ञा (कन्या:) की भाँति कर्त्ता० और कर्म० के लिये उपयुक्त है, तो पुं० विकरणयुक्त 
के दो ₹ ष्ट रूप हैं, देवा और देवे । तो क्या अग्गी में भारतीय-ईरानी का दीर्घ रूप देखना 
आवश्यक है, तुल० अ० ईसें ? यह, आकर्षक, कल्पना आवश्यक नहीं है; प्रत्येक 
रीति से -आन्‌ की भाँति -ईन्‌ मध्यकाडीन भारतीय भाषा में बना रहने की 
क्षमता नहीं रखता था; और बहुवचन के दोनों मुख्य कारकों के निकट आने की 
प्रवृत्ति संस्कृत में निश्चित रूप से है जिसके अंतर्गत -अयः युक्त कर्म ० प्राय: मिल 
जाते हैं। 

विक्ृत रूपों में पाली में कुछ प्राचीन रूप सुरक्षित मिलते हैं : पा० जातिभि, भिक्‍्खुसु; 
किन्तु सामान्यतः वह विकरण के स्वर को (कुछ वैदिक उदाहरण तो हैं ही) इस रीति 
से दीर्ध बनाता है कि उससे -एहि, -एसु की लय उत्पन्न होती है: उसी से हैं बातीहि, 
भिक्‍्खहि, पूर्वी अशोक० नातीसु, बहूहि, बहूसु । 


सस्‍त्री० स्व॒र-संबंधी विकरण 


जिस प्रकार पुल्लिग संज्ञाएँ विकरणयुक्त संज्ञा-रूप के प्रभावान्तगंत आ जाती हैं, 
उसी प्रकार स्त्री० का संगठन इस रीति से मिलता है कि प्रथम से उसका विरोध हो 
जाता है; किन्तु इस समय -आ युक्त विकरण प्रमुख नहीं हो जाते; उनका परस्पर एक 
दूसरे पर प्रभाव पड़ता है। इस बात का साम्य उस व्युत्पत्ति से स्थापित होता है जिसका 
संस्कृत से लेकर आधुनिक भाषाओं तक विरोध मिलता है पु०-नपुं० -अक-, स्त्री ० “इका। 
जहाँ तक -उ- युक्त विकरणों से संबंध है, उनकी रचना -इ- युक्त विकरण की तरह 
मिलती है। 

एकवचन में कर्म ० हस्व और दी स्वर वाले विकरणों में समान रहता है: पा० 
कञ्ञं, जाति, नदि; पाली की लेखन-प्रणाली कर्त्ता० में ही जाति का नदी से भेद 
उपस्थित करती है, किन्तु स्वयं गिरनार में, अशोक ० ने अपचिति, रति के निकट वधी, 
निझ्न (त्‌)ती, -प्रतिप्‌ (त्‌)ती, अनुसस्टी, लिपी रूप दिये हैं; इसके अतिरिक्त जो हृस्व 
रूप मिलते हैं वे ध्वनि-संबंधी या लेखन-प्रणाली-संबंधी हैं, न कि आकृति-मूलक क्योंकि 
वह कठिनाई पहले से ही दृष्टिगोचर हो जाती है जिसका प्रमाण पु० अग्गि- प्रकार में 
मिलता है और क्योंकि उन अन्य -आ युक्‍त स्त्री० के साथ, जिनमें कोई समीपी हृस्व 


नहीं होता, समानता आ जाती है, इसलिए दीघे प्रकार वाला रूप ही सामान्य हो 
जाता है। 
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तो कर्म ० बहु० में है रत्तियो, जातियों और फलत: पा० घेनुयो (जिसका -यू- उसकी 
व्युत्पत्ति भली भाँति बताता है) । कञ्ञा प्रकार के प्रभावान्तगंत कर्त्ता० से मिलता- 
जुलता कर्म० भी मिलता है; पा० रत्ती, अशोक० धौलि० में संभवत: इ(त्‌)थी, शह० 
अटवि जो अटवियो के निकट है। एच० स्मिथ ( सहनीति', पुृ० ४४८, नोट सी”) के 
अनुसार, पाली के कुछ पच्चों में -ईयो (पढ़िए: ---४०४ ४४ए--) प्रकार के प्रमाण 
मिलते हैं। 

किन्तु स्वयं कड्जा, एकवचन की भाँति प्रतीत होने वाला वहुवचन, भेद प्रस्तुत 
करने की प्रवृत्ति प्रदर्शित करता है; जिससे उपलब्ध होता है कञ्ञायो प्रकार (जो एक 
बार गिरनार की अशोक ० रचना में, चेतन संज्ञा महिडायो के रूप में प्रमाणित होता है )। 

विक्रत रूपों की रूप-रचना समृद्ध नहीं है। प्रारंभ से ही ध्वनि-संबंधी कारणों का 
प्रभाव दृष्टिगोचर होता है : 

पाली में संबंध० अपादान जातिया: करण जातिया से सम्बद्ध हो जाता है। इस 
आदर्श के आधार पर एक विचित्र प्रकार अशोक० पूजायाँ (पाली में अन्त्य स्वर सर्वत्र 
हस्व) बनाया गया है जिसमें करण *कञ्जया को, पृथक्‌ करने का लाभ है उसकी-लूय 
द्वारा संज्ञा-रूप के सभी शेषांश का खण्डन कर देना; तो यह केवल व्याकरण-संबंधी विक्ृत 
रूप अधिक है। जहाँ तक स्थानवाचियों से संबंध है, अशोक ने त (क्‌)खसिलाते, उजेनिते 
मूल के अपादान का तूलनाय [और व (ड्)ढिया] से भली भाँति अन्तर किया है; 
अधिकरण में कञ्ञाय, जातिया अधिकरण के और करण के अस्थायी प्रयोग पर निर्भर 
रह कर प्राचीन रूप को आत्मसात्‌ करने की प्रवृत्ति प्रकट करते हैं (अशोक ने तोसलियं, 
समापायं सुरक्षित रखे हैं) शेष के लिये यह ज्ञात होना आवश्यक है कि यदि पाली का 
अधिकरण केवल भारतीय-ईरानी के अधिकरण का प्रसारीकरण नहीं है, तो संस्कृत में 
व्यंजन का अनुनासिक कहाँ नहीं था; पा० पभावतिया गताय और पु० फ़ा० भूमिया 
वेज़्रुकाया की तुलना कीजिए । 

उनमें ऐसे रूप नहीं हैं जो बच रहे हों। उनके साथ-साथ, अशोक के अ-पश्चिमी 
अभिलेखों में प्रमाणित, संप्रदान के प्राचीन रूप से निकले -ए संयुक्त विक्वत रूपों की एक 
शृंखला मिलती है: कन्यायै, देवियै, भुत्ये (यह हृ स्व -इ- संयुक्त विकरण से ) । ब्राह्मण- 
ग्रंथों और प्राचीन उपनिषदों के गद्य में इन रूपों का संबंध० महत्त्व-सहित प्रयोग हुआ 
है : क्लैसीकल संस्कृत में यह प्रयोग नहीं मिलता, किन्तु मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
उसका प्रयोग है अथवा -एभि: संयुक्त करण० बहु० पु० की भाँति उसकी पुनः स्थापना 
की गई मिलती है। उसी से अशोक ० दुतियाये देवीये है जो विहिसाये की भाँति है (यह 
देखा जा चुका है कि संप्रदान के एक विशेष अर्थ में यह रूप पुल्लिग तक विस्तृत हो जाता 
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है); किन्तु अशोक ने फिर भी करण० अपादान व (ड्‌)ढिया का भेद संबंध० संप्र० 
ब(ड)ढिये से किया है जिसके साथ अधिकरण : चातुंमासिये, पलिसाये जुड़ जाते हैं, 
तुलना के लिये पीछे देखिए । 


व्यंजन-यक्त विकरण 


यह देखा जा चुका है कि किन ध्वनि-संबंधी परिस्थितियों में उच्च मध्यकालीन 
भारतीय भाषा के समय से व्यंजन-संबंधी संज्ञा-हूप लगभग पूर्णतः लुप्त हो गया। 
आक्ृति-मूलक परिस्थितियों ने भी वैसा ही प्रभाव प्रदर्शित किया है, वह भी इस सुविधा 
के साथ कि सामान्य प्रवृत्ति व्याकरण-संबंधी समकक्षता की ओर हो गई थी। इसका 
एक स्पष्ट उदाहरण -स्‌ युक्त विकरणों का है। पुल्लिग में, पाली में केवल चन्दिमा है जो 
उसके स्त्री ० संज्ञा के उत्पन्न हो जाने के कारण है और जो बाद को स्त्री ० में ही सम्मिलित 
हो जायगा। नपुं० में अशोक ने कुछ कर्त्ता० दिये हैं : यसो, तुलनात्मक भुये, दवीये; 
संभवत: संबंध० दिघावुसे; पाली में भी कोई अधिक विशेषता शायद ही हो; किन्तु 
करण ० एक० में विकरणयुक्त रूपों पर प्रभाव डालने की काफ़ी शक्ति थी : बलसा, 
दमसा जो दमेन (कर्त्ता० बलं, दमो) के समीप है। सामान्य नियम की दृष्टि से -स- 
संयुक्त विकरण, संकोच या व्याप्ति द्वारा, विकरणयुक्त संज्ञा-रहूप की ओर झुक गये 
हैं: दुम्मनो, अव्यापन्न-चेतसो; बहु० नपुं० सोतानि (स्त्रोतांसि); तुलनात्मक सेय्यो, 
सत्री० सेय्या, नपुं० सेय्यं और सेय्यसों (किन्तु साधारण तुलनात्मक वैकल्पिक -तर- 
पर-प्रत्यय सहित निर्मित होता है )। 

“र+ “न ज्तू- युक्त विकरण ह 

अकेले प्राचीन व्यंजनजात विकरणों में, ये विकरण परिवर्तंन-क्रम वाले संज्ञा-रूप 
को अंशत: बनाये रखते हैं; किन्तु अशोक० और पाली में स्वर-संबंधी विकरणों का 
सावण्य अभी काफ़ी दूर है। 

एक० में, करण० पा० सत्थारा, पितरा उस युग के हैं जब कि समुदायगत व्यंजनों 
में, संस्कृत में, सारूप्य आ गया था अथवा वे पृथक्‌ हो गये थे; अशोक ० गिर०पित्‌ (त्‌) आ, 
भात्‌ (त)आ जो भात्रा के निकट है, द्वारा प्रमाणित, सारूप्य एक ऐसे रूप को जन्म 
देता है जो तिरू में अच्छी तरह खप नहीं सका; स्वर-संबंधी समावेश द्वारा पा० सत्थारा, 
पितरा अधिकरण सत्थरि, भातरि, अशोक० पितरि से भली भाँत मेल खा जाते हैं ; 
अन्त में, मुख्य कारकों के बाद स्वर का दीर्घीकरण, जो कर्म० सत्थारं और करण० 
अपा० सत्थारा को उसी रूप में स्थित करता है जिसमें कम्मारं और कंमारा हैं, और 
जो बहु० तक प्रसारित एक नवीन तिझ की रचना करता है। 
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किन्तु नवीन प्रणाली पूर्ण नहीं है; वह न तो कर्त्ता० कर्म० बहु० सत्थारो को 
जिसने एक० रूप धारण कर लिया था, और न संबंध० एक० सत्थु, पितु को एक दूसरे 
के समीप ला सकी | 
तो भी इसमें रचना द्वारा पोषित बहु० करण ० और अविकरण० हैं, जो प्रचलित 
हो जाने वाले सादृश्यों के अंश बन जाते हैं। उनमें ऋ अपने मूल रूप में प्रत्ययों से पूर्व 
-इ- अथवा -उ- द्वारा सीमित हो जाती है; प्रत्युत पूर्व की ओर -इ- वैसी प्रतीत होने लगती 
है; -उ- पर्चिम में और पाली में । उसी से -उ- और -इ- संयुक्त विकरणों के साथ सावर्ण्य 
स्थापित होता है : *सत्थुभि आदि रूप तो लुप्त हो जाते हैं, किन्तु पा० सत्थूहि, सत्थून॑, 
सत्यूसु, पितूनं (जो अस्पष्ट पितुन्न॑ के निकट है), पूर्वी अशोक ० भातिनं नातीनं, शह ० 
स्पसुनं ने करण ० एक० पा० पितुना, पूर्वी अशोक० पितिना, शह० पितुना को अपनी 
ओर आकर्षित कर लिया है, और संबंध ० सत्थु, पितु, अशोक० मातु की व्याप्ति सीधे 
संस्कृत से पा० सत्थुनो, पितुनो में, फिर सत्थुस्स, पितुस्स, मातुया में आई है। अशोक के 
पूर्वी रूप महत्त्वपूर्ण हैं, क्योंकि उनसे यह प्रमाणित हो सकता है कि नवीनताएँ संबंध ० 
एक० के अंश के रूप में नहीं हैं। शेष, पाली में कुछ अपादान पितितो, मातितों हैं और 
भातुक- के निकट भातिका- जैसे व्युत्पत्ति वाले रूप हैं । 
कितु संबंधियों के नामों के समुदाय में एक विशेष प्रतिरोध-शक्ति है; जिस प्रकार 
कि वैदिक भाषा में पंत्यु: और जन्यु: उत्पन्न हो गये थे, पाली में सखि- के लिये कर्म ० एक० 
सखारं, कर्त्ता० बहु० सखारो (शेष सामान्य रूप है सहायक- ) है; इसी प्रकार महावस्तु में 
भार्याम्‌ के लिये भारयारिम्‌ है, और जैन प्राकृत भवन्तारों (मयन्तारो) को जन्म देती है 
(3प०००.- १४२)। स्त्री० में कर्त्ता० सं० दुहिता, जो ऋग्वेद सें एक बार दक्ष रात्मक 
के रूप में आता है, धयति के प्रभावान्तगंत धीता, जिसका संज्ञा-रूप पा० कज्ञा की 
तरह होता है, रूप धारण कर लेता है; संस्कृत महाकाव्य उसका प्रमाण कर्म० एक० 
दुहिताम द्वारा देता है, पाली में हैं करमं० एक० धीतरं, बहु० धीतरो के निकट संबंध ० 
धीताय, जो धघीतु और धीतुया के निकट है, धीतानं जो धीतूनं के निकट है। इसी 
प्रकार संबंध» एक० माताय अशो० पा० मातु और पा० मातुया (बेनुया की भाँति) है। 
जहां तक स्वस्‌- से निकले ससा से संबंध है, उसका स्थान पा० सं० भगिती ने ले लिया है। 
इस प्रकार -र्‌- युक्त संज्ञाओं के विविध रूप विकरणयुक्त और सामान्य स्त्री० को 
संबंद्ध करने के साधन हैं। कुछ संस्कृत शब्द भी इस प्रकार स्पष्ट हो जाते हैं : श० ब्रा० 
नापित॑- (*स्नापितृ- से), भट्ट- (भ्तृ-) । 
-न्‌- युक्त विकरणों की रूप-रचना समान रहती है, कम-से-कम एक० के आत्मा, 
पा० अत्ता की तरह: किन्तु जहाँ कहीं भी विक्रत रूपों की शून्य श्रेणी संस्क्त व्यंजनों 
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के निकट पहुँचती है, परिवर्तन-क्रम वैसा ही नहीं रहता। पाली, गिरनार के अशोक ० और 
बेसनगर में संबंध" रञ्जो, करण० रजञ्जा है; किन्तु पाली में राजिनो, राजिना, 
अशोक० लाजिने, लाजिना का भी प्रयोग हुआ है; बहु० में, करण० राजूपि 
राजूहि, अधिकरण राजूसु है। दूसरे शब्दों में -नू- युक्त विकरण -र्‌- युक्त विकरण के 
प्ाथ सम्बद्ध हो जाते हैं। पूर्वी अशोक०'करण० लाजीहि की तुलना पितुसु के साथ, 
पाली राजूहि से भिन्न पितृहि के साथ इस दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है। साथ ही उन संज्ञाओं 
में जिनमें संस्कृत में -अ- है, यह स्वर उपयुक्त परिस्थिति में नवीन तिडझ के अनुकूल हो 
जाता है: पा० ब्रहमुनो, पूर्वी अशोक० अत्‌ (त्‌ ) उना और इसी प्रकार पा० कम्मुना। 

अंत में -अनू- की शून्य श्रेणी का प्रतिनिधित्व करने वाला स्वयं अ साक्षात्‌ अनुक्लत्व 
और विकरणयुक्‍त संज्ञा-रूप के पृथक्त्व के कारण रहा है : संबंध० राजस्स, कर्म ० ब्रह्म; 
नपुं० कम्मं, करण० कम्मेन; बहु० संबंध० अत्तानं, अधि० कम्मेसु; अशोक ० में कर्त्ता० 
कंमे, कर्म० कम, संबंध० कंमस्स, कंमने के निकट, है। 

संस्कृत में भी, कर्त्ता ० नयी रचनाओं (तुल० उपर्युक्त दुहिता ) के पृथक्त्व का कारण 
बना है : अथवे० में मज्जा पु० श० ब्रा० के मज्ज स्त्री० के और अप्रत्यक्ष रूप से पा० 
मिज्जा के बाद आता है; महाकाव्य में सीमा स्त्री ० है, जो अथर्व० सीम॑न्‌- से है; कोशों 
में प्लीहा स्त्री ०, प्लीहनू- पु० से, दिया हुआ है; और यदि वंत्म नपुं० का प्रतिनिधित्व 
पा० वट्टा सत्री० (जिस पर आप० गु० वर्तेमन्‌- स्त्री० आधारित होना चाहिए) द्वारा 
होता है, तो यह निस्सन्देह ही अन्तर्व॑र्ती पु० *बर्तमा (स्ट्युडिआ इन्डो-ईरानिका', 
पृ० १७) के कारण है। 

विकरणीकरण की ओरे प्रवृत्ति के कम-से-कम विरोध का एक कारण विशेषण 
होना चाहिए; एक रूप अशोक० मैसूर बहु० महातृपा दृष्टिगोचर होता है; करण० 
एक० महात्पेन, जो खुद (द्‌)अकेन के विपरीत है। 

-न्तृ- संयुक्त विकरणों में अशोक० में तो वर्तमानकालिक कृदन्त हैं ही: नपुं० बहु० 
गिर० तिस्टन्तो, करण० एक० हेतुवता, भगवता। कर्त्ता० एक० पु० कठिनाई से मिलता 
है: पूर्वी अशोक ० भगवं; किन्तु काहसी ० शह० पजाब, जो गुणवा ( कियं अशोक ७ स्तंभ 
का किन्यत्‌- के साथ कोई संबंध नहीं है : यह कि इयं' के समान है; घौलि में पथक हो गया 
प्रथम आज्ञा का महा अपाये समास होना चाहिए, जैसा कि जौगड का समानधर्मी रूप 
उसे प्रकट करता है) १४ वीं आज्ञा में घौलि और जौगड में एक विकरणयुक्‍त पु० 
एक० महंते रूप है जिसे ही अन्य रूप महल (ल) अके के पक्ष में बचा जाते हैं; सारनाथ 
में अव (-- )ते (सं० यावान्‌) है, और इस रूप से पृथक्‌ होता है व्युत्पत्ति वाले 
बहुतावंतके। इसी प्रकार क्ृदन्तों में गिर० करोंतो है (जिसका रूप करातो लेखन- 
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प्रणाली की दृष्टि से अपूर्ण होना चाहिए ) ; अन्यत्र व्याप्ति प्राचीत रूप की याद दिलाती 
है: पूर्ण रूप में कलंतं, करंतं, किन्तु संबंधन एक० अश (न )त(स्‌)स ८ सं ० अशन्तः। 
अशोक में वरतमान-कालिक क्ृदन्त मध्य में अधिक पसन्द किये गये हैं, फिर नियमित रूप 
से विकरणयुकत रूपों में पाली, जिसमें समानों है, पस्सं, कुब्बं, भव॑ (संबंध० करोतो, 
भोतो ) का बहुत प्रयोग करती है, किन्तु साथ ही बहुत पहले : कर्त्ता ० एक० पु० पस्सन्तो, 
संबंध ० पस्सन्तस्स : जानो, पस्सो काव्य.त्मक ग्री ० हॉपाक्स से हैं। -वन्त्‌- युक्त विकरण 
में कर्त्ता -वा है : गुणवा, सतिमा, भगवा; किन्तु भवं गोतमो और साथ ही अरहं पुराने 
मंत्रों (? सूत्रों) में, अरहा जो स्वतंत्र शब्दों में माना गया है, सहनीति',, पृ० १७३। नये 
रूप -न्‌ू-( जिसके संस्कृत में चिह्न मिलते हैं ) युक्त विकरण के साथ मेल खाते प्रतीत होते हैं 
और एक रूप सतिमं, जो कर्म ० एक० के रूप में प्रयुक्त हुए पाये जाते हैं, की अनिश्चितता 
की ओर झुके प्रतीत होते हैं; ओजवं नपुं० ओजवत्‌ का स्थान ग्रहण कर लेता है, किन्तु 
स्वयं अपने में सतिमा प्रयुक्त होना चाहिए था और हुआ है कर्त्ता० बहु० के रूप में अथवा 
सत्री० के रूप में (कर्त्ता० बहु० पु० मतीमा, नपुं० एक० स्त्री० कित्तिमा )। किन्तु 
“वन्तू- युक्त विकरणों में, जिस प्रकार वर्तमानकालिक क्ृदन्तों में, सामान्य रूप सीलवन्तों 
प्रकार, की व्याप्ति रही है । 


अआ्राकृत 


वलैसीकल प्राकृत के रूप प्रधानतः अत्यधिक ध्वनि-संबंधी क्षय के कारण उच्च 
मध्यकालीन भारतीय भाषा वालों से भिन्न हैं। व्याकरण की प्रणाली समान है; केवल 
नये रूपों की प्रमुखता हो जाती है, और सरलीकरण की आवृत्ति होती है। विभिन्न 
प्राकृतों में बहुत अधिक अन्तर दृष्टिगोचर नहीं होता; साथ ही ये स्वतंत्र बोलियाँ भी 
नहीं हैं; उनका एक ही व्याकरण-संबंधी आदर्श है और, बहुत कम अपवादों के रूप 
में, विविधताएँ रूपों के केवल ध्वनि या आक्ृति-मूलक पुरातनत्व की श्रेणी ग्रहण करती 
हैं; इन रूपों के ग्रहण करने में यह आवश्यक नहीं कि नियमों को पालन किया ही 
जाय : इस प्रकार एक ही ग्रन्थकार की रचना में कर्त्ता० एक० जुवा और जुवाणों 

(सं० युवा); सासं और सासन्‍्तो (सं० शासन ) मिलते हैं; इतने पर भी -अन्तो कृदन्त 
की स्पष्टतः प्रमुखता मिलती है। 

' यहाँ यह कह देना भी आवश्यक है कि प्राय: जो रूप इधर के प्रतीत होते हैं वे कृत्रिम 
ढँग से बनाये गये संस्कृत के हैं; शवा जैसा एक स्फूट शब्द इस बात की गणना करने के लिये 
यथेष्ट है : पाली में, कर्त्ता० एक० सा, बहु० सानो के निकट है सुवाण-, सुण-, जिसमें 
मूद्धन्य ण्‌ है और जो प्रामाणिकता का चिह्न है, और साथ ही सुनख- है जो निस्सन्देह 
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एक इलेष-शब्द : सु-तख- से बना है; प्राकृत साणो, जो पाली में भी प्रचलित रहता है, 
एक पुर्नानर्भित रूप में प्रतीत होता है; यह कोई संयोग नहीं है कि कुत्ते! की आधुनिक 
संज्ञाएँ सब भिन्न हों । इसी प्रकार पन्‍थो, और बहुत कुछ पहो (-पहो, -बहो विशेषत: रचना 
में मिलते हैं) संदेहात्मक हैं, जब कि वह शब्द, जिसका स्थान वह्टा स्त्री० ग्रहण कर 
लेता है, केवल कुछ विलक्षण बोलियों में मिलता है; उससे भी अधिक अद्धा (अधृवन्‌-) 
है, जिसका कोई आधुनिक रूप नहीं है। 

एक० पु०-नपुं० में -आ युक्त अपादान दुलंभ नहीं है, -आहि युक्त तो महाराष्ट्री में 
प्रायः मिल जाता है; -अम्हा युक्त सर्वेनामवाची रूप का अभाव है; सामान्य क्रिया- 
रूप विशेषण से उत्पन्न हैं, किन्तु जैन प्राकृत को छोड़ कर, निरन्तर -आ सहित : सौर० 
पुत्तादो, महा ० पुत्ताओ। 

आदरशोें अधिकरण है अद्धे मा० लोगंसि, महा ० छोअम्मि, कभी-कभी लोगंमि, मागधी 
कुलाहि;--- सि जो स्मि ( -- ) से निकलता है, -म्मि जो -म्हि से निकलता है, और 
दोनों पाली में मिलते हैं; मागधी -आहि, चाहे सं० प्रकार दक्षिणाहि का दीर्घीकरण हो 
(दे० पीछे), चाहे -अस्मिन्‌ से निकले *-अर्िश में शिन्‌-ध्वनि की विक्रृति के कारण 
हो, तुल० पूर्वी अशोक ० -अ (स्‌ ) सि, संबंध० मागधी कामाह की भाँति -अश्श से निकल 
सकता है। 

ध्वनि-संबंधी क्षय से यह स्पष्ट हो जाता है कि संबंध० बहु० का अन्त्य अनुनासिक 
उदासीन हो सकता है : पुत्ताण; विपयेस्त रूप में प्राय: अन्त्य अनुनासिक सहित लिखा 
जाता है महाराष्ट्री करण० एक० पुत्तेणं, अधि० बहु० पुत्तेसुं, करण ० बहु० पुत्तेहि। 

इसी प्रकार स्पष्ट हो जाता है फलाणि के निकट बहु० नपुं० फलाईं का मुख्य 
कारक। 

पुत्ते के निकट, जो सामान्य है, कर्म० बहु० पु० में प्रायः पुत्ता पाया जाता है जो 
संस्कृत से नहीं निकला, न पाली से, किन्तु जो अग्गी, रिऊ (तुल० सं० रिपून), वहू, 
दे० माला, प्रकारों के उदाहरण, के कारण होना चाहिए। 

-आ(द्‌ )ओ में अपादान एक० से भिन्न, पाली की भाँति प्राकृत में बहु० में करण के 
प्रयोग की रीति प्रचलित है। किन्तु एक विशेष रूप बनाने के लिये कुछ प्रायौगिक रूप 
उत्पन्न कर लिये गये हैं; अकेला एक जो प्रकाश में आता है, और वह भी जैन धर्म-नियम 
में, वह एक विचित्र रूप में है, वह करण में क्रिया-विशेषणजात प्रत्यय -तो के जोड़ने से 
बनता है : पुत्तेहितो; वैयाकरणों ने तो (कुछ पाठों के आधार पर ? ) पृत्ताहितो, 
पुत्तेसृंतोी और संकर रूप में पुत्तासुंतो पर भी, जो एक ही सिद्धान्त के आधार पर बने हैं, 
दृष्टिपात किया है : वे एक० के रूप भी स्वीकार करते हैं। ये प्रायौगिक रूप प्राचीन 
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काल में जिनकी रूपरेखा मिलती ही है (ऋ० पत्सुतः), भाषा के इतिहास की दृष्टि से 
महत्त्वहीन रहे हैं। 

सत्री० में, अपादान के समान प्रत्ययों का ही प्रयोग होता है : सौ० मालादो, 
वहूदो, महाराष्ट्री मालाओ, वहुओ; और बहु० में : मालाहितो आदि। 

सत्री० एक० के अन्य विक्ृत रूपों में, प्रत्यय -आअ बना रहता है; पाठों में वह 
बहुत कम मिलता है, और वररुचि ने उसकी अनुमति नहीं दी; प्रचलित रूप -आए है; 
यहाँ प्राकृत पूर्णतः: पाली का खण्डन करती है ( किन्तु -आये गाथायं, सहनीति , पृ० ६७५ ) 
और अशोक द्वारा प्रयुक्त पूर्वी वोलियों से साम्य रखती है: फलतः: मालाए और इसी 
प्रकार देवीए, वहुए दीघे स्वर सहित हैं। 

इसी प्रकार कर्त्ता० कर्म० बहु० में मालाओ, जो पाली मालायो का समानधर्मी है, 
देवीओ, वहुओ रूप में स्वर का दीर्घीकरण स्वीकार करता है। 

जो अधिक महत्त्वपूर्ण बात है वह यह है कि स्त्री० की प्रतिक्रिया पु० पर होती है 
और जैन धर्म-नियम के पद्यों में कर्त्ता० बहु० में देवा प्रकार के निकट माणवाओ जैसे 
कुछ रूप हैं; वे कितने ही दुर्लभ हों, वे एक वास्तविक तथ्य प्रतिबिबित करते हैं; यह 
मन्द प्रत्यय गआईं (गजान्‌) प्रकार के कर्म० रूप का संतुलन करता है जो कि फिर 
अशोक-युग से लेकर प्राकृत तक चला आता है।--क्लैसीकल साहित्य में भी इसीओ 
(ऋषय: ), गिरिओ के कुछ उदाहरण मिलते हैं। 

दो प्रमुख रूप-रचनाओं ने अन्य रूप-रचनाओं को आत्मसात्‌ किया है अथवा उनके 
लिये आदर्श का काम दिया है। पु० मनो और नपुं० मन, प्रथम महाराष्ट्री और जैन, 
द्वितीय विशेषतः शौरसेनी और मागधी में, प्रकारों की रचना ज्ञात है ही; इसी प्रकार 
कम्मो और कम्म॑ हैं; -अनू- युक्त पु० में, -आ युक्‍त कर्त्ता० में स्त्री० वाले कुछ अंशों 
के कारण हुआ है : चन्दिमा, जो पाली में पु० है, अद्घा ( और वह्टा ), उम्हा जुड़ 
जाते हैं। ह 

-न्‌- युक्त विकरण -इ- युक्त संज्ञाओं में बराबर मिलते रहते हैं : रआआ (राजा) 
का बहु० करण० में रुआईहि, संबंध० रुआईणं है, जिसका परिणाम यह होता है कि सभी 
समानानन्‍तर प्र॒त्ययों में एक-सी ही लय रहती है। 


अप श्रदा 


प्राकृत रूपों में अपश्रंश, पाठों के अनुसार परिवर्तंनीय अनुपात में, कुछ ऐसे रूप 
जोड़ लेती है जो ध्वनि की दृष्टि से उनके और साथ ही नवीन प्रत्ययों के, काफ़ी 
परिवर्तित दुहरे रूप हैं। 
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अपभ्रंश रूपों में हुस्वीकरण हो जाता है और अन्त्य स्वरों की ध्वनि मन्द पड़ जाती 
है : कर्त्ता० बहु० प्रा० पुत्ता पुत्त हो जाता है; कर्त्ता० एक० पुत्तो भी पुत्तु हो जाता है; 
दूसरी ओर कर्म ० एक० पुत्तं का अनुनासिक स्वर संवृत हो जाता है : जिससे पुत्त हुआ; 
और समान कर्त्ता० कर्म० के इस पुत्तु का अन्त्य यहाँ तक मन्द पड़ने की प्रवृत्ति प्रदर्शित 
करता है कि बाद के कुछ पाठों में कर्त्ता० बहु० पुत्ता से निकले पुत्त से उसकी गड़बड़ 
हो जाती है। 

इस प्रणाली की अन्य विशेषताएं हैं प्रत्ययों में -ह- की प्रचुरता, और बहु० के विकृत 
कारकों में अनुनासिक स्वरों की प्रचुरता। ह 

विशेष-विशेष प्रत्यय निम्नलिखित हैं : 


विकरणयुकत, पु०-नपुं ० 
एकदचन' 


कर्त्ता० कम ० पुत्तु (जो पुत्त हो सकता है), फल, के संबंध में बताया जा चुका है। 

करण० में पुत्तण ( - ), पुत्ते', पूर्ति के संपूर्ण प्रत्यय का हस्वीकरण हो सकता है, 
जो प्राकृत के नियमों के विरुद्ध है; इसके अतिरिक्त अनुनासिक अपनी स्पशता खो बैठता 
है, जिस प्रकार प्राकृत में बहु० नपुं० आईं में है। 

अधिकरण के दो रूप होते हैं : पुत्ति, प्रा० पुत्तें का दूसरा रूप, और पूर्त्ताह, जो 
मागधी पुत्ताहि और साथ ही पा० प्रा० तहिं आदि सर्वनामजात क्रिया-विशेषणों की 
याद दिलाता है। 

रूपों की इस दूसरी माला में अपादान पुत्तहें जुड़ जाता है, तुल० पा० भयाहि, प्रा० 
मूलाहि। अपादान का एक और रूप पुत्तहों है जो निस्सन्देह उपलब्ध रूपों के अनुकूल 
हुआ प्रा० पुत्ताओ है (अथवा क्‍या यह स्वीकार करना आवश्यक है कि हृस्व रूप का 
स्थानांतरण हुआ है, पा० पुत्तओ ? )। 

संबंध० के अनेक रूप हैं : पुत्तह का मूल सर्वनामजात है(प्रा० मह, जिससे तुह) ; 
संभवतः पुत्तहो भी क्योंकि मह के निकट, अपश्रंश में महु है, जो मह +मज्ञु (मह्म्‌) 
है, और तो (*तओ, तव से ? )। यह देखने की बात है कि पुत्तहो साथ ही अपादान भी 
है; इससे तथा इस बात से कि दो कारकों में स्त्री० एक० और बहु० में एक-सी ही 
अभिव्यंजना है, संभवतः नीसरिये सरिये” मन्दिरासु' का अपादान० प्रयोग स्पष्ट हो 
जाता है, भव० ३४२, ७ तथा पृ० ३४*। 

जहाँ तक पुत्तसु, पूत्तॉंसु से संबंध है, उनका अन्त्य स्वर पृत्तह, पुत्तहु के सादृश्य पर 
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है; संभवतः यह भी केवल कर्त्ता० बहु० पुत्त के दीघ से निकले अ की अपेक्षा अधिक 
संवृत अन्त्य अ का संकेत-चित्न है। 


बहुवचन 


कर्त्ता० कर्म ० पुत्त, फले का संबंध प्राकृत के पुत्ता, फलाईं से है। वह एकवचन-और 

बहुवचन दोनों में होता है---एक विचित्र मुख्य कारक है। 

करण० पुत्त हिं, पुत्ताहिं; अधिकरण पुत्तहिं । 

करण० का परंपरागत प्रत्यय सामान्यतः *पृत्तिहिँ, *पुत्तिसु तक सीमित रहता है 
और उसकी गड़बड़ -इ- युक्त संज्ञाओं से हो जाती है जैसे अग्गिहिं; उसी से विकरणयुक्त 
स्वर उत्पन्न होता है, जो बाद को समस्त तिड को प्रभावित करता है। किन्तु अधिकरण 
में इस प्रकार उपलब्ध *पृत्तसु अपरिवर्तेनशील होता है, संबंध० एक० होने के कारण, 
और फलतः वह एक महत्त्वपूर्ण कारक है; अधिकरण और करण को संबद्ध होते 
भी देखा गया है, भले ही एकवचन और बहुवचन के लिये एक ही रूप प्राप्त हो। 
यह उन छोटी-सी बातों में से एक बात है जो इस भाषा के कृत्रिम रूप का आभास 
देती है; वास्तविक बोलचाल में इन अनेक अनिश्चितताओं का भेद बनाये रखना 
निस्सन्देह कठिन ही था; किन्तु इस बात का अनुमान करने का अधिकार तो होना ही 
चाहिए कि जिस युग में अपभ्रंश में लिखा जाता था, संयुक्त “मध्य में, बाद में के अर्थ 
में शब्दों के समुदाय या समासों द्वारा कारक की अभिव्यंजना, विशेषत: अधिकरण की, 
पहले ही से प्रचलित थी। 

यह कहा जा सकता है कि करण और अधिकरण एकवचन के निकट रहे हैं, चाहे 
वह युग रहा हो जब कि पुत्तें और पुत्तें रहे हों, चाहे बाद का जब कि अधिकरण पुत्ताहिं 
पुत्ते हो जाता है। 

संबंध० पुत्ताह । 

यह देख लेने पर कि पुत्तेण पुत्ते हो जाता है (और फलाणि, फलाईं हो जाता 
है, प्राकृत के समय से), तो यहाँ फिर चाहे *पुत्ताँम की, चाहे *पुत्ताओं की आशा 
की जा सकती है। इन कष्टप्रद रूपों का स्थान दुहरा संबंध० ग्रहण कर लेता 
है : पुत्तट+अ जो -आणं से निकलता है। परिणामस्वरूप दृष्टिगोचर होता है एक 
द्रथक्षरात्मक प्रत्यय, जैसा कि, एकवचन और बहुवचन में, विकृत कारकों के सभी 
प्रत्यय होते हैं। 

किन्तु साथ ही अनुनासिक स्वरों के केवल अस्तित्त्व के कारण बहु० का एक० से 
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विरोध स्थापित हो जाता है : पुत्तह : पुत्तहँ। इससे संभवत: अपादान का नवीन रूप 
पुत्तहुँ का स्पष्टीकरण हो जाता है जिसका एक० पुत्तहों से विरोध है। 

प्राकृत में पहले से ही पुत्तातं का अनुनासिक करण० पुत्तेहि और अधिकरण 
पुत्तेसुं तक पहुँच चुका था। 


स्त्री० 


एकवचन में : कर्त्ता० और कर्म० (बिना अनुनासिकता के ) माल, पु० की भाँति 
एक विचित्र रूप है। विक्ृृत कारकों में मालएँ की आशा की जाती है, और वास्तव में 
यह करण का रूप है; किन्तु अधिकरण अपादान की विशेषता ह द्वारा मालहे, -हि संकेत- 
चिह्न निर्धारित होता है; अधिकरण माल, जो मिल भी जाता है (भव०, पृ० ३५*), 
इस बात का द्योतक है कि वास्तव में पुल्लिग आदर्श-स्वरूप रहा है। 

बहुवचन में : कर्त्ता० कर्मे० माल, करण० अधि० मालहिँ; संबंध० में मालहेँ 
के निकट मालहु मिलता है; भलीभाँति प्रमाणित न होने पर इस रूप का एक अपादान- 
संबंधी पक्ष होता है; उससे, स्वयं मालहे के एक वचन में उत्पत्ति के आधार पर, प्राकृत 
मालाओ प्रकार के जीवित रहने का प्रमाण मिलता है। 


अन्य विकरण 


“इ और -उ युक्त संज्ञा-रूप, न तो भली भाँति स्थापित तिहझ प्रदान करते हैं, न 
महत्त्वपूर्ण समस्याएँ। संबंध० एक० अग्गिस्स प्रकार का लोप ध्यान देने योग्य है; पुत्तह 
के विपरीत अग्गिहें, अग्गिह और गुरुहं मिलते हैं, देखिए (भव ०, पृ० ३६*) गुरुह; 
बहु० में अग्गिहु अथवा अग्गिहू, अथवा स्त्री० में देविहु जो सौनिहँ (शकुनीनाम्‌ ) के 
निकट है, किन्तु सनत्‌कुमारचरित में मुण्हि, सहिहि। 


सर्वेनाम 


आदर्शीकरण की प्रवृत्ति ने, जिसके फलस्वरूप नामजात संज्ञा-रूप की स्वर-संधि 
उतपन्न हुई, सर्वनामों में कुछ परस्पर विरोधी बातें उत्पन्न हो गयी थीं। उनमें पृथक्‌ करने 
वाली बातें अनेक और बार-बार दृष्टिगोचर होने वाली हैं; कोई एक सामान्य विधान 
नहीं मिलता। उसी से होती है रूपों के मूल की वृद्धि और विकास, कभी-कभी अस्पष्ट, 
किन्तु जिसकी प्रामाणिकता के संबंध में शायद ही कभी संदेह हुआ हो; वे विविध प्रायौ- 
गिक रूपों का एक युग प्रमाणित करते हैं और प्रायः आधुनिक बोलियों में प्राप्त रूपों के 
अधिक स्थायी विभाजन की ओर संकेत करते हैं। 
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. पुरुषवाचक सर्वनाम 
एक बचने 


मुख्य कारक--कर्त्ता ० दृच्नक्षरी वैदिक त्‌ (उ)वंम्‌ और कर्म० एकाक्षरात्मक 
त्वाम्‌ का विरोध, पा० प्रा० त॑ से भिन्न पा० प्रा० ठुवं (पा० त्वं के निकट) तक पहुँचता 
है; किन्तु प्राकृत तुमं दो कारकों की प्रवृत्ति प्रकट करता है। उत्तम पुरुष में भी पा० 
अशो० गिर०, अहुं, कर्म० पा० मं; एक व्युत्पत्तिवाला बौद्ध प्रा० रूप अहकं, प्रा० 
मागधी अहके, जैन, अहयं है, जिसमें आदि स्वर के लोप के कारण द्चक्षरात्मक पक्ष 
निहित रहता है : पूर्वी अशोक ० हक, प्रा० मागधी ० हगे, हग्गे, जिससे अप० हउँ जो 
तुहुँ की उत्पत्ति का कारण बना और जो उसी की तरह केवल कर्त्ता० है; (अ)हं कुछ 
क्रियामूलक रूपों में अपने को संयुक्त कर बना रहता है, दे” और आगे। 

गौण कारक के सभी रूपों का यहाँ संग्रह करना निरर्थक होगा, कुछ उदाहरण ही 
वास्तविकता को प्रकट करने के लिये यथेष्ट होंगे । 

उत्तम पुरुष के संबंध० के लिये, प्राचीन मध्यकालीन भारतीय भाषा में मर्मा बना 
रहता है। किन्तु संबंध० और संप्र० वाक्य-विचार-संबंधी तुल्यता से यह ज्ञात होता है 
कि मह्यं अपनी अनुनासिकता, जो अस्थायी भी है, इस प्रकार म्म' को प्रदान करता है। 

दूसरी ओर अशोक० शह० मअ है, जो पाली में सदुश रूप के अभाव के कारण, 
प्रा० मह को, जो भारोपीय में मिलता है, प्राचीनत्व प्रदान करता है : *मेघे, तुल० 
*तेभे, ए. 8!. तेवे और संभवतः प्राकृत सह-, ७. &. सेवे और अर्थ के लिये सं० स्वयम्‌ 
से साम्य रखता है। प्राकृत मह ने सं० मह्मम्‌, जिससे महं, से अनुनासिकता ग्रहण की 
है; यह समानता मध्यम पुरुष तुह, तुहं में भी मिलती है। 

अपादान में, मत्‌ ने, जो अत्यन्त संक्षिप्त और असुविधाजनक है, प्राकृत में सामान्य 
पर-प्रत्यय ग्रहण किया है, जिससे मत्तो बना, जो वेयाकरणों को ज्ञात कुछ रूपों के लिये 
आदर का काम देता है और संबंध ० को प्रभावित करता है : ममत्तो, मज्झत्तो 

करण भी संबंध० को आधार रूप में ग्रहण करता है : पूर्वी अशोक ० ममया, जो 
कभी ममिया था, जिसके लिये पृथक्‌-पृथक्‌ आज्ञाओं में समियाये की गणना नहीं की गयी । 
इन आज्ञाओं में बाद को महावस्तु में ज्ञात करण० मये का चिह्न मिलता है। इसके 
विपरीत भत्र कर्त्ता० हमा हमियाये के आधार पर शेष उन सबका काम निकालते हैं 
जिनकी ठीक-ठीक परिभाषा निर्धारित नहीं हो सकी । कया महावस्तु मये रूप के साथ 
करण० मया और प्राचीन प्रत्यांश मे के संबंध का भी क्या वही महत्त्व हो सकता है ? 
अथवा वह नाम-प्रत्यय से संबंधित है ? जो कुछ भी हो, यह रूप क्लैसीकल प्राकृत तक में 
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बना रहता है : मए, मे, और इसी प्रकार मध्यम पुरुष तए, तै (जो पा० करण० अपा० 
तया का स्थान ग्रहण कर छेता है) । 

में के निकट मुख्य कर्म कारक मम में संबंध» स्वयं विकरण की सहायता करता है; 
क्या यह भारोपीय में भी है ? अन्यथा प्रत्ययांश मे, ते में दो मूल्यों का अस्तित्त्व विपयंस्त 
रूप के लिये सहायक सिद्ध हो सकता है। 

ये संभी रचनाएँ इसलिए और भी अधिक रोचक हैं क्योंकि ये बहुत या कम शी घ्रता 
के साथ लुप्त होने वाली थीं (उदाहरणार्थ, अशोक के करण० केवल उन्हीं में मिलते 
हैं), और इससे उस प्राचीन संप्रदान को छाभ पहुँचा जिसे सर्ववाम उस समय तक 
सुरक्षित रखता है जब कि वह संज्ञाओं में से लुप्त हो जाता है: पा० मयहं | जिससे प्रा० 
मज्ञ ( -- ), अप० मज्ञु | से तुयहं [प्रा० तुज्ञ; तुज्म के निकट, अप» में तुप्न है, 
भव० (तुद॒धु) जिनकी विक्रृति अस्पष्ट है| की उत्पत्ति को सहायता मिलती है, जो 
भिन्न रूप तुब्भ (-- ) (सं० तुम्यम्‌) को, जिसका केवल क्लैसीकल प्राकृत में प्रमाण 
मिलता है और जो फलत: संदेहात्मक है, बचा जाता है। 

मध्यम पुरुष एक० के तु- विकरण का प्रभाव अन्य रूपों तक प्रसारित होता है। 
संबंध० तुह तो देखा ही जा चुका है; निय संबंध ० तुस्य (कर्त्ता० तुओ ) प्रदान करता है। 
करण० में, तए, ऊपर उद्धृत तै, से प्राकृत तुए, तुइ बनते हैं जो इधर तुम॑ से सम्बद्ध हो 
जाने पर, तुमे, तुमए प्रदान करते हैं। स्वयं तुमे, तुमए फिर अपादान में दीर्घ रूप तुमाहो, 
तुमाहि, जिससे तुमाए, धारण कर लेते हैं। ये सब रूप एक ही पाठ में पास-पास मिल 
जाते हैं : गौड अवहो तए, तै, तुमाए, तुमाइ; हाल तुए, तुइ, तुमए, तुमाइ; जैन तए, 
तुमे, तुमए। प्रामाणिक रूपों का अनुपात बताना कठिन है; अपभ्रंश में संज्ञाओं के करण० 
की अनुनासिकता के कारण अत्यधिक प्राचीन रूप दीर्घ हो जाता है, तईं (पईं संस्कृत 
के आधार पर बना उसका एकमूलीय-भिन्नार्थी शब्द प्रतीत होता है : हर हालत में 
उसमें संस्कृत का चिह्न नहीं मिलता; सर्वनामों के पू- ने आत्मन्‌- वर्ग, प्रा० अप्पा की 
याद दिलाई)। 


बहुबचन 


उत्तम पुरुष के कर्त्ता० में, वयम्‌ का आदि, जो मध्यम पुरुष के प्रत्ययांशों सं० वः, 
पा० वो की याद दिला सकते हैं, अपने को एक० के अनुकूल बना लेता है; जिससे है 
पा० भय॑, पूर्वी अशोक० मये : उसी से बाद को ह० दुत्र ०, महावस्तु मो नो के लिये, सं० 
न: । यह पूर्ण नहीं है : अशोक में मये का कम ० है अ (प्‌) फे, अ (प्‌) फेनि (पीछे भी देखिए) 
जो सीधे वैदिक अरस्में विकृत रूप की याद दिलाता है जिसे केवल यास्क ने मुश्य 
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कारक के रूप में स्वीकार किया है; अप्फे *अप्फं पर आधारित है जो सीधे संस्कृत अस्मान्‌ 
से निकला है; *अप्फं, पा० संबंध० अम्हं, सं० अस्मान्‌ की भाँति नहीं, स्वतंत्र रूप में, 
बना है और “न्‌स्में के प्रतिनिधि से बना है, लेस्बियन (ग्री ० ) अम्मे, हाल के कमें ० संबंध ० 
अम्ह में सुरक्षित, पीछे भी देखिए। इस कर्म कारक का केवल एक अंश है; प्रा० अहमे 
कर्त्ता० कर्म ० है और अशोक» मये का प्रभाव उसमें आ गया प्रतीत होता है; पा० तुम्हे, 
पूर्वी अशोक० तु(प्‌)फे दो कारकों के लिये आवश्यक है। यह तुम्हे विकरण एक० 
युष्में, जिसने यूयम्‌, जो संस्कृत की अपनी रचना और मध्यकालीन भारतीय भाषा के 
प्रतिकूल है, का स्थान ग्रहण कर लिया है, के आधार पर पुननिरमित हुआ है; और *“तूय॑ 
को एक० 507. प्राकृत उम्ह- के अत्यन्त निकट होना चाहिए, पीछे देखिए । 

अन्त में, मुख्य और विक्ृत कालों के प्रत्येक सर्वनाम में केवल एक विकरण रहता है। 
दूसरे प्रकार के कारकों की टीका-टिप्पणी की कोई आवश्यकता नहीं है। 


सर्वनामजात विशेषण 


संस्कृत में सर्वनामजात विकरणों की संख्या कम हो ही गयी थी ओर जिन्हें उसने 
सुरक्षित रखा, उन्हें समुदायगत किया। मध्यकालीन भारतीय भाषा में विकरणों और 
तिडों का सरलीकरण जारी रहा। 

विकरण अमु-, जिससे निकले वैदिक अमुतः, अमुग थे ही, उस समुदाय की वास्तविक 
विशेषता है जिसमें असौ कर््ता० एक० पु० है। यही कारण है कि पाली में अमू जो पहले 
सत्री० बहु० था पुं० में अमी का स्थान ग्रहण कर लेता है; एक० में कर्त्ता० पुं० अमु पु० 
स्त्री ० असु के समीप आ जाता है। असु में विशेष स्वर उतना ही ग्रहण किया गया है जितना 
ध्वनि की दृष्टि से अपने जैसे रूपों में से छोड़ देने के बाद आवश्यक था : क्योंकि असौ > 
*असो स्वभावतः सो, एसो (स, एष) के साथ जाता है। वही स्वर नपुं० में दृष्टिगोचर 
होता है : अदुं *अदो, सं० अदः, के लिये। प्राकृंत में एकीकरण जारी रहता है : पु० 
सत्री० एक० अमू, नपुं० अमुं, जिससे -उ युक्त संज्ञाओं के संज्ञा-रूप के आधार पर 
संबंध० अमुणो, साथ ही अमुस्स (अमुष्य) हैं। वास्तव में इस सर्वेनाम के रूप प्राकृत 
में विरल हैं, और अशोक ० में तो एक भी नहीं है; तो भी यह देखा जायगा कि संभवतः 
उसके कुछ चिह्न अवशिष्ट रहते हैं, कम-से-कम कश्मीरी में । 

निकट वस्तु-सूचक सर्वनामों में, अ- विकरणों का कोई प्रतिनिधित्व नहीं होता, और 
यह कुछ प्रत्ययांशों में, प्रा० संबंध> एक० अस्स, स्स, बहु० सं। कर्ता, पु०, एक० अय॑ 
का रूप अशोक० गिरनार में, पाली और अद्धं-मागधी में स्त्री० का काम देंता है; इसके 
विपरीत अशोक के पूर्वी अभिलेखों में वह (पुरानी फ़ारसी की भाँति) इयं है ओर वह 
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भी पुल्लिग में। जहाँ तक कर्त्ता० कर्म० नपुं० इदं से संबंध है, उसकी प्रतिद्वन्द्िता इम॑ 
(तुल० अ० इमत्‌ ) से है जिसके सामान्य विशेषण के रूप में आने पर उसके साथ साम्य 
उपस्थित हो जाता है, और कर्म ० पु० स्त्री ० (इमं इमम्‌, इमाम्‌) के साथ भी ; यहीं पर 
विकरणयुकत प्रकार के सामान्यीकरण से अलगाव हो जाता है : संबंध० एक० पु० नपुं० 
इमस्स, स्त्री० इमाय, पूर्वी अशोक० इमाये; पु० बहु० इमेसं, करण ० इमेंहि आदि, 
जिससे अन्ततः प्राक्ृत में कर्ता ० एक० पु० इसमो, स्त्री० इमा, इमिआ | 
प्रशनवाचक में, मुख्य काल नपुं० सं० किम्‌ का स्पष्ट विरोध क- के साथ है; उसका एक 

प्रमाण है कश्चित्‌ > *कच्छि पर आधारित पूर्वी अशोक ० किछि, तुल० अशोक ० कालसी 
पु० केछ (कश्च)। विकरण का प्रभाव विकृत काछों तक पर दृष्टिगोचर होता है : 
पा० संबंध० किस्स जो कस्स के निकट है, अधि० किस्म जो क्रिया-विशेषण कस्मा के 
रूप में अपादान से भिन्न है, अशो० किनस्‌ (स)उ जो पा० के नस्सु के तुल्य है, प्रा० 
किणा वि (केनापि) इस प्रकार रूष्पट हो जाता है, न कि भारतीय-ईरानी का आश्रय 
लेने से, तुल० गाथा० चिंना। स्पष्टतः भाषा की प्रवृत्ति वास्तविक लिंग के संज्ञा-रूप 
से पृथक्‌ एक विशेष्यमूलक सर्वनाम की ओर है; इसीलिए बाद को हि० क्‍या, गु० 
क्यूँ जो कि- की व्याप्ति द्वारा बना है, जो हिन्दी कौन, कोण, जो क्‌- की व्याप्ति द्वारा 
है, से भिन्न है, अप० कवण (दे० आगे)। 

वास्तव में प्राकृत में विशेषतः कीस का प्रयोग क्‍यों! ? और साथ ही जो' के अर्थ 
में होता है, जो पा० किस्स हेतु, प्रा० मागधी कीश कालणादो जैसी अभिव्यंजनाओं 
से निकलता है। 

अपनी विशेषता लिये हुए स्वर गति-सूचक सर्वनामों में प्रकट होने की प्रवृत्ति 
प्रकट करता है: अशोक० ऐति (स्‌)स जो एत (स्‌)स के निकट है, एतिन जो एतेन के 
निकट है, और फलतः: एतिय अ(ट्‌)ठाय, इमिना जो इमेन के निकट है। उससे 
मैसूर में है इमिना कालेन और पा० पु० में इमिना, जिसे अमुना द्वारा बल प्राप्त होता है; 
तुल० महावस्तु एकिना पु० और स्त्री०। जिस अथरस पु० (फलतः पढ़िए इमिस्स ) 
के साथ न केवल शहबाज ० इमिस मिलता है, वरन्‌ ध्र॑मनुशस्तिये स्त्री ० भी ( फलत:ः यहाँ 
पढ़िए इमिस्सा ) ; पाली में भी स्त्री ० में -इस्स्‌- का प्रयोग हुआ है : संबंध० (ए) तिस्सा, 
इमिस्सा और साथ ही एकिस्सा, अज्जिस्सा, अधि० तिस्सं, इमिस्सं आदि (*यि- की 
असुविधा के कारण केवल यस्सं शेष रहा है)। प्राकृत की-, जी-, ती- से स्त्री ० विक्वत 
रूप के नवीन विकरणों का अलगाव देखा जा सकता है। 

दोष में विकरण क-, इम- की भाँति, संबंधवाचक य- की भाँति, प्रा० ज- और नि३चय- 
वाचक अथवा आवृत्तिमूलक त-, एत-,प्रा० एअ-, त्य- (जो बहुत कम मिलता है), अंत में 
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न- (संबंध त- के बाद आने वाले एन- से निकला प्रत्ययांश : एत- जिनकी संज्ञाओं के 
आधार पर रूप-रचना निर्धारित होती है, किन्तु मुख्य कारकों के रूपों की एकता बनाये 
रखने के साथ-साथ ते, इमे, अमू आदि )। इम- का कारक तो देखा ही जा चुका है। इसी 
प्रकार है कर्त्ता० कमें० नपुं० यं, एतं (यद्‌, एतद्‌), अशोक० संप्र० पु० एताय, स्त्री ० 
एताये, पा० अधि० स्त्री० ताय॑ जो तस्स॑ (तस्याम्‌) के निकट है, अशोक० पा० येसं, 
किन्तु पूर्वी अशोक ० एतानां जो शह० एतेष॑ं के निकट है; पाली में समझौता उपस्थित 
किया गया है जिसमें कम सफलता मिली है : एतेसानं, येसावं। स्त्री० में प्राकृत रूप 
होगा ताए, तीए जो मालए, देवीए के आधार पर एक सामान्य विकृृत रूप है। जैन 
प्राकृत में संबंध० बहु० पु० तेसि, स्त्री० तासि का एक च्युत रूप है जो अभी तक स्पष्ट 
नहीं हो सका। 

यह देखा जाता है कि रूपों की स्वयं वृद्धि सामान्यीकरण के प्रायोगिक रूप से हुई 
है; और उत्पत्ति की स्वतंत्रता होने पर भी, जो स्वनामों में स्वाभाविक है, उनकी 
संख्या बड़ी नहीं है; केवल अपभ्रंश में ही कुछ नवीन रूप मिलते हैं, शेष अस्पष्ट हैं: 
आअ-, एहु, कर्त्ता० बहु० ओइ ( अदु-, अमु- में, अथवा भारतीय-ईरानी अव- में प्रदर्शित, 
अथवा पज़ेंद-फ़ारसी ओइ से लियानगया ? ) 


नव्य-भारतीय भाषाओं मे संज्ञा 
वर्ग 


वह प्राचीन संज्ञाःरूप जिसका रूपों से संबंध है अपने को घटाता हुआ और 
नियमित करता हुआ चलता है; किन्तु इन रूपों का प्रयोग लगभग वही रहता है, 
और प्राचीनतम संस्कृत के समय से मध्यकालीन भारतीय भाषा तक संज्ञा-रूप की 
मूलतः एक ही प्रणाली रहती है, जो भारतीय-ईरानी के उत्तराधिकार के रूप में है। 
जब ध्वनि-संबंधी विकास के कारण शास्त्रीय प्रणाली के नष्ट हो जाने से सब कुछ 
अपरिवर्तनशील हो जाता है, तभी आधुनिक भाषाओं की विशेषता नवीन प्रणाली का 
जन्म हुआ। ह 


लिग 


संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा में संज्ञाओं के और उन सर्वनामों के जो 
पुरुषवाचक नहीं हैं (पुरुषवाचक सर्वनाम स्त्री० का एक स्फूट उदाहरण वा०सं० 
युष्माः है; नव्य-भारतीय भाषाओं में सिहली में केवल ती स्त्री ०, पु० ता है) तीन लिगों 
का भेद मिलता है। आधुनिक भाषाओं में से अधिकतर भाषाओं में केवल दो लिंग हैं; 
नपुं० केवल मराठी और गुजराती, और दूसरी ओर हिमालय की भद्गबवहि (908778- 
४४७70) में मिलता है (एस० वर्मा, इंडियन लिग्विस्टिक्स',7) । लंका में चेतन और 
अचेतन के भेद पर आधारित एक नवीन संगठन मिलता है। अन्त में पूर्वी समुदाय है: 
बंगाली-असामी-उड़िया में प्राचीनतम पाठों के समय से ही कोई लिग-भेद नहीं है। 

भारोपीय के चेतन और अचेतन के प्राचीन भेद का संस्कृत में कोई महत्त्व नहीं है; 
इसके विपरीत रूप-विचार की दृष्टि से, मुख्य कारकों को छोड़ कर, सर्वत्र पुल्लिगों और 
स्त्री० के नपुं० का विरोध मिलता है; ऐसा विशेषतः स्वर-संबंधी विकरणों से युक्त 
संज्ञाओं में दृष्टिगोचर होता है, अर्थात्‌ स्वयं उनमें जो मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
जीवित रह जाते हैं। कुछ प्राचीन पर-प्रत्ययों, उदाहरणार्थ, -अ-, -त्र- के विशेष्य के 
चेतन अथवा अचेतन अर्थ का अनुसरण करते हुए दो लिंग संभावित थे। वास्तव में 
संस्कृत में विकरणयुकतों की एक बहुत बड़ी संख्या के लिये पुल्लिग और नपुंसक ० के बीच 
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अनिश्चितता का सिद्धान्त दृष्टिगोचर होता है; अस्तु, नीड: और नीडम्‌ : आकाश:, 
आकाशम्‌; पुस्तकः, पुस्तकम्‌; मस्तक:, मस्तकम्‌; सामान्य प्रवृत्ति नपुं० की ओर पायी 
जाती है, बै० गृहः, क्लैसीकल गृहम्‌ ; दिव्यावदान में मार्ग--, द्रव-, कोघ- नपुं० हैं (यह ठीक 
है कि उसमें त्राण- पु० है) ; तमिल और तेलेग के उधार लिये गये शब्दों (यह कहना 
आवश्यक है कि उनकी तिथि अनिश्चित है) में नपुं० की प्रचुरता देखते हुए, यह कहना 
पड़ता है कि कलेसीकल पाठ जितना अचेतनों के लिग के रूप में उसे प्रकट नहीं करते 
उससे अधिक उस पर विचा र होना चाहिए : अस्तु, तमिल में हैं सपमरम्‌ (स्वयंवरः ), 
सुदेसम्‌ (स्वदेश: ), सुरुवम्‌ (स्रव: और खुवा), सन्दनम्‌ (स्यन्दतः) और साथ ही 
मर्‌चम्‌, मच्चम्‌ (मत्स्यः:); तथा भ्राकृृत से लिये गये हैं पुयम्‌ (भुजः), दे० कयम्‌ 
(गज:) (उदाहरण अनवरतविनायकम्‌ पिल्ले कृत संस्कृतिक ऐलीमेंट . . ., ड्रैवीडिक 
स्टडीज़', गा, मद्रास, १९१९ से लिये गये हैं) । 

* जिनका मुख्य कारकों से संबंध है, उनके बहु० के रूपों में शी प्र ही एक अनिश्चितता 
ज्ञात हो जायगी। एक ओर तो -आ युक्‍त नपु० प्राचीन प्रत्यय, जो पु० के सदुश है, पाली 
में बना रहता है, जिसमें कभी-कभी पु० का विरोध मिल जाता है (सर्वनाम : ये केचि 
रूपा, सब्बे रूपा ) | किन्तु दूसरी ओर मध्यकालीन भारतीय भाषा में नपुं० मिलता है। 

अशोक के पूर्वी अभिलेखों में, पु० और नपुं० के लिये कर्त्ता० एक ० -ए युक्त है : किन्तु 
उसमें एक नपुं० है; क्योंकि कयाने का कर्त्ता० बहु० कयानानि (सं० कल्याणम्‌ ) है। 
यह ठीक है कि कर्म ० पु० के लिये अशोक ने प्राय: -आनि, -ईनि से युक्त प्रत्ययों का प्रयोग 
किया है, जैसा कि श्री उ्यूडर्स का कहना है (8:50.' बलिन, १९१३, पु० ९९३; एफ़० 
डब्ल्यू० टॉमस, जे० आर० ए० एस ०, १९२५, पृ० १०४; तुल० अप्फेनि, पृ० १४६ )। 
यह अनिश्चितता बहुत दिनों तक बनी रही, अथवा उचित बात तो यह है कि प्रत्यय 
-आनि अथवा उससे निकले हुए रूप बहुत दिनों तक बने रहे ताकि कुछ भाषाओं में वे 
स्त्री० बहु० के रूप में काम आकर रह जाते। 

मुख्य कारक के एक० से जहाँ तक संबंध है, वह, जैसा कि देखा जा चुका है, मध्य- 
कालीन भारतीय भाषा की घ्वनि-प्रणाली द्वारा संतुलित हो जाता है। 

अब प्राचीन नपुं० रूपों में कुछ संख्यावाची संज्ञाएँ रह जाती हैं। पाली में तो दुवे 
का सामान्यीकरण हो ही गया था, जो अनेक स्थलों पर दृष्टिगोचर होता है; प्राकृत में 
दोण्णि, तिण्णि (प्रथम दूसरे के आधार पर बनता है, और जो असप्रत्यक्षत: चार” से 
निकलता है, दे० बारुथोलोमी, 57८20'., हाइडेलबग, १९१६, पृ० ६), चत्तारि, अप० 
चारि, जिससे लगभग सत्र चार्‌ बनता है, तीन्‌ सिधी, लहंदा और दर्द को छोड़ कर, 
दोन्‌ केवल मराठी में । 


१६४ भारतीय-आयें भाषा 


क्या, कुछ' अर्थ वाले सर्वनामों की आधुनिक उत्पत्ति के संबंध में आगे देखिए । 

तो नपुं० व्याकरण के उचित लिंग के रूप में लगभग सर्वत्र लुप्त हो गया है; इसके 
विपरीत चेतन और अचेतन संज्ञाओं में अन्तर करने की प्रवृत्ति के चिह्न मिलते हैं। 

पहले वाक्य-विचार में : संज्ञा के चेतन, पुरुषवाचक अथवा अचेतन के अनुरूप 
कश्मीरी में परसर्ग का चुनाव; गुजराती में स्त्री० के संबंध में बहु० नपुं० का; स्पेनिश 
अ से तुलनीय, चेतन संज्ञाओं के कारकों में मुख्य कर्मकारक का स्थान ग्रहण करने के 
लिये परसर्ग का सामान्य प्रयोग । 

स्वयं रूप-विचार में, पहले सिहली को ओर संकेत करता उचित है, जिसमें एक 
नवीन संज्ञा-रूप की प्रणाली का निर्माण मिलता है : एक ओर तो पुल्लिग और स्त्री 
लिंग हैं, जिनका निर्माण मुख्य कारक और गौण कारक, जिसमें परसर्ग भी जुड़े रहते हैं, 
के दो वचनों में होता है; दूसरी ओर अचेतन हैं, जिनमें करण और अधिकरण भी हैं, 
इन' विक्ृत कारकों की रचना केवल एक० में होती है। यहाँ कुछ निश्चित न कर सकने 
योग्य अनारय आधार का प्रभाव देखा जा सकता है। 

नेपाल में भी उसी प्रकार व्याकरण-संबंधी लिंग लुप्त हो गया है; उसमें केवल 
ऐसे कुछ स्त्री ० रूप रह गये हैं जिन्हें स्त्री रूप में कहा जा सकता है, उदा० नारि; यह 
एक ऐसी बात है जो व्युत्पत्ति और शब्दावली से निःसृत होती है, न कि व्याकरण से । 
साथ ही इसमें एक ऐसी भाषा के चिह्न भी मिलते हैं जो इधर हाल ही में भुला दी गयी 
है। यह भी निस्सन्देह एक आधार, तिब्बती और मुण्डा, का प्रभाव है, जो पूर्वी समुदाय 
में लिगों के पूर्ण लोप के मूल में है; केवल कुछ विद्वत्तापूर्ण रचनाओं में ही उसके अधिक 
चिह्न पाये जाते हैं; और पुराने बँगला पाठों के कुछ उद्धरण, जो उसके संबंध में दिये 
जाते हैं, इतने कम हैं कि उनका कोई महत्त्व नहीं रह जाता। 

स्वनामों में स्त्री० के न्यूनत्व के संबंध में, और आगे देखिए । 

इस प्रकार प्रणाली तो निश्चित थी, अब केवल इस बात की ओर संकेत करना शेष 
रह जाता है कि अछग-अलग शब्दों का लिग बिना परिवर्तित हुए सदैव प्रेषित नहीं होता । 
पाली के समय से ही यह दृष्टिगोचर होता है कि कुच्छि, सालि और धातु मूलतः पु० थे, 
किन्तु जिनमें स्त्री ० प्रत्यय ग्रहण करने की प्रवृत्ति रहती थी; और वास्तव में दी और 
हृस्व -इ- और -उ- युक्त विकरण एक दूसरे के निकट हैं। उससे हैं : 

अग्नि: पु० : म० गु० हिं० आगू, सिं० आगि, जिप्सी-भाषा यग्‌, पं० लहंदा० 
अग्ग, स्त्री० हैं; 

कुक्षि: 3० : कुए० कोंछ, पं ० कुक्ख, कुच्छ, सि० कुखि, गु० कुखू, म० कृस्‌ 
स्त्री० हैं; 
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वायु: पु० : हिं० वाओ, सिं० वाउ, पं० हिं० वा स्त्री० हैं; म० बाबू, गु० वा 
पु० वात- से निकल सकते हैं; 

इक्षु: पु० : हिं० ऊखू, ईखू, गु० ऊस्‌ स्त्री० हैं; किन्तु म० ऊसू, पं० इक्ख्‌ पु०; 

बाहुः पु० : हिं० पं० लहंदा बाँह, सि० बाँह_ स्त्री लिग हैं; व्युत्पत्ति वाले स्त्री० 
म० बाही, गु० बाँही; 

अक्षि नपुं० : गु० हिं० आँख, पं० अक्खू, सि० अक्खि स्त्री » हैं; 

व्याप्ति सहित : 

दधि नपुं० : गु० म० दहि नपुं०; हिं० दही पु०; किन्तु पं० दहिं, लहंदा दही, 
स्ि० दुही स्त्री० । 

वस्तु नपुं० : सि० वथु और साथ ही तत्सम हि० गु० वस्तु, स्त्री० हैं। 

इसी प्रकार वर्त्मे नपुं० जो प्राक्ृत में बट्ठा हो जाता है सर्वत्र स्त्री ० द्वारा प्रतिनिधित्व 
प्राप्त करता है, तुल० दे० पीछे । 

और भी विविधताएँ मिलती हैं, विशेषत: विद्वत्तापूर्ण शब्दों में; इस संबंध में कोई 
सामान्य नियम नहीं है : उदा० हिं० पं० गु० देह स्त्री ० (मराठी में पु०) की स्त्री ० में 


व्याप्ति मिलती है : सि० देह । हिन्दी में सो ह (शपथ-) स्त्री० है, (बात, सं० वार्ता, 
का प्रभाव ? ) ; किन्तु तारा, देओता पुल्लिग हो सकते हैं; व्यक्ति में यह नियमित 
रूप से है। 
यहाँ स्त्री० व्युत्पत्ति वाले रूपों के संबंध में विचार करना व्यर्थ होगा : क्योंकि 

संस्कृत -इनी और विज्येषतः -इका, जो सामान्यतः -अको स्त्री० वाले का काम देते हैं, 
से निकले पर-प्रत्ययों के कार्य की ओर संकेत कर देना यथेष्ट है। 

व्युत्पत्ति-युक्त संज्ञाओं में लिग के एक महत्त्वपूर्ण प्रयोग की ओर संकेत करना 
आवश्यक है। हिन्दी में, सं० भाण्डम्‌ से भिन्न, कभी-कभी हण्डा पु० और हण्डी स्त्री ० 
मिलते हैं; पहले का अर्थ है बड़ा बतेन, दूसरे का छोटा बतेन; सं० रश्मि: पु० से भिन्न, 
हि० में रस्सा, रस्सी है। सैद्धान्तिक दृष्टि से यह वैपरीत्य वैसा ही है जैसा, घोड़ा, घोड़ी 
का; किन्तु व्युत्पत्ति-मुक्‍्त्‌ पु० अधिक बड़ी चीज़ का आशय प्रकट करता है, स्त्री ० छोटी 
या कोमल वस्तु का। अन्यत्र भी, यह अन्तर मिलता है : गु० टेक्रो पु०, टेक्री 
स्त्री ०; गड नपुं०, गडी स्त्री ०; सि० कातु पु० बड़ा चाक्‌, काति स्त्री ० छोटा चाकू”; 
माटों पु०, माटी स्त्री ० । निद्चित विस्तार की ओर ध्यान नहीं जाता और विशेषत: इस 
तथ्य का, किन्तु इतिहास साम्रान्य भाषा-विज्ञान की दृष्टि से रोचक हो सकता है। 


१६६ भारतीय-आर्य भाषा 
वचन 


भारतीय-ईरानी और भारोपीय की भाँति, संस्कृत की रूप-रचना में तीन वचन 
होते हैं - एकवचन, हिवचन, बहुवचन । अन्य भारोपीय भाषाओं की भाँति, द्विवचन 
बिल्कुल लुप्त हो गया है, यह अलगाव मध्यकालीन भारतीय भाषा से पाया जाता है। 
वेदिक संस्कृत में, द्विवचन सामान्य बात है, साथ ही भारोपीय से अधिक, जिससे युग्म की 
भाँति विचार होता है : युग्म प्राकृतिक या निरंतर मिलने वाला (अक्षी, ग्री० ओ' स्से ; 
और साथ ही भ्रवौ, तुल० ग्री० ओफ्र्‌उएस; दुहरी चीज़ें : दवरौ जो द्वार: के निकट है, 
ग्री० थु रइ) , अथवा संदर्भ द्वारा ज्ञात अथवा परंपरागत जोड़े (हरी, इन्द्र के दो घोड़े' ) ; 
जोड़े की भावना ही वचन की भावना में है, जिसका प्रमाण एक ओर प्राचीन मंत्रों का 
अस्तित्त्व है जिनमें किसी व्यक्ति को बताने वाले द्वि० में सदैव साथ रहने वाला व्यक्ति 
निहित रहता है (मित्रां, मित्र और वरुण; अंहनी, दिन और रात; क्लैसी ० सं० पितरौ 
माता-पिता; भ्रातरो, -भाई और बहन), साथ ही द्वौ की उपयुक्तता प्रमाण-स्वरूप है 
जब कि वह अन्य, प्रकट या अप्रकट, की सहायता से वचन घोषित करता है (उंभौ वे 
दोनों' में साथ- साथ' की भावना निहित है) । 


ऋग्वेद के कुछ कम प्राचीन अंशों में कुछ अनिश्चितता मिलती है (मेइए, बी ० एस० 
एल०, रण, पु० ५९ ) ; यदि उदाहरण ठीक हैं, तो यह इसके ह्वास के शुरू होने का प्रतीक 
होना चाहिए, और इस संबंध में प्राचीनतम क्लैसीकल संस्क्रत में वास्तविक विकास 
पूर्णतः छिपा रहा, क्योंकि उसमें दो चीज़ों का उल्लेख, चाहे ढ्वौ उपयुक्त हो या न हो, जब 
कभी होता है तो द्वि० का प्रयोग होता है: ऋ० (१०वाँ अष्टक) घर्मा, महा० अज्भल्यौ । 
वास्तव में, बौद्ध संस्कृत में कभी-कभी, विशेषतः स्वनामों में, द्वि० के लिये बहु० 
मिलता है; उसमें यह चिह्न स्पष्ट है; और सच बात तो यह है कि अधिकांश उच्चतम 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में द्वि० के केवल कठिनाई से मिलने वाले चिह्न मिलते हैं 
(श्री एच० स्मिथ के अनुसार : जातक ४ ३७५ वं; व्यक्तिवाचक संज्ञाओं के कुछ इन्द्र, 
दे० सहनीति, पृ० ६३४, ७. १९; गाब॑, फ़ेस्टड्िफ़्ट जाकोबी', पु० १२८ के आधार पर 
भास में एक प्राकृत उदाहरण ) । 'दो', सब दो' की संज्ञाओं के लिये, पा० दुवे, उभो में 
प्राचीन रूप सुरक्षित है, किन्तु उनसे लै० ड्यूओ की भाँति द्वि० का प्रतिनिधित्व नहीं 
होता; दो, जो संभवत: अनुकरण-मूलक प्राचीन रूप है (प्राकृत बे के अनुकरण पर * दुवो 
से दो ? ; प्रा० दोण्णि का स्पष्टतः एक बहुवचन रूप है; अन्य व्याख्या बार्‌थोलोमी 
500. सथंत८००९, १९१६, पृ० १७७.) और जो पाली में मिलता ही है, के समीप, 
चार और तीन' के रूपों के अनुकरण पर बने विक्रृत रूप द्विन्नां बहु० हैं। 


च्क 
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आधुनिक भाषाओं में केवल एक० और वहु० हैं। तो भी मध्यकालीन भारतीय 
भाषा की ध्वनि-प्रणाली के कारण प्रायः वहु० के मुख्य कारक और एक ० के मुख्य कारक 
में भेद दृष्टिगोचर नहीं होता : ऐसा मूल संज्ञाओं (प्रातिपदिक) में होता है। जिप्सी- 
भाषा की भाँति कुछ भाषाओं में इस अभाव की पूति मूल संज्ञाओं (प्रातिपदिक ) के 
बहु० में व्याप्ति-युक्त संज्ञाओं के प्रत्यय के प्रयोग द्वारा की गयी है। इसके अतिरिक्त एक 
शब्द में दूसरा शब्द जुड़ जाता है, उसकी रचना चाहे उपयुक्त रूप में हो, चाहे सब, 
लोग, समुदाय, आदि की भाँति समूह की भावना निर्धारित और प्रदान करने वाले रूप 
में। ऐसा विशेषतः चेतन संज्ञाओं में होता है, जब कि संभवतः एक ऐसी प्राचीन धारणा 
का अनुगमन पाया जाता है जिसके अंतर्गत अचेतन को सामूहिक रूप में, न कि अलग- 
अलग व्यक्ति के रूप में,देखा जाता है: काल्डवेल पृ०२३२, ने कहा है कि द्रविड़ भाषाओं 
में बहु० के पर-प्रत्यय केवल बुद्धि-सम्पन्न जीवों के लिये प्रयुक्त होते हैं; बोडिय, मैटी- 
रियल्स ... प्‌, पृ० ४० के आधार पर संथाली में वचन के चिह्नों का एक निर्णयात्मक 
महत्त्व है। इसके विपरीत तिब्बती में बहु० का रूपमात्र नहीं है, किन्तु उसमें बहुत और 
ऐसे ही शब्दों का प्रयोग होता है। 

एक आक्ृति-मूलक कारण भी पाया जाता है : जब तक नपुं ० बना रहता है, उसका 
एक स्पष्ट बहु० वाला रूप मिलता है, जब कि उसमें एक० का अभाव रहता है : उदा० 
मराठी में ऐसा अब भी मिलता है : पु० एक० और बहु० चोर, किल्नु नपु० सूत्‌, सूते 
(सूत्राणि) । किन्तु यह केवल प्रक है, क्योंकि यह होता तो बहुत पहले से चछा आ रहा 
था : पतंजलि कुम्भकार -कुल- कुम्हार नकि कुम्हारों का संघ, महा० बन्धु-जन- 
“माता- पिता, पा० मातु-गाम स्त्रियाँ/। 

हिन्दी में कहा जाता है हम्‌ लोगू' ( हम्‌' का बहु ० (77० का अर्थ देता है), साहिब्‌ 
लोग; लोगू (सं० लोक-) बहु० है। अवधी में कहार छोगन्‌ म॑, हमे पने। बंगाली में 
अधिक विविधता का आश्रय ग्रहण किया गया दरानी बं० लोअ, जन, सएल (सकल-) ; 
मध्यकालीन बं० सभ्‌ और कुछ संस्कृत द्वव्द : गण, कुल गला हो जाता है; आदि, 
आदिक दि हो जाते हैं, १५वीं शताब्दी में दिगू; सान्निध्य-प्राप्त कुछ आदि शब्द : सकल, 
जत जो पहले आश्चर्यवोधक थे; अंततः -कर अथवा -केर- से युक्त पर-प्रत्यय से बना 
व्युत्पत्ति-य॒क्त विशेषण और प्रथमत: सब्‌ के साथ जुड़ने वाला : आमू्‌रा सब्‌, बामुनेरा 
सब्‌; बाद को 'सब्‌' शब्द का प्रयोग बन्द हो गया और पर-प्रत्यय से बहु० प्रकट करने 
के लिये काम निकाला जाने रूगा, १४ वीं शताब्दी से ऐसा सर्वनामों में हो रहा है और 
एक शताब्दी बाद संज्ञाओं में : छेलेरा, कामारेरा; अब तो यह अत्यधिक सामान्य रूप 
है। कुछ बोलियों में -इगा युक्त विशेषण मिल जाते हैं। पूर्वी बंगाली में मीत, मान्‌ 
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छत्तीसगढ़ी मना, उड़िया मान (१५ वीं शताब्दी में माण) के सद्झय हैं : ये सं० 
मानव के कुछ रूप हैं। असामी में बोर (बहुतर- ? ) होता है । पूर्वी बोलियों के और 
भी रूप उद्धत किये जा सकते हैं जिनकी व्युत्पत्ति अस्पष्ट है। 

उत्तर-पश्चिम में कती किले (विक्ृत किलो; फलत: यह बहु० है), वैगेलि केले, 
प्रशुन किलि, पशई कुलि; गवर्बती गिल : ये ईरानी से उधार लिये गये हैं : अफ़ग़ानी 
कअंलै “गाँव” । गवर्बती में नम्‌ नाम' भी है, तुल० ले० नोमेन । 

इसके विपरीत सिंहली में अचेतन संज्ञाओं के लिये एक प्रत्यय होता है : नुवर-वल 
का संज्ञा-रूप एक० की भाँति होता है; इस शब्द बल' की व्युत्पत्ति स्पष्ट नहीं है। 
साथ ही उसमें, संबंधियों या उपाधियों के कुछ नामों के साथ सम्बद्ध, -वरु (सं० -बर- 
आदरसूचक) और -ला (अय्य-ला, अय्य-वरु) हैं; समासों के ह्वितीय अंश से वह 
प्रभावित होता है, एक सामूहिक अर्थ में, दूसरे आदरसूचक अर्थ में। 

बहु० की दृष्टि से भारत में आदरसूचक बहु० का महत्त्व ध्यान देने योग्य है। सच 
बात तो यह है कि क्रिया-रझूप में वह विशेषतः देखा जाता है : हिं० राजा (आप) 
कहते हैं, लेकिन इस प्रकार भी कहा जा सकता है : राजा के बेटे यहाँ हैं| जिससे तात्पय 
है “राजा का बेटा'। इस एक० और बहु० के मिश्रण का प्रभाव संज्ञा-रूप पर पड़ता है, 
विशेषतः स्वनाम-जात संज्ञा-रूप पर। 


कारक 


॥ 

जिन लिग-संबंधी कुछ अव्यवस्थाओं को देखा जा चुका है उनसे और साथ ही द्वि ० 
के लोप से लिग और वचन-संबंधी व्याकरण के वर्गों के प्रयोग में कोई गंभीर परिवतंन 
नहीं हुआ। जो परिवर्तेन रूप-रचना में उत्पन्न हुए उनका बहुत बड़ा महत्त्व रहा; 
क्योंकि जिन रूपों का उल्लेख हो चुका है उनके परिवर्तत और उनकी पुष्टता के साथ- 
साथ, उन रूपों के स्वयं प्रयोग में कुछ परिवर्तन हुए हैं जिनके फलस्वरूप अंत में एक 
ऐसा संज्ञा-रूप प्राप्त होता है जो उत्तरोत्तर पुराने संज्ञा-रूप से निकलता है, किन्तु जो 
अत्यन्त भिन्न रूप घारण कर लेता है। 

भारतीय-ईरानी और भारोपीय से प्राप्त आठ कारकों का भेद संस्कृत में बना रहता 
है। रूपों का पुनविभाजन एक-सा नहीं था : जैसे बहु० और विशेषत: द्वि० की संज्ञाओं 
में, और सर्वनामों में, कई कारकों में समान रूप विद्यमान थे; किन्तु यह अव्यवस्था, जो 
ध्वनि-संबंधी परिवततेतों के फलस्वरूप मध्यकालीन भारतीय भाषा में उत्पन्न अव्यवस्था 
से अधिक नहीं थी, स्वयं इस प्रणाली के लिये घातक थी। वास्तव में प्रणाली का प्रधान 
स्वरूप कुछ समान रचनाओं के संबद्ध रूपों के पूर्ण समुदाय द्वारा सुरक्षित रहता है; 
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और भाषा केवल रूप से संबंधित क्षत-विक्षत अंशों की फिर से रचना करने की स्थिति 
में बनी रहती है : जैसे संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा में अपादान का 
उत्तरोत्तर विचित्र होने वाला रूप प्राप्त करने के लिये क्रिया-विशेषणजात पर-प्रत्यय 
-तः के प्रयोग का प्रसार मिलता है; इसी प्रकार अवेस्ती में, उस युग में जब कि 
विकरणयुक्‍त पु०-नपुं० का अन्त्य -त्‌ बना हुआ था, -आ युक्त विकरण और अविकरण- 
युक्त का विस्तार संबंध० से अपादान का दुढ़तापूर्वक भेद प्रकट करने के लिये 
होता है। 

संस्कृत प्रणाली की मुख्य दुरूहता वाक्य-रचना-संबंधी तुल्यता की बहुतायत के 
कारण है। अस्तु, पुरुष जिसे कुछ दिया जाता है, संप्रदान, संबंध० और अधिकरण द्वारा 
प्रकट किया जा सकता है; जिससे कुछ कहा जाता है, वह कर्म, संप्रदान, अधिकरण, 
संबंध० द्वारा; उद्देश्य कर्मे०, संप्रदान, अधिकरण द्वारा; स्थान करण या अधिकरण 
द्वारा; और इसी प्रकार परिस्थिति के लिये : काल, उन्हीं कारकों द्वारा और कर्म ० 
द्वारा भी; करण और अपादान से इसी प्रकार कारण, पृथक्त्व, तुलना का बोब होता है; 
क्रियामूलक विश्येष्यों के निकट, सादृश्य प्रकट करने वाले शब्दों के निकट, पूर्ण करना' 

“अँथ का द्योतन करने वाली क्रियाओं आदि के निकट संबंध और करण समान हो जाते 

हैं। कम परिष्कृत भाषा के पाठों में, यह अव्यवस्था और बढ़ जाती है, जो प्रणाली के 
हृस होने का चिह्न और कारण दोनों है। इसी प्रकार क्रिया के संबंध में है, जब कि कुछ 
महत्त्वपूर्ण रूप जो मूलतः अछग-अलग थे समान प्रयोगों का काम देते हैं, उदाहरणार्थ 
अतीत की अभिव्यक्ति के लिये, वह एकदम लप्त हो जाती है। 

कारक की प्राचीन प्रणाली प्रत्यक्षतः तो संस्कृत में बनी रहती है। किन्तु उसमें 
सामान्यीकरण के चिह्न मिलते हैं; जैसे कमे० में क्रिया के पूरकों के रूप में सामान्यी- 
करण करने की प्रवृत्ति मिलती है; कर्मवाच्य के पुरकों, क्रिया-विशेषणजात वाकक्‍यों 

और विशेष प्रयोगों में करण स्थित होता हुआ दृष्टिगोचर होता है। 

एक बात जो कम महत्त्वपूर्ण नहीं है वह है संप्रदान का लोप । लक्ष्य और संबंध अथवा 
गुणारोपण वास्तव में समीपवर्ती भाव हैं और प्रागैतिहासिक काल से प्रत्यांश सर्वनामों 
में समान रीति से व्यक्त हुए हैं; सं० मे, ते पु०फ़ा० मैयू, तैेयू की भाँति। ऋ० के समय 
से संबंध० अन्य कारकों के समान हो सकता है, विशेषत: संप्रदान के। ब्राह्मण ग्रन्थों में 
दोनों कारकों का प्रयोग संज्ञाओं के पूरकों के अथवा क्रिया देना के साथ-साथ पाया 
जाता है (ऐत० ब्रा० तस्य ह शर्त दत्त्वा ); बाद को यह अन्तिम प्रयोग स्थायी रूप में 
पाया जाता है। विपयस्त रूप में, इन्हीं-पाठों में,.आ और -ई युक्त स्त्री ० का संप्रदात एक ०, 
संबंध का स्थान ग्रहण कर लेता है (यही बात अवेस्ता में दृष्टिगोचर होती है) : यह 
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एक ऐसा प्रयोग है जो संस्कृत से लप्त हो जाता और मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
निरन्तर बना रहता है, किन्तु जिसमें रूप अन्य संवंध ० के समानान्तर रहता है। 

मध्यकालीन भारतीय भाषा के आदि में ही संप्रदान का लगभग हास हो चका था। 
संप्रदान बहु० के लिये अशोक के अभिलेखों में एक प्रत्यय -एहि मिलता है, जो देना 
क्रियाओं के साथ संबद्ध हो जाता है, वह मुख्यतः इलेप-पद-युक्‍्त था (दे०, एस ० मजम- 
दार, आसुतोष मेमोरियल, पृ० ३१), जब कि उसमें करण अथवा अपादान का भाव 
भी निहित रहता था; वास्तव में, पाली में केवल एक० विकरणयुकत रूपों में संप्रदान के 
उदाहरण मिलते हैं, और वह भी लक्ष्य (सग्गाय गज्छति) और विशेषतः भावना के 
अर्थ-सहित, जिसमें एक महत्त्व भी रहता है जो क्रियार्थक-संज्ञा संप्रदान अशो० पा० 
“तवे के प्रायः निकट होता है : अपुनब्भवाय, दस्सनाय (-त्तए युक्त प्राक्ृत क्रियार्थक-संज्ञा 
संभवतः इस संप्रदान को -तवे युक्त प्राचीन क्रियार्थक-संज्ञा सहित जारी रखता है) । 

एक और कारक ने बहुत बड़े अंश में संप्रदान का कार्य स्वीकार किया है, और वह 
है अधिकरण। वास्तव में इस कारक का नामकरण ठीक नहीं हुआ और वह विविध 
और प्राय: अस्पष्ट संबंध प्रकट करता है, जिन्हें भाग लेना' ज्ञीषक के अन्तर्गत रखा जा 
सकता है, यदि इस शब्द को हम वह मूल्य प्रदान करें जो उसे समाजशास्त्री प्रदान करते 
हैं। पाणिनि ने अधिकरणं' शब्द का प्रयोग किया है। अधिकरण का विरोध संस्कृत में 
वैसा नहीं है जैसा लैटिन में, उदाहरणार्थ संज्ञा-रूप की मुख्यतः साक्षात्‌ विशेषता द्वारा । 
अधिकरण द्वारा अभिव्यक्त इस संबंध की अनिश्चितता के कारण वह पूर्ण प्रयोग के लिये 
विशेषतः योग्य हो जाता है, जो वात संस्कृत में संबंध तथा लगभग अन्य कारकों के संबंध 
में अज्ञात है। स्थिति या गुणारोपण, दिशा (क्योंकि संस्कृत में अधिकरण द्वारा प्रइन- 
वाचक 0०० और साथ ही प्रश्न पं) प्रकट होता है) और लक्ष्य समीपवर्ती भाव हैं : 
साथ ही क्लेसीकल संस्कृत अधिकरण द्वारा लक्ष्य और गुणारोपण प्रकट करने योग्य 
है; बौद्ध संस्कृत में अधिकरण में 'कह॒ना' क्रिया के पूरक स्वमेव मिल जाते हैं। पाली में 
अधिकरण, करण, अपादान और यहाँ तक कि कर्म ० का भी स्थान ग्रहण कर सकता है : 
वी० हेनरी ने उसे पाली संज्ञा-रूप को बनाने वाला कारक कहा है। 

स्वयं कारक से बनने पर, मध्यकालीन भारतीय भाषा की रूप-रचना प्रणाली में 
तो तुल्यताएँ बहुत बड़ी मात्रा में पायी जाती हैं। जिन सूक्ष्म भेदों को रूप नहीं निश्चित 
कर पाता उन्हें निश्चित करने के लिये, भाषा अनेक परसर्गों का प्रयोग करती है । 

सवसे पहले वाले प्राचीन पूर्व-क्रिया से निकले हैं; वे लूघ क्रिया-विशेषण हैं, जैसे 
अनु, अभि, ऑजो प्राचीन भारतीय भाषा में, भारतीय-ईरानी और भारोपीय की भाँति 
स्वतंत्र शब्द थे। पूर्व-क्रिया क्रियाओं से तुरंत पहले और संज्ञाओं के पहले या बाद 


संत्ता १७१ 


में, आने लगी : ऋ० पर्थ्या अनु, अनु दून। क्रम शीघ्र ही स्थापित नहीं हो जाता : 
महाभारत में भ्रातृभि: सह और सह भअ्रातृभि: मिलता है, किन्तु ब्राह्मण-प्न्थों में एक ही 
उपसर्गात्मक अव्यय के लिये दो ही परसर्ग मिलते हैं; और यह उपसर्गात्मक अव्यय वाली 
प्रवृत्ति क्लैसीकल संस्कृत में सामान्य हो जाती है, और वह इस रूप में कि समुदाय का 
क्रम निर्धारण के सामान्य क्रम के साथ संबद्ध हो जाता है, वह चाहे अनिश्चित संज्ञाओं 
के समुदाय में और रचना में हो चाहे पुरक-समुदाय में और क्रिया के समुदाय में हो । 

तो भी यह नहीं कहा जा सकता कि संस्कृत या स्वयं मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
वाक्यगत एक शब्द का दूसरे शब्द पर कारक, वचन आदि से संबंधित निरंतर प्रभाव की 
दृष्टि से परसर्गों की प्रणाली थी। संज्ञा का कारक केवल अपना संबंध क्रिया के साथ 
और निपातों के साथ, बिता समुदाय को भाँति हुए समुदाय के साथ साब्रिध्य प्राप्त 
करते हुए, अत्यधिक भिन्न कारकों के साथ-साथ चलते हुए, स्थापित करता है : ऋग्वेद 
में अनु प्रायः कर्म ० के साथ सम्बद्ध रहता है, किन्तु वह संबंध० अपादान, करण के साथ 
भी आ सकता है; क्लेसीकल संस्कृत के वैयाकरण तो इन रचनाओं में से प्रथम तीन की 
अनुमति प्रदान करते हैं; साथ ही पाली में, जिसमें अन्य दृष्टियों से वह बहुत कम है, 
अनु अधिकरण के साथ स्वमेव आ जाता है; सं० विना* पृथक्‌”, जिसमें बिना' रहित 
जो कमें ० के साथ केवल शतपथ ब्राह्मण में आता है, पाणिनि के ग्रंथ में अपादान के साथ 
आता है, जो उन्हीं के संबंध में कहा जा सकता है, किन्तु साथ रहने की निहित भावना 
के कारण वह करण के साथ भी पाया जाता है। इसी प्रकार पाली में : माता-पितुहि 
विना, विना मांसेन हैं। यह ध्यान देने योग्य बात है कि एक स्पष्टत: विचित्र अर्थ का 
नवीन उपसर्गात्मक अव्यय एक विचित्र कारक के साथ निरंतर सम्बद्ध हुए बिना रह 
जाता है। 

सच तो यह है कि प्री प्रणाली कमज़ोर है, और परवर्ती इतिहास यह प्रदर्शित 
करता है कि प्राचीन पूर्व-क्रिया का केवल कुछ हद तक ही क्रियाओं के साथ संबंध बता 
रहता है; शब्द-व्युत्पत्ति-शास्त्र प्रकट करता है कि ओ- अथवा उ- (अप, अव-, उद्‌-), 
अथवा प्‌- (प्र-, "ति- ), व्‌-/ब्‌ू- (वि-), सं- द्वारा शुरू हुईं अनेक आधुनिक क्रियाओं के 
आदि में कुछ पूर्व-क्रियाएं आती हैं : बाकी के यदि समीपवर्ती अर्थ वाले कुछ शब्दों का 
समुदायी-करण पूर्व-क्रियाओं से निकला हो या न निकला हो, उस संबंध को और भी 
अधिक स्पष्ट कर देता है, तो पूर्वे-क्रिया की रचना फिर उसी रूप में सामने नहीं आती । 
संज्ञाओं में, शेषांश और भी कम रह जाता है; लिखित भाषाओं में प्राचीन पूर्व-क्रियाओं 
के प्रयोगों में सामान्यीकरण का अभाव एक ऐसी परंपरा प्रकट करता है जो अब भाषा 
के वास्तविक प्रयोग में पोषित हुई नहीं मिलती । 
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वास्तव में वाक्यांश में संज्ञाओं के रूप में आने वाले कारकों के प्रयोग का आवश्यक 
निर्धारण विशेष्यों के स्वयं अनिश्चित रूपों के साथ समुदायीकरण द्वारा यथेष्ट तीब्रता 
के साथ प्राप्त होता है। 

ऋग्वेद के समय से अन्तः (अ० अन्तरअं, ले० इन्टर) के निकट अन्तराँ मिलता है 
जो अन्तर-(अ० अन्तरो ) का करण रूप है और जो फलत: प्राचीन काल में भीतर' होना 
चाहिए; किन्तु अन्तर कर्म० के साथ अन्तर्‌ के रूप में आता है (जिसका एक अधिकरण 
रूप भी होता है) और फलत: विशेष्य के साथ संबंध नहीं रखता; किन्तु ऋ० पा,८,२ के 
संमिद्धस्य श्रंयमाणः पुर॑स्ताद में, पुरस्ताद पुर: की भाँति अपादान या कर्म० के साथ 
नहीं चलता (ब्राह्मण-प्रंथों में उरपरिष्टाद्‌ उर्परि की भाँति कर्म० के साथ चलता है); 
यह एक ऐसी संज्ञा हैजो संज्ञा ही के साथ संबंध रखती है। मंध्ये समुद्रें के निकट, 
तुल० पा० मज्ञे समुद्दे, उदाहरणार्थ, मध्ये अर्गेस:; मिलता है। बाद को शः ब्रा० 
आत्मन उपरि; उपरि की ईरानी और वेदिक रचना कर्म० और करण में है; 
नवीन रचना सामान्य अधिकरण में ह। यह रीति संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय 
भाषा में भरपूर प्रचलित होती है : उदा०, इस प्रकार निर्मित होते हैं अन्तिके, समीपे, 
पुष्ठे, अर्थ, अर्थाय (पा० अत्थाय, अत्थं ) , हेतो: (पा० हेतु ), निमित्तम्‌, निमित्तेन, वशाद्‌, 
वशेन आदि। इन्हीं नामजात समुदायों के इस प्रसार से उपसर्गात्मक अव्यय-संबंधी 
प्रणाली का अभाव स्पष्ट हो जाता है। 

रचना में कुछ कृदन्‍त और जुड़ जाते हैं, जैसे -सहित- जो सह का स्थान ग्रहण कर 
लेता है, आश्वित-, जो कभी-कभी मध्ये' की भाँति ही विशेष्य हो जाने की, और 
रचना में अथवा कर्म ० सहित निर्मित होने की प्रवृत्ति प्रकट करता है। इसी प्रकार हम 
गवाक्षगता तिप्ठति, गुरुगताम्‌ विद्याम्‌ से गतम्‌, गते की ओर चलते हैं। 

अर्थ लप्त हो गये विशेषणों में सतसे अधिक रोचक क्वृत' है। महावस्तु में उद्यानक्ृता 
आसना मिलता है; पाली में विज्जागत- पाया जाता है, किन्तु कायगत भी; और साथ 
ही अट्टीन॑ नगरं कतं अभिव्यंजना भी है जिसमें जो करण मिलता है उसमें भावपूर्ण 
प्रणाली का अभाव पाया जाता है। इसी प्रकार की रचना में कृत- का प्रयोग प्रतिबिबित 
होता है जिससे सामान्य निर्भरता प्रकट होती है, और जिसका पृथक्त्व सं ० महा ०मम कृते, 
मत्कृते, पा० मंकते, मंसस्स कते में पाया जाता है; सं० अर्थक्ृते, अमीषाम्‌ प्राणानां 
क्ृते। स्वयं क्रिया के बन्धन-सूचक विशेषण से प्राक्ृत में “केर (क्‌)अ मिलता है : मागघी 
शकुं० तव केलके मम॒ यीविदे, मृच्छ० चालुदत्ताह केलके, शौर० अज्जस्स केरओ जो 
दारअ केरिआए के निकट है साहित्य में ग्राम्य-भाव का द्योतक है। 

क्रिया होना के वर्तमानकालिक कृदन्त से एक सदुश प्रयोग वाला विशेषण प्राप्त 
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होता है। नासिक के अभिलेखों के अम्हस (न्‌ )तक, पितुस (न्‌ )तक में अब भी विकरणों 
से काम पड़ता है, न कि संज्ञा-रूपों से। किन्तु दिव्यावदान में, विहारस्वामिसन्तकं 
श्रद्धादेयम्‌ (पू० ४६४) के निकट (पृ० ५२९) देवस्य सन्‍्तकं भकक्‍तम्‌ और (पृ० 
१७४ ) भगिन्या: सन्तिका प्रेष्यदारिका भी मिलते हैं। 

अन्त में कुछ अत्यन्त सामान्य क्रियामूलक विश्वेष्य, कर्म ० के परवर्ती रूप में, परसगों 
के तुल्य हो जाते हैं; यह प्रयोग, संस्कृत में देर से, पाली में प्रायः मिलता है : कर्म० के 
साथ आदाय सिद्धान्ततः लिया हुआ' का अर्थ प्रकट करता है, किन्तु वास्तव में वह केवल 
'सहित' का अथ्थ प्रकट करता है; इसी प्रकार गहेत्वा है; सं० उहिइय और पा ० निस्साय 
प्रति के लोप की पूति करते हैं; पा० उपादाय का वास्तव में अर्थ अनुसार है, आगम्म 
का सापेक्षिक दृष्टि से, कृपा से; ठपेत्वा छोड़कर या सिवाय । यही रीति चलती 
रहती है, दे” आगे; उसकी रचना सामयिक सद॒श समुदायों से होती है, कितु उसमें 
अँगरेजी के ढंग की चीज़ों की संभावना की जा सकती है : ये संबंधित, संसृष्ट आदि 
के आधार पर अनुकरणमूलक हैं, न कि व्याकरण-संबंधी व्यवस्था के अंश। 

यह जो केवल नामजात रीति है पाली में सबसे अधिक विकसित हुई है। संबंध ० 
के प्रभाव के निकट, रचना प्राय: रहती तो है, किन्तु प्रमुख रूप में नहीं : उदाहरणार्थ 
(एर्‌जाहलंगेन इन्‌ महा०); १.४ में भिक्‍खअट्ठा पाया जाता है और १.२१ वह'- 
अट्रयाए जो ३४.४ जस्स्‌ अत्थाए के निकट है, ६३.१२ मम्‌ अत्थाए जिसमें रचना 
असंभव हो गयी थी; १०.३७ बम्भदत्त-अन्तियं किन्तु ३३.३ महावीरस्स अन्तिए,' 
८.२५ नियभगिणीणम्‌ अन्तिए; कए (कते )अथवा कज्जे (कार्ये ) जैसे अर्थ-विहीन शब्दों 
में रचना संभव नहीं है : २९.३५, भोगाण कज्जे, ५०.३४ तस्स य कज्जे, ७८.८ तुम्हाण 
कज्जेण; ६.३४ मुक्खबडुयस्स कए। भविसत्तकह (११ वीं शताब्दी ) में केवल एक बार 
पौर-मज्मि मिलता है, सामान्य सूत्र संबंध० है: दुज्जणहँ मज्झि, सज्जनहं मज्ञि, 
नायरहँ मज्मि। ऐसे ही स्थलों पर वह रीति मिलती है जो आधुनिक प्रयोगों पर 
प्रकाश डालती है। 


संज्ञाओं को रचना 


विद्वत्तापूर्ण शब्दों से बनी भाववाचकता विशेषत: संस्कृत और मुसलूमानी भाषाओं 
में मिलती है (अर्थों के व्यतिक्रमों सहित, जिनका अध्ययन किया जाना आवश्यक है ), 
आधुनिक शब्दों का बहुत बड़ा समूह जिसमें अर्थ-व्युत्पत्ति-विचार से प्रभावित होने की 
प्रवत्ति रहती है संस्कृत शब्दों का प्रयोग जारी रहता है; किन्तु जब से मध्यवर्ती 
व्यंजन अपना ऊष्मत्व खोकर स्पर्श में परिणत होने या एकीकरण करने लगते हैं, इन 


१७४ भारतीय-आरय भाषा 


शब्दों की रचना बहुत सार्थक नहीं रह जाती। प्राकृत के बाद पर-प्रत्यय -त्र- की हिन्दी 
पात्‌ में आवश्यकता नहीं रह जाती, और न पर-प्रत्यय -स्ना की ने० जुन्‌ (ज्योत्सना) 
में; हिं० चून्‌ (चूर्ण-) या चौक (चतुष्क-) में अन्त्य व्यंजनों के पर-प्रत्यय-संबंधी मूल्य 
का कोई चिह्न अवशिष्ट नहीं रह गया; बंगाली में, जिसमें लिंग लुप्त हो गया है, 
कोई ऐसा शब्द स्मरण नहीं हो आता कि जिससे बेल कभी बिल्व-, कभी वल्ली प्रकट 
हो सके । 

तो जिस अनुपात में आधुनिक भाषाओं ने रचना की उसी रीति का आश्रय लिया 
जो संस्कृत में थी, मध्यकालीन सामग्री उससे उतने ही बड़े अंश में भिन्न है; और जहाँ 
उनमें साम्य है वहाँ उनका मूल्य वही नहीं रह गया। 

इसी कारण, अनेक प्राचीन समास दृष्टिगत होते हैं : हि० माउसी, मसी, प्रा० 
माउस्सिआ केवल *मातृष्वसूका अर्थ-व्युत्पत्ति-शास्त्री के लिये हैं; स्वयं हाल की 
रचताएँ जैसे ने० चौलानि में -आनि, अथवा फुलेल में -एल केवल पानी, तेल से मेरू 
खाते हुए बने हैं और जो रचना में अपना आदशों स्थापित कर देते हैं। 

तो भी, दोनों पदों या शब्दों की रचना सामान्य बनी रहती है, और इस प्रकार 
रहती है कि बड़ी कठिनाई से यह जाना जा सकता है कि उदाहरणार्थ क्या हि० चौकोना, 
चौमासू, पछताओ आधुनिक रचनाएँ हैं अथवा सं० चतुष्कोण-, चतुर्मास्‌ (यू )अ, 
पदचात्ताप- से निकले हैं। असाहित्यिक भाषाओं में शब्दों या पदों का सदेव विश्लेषण 
नहीं किया जा सकता, किन्तु उसके संबंध में कम-से-कम थोड़ा-सा ज्ञान प्राप्त कर लेन 
सरल होता है : कती इन्द्रोन्‌ (इन्द्र-धनुष्‌-), अदकुन इम्रा, एक देवता का नाम. (यम- 
राज-), बहुत प्राचीन होने चाहिए; किन्तु अडकुन में ही अपल-गोन्‌ दुर्गंध', अडल-बट्‌ 
आग का पत्थर, गर्जणि अडर गिनने वाली उंगली” आदि मिलते हैं; शिना सेंडेंदार 
लड़का, सुंणममुयो चूहा' में बहु० दारि, “लड़कों” और सं० मूष- के मिल-जुल 
जाने से रचना उपलब्ध होती है। मराठी जैसी भाषा में, वेयाकरणों को प्रधान संस्कृत 
रचनाएँ प्राप्त करने में कोई झंझट नहीं हुई (यह महत्त्वपूर्ण बात है कि संस्कृत समासों 
का आधुनिक शब्दों के समासों के साथ मिश्रण से ऐसा होता है): तत्पुरुष : राज- 
वाडा, पोल याट्‌, तोण्ड्-पाठू; तान्‍्बाइ-माती, चोर्‌गॉढ; बहुब्रीहि, प्रत्यक्षतः संख्या में 
कम (व्याप्ति सहित, तुल० सं० -क-) ति-मजूछा वाँकद्नाक्या, -सिनगी; संयोजन किये 
हुए रूप म० आईबापू, तुल० हि० माबाप्‌। 

एक प्रकार की रचना जिसके संस्कृत में केवल चिह्न मिलते हैं शब्दों का दृहरापन 
(द्वित्व) है, किन्तु दुहरे रूप में अनियमित ढंग से परिवर्तित होने की प्रवृत्ति रहती है। 
पुनरावृत्ति से संस्कृत में नवीनता या विभाजन प्रकट किया जाता है; विद्येष्य : दिवेदिवे 
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(विचित्र स्व॒राघात की ओर ध्यान दीजिए), संद: सद:, तुल० पा० पब्ब॑ पब्बं, प्रा० 
केसाकेसि । इस संबंध में कुछ अन्य बातें भी हैं, अर्थात्‌ बिना किसी ऐतिहासिक बन्धन 
के भारोपीय संस्कृत अतिशयाथथेकों सहित एक अभिव्यंजक रचना है; उससे संज्ञाओं और 
क्रियाओं के मिलने की संभावना रहती है। यह बात क्लैसीकल संस्कृत और मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में ध्वनि प्रकट करने वाले कुछ शब्दों द्वारा व्यक्त होती हैं: सं० 
(पतञ्जलि ) झलज्झला, पा० घुरुघ॒ुरु, घुरुघुरायति। आधुनिक भाषाओं में ऐसे अनेक, 
साथ ही अत्यन्त व्यवह्ृत, उदाहरण हैं : बँ० कट्कटा; ठक्ठका; म० कडकूडी, 
क्रियाविशेषण उठाउठी । 

हि० पानिवानि जैसे प्रकार से पंजाबी पनित्‌ अनि; पनि सेंनि। किन्तु यह अधिक 
दूर की चीज़ हुईं। पर्यायवाची शब्दों के प्रयोग द्वारा एक भिन्न रूप मिलता है: 
डोग्री (पंजाबी बोली ) रुकक-सुक्क, लूल-सुर्ख, अखना-बेखना, कछो-कोले (गौरीशंकर 
के अनुसार, इंडियन लिग्विस्टिक्स', 7, पृ० ८१)। किन्तु इसी कारक में एक अंश विक्ृत 
भी हो सकता है : ग्रीक जिप्सी-भाषा में सस्टो-वेस्टो है, फ्रेंच 8७7 ८ इक 

(निरापद') के विपरीत, जिसके वह तुल्य है, दूसरा शब्द (या पद) सुस्पष्ट नहीं है। 
क्योंकि उसके मूल में रूय है और इन समुदायों में से मुख्य के मूल में है, इससे केवल एक 
ही अंश स्पष्ट हो पाता है; म० उधघलूमाघलू, आढ़ाटोद़ा में प्रथभ; म० आरपार, 
अडोसी पडोसी, इडापिडा में दूसरा । यद्यपि हि० उपास्‌-आनास्‌ संभवत: सं० उपवास- 
को अनाश- के साथ जोड़ कर बनता है, और हि० आसूपास्‌, सं० अश्व- को पाइवें- के 
साथ जोड़ कर : किन्तु इनसे यह निष्कर्ष निकालना अनुचित होगा कि ये समुदाय 
पूर्वोल्लिखित समुदायों के लिये आदर्श का काम देते हैं, अथवा यदि वे उन्हीं से निकलते 
हैं, तो अर्थ-व्युत्पत्ति शास्त्र का साम्य संयोगवश है। 

इसी प्रकार की रचनाएँ आरमीनियन, तुर्की, फ़ारसी में भी मिलती हैं; भारतवर्ष 
में वे संभवतः स्थानीय परिस्थितियों के कारण हैं; वास्तव में वे देसी भाषाओं में 
प्रचलित हैं भी । 

इनमें से जहाँ तक उनका संबंध व्यृत्पत्ति से है, यह उन बोलियों में जिनमें कोई 
साहित्य नहीं है, और उनमें जिनका अभी ऐतिहासिक अध्ययन नहीं हुआ कठिनाई से 
दृष्टिगोचर होती है, जिसकी वजह से एक भाषा के उधार लिये गये शब्दों को दूसरी 
भाषा के ऐसे शब्दों से अलग न करने का खतरा रहता है; यह बात खास तौर से संभव 
है कि हिन्दी से उसकी समीपवर्ती भाषाओं ने अनेक शब्द ग्रहण किये हों । 

संस्कृत से आये पेर-प्रत्ययों का समुदाय दुर्बंर है, निम्नलिखित की ओर संकेत 

किया जा सकता है : 


१७६ भारतीय-आरयें भाषा 


अत्यधिक प्रचलित क्रियार्थक संज्ञा संसक्ृत की -अनम्‌ युक्‍त कार्यवाची संज्ञाओं से 
निकलती है : सिंह० -णु, क३० -उन्‌, सिंधी -तु, लहं० -उण्‌, बुंदेली -अनू, तथा व्याप्ति 
सहित हि ० -ना, राज० -णो, ब्रज० -तौं, पं० -णा, -ता, म० -णे ; प्रेरणार्थक धातु प्रकार 
के -आपन- से बगाली की प्रेरणार्थक धातुमूछक संज्ञाएं चालान, सोनान निकलती हैं 
और कर्तृ० के अर्थ में, कुछ कृदन्‍त : देखान। गु० -व्‌, राज० -बो, जो बंगाली -बे की 
भाँति है, -तव्यम्‌ पर आधारित हैं; बन्चनसूचक कृदन्‍त उसी रूप में म० -आवा में 
सुरक्षित है और वर्तमानकालिक कर्मवाच्य कृदन्‍्त के रूप में सिधी और गुजराती में; 
उससे बंगाली भविष्य० प्राप्त होता है। 

वर्तमातकालिक और भूतकालिक कृदन्‍त नियमित रूप से प्राकृत -अन्त- और 
-इ (त्‌)अ- से निकलते हैं, वह भी सदेव व्याप्ति धारण कर। 

सामान्य : म० हिं० पाँचवाँ (पञ्चम-) आदि; इसी प्रकार सिंधी -ओ ; तोरवाली 
चोटोम्‌ “४था” जो पैनजअंम्‌ आदि के सदृश है। गुजराती और बंगाली में -म संस्कृत 
जैसा ही रहता है। सिंहली, शिना, जिप्सी-भाषा में नवीन रचनाएँ मिलती हैं। 

सत्री० की रचना। -इका से निकला अत्यन्त प्रचलित पर-प्रत्यय, आगे दे०; इरनिँ 
प्रायः मिल जाता है : हि? धोबिन्‌, पं० धोबण्‌, म० वघीण, पु० बं० चुरणी, यूरोपीय 
जिप्सी-भाषा खबिती (गर्भिणी ), सनुसेंती । 

भाववाचक, सं० त्वम्‌, -त्वतम्‌; हिं० पं० बुढ़ापा, हिं० बुढ़ापनू, सिं० बृढ़पण्‌ 
गु० बुढ़ापों, पं० लड़कुपुणा, म० चॉँगूलेपणू, चाँगुलूपणू, क३० बेंन्युजुपों त्‌ अथवा 
-तॉँन्‌ , जिप्सी-भाषा मनुर्सिपे, चोरिपेन, वेल्श जिप्सी-भाषा बिग्निपेत्‌ जो अँग ० ०6७४४ 
से है; गौण रूप से म० चोर्‌वणू, चोर्‌वे ; बंगाली में कुछ व्युत्पत्ति-युक्त विशेषण हैं 
चाँदपाना, लालपाना। 

कुछ पर-प्रत्यय तो वास्तव में उन विशेष्यों से बने हैँ जो पहले समासों के द्वितीय 
अंश के रूप में प्रयुवत होते थे : -हूप-, (-द्‌ ) हर-, -कर-, -कार-, -पारू-; और जो मुसल- 
मानी कोश में, -गर्‌ आदि रूप ग्रहण कर लेते हैं। 

सर्वाधिक रोचक अंश तो विशेष मूल्य से रहित पर-प्रत्ययों के हैं, जिन्होंने आधुनिक 
संज्ञाओं की रचना में एक अत्यधिक महत्त्वपूर्ण स्थान प्राप्त किया है। 

आधुनिक व्युत्पत्तियों में निस्संदेह सबसे अधिक प्रमुख उनमें से सबसे कम महत्त्व- 
पूर्ण है, सं० -क , -प्रा० -(य )अ- जिनके पूर्व -अँ-, -ई-, -ऊँ- आते हैं; और ठीक उसी के 
भाव का कारण है जिससे उसका व्यापक प्रयोग व्याप्ति की भाँति होता है। उसके कारण 
शब्दों की एक बहुत बड़ी संख्या का विशेषता-सूचक स्वर सुरक्षित बना रहता है, जो 
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उसके बिना अपना ऊष्मत्व खोकर स्पश्ञ में परिणत हो गया था : उदाहरणार्थ, सं० अश्रु, 
प्रा० अंसु, पशई में ओओसूत्र रह जाता है, किन्तु सर्वत्र भी उसी व्युत्पत्ति वाले रूप के 
अंतर्गत दृष्टिगोचर होता है : हि० आँसू, पं० अज्ज्ू, ने० आँसु (सिह० अँस अन्य 
सिद्धान्त के आधार पर बना है) ; अक्षि, नपुं ० स्त्री ० हो जाता है अपने अन्त्य के कारण, 
हि० में आँख्‌ रह जाता है, किन्तु शिना में अन्त्य दीर्घ हो जाता है, अछी; सं० मालिन्‌-, 
मालिका- के रूपान्तर्गत, हि० माली, में वह पर-प्रत्यय वना रहता है जो उसे माला, हि० 
माल (और जिनके साथ उपादेयता के साथ चीनी” वाला मुसलूमानी मूल का पर- 
प्रत्यय जुड़ जाता है) से पृथक करता है। इस व्याप्ति की खास बात यह है कि उसके 
कारण उन लिंगों के वर्गों का निर्माण होता है जो विशेषणों और संज्ञाओं में परस्पर 
विरोधी होते हैं; यहाँ पर स्त्री० -अका अथवा -अकी नहीं है, किन्तु -इका है; उसी 
से हैं, उदाहरणार्थ, मैथिली वड़ : बड़ी। किन्तु सामान्यतः: पु० की भी व्याप्ति हो जाती 
है : गृ० बड़ा, बड़ी; घोड़ा, घोड़ी, शिना सैंउ, सेंइ (इवेत); मालु-ए, मालियू-ए 
(महल्लक-) ; अश्कुन गड़्वर्, -वी; काँड, काँड़ि; नूरी चोन, चोनि; कुदेंतोत-ति 
“छोटा, छोटी”। 

शेष में व्याप्ति स्वयं अपने में ही जुड़ जाती है : वं० कालिआ (*कालकको), 
मैथिली ० घरैया, हिं० रखवैया; किन्तु यह हाल का है : बं० माटिका से उसी प्रकार 
माटी का अनुमान किया जा सकता है जिस प्रकार छत्तीस० मछरिया से मछरी का। 


मैथिली में तो ऐसे रूपों की एक पूरी शृंखला है : घोड़, घोड़ा तुल्य घोड़ वा के 
निद्चित रूप से : ग्राम्य रूप घोड़ीवा। इससे यह प्रकट होता है कि प्रणाली जीवित है 
और संभवत: व्याप्ति-युक्त रूपों का प्रयोग इधर हाल का है। 

एक दृष्टि से विशेषणों की योजना भिन्न हैं : छोटू, छोटा, छोटक्‍्का, छोट्कवा । 
वास्तव में प्राकृत में पुनरावृत्त क्‌ वाला एक पर-अ्त्यय है : राइकक- ( +"राजकीय- ) ; 
गोणिक्क-, महिसिक्क- ( किन्तु मध्यकालीन भारतीय भाषा के अभिलेखों में पूर्वी अशोक ० 
-इक्य-, बरवर्‌ देवदाशिक्यी एक प्रकार से तरल कंठद के प्रतीक हैं); प्रारंभ में यह 
योजना एक अभिव्यंजक रूप में पायी जाती है : म० थोड़का जो थोड़ा के निकट है, 
फ्शार॒की जो फुशारी के निकट है। पशुवाची संज्ञाओं को देखिए : कलाश गर्‌दो-क्‌, 
पछिएक | बंगाली में वह एक प्रचलित पर-प्रत्यय हो जाता है : चड़-अक (प्रा० चढ-), 
-फट-अक्‌, बेठक्‌। उसमें स्वभावतः संस्कृत पर-प्रत्ययों का मिश्रण है : हिं० पैराक्‌ 
(-आकु-) । प्रशुन, काश, खोबवार और शिना के -क युक्त कृदन्त और क्ियार्थक-संज्ञा 
संभवतः ईरानी प्रयोग हैं, तुल०, मौर्गेन्सटिए्न, इंडो-ईरा० फ़ंटियर हूग्वेजेज', 
पृ० ३५८। 
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प्राचीन काल में संस्कृत में -ल- (-र- ) प्रत्यय का प्रयोग कम पाया जाता है : स्थिर- 
अनिल-, बहुल-। यह पर-प्रत्यय अल्पार्थक की ही रचना के रूप में नहीं हो जाता, वरन्‌ 
एक साधारण व्याप्ति के रूप में भी (कुछ दीर्घ स्वर वाले रूप हैं जैसे -क- के लिये : कर्‌- 
मार-, वाचाल, शीतालु ) । मध्यकालीन भारतीय भाषा में यह प्रयोग व्यापक होता है 
और पुनरावृत्ति ग्रहण करता है : पा० दुट्ठुल्ल- (दुष्ट- और दुष्ठु-), अद्विल्ल-(अस्थि), 
महल्ल (क )- (तुल०, अशोक ० महालक-) । प्राकृत में, विशेष मूल्य-रहित, बहुसंख्यक 
उदाहरण मिलते हैं। आधुनिक भाषाओं में विशेषणों के निर्माण में उसका प्रयोग होता 
है : हि? आगूला, म० अगूल (जिसमें मूद्धत्य सामान्य -लू- की कल्पना करता है), ने० 
अधिल्लो (-अग्र-) ; -हि० पहिला (प्रथम-; प्रा० पहिल्ले; बं० पाकिल (पक्व-) ; -मराठी, 
गुजराती (हाल ही में ), बंगाली, बिहारी और हिन्दूकुश की कुछ बोलियों में भूतकालिक 
इदन्त की भी व्याप्ति हो जाती है; म० गेला (गत-), पातूला (प्राप्त-), बं० भान्‌गिल, 
सुतिल, उसी से क्रियामूलक विशेष्य, जो विक्ृत कारक में है : चलिले। 

आधुनिक भाषाओं में एक और प्रायः मिलने वाली व्याप्ति मूर्द्धन्य ड्‌ अथवा ट्‌ है। 
पाणिनि को ही वाचाट- ज्ञात था : किन्तु अपभ्रंश और देसी तक उदाहरण बहुत कम 
मिलते हैं। बं० खागूड़ा (खड्ग-), पातूड़ा (पात्‌), शासुड़ी जो सास (इ्वश्रु-) के तुल्य 
है, चामूड़ा (चर्म-) आदि में उसका कुछ व्युत्पत्ति का मूल्य है; वह सिंधी पन्धडो,भोलिडो, 
गु० गामूड, घाँटूडी, हिं० अनूकूड़ी, अण्ड्ड़ा में वह अल्पार्थक है। 

अधोष-रूप, जो संस्कृत *-टु- की कल्पना करता है, का प्रतिनिधित्व सिंधी और मराठी 
में क्रियामूलक धातुओं से निकले कुछ विद्येषणों में होता है : सिंधी घरटु, म० चेपट; 
इसी प्रकार बंगला में निरन्तर धस्टा है, नामजात विकरणों के अनुकरण पर : पाँसुटा, 
रोगाटे। प्रत्यक्षतः यह वही पर-प्रत्यय है जो गवर्‌बती सॉट्अ ((िर:) के अन्त में आता! 
है। बंगाली में उसका एक विशेष प्रयोग है : संज्ञाओं के साथ प्रत्यय होने पर इससे उन्हें 
एक निश्चित मूल्य प्राप्त होता है; वह एक उपपद की स्थान-पूर्ति करता है : गाछटा 
“यह, बड़ा पेड़, ” गाछूटी “यह, छोटा, सुन्दर पेड़ ”। 

“वट्‌ (हि० बनावद्‌ ) और -हटू (हि० बुलाहट ) रूप अस्पष्ट है; घट- धातु, तुल० 
सं० दन्‍्तघाट-, दोनों रूपों में से केवल एक की स्मृति दिलाता है और कार्यवाची संज्ञा 
को स्पष्ट नहीं करता। 

संस्कृत पुर:प्रत्ययों के कुछ चिह्न मिट गये हैं; उदाहरणार्थ अनेक शब्द प-(प्र-) 
द्वारा, ओ- और उ- द्वारा शुरू होते हैं जिनसे उदासीन रूप में अप-, अव-, उप-, उत्‌-का 
प्रतिनिधित्व होता है, और फलत: कोई स्पष्ट महत्त्व दृष्टिगोचर नहीं होता । कुछ संस्कृत 
पुर:प्रत्ययों का काफ़ी उदार रूप में प्रयोग हुआ है, किन्तु उन्हीं शब्दों के साथ जो स्वय॑ 
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संस्कृत के हैं; वे हैं, स-, सु- जिनमें स्व-(सुभाव-"स्वभाव ) के समाहित हो जाने की 
संभावना रहती है; स्वयं स्वर से पूर्व, अनू- रूप के अंतर्गत नकारात्मक अ-प्राय:ः मिल 
जाता है, जेसे मध्यकालीन भारतीय भाषा में। स्वभावतः कुछ मुसलमानी पुर:प्रत्यय 
हैं : हिं० बे, जिप्सी-भाषा बि- जो फ़ारसी के बे, बी के सद्श हैं, न कि सं० वि- के; 
बद-, ना-, जो बंगाली में देशज शब्दों के साथ सम्बद्ध हो सकता है, सं० न में सुरक्षित 
मिलता है। किन्तु प्रचलित शब्दावली के शब्दों के निर्माण की दृष्टि से सचमुच इन सबसे 
कोई लाभ नहीं है। 


रूप-रचता 


मध्यकालीन भारतीय भाषा के विकास-काल में, ध्वनि-संबंधी परिस्थिति और 
आक्ृति-मूलक सादृश्य के कारण कर्त्ता० और कमं० का सामंजस्य उपस्थित हो जाता 
है, जो पृथक्त्व की दृष्टि से केवल नपुं० के लिये सामान्य था; -इ- और -उ- युक्त स्त्री ० 
और नपुं० संज्ञाओं में, यह बात शीघ्र ही प्रस्तुत हो जाती है; विकरणयुक्त पु० में, 
प्रतिरोध-शक्ति अधिक लंबी रही है, किन्तु बहु० में प्राकृत में तो पुत्ते के निकट कर्म ० 
पुत्ता मिलता ही है; अन्ततः उस दिन से जब से, जेसे अपश्रंश में, पुत्तो और पुत्तं पुत्तु के 
साथ सम्बद्ध हो जाते हैं, एक नामजात रूप-रचना मिलने लगती है जिसमें गौण कारकों 
के विरोध में एक मुख्य कारक मिलता है। 

उनके दो समुदायों में भेद उपस्थित किया जा सकता है : 

एक ओर तो प्राचीन संबंध ०-संप्र ० का स्थानापन्न, जिसका सामान्य कार्य परसर्गों 
को जारी करना है (उपसर्गात्मक अव्यय पूर्णतः: अपवाद-स्वरूप है : अईकुन प, प्रशुन न्‌ 
में) और जो विशेष्य का वाक्यांश के साथ संबंध स्थापित करता है; इसका तात्पर्य यह 
है कि इस विकृत रूप में संज्ञाओं का पूर्ण अभाव होता है, वे सब सव्वनामों में सुरक्षित 
रहते हैं (उदा० मैथिली बं० से : ता; पशई ऊसे : उँतिस; अकेली छत्तीसगढ़ी एक- 
वचन में कुछ पुरुषवाचक सर्वताम और प्रशइनवाचक सर्वनाम ) : यहाँ परसर्गों को संज्ञा 
में अपने को दृढ़ बनाने की सुविधा प्राप्त होती है और उससे एक नवीन रूप-रचना का 
निर्माण होता है। 

दूसरी ओर परिस्थिति-सूचक कारक हैं : करण, अधिकरण, अपादान, जो वास्तव 
में बच रहते हैं, किन्तु उत्तरोत्तर वास्तविक संज्ञा-रप से अलग होते जाते हैं : वे 
वहाँ भी मिल सकते हैं जहाँ कोई अन्य रूप-रचना नहीं है, वहाँ लुप्त हो सकते हैं जहाँ 
एक नियमित रूप-रचना है; अंत में वे एक क्रिया-विशेषणमूछक मूल्य ग्रहण 
लेते हैं। 
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मुख्य कारक 


दो रूप हैं : एक जिसके अंत में न्यून स्वर या व्यंजन आता है, दूसरा जिसके अंत मे 
दीर्घ स्वर | प्रथम मल रूप है : व्यंजन प्रकार में, लिंग और बचन दृष्टिगोचर नहीं होते । 
इसके विपरीत द्वितीय वर्ग में वे दुष्टिगोचर होते हैं, और निस्संदेह विशेषणों अथवा मूल 
द्वारा लिंग न प्रकट करते वाली संज्ञाओं में उनके सामान्‍य प्रयोग का यही कारण है। 


सूल संज्ञाएं 
एकवचन 
कुछ उदाहरण : 
प्‌ं ० स्त्री 0 
पु० राज० पाउ (पादः) वाट (प्रा० वट्टा ) 
आगि (अग्निः) 
सिधी देह. (देश: ) संघ (श्रद्धा ) 
पि. (पिता) रात + (रात्री) 
केहर (केशरी)  विज्जू (विद्युत्‌) 
शिता मोस्‌ (मांसम्‌ ) जिप (जिद्ना) 
ग्रेन्‌ (गहिणी ) 
सेंप्‌ (इवश्नूः) 
क३० चूर्‌ (चॉरः) जेब (जिल्ना) 
राथ्‌ (रात्री) 
यूरोपीय जिप्सी-आापा चोर चिंबू, रत्‌ 
हि० चोर्‌ जीभू, रात, सास्‌ 
छत्तीस ० फर्‌ (फलम ) गोद (गोष्ठी ) 


इसी प्रकार नपुं० के लिये : म० सूत्‌ (सूत्रम्‌) । 

न्यून स्वर स्वर-संबंधी प्रत्ययों से निकलते हैं या निकले थे : प्रा० चोरो, चोरं,. 
जिब्सा, जिब्मं, रत्ती, रत्तिं; अग्गी, अग्गिं, सस्सू सस्सुं। 

आधुनिक समानता इन विविध विकासों को छिपा सकती है। प्राचीन बंगाली में 
मिलता है कुम्भीरे, काक्लि (संबोधन, कृष्ण”), बंगाली बोली में पुति जो पुत्‌. के 
समीप है, नेइ (स्नेह-) ; इस वात की ओर भी प्राय: ध्यान जाता है कि उनमें शेष मागधी 


हल 
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प्राकृत की विशेषता -ए वाले हैं; व्याप्ति वाला रूप -ए है : लोके बोले, चल सबे । साम्य 
के कारण कठिनाई उत्पन्न होती है; और यह एक ध्यान देने योग्य बात है कि प्राचीन 
सिंहली में कर्ता ० पुं० नपुं० है जो -ए युक्त है (पु्ते, लेने) और जो उसी प्रकार पु० बहु० 
-अहु के विपरीत है जिस प्रकार अद्धं-मागधी -ए -आसो के। किन्तु -ए का स्वयं विरोध : 
-आसो जो इस अंतिम बोली में पाया जाता है यह सूचित करता है कि हर हालत में यह 
तथ्य रूप-विचार-संबंधी है, न कि ध्वनि (उच्चारण ) -संबंधी; स्वयं बंगाली में, सिहली 
की भाँति, सामान्य व्याप्ति -आ युक्त है, जो -अए से नहीं आ सकती, जैसा कि लोक्‌-ए 
के अनुमान से होना चाहिए; यदि यह अंतिम रूप घ्वनि-संबंधी था, तो हिंदी का -आ 
युक्त पूरा समुदाय आधुनिक, उधार लिया हुआ समझा जाना चाहिए। तब करण का 
आश्रय लेना पड़ता है : इससे वाक्य-रचना का प्रइन उत्पन्न होता है, और -ए तथा -अहि 
अथवा -ए की प्राचीन लेखन-प्रणाली में साम्य का ब्अनुमान होता है। समस्या अस्पष्ट 
बनी रहती है। 

इसी प्रकार जहाँ वे हैं (आधुनिक सिहली में व्याप्ति सामान्यतः मिलती है), वहाँ 
हस्व विकरण एक साथ ही सब भाषाओं में दृष्टिगोचर नहीं होते । -उ- युक्त विकरण की 
सामान्यतः व्याप्ति हो जाती है और इसी प्रकार, किन्तु कुछ कम, -ई युक्त स्त्री० विकरण 
की : जैसे गवर्‌वती में पुलत्‌ * पुत्र”, किन्तु ससे “बहन” भी ; साथ ही विशयेषण में मैथिली 
में स्त्री० बड़ का पु० बड़ से विरोध है। 


बहुवचन 
पुल्लिंग 


प्राचीन काल में विकरणयुकत पुल्लिगों के बहुवचन, प्रा० -आ, व्यंजनयुक्त संज्ञाओं 
में दृष्टिगोचर नहीं होते : हि० जिप्सी-भाषा चोर्‌, क३० चूर्‌। जहाँ न्यूत स्वर बना 
रहता है, वहाँ उसका विरोध एक० के न्‍्यूत स्वर से पाया जाता है (अपम्रंश -उ जो 
प्राकृत -ओो और अं से निकला है) । 


सिधी एक० डेह बहु० डेह 
३० च्सू ॥। 
लखीमपुरी घर्‌ घर्‌ 


इस विरोध के चिह्न दो समीपवर्ती भाषाओं में अनेकाक्षरात्मक स्वर-संबंधी 
परिवर्तेन-क्रम में पाये जाते हैं : 

कइ० एक० वाँदुर्‌ बहु० वाँदर्‌ (किन्तु चूर्‌) 

लहंदा. कुक्कुड़ कुक्कड़ू (किन्तु घर्‌) 


ज्स 
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स्पष्ठता की आवश्यकता निस्संदेह मूल संज्ञाओं के बहुवचन में व्याप्ति के विस्तार 
के मूल के संबंध में रही है। 

यूरोप की जिप्सी-भाषा में एक० मनुर्ूँ, फल का विरोध बहु० मनुसों, फला से पाया 
जाता है, जैसा कि स्त्री ० एक० चिंबू, बहु० चिंबा; नूरी में मानूऊँस से भिन्न मानुस-ए 
नियमित रूप से मिलता है, तुल० एक० चोन्‌अं का बहु० चोने। इसी प्रकार सामान्य 
गुजराती में है बाढ़को, किन्तु खैर (४७४79) में बाप्‌ का बहु० बाप है (और नपुं० 
में घर : घराँ); पलन्‌ (2०४9० ) में नोकर्‌ का है, नोक्राँ, घराँ की तरह। 

थह प्रत्यक्ष: काश एक ० साँ राजा' वाला कारक है: बहु० सॉवो (मोंचं एक० 
बहु० के निकट), संभवत: माल के निकट तोराही अदम्‌-अ की भी (तुल० स्त्री० में, 
एक० चलि, बहु० चले जो -इ-अ से है), अन्त्य -ए सहित, कती तोतृ-किल-ए, वैगेलि 
गुड़-ए, कलाश ददे (स्त्री० छू-लै? ); शिना च्हरु-इ (स्त्री० बाम्‌-एँ), डह की ब्रोकपा 
अपसे-आ और अपसें-इ “घोड़े”। है 

-इ युक्त संज्ञाओं में, सिंधी केहरे बहु० और एक० में समान रूप से है। 


नपुंसक 


प्रा० -आईं की स्वर-संधि स्थानों के अनुसार विविध रूपों में होती' है : म० सूतते' 
(सूत्राणि), गुज०बोली घराँ [सामान्य भाषा घरो; -आँ व्याप्ति वाली संज्ञाओं में 
काम आता है : छोक्राँ, जो छोक्रें का बहु० है, कोंकनि वोर्‌साँ (वर्षाणि) | । 


स्त्रीलिंग ह 


प्राचीन -आ युक्त विकरणों में, प्रा० -आओ सामान्यतः: -आ तक सीमित रह जाता 
है : क३० एक० जेब : बहु० जेव; यूरोपीय जिप्सी-भाषा चिंबू : चिबा; मन्देआलि 
(70970 62] ) देद्‌ “बहन” : देह्ा (किन्तु घर्‌ एक० और बहु०); म० ईट : ईटा; 
कोंकनि वाट : वाटो। 

किन्तु दूसरी ओर, उन भाषाओं में जिनमें केवल दो लिंग हैं, नपुं ० में कुछ प्रत्यय 
मिलते हैं : ब्रज० बातें, हि० बातें; लखीम० किताब, बरस जो तुलसीदास की रचनाओं 
में -ऐ युक्त अचेतन को दीघ कर देता है : गुजराती, जिसमें बहु० नपुं० -आँ युक्त है, के 
निकट, सिंधी में सधाँ और सधू हैं, लहंदा में जबानाँ, अंत में मारवाड़ी में बाताँ है; इन 
पिछली दो भाषाओं में साक्षात्‌ रूप विक्रृत रूप के समान ही है। इस स्थान-पूर्ति का इतिहास 
अज्ञात है। यह एक रोचक बात है कि भीली में स्त्रियों के लिये अनियमित रूप में कभी 
सत्री० और कभी नपुं० का प्रयोग होता है : बैरी और बैरू; इससे द्रविड़ नियम की याद 
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आती है। गुजराती में स्त्री से संबंधित विशेषण (किन्तु न तो संज्ञा, न क्रिया) आदर- 

भाव के कारण नपुं० बहु० में आता है : माराँ मा साराँ छे, ओ मारा प्याराँ बेहेनो । 
कालीन भारतीय भाषा की -ई यक्‍त संज्ञाओं में प्रा ० -ईओ के सदश -ई की आज्ञा 

की जाती है। वह वास्तव में मिलती है: कोंकनि कड, बह० कडी; भद्गर० बैहण 


बहु० बेहणी; कर० राथ्‌, बहु० र॒ओं चु। किच्तु यह अपवाद-स्वरूप है। चाहे -ई, -आ 
की भाँति, बाधा के रूप में प्रतीत होती हो, क्योंकि उससे पु० एक०, अथवा संस्कृत से 
लिये गये (नदी, आज्ञा ) स्त्री० एक० का स्मरण हो जाता है, अथवा अन्य कोई कारण 
हो, वह सामान्यतः: सदेव व्याप्तियुकत प्रत्ययों के रूप में प्राप्त होती है : यूरोपीय जिप्सी- 
आषा फेन्‌ “बहन” : बहु० फेनीआ, चुरी : चुरीआ; गवर्‌वती जू “लड़की”, बहु० 
जुअ; तोरवाली घ्‌ /लड़की ', बहु० धी (तुल० अर्सी स्त्री० एक० और बहु० सामान्य; 

पु० एक० असूँ) । व्याप्तियुक्त प्रत्यय सिंधी में नपुं० रूप में है : रातिउँ । लहंदा में केवल 
उसका नपुं० के साथ अनुक्लत्व हो जाता है : अक्खी (सं० अक्षीणि, नपुं० जो -इ युक्त 
अन्य विकरणों के साथ स्त्री० में हो गया है : क्या उसमें स्त्री ० बहु० के नपुं० रूप-रचना 
के मूल तो निहित नहीं हैं ? ); छोहरी , बहु० छोहिर्‌; रत्नाँ, जो रन्न्‌ (रण्डी) से है। 
साथ ही हि० बहने आदि में -आ युक्त संज्ञा-रूप वाले अंश । 

-ऊ युक्त संज्ञाएँ अन्य संज्ञा-रूपों, और विशेषतः -आ युक्त वालों, के आधार पर 
अपना रूप निर्वारित करती हैं : चाहे सादृश्य के माध्यम द्वारा हो, लहंदा हजूऊ, भर्णाँ 
की भाँति, जवानाँ; चाहे पूर्ण समीकरण द्वारा हो, म० विजा, सिंधी विजू। 

संबंध-सूचक संज्ञाओं का बहुवचन 

-र्‌- युक्त संबंध-सूचक संज्ञाएँ बहुत समय तक एक अलग समदाय का ही निर्माण 
करती' रहीं, और उसके चिह्न अब भी अवशिष्ट मिलते हैं। इसके अतिरिक्त उनमें 
समीपवर्ती अर्थ की संज्ञाएँ भी जुड़ गयी हैं। 

वेदों के समय से, पितु: के अनुकरण पर पंत्यु: (पति' के अर्थ में, किन्तु स्वामी' के 
अर्थ में पते: ), जन्यु: (हॉपाक्स;; विकरण जनि- से निकले संबंध० का यह अकेला उदाह- 
रण भी है) और साथ ही संख्यु:। यदि पाली कर्त्ता० बहु० सखारो, करमे० एक० सखारं 
से पितरं की अपेक्षा सत्थारं का रूप अधिक सामने आता है, तो करण ० सखिता, संबंध ० 
सखिनो को -इ- युक्त विकरणों के रूप में माना जाता है और पिति- जैसे प्रकार की स्मृति 
दिलाते हैं जो उत्कीर्ण लेखों की मध्यकालीन भारतीय भाषा में प्रायः मिल जाता है (किन्तु 
प्रत्येक दृष्टि से ये पुराने रूप हैं, पाली गद्य में साधारणत: सहायक- अधिक मिलता है) । 
महावस्तु में भार्याम्‌ के बदले भारियरम्‌ है, जिसकी रचना माताम्‌ के साथ-साथ मिलने 
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वाले मातरम्‌ के आदर्श पर हुई है : इसी प्रकार प्राकृत में माअरं है और मां है; और 
देवी माता' का अर्थ प्रकट करने के लिये रचित माअरा इस बात का प्रमाण है कि बहु० 
माअरो निरन्तर बना रहता है। 

अथवा सिंधी में संबंध-सूचक संज्ञाओं में बहु० (कितु एक० के विक्वत रूप में नहीं ) 
की विशेषता र्‌ सुरक्षित है : 


ञअ ड उ 
एक०पि. बहु० पिउर. एक» मा बहु० माइर्‌ 


भा भाउड़ 


इसी प्रकार सादृह्य के आधार पर मो मत / वि तह के संबंध में विचार 
किया जा सकता है। है 

हिन्दकी धीरिं, नृहाँ के समीप भोहरिं निस्सन्देह इसी संज्ञा-रूप का बचा हुआ 
रूप है, एल० एस० आई०, शाग, ।, पु० ३३७। 

शिना में सीधे संबंध-सूचक संज्ञाओं के समुदाय अथवा संबंध द्वारा बहु० -आशे में 
मिलता है : दि लड़की” : दिज़ेडे, म मा” : मेंयाहे, स बहन” : सयाडे, सेंअँष्‌ 
“सास” : सेँअँषाड़े, ग्रेन “पति” : ग्रेनाडे, जेंजमूवे। : जुँअमन्ारे, सरि साला या 
बहनोई” सथारे आदि । 


व्याप्ति-युक्त संज्ञाएँ 


इन संज्ञाओं के मुख्य कारक का इतिहास प्रत्येक भाषा में स्वर-संधि के सूत्रों पर 
आधारित रहता है। फञउ्तः यह देखा जाता है कि -ई युक्त संज्ञाओं में, प्रा० एक० -इओ 
और बहु० -इआ का अन्त में आने से समान परिणाम होता है : हि० सिंधी माली, 
म० माली एक साथ एक० और बहु० दोनों हैं। अस्तु, मूलत: जिन पर विचार करता 
होता है वे केवल -अओ युक्‍त पु०, अंत में -अ (यू )अं युक्त नपुं० और स्त्री० हैं। 


पुल्लिग 


एक० में, ब्रज के कदन्तों (गयौ) में और क्रियार्थक-संज्ञाओं (मार्‌नौ) में संयुक्त 
स्वर बना रहता है; किन्तु घोड़ा (दे० अत्यत्र)। सिंवी, गुजराती, राजस्थानी और 
नेपाली, बुन्देली में मिलता है घोड़ो; इसके साथ हैं क३० ग्र्‌ शिना माल | (महललक- ) 
तोरवाली सूँ, यूरोपीय जिप्सी-भाषा खोरो (घट)। 

मराठी, हिन्दी, ब्रज, पंजाबी, बंगाली में : घोड़ा; पशई, गवर्‌बती गोड़ा, वैगेलि 
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तत “पिता”, अरकुन काँड; सिंहली पुता [ सामान्य रूप : भँता ( हाथी ) ; और इसी प्रकार 
बहु० -ओ के सामान्य रूप हुए हैं, पु० सिंहली -अहु, दे० अन्यत्र । ] 

सीरिया की जिप्सी-भाषा में दो रूप मिलते हैं : बक्र, दीग विशेषणों के प्रकार हैं; 
प्रकार जन्त्रो (जामातर्‌), ज़रो अपवाद-स्वरूप हैं, किन्तु सर्वेनामजात प्रत्यय ननन्‍्दो-म्‌, 
र्‌ वाले अतीत काल में वह सुरक्षित है। मराठी में भी ऐसे क्रियामूछक रूप हैं जिनकी 
रचना प्रत्यक्षत: -तो और -लो, जो -ता -लछा के निकट हैं, से युक्त कृदन्तों के आधार पर 
हुई है (तुल० दोदेरे, बी० एस० ओ० एस०, ५, पृ० ५६७ ) | ब्रज के संबंध में दे० 
ऊपर। बंगाली लोके के संबंध में अन्यत्र देखिए । 

बहुवचन में,“-अय अथवा *-अअ (सं० अका:) से आगे बढ़ने पर परिणाम भिन्न 
आता है : म० गु० घोड़ा, किन्तु बुन्देली हि० पं० सि० घोड़े, क३० गूरि; शिना माल 
वंगेलि ताते, यूरोपीय जिप्सी-भाषा खोरे; न्री क्करे (मूल संज्ञाओं तक प्रसारित 
मनुसे, अगे) । 


नपुंसक लिंग 


म० मुलग;, मुलगे का बहु०; गु० छोक्राँ, छोक्रू का बहु०। 
पुल्लिंग और नपुंसक० की स्वर-संधि के नियम स्वतंत्र हैं: कोंकनि में जिसमें 
गुजराती की भाँति पुं० गडो है, तपुंसक० में मराठी नियम का पालन करते हुए बुर्‌गे है। 


स्त्रीलिंग 


यह प्रा० घोडीओ है जिसका संबंध गु० घोड़ी से स्थापित करना आवश्यक है और 
निस्संदेह क३० गुरएँ के साथ । किन्तु उसके समीप एक रूप था -इआओ, -इअओ, जिससे 
हैं ग० घोड़ीयो, कोंकनि घोड़यो, म० घोड़या, हि० पं० राज० घोड़ियाँ, यरोपीय जिप्सी- 
भाषा रनीआ (हि० राणी, सं० राज्ञी ); नूरी चोनिए, ज्रे, जो चोनि, जूरि से हैं, में 
संभवत: नपुं० का प्रत्यय है; तुल० नपुं० पानि-ए; उसी से मिलता है पुं० सहित बतक्रे, 
ऊपर देखिए; यही प्रइन मुलाइ (महल्लूकी ) के बहु०, मुलायो के निकट मुलायएँ के 
संबंध में उठता है, तुल० अच्चहिये स्त्री० (प्राचीन नपुं० ), सउें (सेतु-) का बहु० सेवे 
और पु० माले। 


गौण कारक 


एक विचित्र मुख्य कारक के विपरीत सामान्यतः एक विविध प्रकार के मूल्यों से 
युक्त विक्ंत कारक मिलता है, जो परसर्गों से शक्ति ग्रहण करता है और प्राचीन संबंध ० 
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पर आधारित रहता है। इसके अतिरिक्त शेष तीनों प्राचीच कारक--करण, अपादान 
और अधिकरण कुछ-कुछ -स्वत्र उपलब्ध हो जाते हैं। 

यह सोचा जा सकता था कि यह कारक अपने कम-से-कम महत्त्वपूर्ण चिह्न तो छोड़ 
जाता, क्योंकि भूतकालिक क्रियामूलक रूप के साथ उसके प्रयोग की आवश्यकता 
पड़ती रहती थी, और जैसा कि उसके कर्मवाच्य रूप में देखा भी जाता है। उसमें ऐसा 
कुछ नहीं है; उसमें बड़ी मृश्किल से केवल विकरणयुक्त एक ० मिलता है, जो सामान्यतः 
क्रियाविशेषणमूलक रूप में है। 

पुरानी मराठी में उसका प्रचुर रूप में प्रयोग हुआ है : गाधवे (गर्दभेन ); सेनवइएँ 
में प्रत्यय का प्रयोग -इ- युक्त (सेनापतिना) विकरण में होता है; बहु० पु० नपुं० 
पण्डिति, चिह्निं (प्राकृत -एहि से ) | स्त्री० एक० में देविआ, जो विक्रत रूप में देवीए 
से भिन्न है, तुल० प्रा० -आए ? अथवा संस्क्रपपन ? हर हालत में बहु० का अभाव है: 
पूर्जाँ विक्ृत रूप है, ऐसाँ चिह्निं। आज वह केवल एक ० विकरणयुक्‍त के रूप में रह गया 
है और ऐसे शब्दों में मिलता है जो मूले, सद्भे, अथवा अपुल्या कृपू-एँ करून' प्रकार के 
समुदायों में परस्ग का काम करता है। 

व्याप्तियुक्त विशेषण में, पु० बोड्‌ , स्त्री० बृथुंड , कर० में संप्रदान एक० पु० 


00) 


बडिस्‌, स्त्री ० बजें से, कतुं ० पु० बड़ 4, सत्री० बजि को, जिसके प्रत्यय निस्सन्देह प्राचीन 
कई० <ए, -इ, प्राकृत में -(अ ) एण-ईए द्वारा प्रकट होते हैं, अलग रखा जाता है। 

बहु० में, प्रत्यय की गड़बड़ अपादान के साथ हो जाती है; और एक ० में मूल संज्ञाओं 
के साथ। पु० चूरन्‌ अपा० चोर के आधार पर निर्मित हुआ प्रतीत होता है; हर हालत में 
वह उससे भिन्न है; तुल० सुंतिन्‌, जो मराठी शें, सि की भाँति *सहितेन से है ? 

सिहली में, अचेतन संज्ञाओं में, जो नपुं० मूल संज्ञाओं के सदुश हैं, करण एक० के 
अन्तर्गत एक प्रत्यय होता है : अतेन्‌ु, अतिन्‌ (हस्तेन) जो अत (व्याप्तियुक्त मुख्य 
कारक ) से है। इन संज्ञाओं के आधुनिक बहु० का निर्माण एक समास द्वारा हुआ था 
जिसका द्वितीय अंश एक० के रूप में आता है, करण का रूप उसमें समान रहता है : 
अत्‌वलिन्‌ हाथों से”। 

पुरानी राज० <ह प्रत्यक्षतः संस्कृत -एन, अप० -एँ का उत्तराधिकारी है : सुख्ि, 
देहई; और इसी प्रकार पानिईँ; पु० गु० घोड़ईं, हथिईं। स्त्री० में सत्रीड और मालाईं। 
बहु० में (हाथे, नयने, पाणीए, स्त्री० ज्वालाए, वारीए) -ए अप० -अहिँ के सदश है जो 
प्राकृत -एहिं का स्थान ग्रहण कर लेता है। उसमें केवल ऐसे रूप ही अधिक मिलते हैं 
गु० हाथि, राज० घोड़े, गु० घोड़े (मुख्य० घोड़ो, विकृत० घोड़ा) । 
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पुरानी बंगाली में, पूर्ण एकीकरण है : बेगे (वेगेन ), -जाले , स्त्री ० लीले, भात्तिये 
(लीलया, भ्रान्त्या) और बहु में : तिणिए पटे'; उसमें हाथे शेष रह जाता है। इसी 
प्रकार मैथिली में फले, नेने जो नेन्‌अ साँ (मुख्य० नेना) के निकट है और साथ ही 
पानिएँ और स्त्री० में कथे बेटिएँ। प्रत्यय -ए सम्बद्ध हो गया है। 

उत्तर-पर्चिम में भी वह मिलता है, जिसके बिना उसका विस्तार नहीं जाना जा 
सकता : वेंगेलि अवाते (अश्कुन आवोतूँ ), खोवार छई-एन्‌, वेगेलि सुदे (सुदु ), खोवार 
पचेन्‌ (संभवतः पक्षेण ) । 


जअपादान 


इसके संबंध में अवशिष्ट चिह्न भी वहुत कम हैं, और वे एक० के उस प्रत्यय के साथ 
सम्बद्ध हुए भी मिलते हैं जो मूलतः: क्रियाविशेषणशूलक था, प्रा० -आओ। सिंघी की 
नियमित रचना, म० में -औ-नि, -ऊनन्‌ में अन्तर्भूत, से पु० राज० का हाथो हाथ, दिसो- 
दिसि प्रकार प्राप्त होते हैं, तुल० पा० दिसोदिसं। उत्तर-पश्चिम समुदाय में खोवार 
अनू-आर्‌ (संबंध० अनो) , अचेर्‌, मिलते हैं, तुल० अर्चो; तोरवाली सिर, तुल० करण० 
अधि» सिरे, विक्रत० सिर; संभवतः गवर्‌वती बाबो, तुल० विकृत० बाब; पु० क३० 


ओँसा, कर० चूर, पेठ, अन्द्‌ अर । यूरोप की जिप्सी-भाषा में सदृझ् प्रत्यय सहित 
क्रियाविशेषणों से अधिकरण का अर्थ निकलता है : तलल, अद्भुल (अग्रतह, *अग्गातो ) 
और फलत: मुई-अल। है 

एक अनुनासिक रूप भी मिलता है, जो करण के सादृश्य पर बना प्रतीत होता है : 
ब्रज० भूखों, सो , तुल० हि० से, म० सिं; पु० राज० कोपाँ, कम मिलता है; पं० घरों, 
सिंधी घरें और फलत:ः स्त्री ० जबानाँ, नोड़िआँ, बहु ० घरनिआँ ; -अऊँ, -ओ , -उ भी मिलते 
हैं और साथ ही परसमों में : खाँ, खऊँ , खो । संभवत: अइकुन अवोतू की तुलना करना 
भी आवश्यक है। अर्थ के रहते हुए भी, मराठी अधिकरणों गलाँ, इयाँ पाटर्णि, कोंकनि 
शेताँ, गराँ का निस्संदेह वही मूल है। 


अधिकरण ; पूर्वो विकृत रूप 


इस संबंध में भी, प्राचीन प्रत्यय, अकेला जो स्पष्टत: सुरक्षित रह सका है, विकरण- 
युक्त के एक० का है। 

संस्कृत -ए कभी-कभी -इ की भाँति मिलता है: क३० वारि, गु० हाथि (हस्ते ), 
तुल० पु० राज० घरि, कुइ। प्राय: यह स्वर लुप्त हो जाता है, किन्तु उसका चिह्न पूर्ववर्ती 
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स्वर में विशेषतः रह जाता है, जैसे गु० घेर्‌, कोंकनि गेर्‌ (*घरि से ), लहंदा जन्‌गिल 
(जनगुल से, विक्ृत० जन्‌गल) में; हिं० जिप्सी-भाषः आदि दूर्‌, लहंदा घर्‌, बं० 
दोर्‌ दोरं। यह रूप कुछ परसमों में सुरक्षित है : कोंकनि गेरु, क३० मन्‌ज्‌ (मध्ये), 
हिं० पास (पारवें)। 

व्याप्ति-युक्त संज्ञाओं में, -अके से एक स्वर, -ए अथवा -इ, उपलब्ध होता है : 
जिप्सी-भाषा खेरे, पु० क३० गरे, गु० पं० लहुंदा० राज० ब्रज॒०, पु०बं० घरे; पु० क३० 
आथे (हस्ते), दूरि, अन्ति, गगनि; कलाश खुरे, जिप्सी-भाषा अग्ने, अच्द्रे । मारवाड़ी 
में तो अब भी आगे मिलता है, जिसके अनुसार फिर बने हैं पछे, में । 

कभी-कभी इस प्रत्यय का विस्तार अन्य विकरणों तक हो जाता है : पं० छाँवे 

जो स्त्री० छाँ (व) (छाया) से है; पु० क३० वते, दारे (धारा ), आधुनिक दारि दारि; 
पु० बं० साँझे। इसमें प्राचीन विकृत रूप -आए को अधिकरण के रूप में मानने का कोई 
कारण नहीं है; शेष पु० राज० रात्रे, बाहि (बाहु से) में और विशेषत: विद्याइ, शिबि- 
काईँ में, -इ निश्चित रूप से परसर्ग है। 

एक बड़ी भारी कठिनाई अपश्रंश में दो प्रत्ययों, -ए, -इ और -अहि अथवा -अहिँ 
का साथ-साथ मिलता है। यह पु०हि० देसहिँ, सेवकहि निद्रा लागे द्वारा प्रमाणित 
भी है; दिवस के निकट हिअहि, क३० द्वारा अन्ति के निकट अन्तिहि; वेहेर॒अ के निकट 
पु० सिहली वेहेरहि, और आज भी लखीमपुरी घरी, गाँवे, बजारे जो दुआरे के निकट 
है, समहे। स्त्री० में, लहंदा अक्खिं, ज़बानिं (पं० बहु० घर हथिं निस्संदेह अनुक्लत्व- 
प्राप्त है)। ऐसा नहीं है कि अनुनासिक प्रत्यय की व्युत्पत्ति माठम करना कठिन हो : 
अधिकरण क्रियाविशेषणमूलक प्रा० तहिँ से नमूना प्राप्त होता है; किन्तु अधिकतर यह 
ज्ञात नहीं यदि -ऐ, -ए एक या दूसरे प्रत्यय पर आधारित है। फिर करण के साथ गड़बड़ 
की आशा की जा सकती है : और वास्तव में गुजराती और मारवाड़ी में घोड़े के दो 
महत्त्व हैं। 

गुजराती में यह प्रत्यय विक्ृत० के बाद सुपृप्रत्यय के रूप में आता है : घोड़ए, 
इसी प्रकार स्त्री ० घोड़ीए, बहु० घोड़ाए, घोड़ाओए, घोड़ीओए; इसी प्रकार सिंहली में 
अधिकरण बहु० असाधारण रूप में विक्ृत० और -हि के योग से बनता है: 
तमबरन्हि। 

चाहे सामान्य रूप में हो, क्योंकि अधिकरण सामान्यतः एक ऐसा कारक है जो कहीं 
भी खप जाता है, तुल० दे० अन्यत्र; चाहे व्याप्ति-युक्त विक्ृत रूप पु० एक० -ऐ जो 
अहिँ से निकला है, के साथ गड़वड़ के फलस्वरूप हो; फिर चाहे इस कारण हो कि 
भारोपीय से आया एक सर्वनामजात विक्वत रूप प्रा०-अहि बना रह गया हो अथवा अन्य 
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सब बातों की दृष्टि से, क्या हमेशा ऐसा तो नहीं होता कि पूर्वी समुदाय में अधिकरण 
से साम्य रखने वाला एक विक्ृत रूप होता है। 

तुलसीदास की पु० अवधी : संछेपहि, गुनहि, अब अधिकरण नहीं रह गये, बहु ० 
पायन्‌ह, पीढन से अधिक नहीं; और वास्तव में न केवल चोरहि राति न भावा' ही ठीक- 
ठीक विवादास्पद है, वरन्‌ मोतिहि जो, रामहि टीका, पुरोहितहिँ देखा राजा' भी। 

पु० मैथिली हरदहि, खेतहि, किन्तु वलहि भी (जिसमें प्र ० -आहि का शेषांश हो 
सकता है), और विशेषतः सत्रुही आन्‌ (एक और प्रत्यय -हु; अप० -अहु, अपादान में 
प्रा० -आओ का शेषांश ? )। इसी प्रकार १० बंगाली कुले कुल, किन्तु (चर्या) सहजे 
कहेइ' भी | 

अस्तु, इस समुदाय में अधिकरण पर आधारित विक्वत रूप सचमुच विद्यमान था; 
वह लुप्त हो गया है। मैथिली में ही एक और -आ यूक्‍त विक्वत रूप है; और बंगाली में 
विक्ृत रूप का विशेष रूप नहीं है; -ए ने संभवत: मुख्य कारकों से व्याप्ति ग्रहण कर ली 
है, दे० पीछे। 


वास्तविक विकृत रूप 


रूप-रचना, यदि कोई हो तो, उसके रूप में संकेतित अवशिष्ट रूपों से बना भाव- 
वाचक, सदैव मुख्य कारक, जिसमें बहुत से विक्ृत रूप-संबंधी मूल्य रह सकते हैं, के 
विपरीत रहता है, और जो सामान्यतः परसर्ग पर आश्रित रहता है। 


बहुवचन 


विक्ृत रूप लगभग सर्वत्र स्पष्टतः बहुवचन में आता है; उसकी विशेषता है अन्त्य, 
अनुनासिक व्यंजन या अनुनासिक स्वर। 

पु०सिहली पिलिमल्‍ून (प्रतिमल्लानाम्‌ ) ; दतन्‌ ( जनानाम्‌ ), महणुन्‌ ( श्रमणानाम्‌), 
बेंदुन्‌। उसमें आधुनिक बहु० विक्ृत रूप केवल चेतन संज्ञाओं के लिये है। 

यूरोपीय जिप्सी-भाषा मूर्जनुर्सेन्‌, चँंवेन्‌' लड़के; स्त्री० चिबेन्‌ भाषाएँ, फेनिएन्‌ 
बहने ; नूरी मनसेंनू, चॉनन्‌, स्त्री० रूचिंएन्‌ लड़कियाँ । 

कती मन्‌चें अं, मन्‌चें से। अरकुन गोंडाँ, काँ भाई, सु्ाँ बहनें, नोकरन 
'नौकर'। वगेलि गोड़ाँ, जेंराँ (फ़ा० यार); वहु० के पर-प्रत्यय सह्दित -केले : 


ततेकेलियाँ; प्रशुन याकिलिओं माता-पिता, लुसूँतुँकिलिओं । पशई आदुमेय्‌ न्‌ | 


वेयन्‌ लड़की, वर्याँ, वेय से। 


१९० भारतीय-आर्य भाषा 
खोबार दगन्‌ लड़का, अन्नन्‌ पर्वत! । 
क... 0 है के उ जज 
३० 'संप्रदान” घूरन्‌, चर से; गुरऐँन्‌, गुर से; स्त्री० मालनू, माल से; रोच्‌ न्‌ 


उ 
'रात', राथ्‌ से, गरऐँन, गुर॒से। 
तीराही व्रनिन्‌, अद्मन्‌; दुनू, लड़की, दी से। 
शिना -ओ, तोरवाली -अ में अनुनासिकता नहीं है (तुल० करण -ए)। 


सिंधी डेहन्‌ *, पिउन्‌ पिउरन्‌ , केहरिन्‌ * : स्त्री ० सधुन्‌ हे सध्‌ जन विज्जुन *, 


विजूजू से, रुखन > , रुँसे, रुखाँ, रुखिन्‌ , रुखिएँ, रुखिआँ, पु० रुखो से, स्त्री० रुखी। 

ब्रज० घरन्‌ (इ), घरनु, घरों ; स्त्री० बातन्‌ (इ), बातों । 

पं० लहुंदा० गु० राज० घराँ, घोड़ाँ; हिंदी घरो , घोड़ो , घोड़िओ ; मराठी घराँ, 
नपुं० सुताँ (सूत्र-), स्त्री० इठाँ (६ष्टा-), रातिं (रात्री)। 

अवधी (लखीमपुरी) चोर्‌ से चोरन्‌, दिया से दियन्‌; अदुमिन्‌, हिन्दुन, स्त्री० 

लाठिन। 

पूर्वी समुदाय में, जो विक्ंत रूप से नहीं है, कुछ एसे रूप शेष हैं जो विशेषतः 
बहु० के अन्तर्गत प्रत्ययों या उपसर्गों का काम करते हैं : मैथिली ० लोकनि, मध्यकालीन 
बंगाली सभान्‌, बंगा० -गुलि-गुल के निकट -गुलिन-गलान । 

अनुनासिक व्यंजन और अनुनासिक का सिंधी और ब्रज में सह-अस्तित्त्व हिन्दी के 


प्राचीन कवियों के दुहरे प्रत्यय से साम्य रखते हैं : तुलसीदास सुरन्‌ , नाउनू एक ओर 


हैं और दूसरी ओर लोगन्ह , मुनिन्ह , बधुन्ह , दासिन्ह , नयनन्ह । ये अन्तिम 
प्रयय (और फलत: -न्‌ युक्त अन्य प्रत्यय ) प्राचीन प्रत्यय में अप० -(अ)ह प्रत्यय के 
जुड़ जाने से बनते हैं (तुल० विपर्येस्त रूप में दे० पीछे; एच० स्मिथ, बी० एस० 
एल०, एएआ, पृ० १७१ 9. ने कुछ समान प्रयोगों की ओर संकेत दिया है, और विशेष 
रूप से त्रयात्मक सर्ववामजात संबंध० हिं० इन्‌-ह-ओ की ओर)। निस्सन्देह इन 
अतिरिक्त बलों की आवश्यकता संस्कृत -आनि से निकले मुख्य नपुं० (तत्पर्चात्‌ 
अंततः स्त्री०) और -आनाम्‌ से निकले संबंध० के बीच ध्वनि-संबंधी संघर्ष से उत्पन्न 
होती है। 
एकवचन 


पुल्लिग में, प्रत्यय प्रा० -अस्स उत्तर-पश्चिम समुदाय के एक भाग में मिलता है 
“कर्म ०” यूरोपीय जिप्सी-भाषा चोरेस (जो टनेर, जे० आर० ए० एस०, १९२७, 
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पृ० ९३३; बी० एस० ओ० एस०, पृ० ५० के अनुसार एक मध्यवर्ती रूप *-अस की 
कल्पना करता है; स्वरित.सर्वतराम कस्‌ में -स्सू- का चिह्न सुरक्षित रह जाता है ) 
मनूसस्‌ (व्याप्ति- युक्त संज्ञाओं तक प्रसारित प्रत्यय : यरो० चवो से चवेस, नरी चोन 
से चोनस्‌ ); संप्रदान” क३० चूरसू, गुरिस्‌ (घोटकस्य), कलाश मोच्‌-एस और फलत 
छूअसू; पशई लोनिस्‌ और वेयस्‌ अथवा वयेस्‌। भारत के मुख्य भाग में, केवर सर्वनामों 
में उसके कुछ चिह्न अवशिष्ट रह गये हैं, अथवा स्वभावत: दो लिंगों ( अस्य, अस्या: ) 
के लिये इन रूपों का महत्त्व है : हि० इस, आपस में, ब्रज० इस याहि के समीप है, पं० 
जिस्‌ जो संबंधवाचक जिह के समीप है, लहंदा के नाँ-उस ? कृस्सू-इस्‌; जाते ओसू--- 
किन्तु इस अन्तिम भाषा में, जैसे कश्मीरी के अतिरिक्त, अधिकरण एकबचन को 
नियमपूर्वक ला सकते हैं, तुल० ध्वनि-संबंधी अस्सि के लिये। 


अन्यत्र असाधारण मूल संज्ञाओं से संबंधित बातों में अधिकरण प्रकार मिलता है 
अन्यत्र दे ०; सामान्यतः *-आ अप « -अह यथेष्ट रूप से प्रमाणित हैं : म० देव से देवा सूरत 


और काठियावाड़ की गुज० वापू-आ, सिंधी देव जो देव से है, छहंदा कुक्कड़जो 
कुक्कुड़ से है, लखीमपुरी घर्‌अं; कुछ परिस्थितियों में मैथिली अन्ह रा, क्रियार्थक 


संज्ञा देकू . बू-आ; बं० देखिबा (२); तोरवाली पन्दू-अ, गवर्‌बती बाबू-अ, अदकुन 
मर्चे -अ (इन अन्तिम तीन भाषाओं में -अ भी स्त्री० में), खोबार दगू-ओ, अनू-ओ, 
वेंगेलि गुड़ से गुड़ो और तत से ततो “पिता”। 

गुजराती, हिंदी आदि में शून्य प्रत्यय (दे० पीछे)। 

व्याप्ति-प्राप्त संज्ञाओं में प्राचीन कंठय का चिह्न प्रायः स्वर के तालव्यीकरण में 
पाया जाता है, प्रकार * घोड़या : राज० घोड़ा घोड़ो से, किन्तु म० घोड़या, सिं० 
लहंदा० हि० घोड़े, घोड़ा से ब्रज घोड़े; लखीमपुरी में घोड़ा परिवर्तित नहीं होता. 
किन्तु मूल में ठण्ड का विक्रृत रूप है ठण्डें। 

स्त्री० में, मराठी में माले, प्राकृत मालाए का 'राती', प्रा० रत्तीए से भली भाँति 
अन्तर पाया जाता है; इसी प्रकार यूरोपीय जिप्सी-भाषा चिंव जो चिंब से है और फेनी जो 


फेनू से है (जिद्ला, भगिनी)। कई० में रओंचू के अनुकरण पर 'मालि' समान रूप 
घारण कर लेता है। नूरी, पंजाबी, सिंधी, हिंदी और विज्येषतः पूर्व में और गुजराती 
में, विशेष रूप नहीं है। 

व्याप्ति-प्राप्त संज्ञाओं में, प्रा० -इआए : म० गृ० राज०, पं ० हि० लखीमपुरी 
घोड़ी, तुल० तोरवाली विक्रृत रूप सौं, सु “बहन” से; किन्तु पु० राज० देवीअ, राणीअ, 


१९२ भारतीय-आय भाषा 


रानि से जिप्सी-भाषा रानीआ, नूरी चोनि-अ लड़की” (जो -इ युक्त पु० में आ गया 
प्रतीत होता है : बेलि-अ) ; सिंधी गोलि-अ, निस्सन्देह क३० गुर्‌एँ, किकिली से सिहली 
किकिलिय | 

यूरोपीय जिप्सी-भाषा में अब भी विक्वत रूप का प्राचीन मूल्य बना हुआ है: 
न देलस ई जेक्स चिं ते खुल (78 6635 ॥ 2665 ८ ६८ 58]) जैक को कुछ खाने 
को मत दो”, सस्‌ मे ददेस, सी लेसू, लेनू; क्रिया-विशेषणों का अति रूचीला प्रयोग; 
त्चेनेस सचाई के लिये", अकेदिवेस आज'। अन्यन्न, स्वयं भाषा में ही अन्य प्राचीन 
विकृृत कारक सुरक्षित रह जाने के कारण, विक्वत रूप विविध प्रकार के संबंध प्रकट 
करता है। 


हे उ के हि 

कद ० र॒एँत्स खरज्‌; फकीरस्‌ ओऔस्‌ ; नियएँ खबर राजएँस; मस्त्‌ कासनि 
अमिस लालससेंएँनाक्स, और कर्दनूछाह करत अमिस्‌ लालसेएँनाकस्‌ ; दोप्‌ * जद 
पननिस्‌ मों छिस्‌ ; व॒ठँंचूह स्‌ ग्रीस्तिगरस्‌, जो गरनू, वॉतु गर (मुख्य) ,और गरि(अपा ०) 


बैंहुन्‌ के निकट है; जेनत्स्‌ किन दोजकस्‌ ; सुब हस्‌। अश्कुन गोंडाँ, जो मुख्य गोंड 
“(मैं देता हूँ) एक घोड़ा” से भिन्न है। 


पु० म० अभि० मढा दिनूहला; ज्ञानेश्वरी वसया भेदें; ते समास्ताँ क्रियाँ त्तौव्‌ | 
किन्तु मासियाँ कोपे, गगना भेटे, स्वभावे विछ॒या जाती (एक अधिकरण मिलता है : 
सागर ) । 


इसी प्रकार सिंधी पानव्‌ -जि पब्बूह । 

विकृत रूप की यह रचना असाधारण है; सामान्यतः वह, जैसा कि वैयाकरणों का 
कहना है, एक ऐसे समुदाय के काम आती है जिसका द्वितीय अंश परसर्ग होता है, वास्तव 
में संज्ञा-रूप-युक्त शब्द जो संबंध० को प्रभावित'करता है; तो रचना वैसी ही है जेसी 
फ्रेंच में “8 ८०076 १6, धापफाडेड ते, तेक्वाग5 498 त76९007 व86, 8५ 770ए०7 (6, 
3 68०70 ०८” आदि। यह प्राचीन है : 

पु० म० (ज्ञान) ऐसयाँ काजाँ लागी, कृष्णा ते म्हाणे; 

पु० अवधी (तु० दास) बरहि लागि, मिलेहि माझ; 

पु० बंगाली (सरह) स्वपणे मै; 


रा, 


पु० क३० (लाल देद) पानस मनूजू, कजे पेंठय (मुख्य कृउम्‌) । 


दि 


कश्मीरी में एक दुरूहता मिलती है : प्राचीन संबंध० (जो संप्रदान कहा गया है) 
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सूरस्‌ के समीप उसमें अपादान चर रह जाता है; अथवा जब कि अन्दर, मनजू, क्युत्‌ 


आदि जैसे परसर्ग संप्रदान” के साथ जाते हैं, तो अपादान के अर्थ और रूप वाले परसर्ग 


अपादान के अंतर्गत संज्ञा के साथ जाते हैं : अठ पेठ, साथ ही अन्द्‌ . र, किन्‌ आदि : 
सान्‌ का संबंध दो कारकों के साथ हो सकता है : संबंधवाची विशेषण -होनृदु जो आजकल 
संप्रदान में चलता है, लाल देद में अपादान है। यह रचना प्राचीन नहीं हो सकती' : 
संस्कृत में समीपे' का संबंध० समीपात्‌ की भाँति बनता है। तों भी इस बात की ओर 
संकेत कर देना आवश्यक है कि पुरानी मराठी में सहित' के च्योतक शब्द करण० में हैं 
जो करण० वाली संज्ञाओं के साथ आते हैं : जीविते' सि, इहिं नानभते सहिते। अस्तु, 
यहाँ निस्‍्सन्देह एक ऐसे रूप का आकर्षण प्रदर्शित होता है जो आधुनिक भाषाओं के 
प्राचीन काल से संबंधित है; और जो सं० मध्ये रंमुद्रे प्रकार का अवशिष्ट रूप नहीं है, 
दे० अन्यत्र। 

यह देखा जा चुका है कि गुजराती में और हिल्दी-समुदाय में मूल संज्ञाओं में विकृत 
रूप एकवचन नहीं होता। यह प्राचीन स्थिति है; तुलसीदास में है : 

रघुबंसिन्ह मह, 
तरुबरन्ह मध्य; 

किन्तु छत महू, जग मैंजें, सचिव संग, सम्भु पहँ, बिरिछ तरे, भगतन (विक्वृत० बहु० 
जो संबंध० के धर्म वाला है) हित लागी, दच्छकुमारी संग । 

पुरानी गुजराती में, एक ही वाक्यांश में मूल विकृृत रूप शून्य और व्याप्ति-युक्त 
विक्रृत रूप दिखायी देता है : वर्ग तणा पहिला अक्षर परे (मुख्य तणौ, पहिलौ) । पु० 
राज० में टेसिटरी ने बताया है कि -ह में बिता कोई चिह्न छोड़े लुप्त हो जाने की अति 
प्रबल प्रवृत्ति मिलती है” : वनह महि, किन्तु, जिन साथी, और साथ ही, किन्तु बहुत 
कम, बहु० कुमर सूँ' सहित। 

यह तथ्य कि अन्य रूपों में भी विकृृत रूप दिखायी देता है इस बात के सोचने पर 
बाध्य करता है कि वह वास्तव में ऐसा प्रत्यय के तीत्र न्यूनत्व के कारण हो जाता है। 
तो भी पु० मराठी में नित्ययाग सहिते , छाल देद वाली पु० कश्मीरी में बर्‌ पूएँठ, जो, 
चाय स वागाबरस की भाँति है। 

तो ऐसा प्रतीत होता है कि यहाँ निर्भरता और तुलता द्वारा रचनाएँ मिलती हैं, 
जिनसे प्राचीन एकमूलक भिन्नार्थी शब्द उत्पन्न होते हैं : सं० तस्य समीपात्‌ 
और तत्समीपात्‌, उपरि घनानाम्‌ और चाणक्योपरि, पा० गोतमस्स सन्तिके और 
निब्बानसन्तिके, वानरस्स पिटये और सीहपिटले। निस्सन्देद्र कविगण ज्ीघ्र ही 
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उस विक्ृत रूप के विकसित रूप की ओर ध्यान देते हैं जो सौभाग्यवश प्रिय बने रहने 
वाले परंपरागत रूप के साथ साम्य रखता है; यही कारण है कि चन्द में सर्वतामजात 
संबंधवाची विशेषण का विकृत रूप मिलता है : 


ता के कुल + ते उप्पनौ। 
और बिना परसर्ग के: 
अ 


सब्‌॒ जन्‌ * सोच. उप्पनौ। 
संभवत: ऐसा शैली के एक ऐसे प्रभाव के कारण हो जाता है जिंसमें वास्तव में 
व्याकरण के संबंध दूर हो जाते हैं, ऐसे रूप में जिससे संस्क्ृत की साहित्यिक शैली के दीघे 
समासों की याद हो आती है; तो भी इतना कह देता आवश्यक है कि यह प्रभाव कम 
होता यदि लेखन-पद्धति में (जैसा कि;निस्सन्देह कम-से-कम कवि के उच्चारण में था) 
दुर्बल रूप में उच्चरित स्वर बने रहते, किन्तु जो आज भी सिंधी अथवा लखीमपुरी में 


तो दृष्टिगोचर होते ही हैं : संभवत: प्रथमतः ये थे * सब्‌* जनू मा सोच्‌ हा 

एक कारक है जिसमें परसर्ग से पूर्व का रूप, मुख्य कारक में है : ऐसा उस समय 
होता है जब मूल वाला परसर्ग होता है, न कि एक संज्ञा वरन्‌ मुख्य कर्म कारक में एक 
क्रिया (दे० अन्यत्र ) | शिना में भी में! में, साति सहित' विक्ृत रूप-सहित, किन्तु 
गि० (गृहीत्वा) मुख्य रूप-सहित : चिलिम्‌ रीलिगि; किन्तु यह विक्रत रूप सादृश्य 
के कारण है : चिलिम्‌ रिले गि। पु० मराठी में वाँचुनि "सिवाय, ठीक-ठीक छोड़ते 
हुए”, अब भी मुख्य रूप में ही बनता है। बंगाली में कहते हैं मथुरापुरेर माझे और 


बन्‌ + भाझे, किन्तु केवल हाथ्‌ दिआँ देख क मोर्‌. ठायि, किन्तु आमा छाड़ा। 


प्रसर्ग । संबंधवाची विशेषण 


परसर्गों का कार्य भी निश्चित है, उनका शब्द-व्युत्पत्ति-विचार की दृष्टि से विभाजन 
करना केवल शेष रह गया प्रतीत होता है। यह निश्चित होना चाहिए, ताकि परसर्गा- 
त्मक शब्दों की स्वतंत्र सत्ता की रक्षा हो सके और फ्रेंच परसर्ग 6८, 0७एपं5, 
?था7ं, $०र्ण, 9९०००७7०४, 707770 आदि की भाँति उनमें स्पष्टता आ सके। किन्तु 
ऐसी बात नहीं मिलती; एक बहुत बड़ी संख्या में भारतीय शब्द केवल व्याकरण-संबंधी 
साधन की भाँति हैं; इस विशेषता के कारण उनमें एक ध्वनि-संबंधी ह्ास पाया जाता 
है जो कुछ एकमूलक भिन्नार्थी शब्दों में दृष्टिगोचर होता है : सिंधी माँसाँ और माँ, 
हिं० ऊपर्‌ और पर्‌ (यह सं० उपरि से ऐसा नहीं होता, वरन्‌ अधिकरण से निर्मित 
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एक शब्द से है, प्रा० उप्परि, पं० उप्पर्‌; इस रूप में अधिकरण हैं जिप्सी-भाषा ओप्रे, 
तुल० ओप्राल अपा०, म० वर); शिना गोदएऐंज़ू अजूए में एक ही घब्द दो वार है। 
इस ह्वास का प्रभाव यह हुआ है कि इन परसगों की शब्द-व्युत्पत्ति-विचार की दृष्टि 
से व्याख्या प्रायः कठिन या असंभव हो जाती है। 

स्पष्ट शब्दों और क्षीणता-प्राप्त शब्दों, जिन्हें व्याकरण-संबंधी साधन मात्र बना 
डाला गया है, में भेद के कारण वैयाकरणों ने अनिश्चित प्रत्वयों या उपसरयों और 'पर- 
सर्गों” का भेद उपस्थित किया है। इस भेद, सैद्धान्तिक मूल्य रहित, का तो भी एक 
वास्तविक आधार इस दृष्टि से है कि उल्लिखित विषयों द्वारा कुछ ऐसे शब्द जाने जो 
सकते हैं जिनकी स्वतंत्र सत्ता है, जैसे क३० मन्‌ृज्‌ जिसका अर्थ “बीच” होने के साथ 
में भी है, जब कि अन्य का कोई सम्बन्ध नहीं है; ऐसे ही म० सिंधी ला, हि० को, ब्रज 
सो, हिं० से; गु० ने, हि० ने। एक भाण से दूसरी श्यया में, अथवा स्वयं एक ही भाषा में 


उन सबके विविध रूप मिलते हैं : क३० पेठ- अधि०, पेठ अपा० ([पृष्ठ-), म० पाशि 
अधि० हिं० पास्‌ की भाँति, किन्तु पासून्‌ अपा० (पार््वे); सिंधी से, हिं० से, ब्रज सो ; 
बंगाली के, हिं० को। 

इसके अतिरिक्त यह परिणाम निकलता है कि परसर्ग न तो विद्येष्यों से हैं, त 
क्रियामूलक विशेष्यों से, किस्तु कुछ-कुछ उन विशेषणों से जो संबंधित” का अर्थ प्रकट 
करते हैं, और उस संज्ञा के साथ साम्य रखते हैं जिसका विक्ृत रूप, जो उनके साथ 
आता है, पूरक है। इसी को प्रचलित व्याकरणों में 'संबंध० कहा गया है। 

मध्य युग से संबंधवाची विशेषण का प्रयोग प्रचलित है : 

पु० म० (ज्ञान०) जया चेया इन्द्रियाँ चेया घरा, तयाचिये दिठि, खपनेयाँ चाँ 
गाँविं। 

तुलसीदास : सन्तनन्‍्ह कर साथ, जा करि तई दासि। 


लाल दँँद : गाँर सोन्‍्द्‌. वनुन्‌, दये सन्ख् प्रहे। 
आधुनिक उदाहरण: 
सिंधी घर जो घणि “घर का मालिक | 
१३ ई घरों ग्रै 
घरन्‌ 3 जो घणि “घरों का मालिक” । 
मुरुस जी जोए। 
एु 
मुर्सन्‌. जू जोयू। 


प्रियाँ सन्‍्दे पार्‌ है 
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हिं० कुत्ते का सिर्‌ । | 
कुत्ते के सिर्‌ पर्‌ (जिसमें विक्त रूप की भाँति सिर्‌ का रूप ठीक परसग 
द्वारा देखा जाता है जो उसके साथ साम्य रखता है ) | 
लखीम० गोपाल कर्अ लरिका । 
गोपाल के लरिका । 
गोपाल की लौ ड़िया | 
गोपाल के लरिक के । 


इसी प्रकार हैं म० चा (ची, थे ); गु० नो, राज० रो, सिंधी जो, पं ० दा, यूरोपीय 
जिप्सी-भाषा को अथवा करो, क३० होन्दु समस्त स्त्री ० बहु० और एक ० सहित, उक्‌ 


ओर उन केवल पु० एक० में मिलतेहिं; अन्त में क्यूत्‌ से अधिक विशेष रूप में उद्देश्य का 
द्योतन होता है, तुल० सं० कृत्य-। बंगाली में सामान्यतः अव्यय रूप विशेषण “संबंध०“ 
“एर्‌ उड़िया -आर से बने प्रत्यय को स्पष्ट करता है। 

इस विशेषण के प्रयोग के कारण “सामासिक परसर्ग” की रचना संभव होती है; 
जैसे फ्रांसीसी में 3घ/ के निकट 2५ (८४४०५ ०6 है, वैसे ही हिन्दी में पर्‌' के निकट के 
ऊपर' का प्रयोग होता है जिसमें द्वितीय अंश विशेष्य है; जब कि मराठी में अधिकरण 
पाशि, अपादान पासूँन्‌ सीधे विकृत रूप के साथ सम्बद्ध हो जाते हैं, हिन्दी में के पास' 
का प्रयोग होता है। 

इसी प्रकार सिंधी जे आगे', बं० -एर्‌ बाहिरे, -एर भीतरे। वाक्य-विस्तार की 
यह प्रणाली हिन्दी में विकसित नहीं हुई और वह विविध विदशेष्यों को, अधिकांशत: 
फ़ारसी-अरबी को, आत्मसात कर लेती है। 

अस्तु, संबंध प्रकट करने वाला परसर्ग विशेषण है। अथवा यह विशेषण उस मूल 
के कारण हो सकता है जो नामजात पूरक से बनता है और जो प्राय: विक्षत रूप में 
मिलता है। 

तो भी मराठी में (घर्‌ चा, घरा चा) और राज» में (देव तण प्रासादि ) ; देवतनाँ 
कुसुम तनी वृष्टि, और दूसरी ओर, चरित्र सुन्या तसु त्ाँ [ उनके (३-४) चरित्र (१) 
सुने गये हैं (२) | दोनों रचनाएँ अपवाद-रूप में मिलती हैं। 

आधुनिक यूग॒ में, संबंधवाची विशेषण में, न केवल विक्ृत रूप से, वरन्‌ परसमें 
वाले समुदायों के साथ सम्बद्ध होने की संभावना रहती है, और यह दुरूह परसर्गों के 
अनुकरण पर : जैसे गुजराती में कहा जाता है निशल माँ थी, कहा जा सकता है घर्‌माँ- 
नी छोक्री, आ देश-माँ-न छोको; और मराठी में : घर चाँ, त्या दिवशि चाँ। 
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निश्चित रचना, जो अंशतः आश्वित-वाक्य-यो जना, जिसका आगे प्रइन उठेगा, के अभाव 
की पूति करती है। 

इस प्रकार आधुनिक रूप-रचना दो कारकों में स्थित होते की प्रवृत्ति प्रकट करती 
है; किन्तु सर्वत्र ऐसा नहीं हो पाया; तथा दूसरी ओर उनमें विक्रत रूप निर्धारित करने 
वाले शब्द सामान्य नियमानुसार परसर्गात्मक किये गये, तो नवीन रूप-रचना फिर से 
प्रत्ययों के संज्ञा-रूप ग्रहण करने की प्रवृत्ति प्रकट करती है। फलूतः विकास-क्रम के 
संबंब में सोचते समय मूल विकरण हो गये विक्रत रूप 'मूछों' पर आवारित प्राचीन 
प्रकार की रूप-रचना की संभावना सोची जा सकती है; किन्तु जहाँ तक संज्ञा-हूप के 
योग्य बना रहा संबंधवाची विशेषण उसे पर-प्रत्ययों में स्थान देता है, उसमें यह एक 
कठिनाई है। अथवा अव्यय-रूप प्रत्यय या उपसर्ग द्वारा विचित्र रूप में प्रकट होने वाला 
नामजात प्रभाव बहुत कम मिलता है: सिहली गे (गृहे); अइकुन व, वेगेलि 
बूअं (भावात्‌ ? ); तोरवाली से, सि; एक मध्यवर्ती भाषा में, मारवाड़ी रइ, तुलू ० १० 
राज० व्रत रह पीडाईं ब्रतानाम्‌ पीडा। 

अस्तु, प्रणाली एक स्थायी संतुलन के निकट नहीं है। 

विशेषण 

विशेषणों की कोई विशेष रचना-प्रणाली नहीं है। संज्ञाओं के मूल या व्याप्ति- 
प्राप्त होने के अनुसार उनका रूप हो सकता है (संस्कृत या मुसलूमानी भाषाओं से 
ग्रहण किये विशेषण प्रथम वर्ग के हैं) : म० उबच; हिं० ऊन्रचा, स्त्री ० ऊन्नूची । 

अपवाद रूप में ब्रज में, विशेषणों का व्याप्ति-प्राप्त रूप पु० एक० में संज्ञाओं 
से भिन्न है : अलीगढ़ में छोटौ बेटा, जागरा में लहुरौ छौरा। पहले तो उसे समुदाय- 
गत रूप के परिणाम-स्वरूप देखने का लोभ होता है : नूरी में भी एक ओर तो विशेष्य 
कज्ज और क्रियामूलक नन्द के रूप में एक मात्र कृदन्‍त पाया जाता है, और दूसरी ओर 
ननन्‍्दो-म्‌ समुदाय में निहित कृदन्त। किन्तु यह सूत्र ब्रज के संबंध में लागू नहीं होता, 
जिसमें क्रियामूलक रूप वाले क्ृदन्त के अन्त में उसी रूप का समुदाय आता है जिस रूप 
का विशेषण : छोटौ बेटा चल्यौ गयौ। इसमें दो प्रकार के मिश्र संज्ञा-हूप मिलते हैं; 
उन संज्ञाओं के जो अन्य बोलियों से हाल ही में ग्रहण किये गये हैं, हिन्दी-पंजाबी प्रकार के । 


एकरूपता 


जिन भाषाओं में व्याकरण-संबंधी लिग स्वीकृत है, उनमें लिग-संबंधी एकरूपता 
व्याप्ति-प्राप्त रूपों में मिलती है, और साथ ही मूल रूपों में, जहाँ कहीं उनमें अन्त्य स्वर 
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सुरक्षित रहता है : सिधी उमिरुए चौसालू अ (पु० चौसाल के ); इसी प्रकार तुलसी- _ 
दास में दाहिनि आँखि और सपथ  बड़ि जिनमें केवल विशेषण में लिंग मिलता है। 
लखीमपुरी में यह प्रयोग सुरक्षित है : पातर्‌, पातर्‌ (तुल०पातलो; पत्र से उत्पन्न) ; 


नीकू, नीकू (फ़ारसी शब्द); किन्तु व्याप्ति-प्राप्त विशेषण में स्वर दी है : थोरा 
थोरी। और यही कती में भी एवं डेंगेर अड़ि 'एक बुरा लड़का”, एवं डेगेरि जुक्‌ 
“एक बुरी लड़की | 

बंगाली जैसी प्रसिद्ध भाषा में अर्थ के अनुसार संस्कृत अन्त्य-रूपों का प्रयोग होता 
है : सुन्दर बालक, सुन्दरी बालिका; परम मित्र, परमा शान्ति। 

सामान्य रूप में ऐसा प्रतीत होता है जैसे दीर्घ रूपों का विस्तार आधुनिक हो; 
हिन्दी में पुल्लिग के बजाय मूल रूपों रगे अधिक पसन्द किया गया प्रतीत होता है, जिनकी 
रचना में सन्देह बना रहता है; अधूचन्दर्‌ संस्कृत समास; किन्तु तद्भव में आधा 
चाँद; य॑ बात सच है, किन्तु सच्ची बात; सब्‌' जैसा शब्द विशेषणों के वर्ग से हटकर 
संख्यावाची संज्ञाओं में चला जाता है। एक स्पष्टता और अन्तर उपस्थित करने की 
विशिष्टता की झलक मिलती है : दूर, किन्तु दूर का, की; काल, काला (असाधारण 
रूप में कालजुआरी)। 

विशेषण के विशेष्य की भाँति निर्मित होने के कारण, ऐसी आशा की जाती है कि 
उसकी रूप-रचना विशेष्य के समान हो, (तो) एकरूपता मूल रूपों या व्याप्ति-प्राप्त 
रूपों के बीच स्थापित हो सकती है : हि० मीठे बचन्‌ से; हि० काले घोड़े को, म० 
काला घोड़या-स्‌; म० थण्ड पाण्या ने । वास्तव में वह पूर्ण एकता जो संस्कृत में आदर 
थी केवल कुछ ही भाषाओं में मिलती है : कश्मीरी (बडिस्‌ अज्‌एँगटिस्‌ मन्‌जू, स्त्री० 
बजूएँ गरीबियें मन्‌जू, बाझौ मालौ) ; सिधी [छोथें डिंह , केतिर उमिर्‌ जो(पु०)?, 
थोरन्‌  डीहन्‌ * क्‌ 'हआँ पो]; पंजाबी और गुजराती (में नामजात बहु० के प्रत्यय 
या उपसर्ग -ओ का भाववाचक रूप करते समय ) । लखीमपुरी में सामान्यतः संज्ञा-रूप 


प्राप्त करने वाले विशेषणों के रहने पर नामजात रूप-रचना के क्षीण हो जाने का 
अपवाद मिलता है। 


किन्तु स्वयं सिधी में बहुवचन के स्थान पर एक० विक्ृत रूप का प्रयोग होते देखा 


जाता है : कूड़े (अथर्वा कुड़न ९) जबिउन्‌ + खे। हिन्दी का प्रयोग इस प्रकार हैः 
काले घोड़े को, काले घोड़ों को; काली बिल्ली, बिल्लियों को। इस सरलीकरण के मूल 
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में ध्वनि-संबंधी विपमीकरण की झलक मिलती है, जो उस युग से पहले उत्पन्न होता है 
जब कि विक्ृत रूप बहु० का अन्त्य *-आँ मन्द पड़ जाता है: *कालयाँ घोड़याँ > *कालय 
घोड़यें > काले घोड़ (यू) उँ (ब्रज घोड़उँ)। क्योंकि समदाय में होने वाले परिवर्तन 
के कारण वास्तव में ऐसा होता है, इसी से यह तथ्य प्रदर्शित होता है कि वह केवल 
पीछे फूछों-वाला गन्दा' प्रकार में ही उत्पन्न नहीं होता, वरन्‌ विद्येप्यों में भी : हम्‌ बच्चे 
लोगो को (हम-बच्चे विकृत रूप एक० अथवा मुख्य बहु० ? -गेन्स विक्ृंत रूप 
बहु०), लड़के और लड़कियों के लिये [ लड़कों के लिये (प्रत्यक्षतः विक्ृत रूप एक० 
अथवा मख्य बहु०) और लड़कियों के लिये (विकृत रूप बहु० )] और विशेषतः एक 
स्त्री० संज्ञा में बाते बातो में” [ प्रत्यक्षतः मुख्य बहु० बाते' के स्थान पर बाते, बातों" 
(विक्ृत रूप बहु० ) | । इस अन्तिम उदाहरण से मन में यह आता है कि पुल्लिय में एक- 
वचन विक्वत रूप पर किस प्रकार मुख्य बहु० की भाँति विचार हो सकता था, घोड़े' में 
दो मूल्य हैं ही; सर्वताम वाले समुदायीकरण क॑, गणना करता भी आवश्यक है : इन्‌ 
लोगों ने जो इन्होंने! से भिन्न है; और हम्‌ जो मुख्य या विकृत रूप हो सकता है: हम्‌ 
लोग; हम्‌ लोगों ने; काछी बिल्लियो तव तो मुख्य में प्रतीत होने वाले विक्रृत रूप एक ० 
'काली बिल्ली से अलग होने में स्पष्ट हो जाता है, अथवा मुख्य बहु० काली बिल्लियाँ 
से अलग होने में, किन्तु स्वयं इसका तो निर्माण समुदायगत शब्दों के विषमीकरण के 
सिद्धान्त का अनुसरण करने के कारण होता है। 

अन्यत्र विशेषणजात रूप-रचना का न्यूनत्व एक दूसरे रूप में होता है : यूरोपीय 
जिप्सी-भाषा में हिन्दी की भाँति है : काले मनुसेंसू, काले मनुरसेत्‌, किन्तु पुल्लिग रूप 
ने फिर भी स्त्री० बहु० को प्रभावित किया है। मराठी में भी यही बात है, किन्तु फिर 
भी विक्रृत रूप स्त्री० एक० में पुल्लिग प्रत्यय भी मिलता है। 

शिना और गवर्‌बती में लिग में विशेषण एकरूपता रखते हैं, किन्तु विकृृत रूप के 
लिग में नहीं। 

अस्तु, विशेषण को रूप-रचना विविध रूपों में मिलती है; इस प्रक्रिया का इतिहास 
तैयार नहीं हुआ। 


तुलना 


पीछे दी गयी आधुनिक प्रत्ययों की छोटी-सी सूची में न तो तुलनात्मक, न तमबन्त 
के पर-प्रत्यय का उल्लेख हुआ है। 

भारोपीय से प्राप्त, संस्कृत में वे थे : एक ओर -ईयांसू- और -इष्ठ- धातु के साथ सीधे 
संबद्ध हैं, दूसरी ओर -तर- और -तम- विशेषणों से उत्पन्न हैं; ये अंतिम, जो अधिक स्पष्ट 
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हैं, क्लैसीकल संस्कृत में अधिक सामान्य हो जाते हैं; श्रत्यक्षतः वे पाली में बने रहते हैं; 
किन्तु यह बता देना भी लाभदायक होगा कि पाली और अशद्योक » में केवल -तर- ही 
रचनात्मक है। (अहकुन और वैगेलि के -स्तूथं युक्त व्याप्ति-प्राप्त विशेषण तो फिर, 
तमवन्त पर-प्रत्यय से युक्त न होकर, किन्तु जैसा कि श्री मौगंसूटिएर्न को दृष्टिगोचर 
हुआ है, स्था- धातु से सम्बद्ध एक रूप से युक्त सान्निध्य-युक्त होंगे ) । 

किन्तु स्वयं तुलनात्मक पर-प्रत्ययों को आधात पहुँचता है; पाली की अपेक्षाकृत 
हाल की सीमा में एक नवीन सूत्र मिलता है, अर्थात्‌ अधिकरण में तुलना के अंश के साथ 
विशेषण के सामान्य रूप : एतेसु कतरं नु खो महन्तं, अथवा अपादान में : सन्ति ते 
बातितों बह (महावंश, काफ़ी बाद का पाठ) । यह दूसरा सूत्र था जिसे अत्यधिक 
सफलता प्राप्त हुईं; वह द्रविड़ सूत्र के अनुरूप है, और फिर मुण्डा में मिलता है, जिसमें 
वह संभवत: आर्य-प्रभाव के कारण है; क्‍योंकि सोरा में वह नहीं है, और किसी दूसरे 
रूप में मुण्डा में उत्कर्ष-सूचक मध्यवर्ती-प्रत्यय है। 

अलग होना” का अर्थ प्रकट करने वाली अभिव्यंजना स्वभावतः अलग-अलग 
भाषाओं में अलग-अलग है, उदाह० हिं० से, गु० थी, पं० थो, छत्तीस० लि, बंगाली 
होइते, थाकिया, शिना जुँओ, तोर० केजा, अरकुन ते, सिहली सिट। अन्य अभिव्यंजनाएँ 
हैं: क३० निर्सेए, खोत जो खस्‌- के कृदत्त का अनियत रूप है (खसू- का मूल ईरानी 
है, दे० हॉर्न खास - शब्द के अन्तर्गत); बिहारी और पु० अवधी चाहि, बं० चाहिया, 
ते० भन्‍्दा। 

यूरोपीय जिप्सी-भाषा में केवल एक पर-प्रत्यय है, जो उसने ईरानी से ग्रहण किया 
है और जो नकारात्मकता के साथ रहता है : सेंन तू बरबलेदेर न में और साथ ही 
भारतीय बंरेदेर न तुते' में अपादान” के साथ “*बड़ा नहीं तुमसे । 

संबंधवाची तमबन्त भी बराबर सामान्य रूप द्वारा व्यक्त होता है, किन्तु (सबकी 
अपेक्षा अधिक” अथवा 'सबमें” का अर्थ प्रकट करने वाले दब्दों के साहचयें में, 
तुल० पाली सब्बकनिट्ठ अर्थात्‌ “सब से छोटा”; हिं० ये घर्‌ सब से ऊँचा है, इन्‌ पेड़ों 
में बड़ा येहि है। 

जहाँ तक पूर्ण तमबन्त से संबंध है, सबसे अधिक प्रचलित सूत्र है आवृति” : हि० 
गरम्‌ गरम्‌ दूधू, बं० भाल भाल कापड़। बहुत का अर्थ प्रकट करने वाले क्रिया-विशे- 
थषण का भी प्रयोग किया जा सकता है : पु० म० थोर्‌, हिं० बहुतू, निहायत्‌, क३० सेंठा, 
सिहली इता; बड़ा का अर्थ प्रकट करने वाला विशेषण शायद ही कभी स्थान प्राप्त करता 
हो : हि? बड़ा ऊंचा, म० मोठी लाम्बू काठी, तुल« मिश्र या संयुक्त विशेषण 
चाड़ूला शहाणा। 
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विस्तार महत्त्वपूर्ण नहीं है; जो बात महत्त्वपूर्ण है वह यह है कि विशेषण का केवल 
एक ही रूप है। 


विशेष्य का निर्धारण 


संस्कृत में उपपद नहीं है। तो भी सर्वनाम सः का आवृत्तिमूलक मूल्य बहुत शीघ्र 
मिटता हुआ दिखाई देता है; महाकाव्यों में, और विशेषत: बौद्ध पाठों में, वह वास्तविक 
उपपद के रूप में आता है। 

उपपद और निरचयवाचक के बीच की मध्य स्थिति आज भी एक से अधिक भाषाओं 
में दृष्टिगोचर होती है। किन्तु समस्त भारतीयन्ञआर्य भाषाओं में केवल यूरोपीय 
जिप्सी-भाषा ही एक ऐसी भाषा है जिसमें वास्तविक उपपद मिलता है, स्पप्टत: ग्रीक 
प्रभाव के अन्तर्गत। अस्तु, सिद्धान्ततः भारतीय आर्य संज्ञा-निर्वारण के प्रति उदासीन 
रहता है। ॥ 

दूसरी ओर अनिर्धारण अपने को स्वेच्छापूर्वक एक- द्वारा प्रकट करता है; यह प्रयोग 
दूर की चीज़ है : अथवे० से ही बहु० एके का अर्थ कुछ मिलता है; महाकेव्यों और 
विशेषतः जातकों में अनिर्चयवाचक के रूप में एक' का यथेप्ट बड़ी संख्या में प्रयोग 
मिलता है। आज एक' की अभिव्यंजना अनिवाय है और वह सिहली में (मिनिहेक्‌, 
गमक्‌; इसमें समुदायगत रूप-रचना चलती है) और नूरी में (जूरि-क्‌ एक स्त्री ; 
जूरि स्त्री“, जो एं-जुरि यह स्त्री” से अलग है) परसर्गात्मक रूप में आता है; स्वभा- 
बतः यहाँ इस प्रत्यय या उपसर्ग के अप्रस्तुत विशेष्य का निरिचित मूल्य है। कश्मीरी 
में जिसमें -आह, जो कर्त्ता० एक० अनिश्चयवाचक के बाद आता है, अनिवार्य नहीं 
है, पृथक्‌ हुआ विशेष्य भी उसी के द्वारा निर्धारित नहीं होता। 

तो भी निर्धारण की कुछ अनिश्चयवात्रक रीतियाँ मिलती हैं। हिन्दी, लहंदा, 
सिंधी, बंगाली, तीराही (एल ० एस० आई०, 7,, पृ० २७१) में निश्चित उद्देश्य मिलता है, 
मुख्य कारक में नहीं, किन्तु &. (में, पर) का अर्थ बताने वाले परसरग के बाद आने 
वाले विक्ृत रूप में : हि० पानी मेजू पर रखो, पानी को ठण्डा करो; कोई नौकर्‌ लाओ, 
नौकर्‌ को साथ लाओ; सिंधी कनिक्‌ के भाण्ड में मेड़े रखो। बंगाली में यह नियम 
केवल चेतन जीवों और फलत: पुरुषों के नामों में लागू होता है : गोरू चराय्‌ : मोरु-टा 
के बाँधो (टा का तो वेसे ही निर्धारक महत्त्व है, दे० आगे ); पु० बं० राधा का देखिर, 
बड़ायि क छाड़ी; इसी प्रकार गुजराती में हुँ गोपाल ने कार्‌कुन्‌ ठेर्‌वूँ छु, राइ-रंक ने 
समान्‌ दृष्टिए जोतो, भुण्डो ने चार्वा सारु; मराठी में मिं तुला एक राजा दाखवितो 
किन्तु आपणू राजा ला जाऊन्‌ पाहूँ; अवधी (लखीमपुरी ) में मर्‌दन कअ॑ त माड़्डारेउ ' 
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कव्मीरी और यूरोप की जिप्सी-भाषा में अकेले विक्ृत रूप का संप्रदान वाला 
मूल्य है; पुरुषवाची संज्ञाओं के लिये वह क्मीरी में मुख्य कर्म कारक का भी काम देता 
है : वाज़स मारान्‌, जिप्सी-भाषा में पुरुषवाची नामों के लिये, अनिवार्य॑तः पशुओं के 
लिये कम : अन्द्‌ पानी पानी ला”, क्र्‌ ई जुकलेस्‌ कुत्ते को मार", अन्द्‌ दुइ ग्रेन 
“दो घोड़े ला”, खार्‌दस ई मूर्सैंस अरे। नूरी में नपुं० मुख्य कर्म कारक प्रत्यय-रहित है, 
चेतन विकृवत कर्म कारक में है। सिहली में भी ऐसा ही मिलता है। 

निश्चित और चेतन भावों का योग भी दृष्टिगोचर होता है; ऐतिहासिक विस्तार 
नहीं मिलता। यह संभव है कि पुरुषवाची सर्वनामों में मुख्य कर्म कारक का अभाव. 
विकास का सूत्रपात होते समय हुआ हो। 

मेथिली में व्याप्ति-प्राप्त रूप, जो उसका निरिचित सिद्धान्त है, उपपद के तुल्य मूल्य 


धारण कर सकता है : नेन्‌ बा घूनिष्ठ है या बुरी नज़र से देखा जाने वाला; किन्तु 


घोड़ वा का अर्थ केवल प्रस्तुत घोड़ा' है। 

छत्तीसगढ़ी में हर्‌ (अपर-) एक ऐसी संज्ञा के साथ संबंद्ध होता है जो “तथा अन्य, 
आदि” कहलाने योग्य है; किन्तु यह महत्त्व ओमाँके एक हर्‌ में लुप्त हो जाता है; 
स्वग्न॑ ओहर्‌, इन्हर्‌ मिलते हैं; चेरिया हर, सूआ हर्‌, गर्‌ हर्‌ में वह उपपद के रूप में 
आता है (हीरालाल, पृ० ३७, ४१)। 

जिस सीमा तक वह केवल ज़ोर देने की रीति का विद्येष प्रयोग हो जाता है, वहाँ 
तक वचन-युकत संज्ञाओं का निर्धारण समीप रखा जा सकता है : हिं० दोनों, तिनों, 
तुल० सकड़ों (विक्ृृत के रूप), तुल० छत्तीस० दुनो, तिन्नो, सैओ और सबो, मैथिली 


दुन्‌ , अवधी दोउ, चारिड, तुल० एकौ, घर्‌ अथवा घरौ से, पु० राज० बिहु, त्रिहुं, 
चिहुँ और ज़ोर देने वाले -इ सहित अढार-इ लिपि, अवधी कुत्ते, मराठी दोघे, तिथे, 
चौधे (संज्ञा-हूप-योग्य ), भोजपुरी दोगो, तिनगो अस्पष्ट हैं, किन्तु उसी सिद्धान्त के 
अनुसार बनते हैं। 

बंगाली में एक विचित्र प्रयोग मिलता है : वह है एक संज्ञा के बाद निर्धारण वाले 
निपात का : टा से मोटी या भद्दी वस्तुओं का द्योतन होता है, टी से छोटी, कोमल, 
अच्छी रूगने वाली वस्तुओं का : मानुष, एक अथवा एक्‌टा अथवा एकूटी मानृष्‌; 
मानुष्‌टा अथवा मानुष्टी; इसी प्रकार चौड़ी और लम्बी वस्तुओं के लिये : (खण्ड- से ) 
बल खाना, कापड़खानि और एक दण्ड से मिलती-जुलती वस्तु के लिये (गाछ) छाठी- 
गाछ, छरी-गाछि, दड़ी-गछि; इसी प्रकार पु० बंगाली में : बाण गोटा, बाँसी गुटि, 
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तुल० वचन-युकत संज्ञाओं से : मैथिली दुहँ गोटा; यह शब्द जो इसी प्रकार उड़िया 
में आता है, बंगाली में केवल पूरा, सब के जर्थ में प्रयुक्त होता है। पूर्वी समुदाय तक 
सीमित, यह प्रयोग अपने को भाववाचक के अवशिष्ट रूप में घोषित करता है : यह कोई 
संयोग की बात नहीं है कि वर्गीकरण करने वालों ने स्थामी भाषा में उसे उपपद में 
परिवर्तित होते पाया है (श्री बुर्ने द्वारा सोसिएते द लॉग्विस्तीक को पत्र, बी० एस० 
एल०, जड़ाऊ, पृ० झडएा ) । 


सर्वनाम 


पुरुषवाचक सर्वेनाम 


जब कि संज्ञाओं में कत्ता० और कर्म० इस रूप में थे कि मुख्य कारक हमारे 
साम्नने प्रस्तुत हो जाता है, सर्वतामों में कत्त7० और कर्म० में पृथवत्व की दृष्टि से 
विभिन्न विकरण थे। नामजात विकरणों के प्रभावान्तर्गत और अन्य सर्वेनामों के भी, 
विशेषत: संबंधवाचक के जिनके नियमित रूप से विपरीत रूप थे, निश्चयवाचक में प्राय: 
नामजात रूप-रचना मिल जाती है। उत्तम और मध्यम पुरुष के पुरुषवाचक सववेनामों 
में, जिनमें वही प्रभाव इतना कम दृष्टियोचर होता है कि ये सर्वनाम वस्तुओं के संबंध में 
व्यवह्ृत नहीं हो सकते, कर्त्ता ० का अन्य कारकों में विरोध होता चला आ रहा है। 

किन्तु फिर मुख्य कम कारक में गौण कारकों से मिल जाने की संभावना थी : 
अद्कुन में प्राप्त एक उदाहरण से यही परिणाम दृष्टिगोचर होता है: इमा तो छानुमिसें, 
ऐ तो पल प्रेम अथवा तो-अ ब की भाँति। इस विकास का प्रारंभ निस्संदेह प्रत्ययांश 
नः, वः का वह प्रयोग प्रदर्शित करता है जो उसी समय वैदिक था, और इस दृष्टि से, 
संस्कृत में अधिक संयमित, किन्तु जो कर्म ० साथ ही संबंध० और संप्रदान० मूल्य सहित 
मध्यकालीन भारतीय भाषा के मे, ते' द्वारा भी भाँति प्रमाणित होता है। यह देखा जा 
चुका है कि प्राचीन मध्यकालीन भारतीय भाषा में कर्म० मम, जो संबंध० मम के अनु- 
करण पर मं के निकट है; मह के अनुकरण पर प्राकृत में मह और मिलता है; अन्त में 
अपश्नंश में मईं (हिं० में ) है जो करण० है। 

अपने में यह कर्म ० और विक्ृत रूपों की गड़बड़ उन्हीं भाषाओं में कठिनाई उपस्थित 
कर सकती थी जिनमें संज्ञाओं का कर्म ० उनके कर्त्ता० के समान था। परसरगों के प्रयोग 
के प्रचलित होते समय, यह संभवत: पुरुषवाचक सर्वेनामों के मुख्य कम कारक तक 'को, 
लिये” (8, 90८४) का अथे प्रकट करने वाले परसर्गों के प्रसार की निर्णयकारी स्थितियों 
में से एक रही है: हि. को आदि; इस प्रयोग ने ही फिर सामान्यतः: वाक्य-विचार 
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में चेतत और अचेतन संज्ञाओं का भेद प्रकट करने की प्रवृत्ति को दृढ़ किया, 
दे० ऊपर। 

दूसरी ओर प्रमुख-प्रमुख रूपों में कर्ता ० को आत्मसात्‌ करने की प्रवृत्ति पायी जाती 
है : उसी के कारण पाली में है ही अम्हे तुम्हे [अशोक मये जो पाली मय॑ है, और तु (प)- 
फे] जिनमें बहु० में प्राकृत भाषाओं में एक अधिक नियमित विशेषता पायी जाती है। 
आधुनिक भाषाओं में, म० मी, हि० में आदि, भूतकालिक क्रियाओं के साथ सामान्यतः 
करण, मुख्य कारक में हो जाते हैं। 


एकवचन 
उत्तम पुरुष 


संस्कृत अहं का प्रतिनिधि, अथवा उचित रूप में मध्यकालीन भारतीय भाषा 
अहक॑ का प्रतिनिधि अब भी कुछ भाषाओं में मिलता है : पं० और ब्रज हँउ, पु० गु० 
हँउ हूँ हो जाता है, मालवी, मारवाड़ी हूँ, कोंकनि हाँव, प्राचीन पं० हो (हउँ) जिसका 
स्थान मई ने ले लिया है, सिवी आऊ, आँ; पशई, गवर्‌बती, तोरवाली, कलाश आ, 
तीराही अओ, खोवार आव ।--कती उज्े ऊच, प्रशुन उन्‌जू जो कल्पित *अझम्‌ का प्रति- 
निधित्व तो नहीं करते ? अदकुन ऐं, वैग० ये, संभवतः निरचयवाचक है; क३० बॉह 
अस्पष्ट है। न्‍ 

पं० मईं (और हछहंंदा मर्ज) मूलतः: करण० ही है (जो अपश्रंश में ही कर्म० में 
दृष्टिगोचर होने लगता है); यही रूप फिर ब्रज, जयपुरी और मेवाती, अवधी में पाया 
जाता है; १० मैथिली, भोजपुरी में (छोटों के बारे में कहते समय ) में ” है। निस्सन्देह 
यही रूप प्रकट होता है म० में मी, ने० में म'” (उच्चारण करते समय अनुनासिक ) ; 
पूर्वी समुदाय में विक्रृत रूप मो- पर आधारित एक सदुश रूप है : पु० बं० मोए, ब॑ं० 
मुइ, असामी में, उड़िया मूँ। 

यूरोपीय जिप्सी-भाषा मे, नूरी अम, समान बहु० अमे से भिन्न, शिना म स्पष्ट नहीं 
है; हर हालत में वे निकलते बराबर हैं विक्रत रूप से। 

पंजाबी में कतूं और कर्त्ता० मई का विकृृत रूप मै, में से भेद है; गु० में भी 
विक्ृत रूप म से भिन्न में” कतु० है। 

अनेक रूपों की उत्पत्ति विकृत रूपों से हुई है। 


नूरी -म्‌ (कर्त्ता० में प्रतीत होने वाले अम के निकट ), लहंदा -म्‌, सिंधी -म्‌ 3, क३० 
मूर्ऐे, -म्‌, पशई मे, -म्‌, तीराही, तोरवाली मे, प्रशुन -म्‌ सं० प्रा० मे का प्रतिनिधित्व कर 
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सकते हैं; दी स्व॒र-युक्त अथवा परंपरागत रूप सर्वनामों में स्पष्ट किये जा सकने वाले 
प्राचीन रूप होने चाहिए१ किन्तु तोरवाली में कर्त्ता० आ, ऐ, विक्ृत रूप मे के समीप 
कर्म० मा है। यह संभवतः प्राचीन संबंध० मह है जो विक्ृत रूप में पु० म० मा-, गु० 


मालवी जैपुरी म-, सिंधी बोली मह + कोंकनि मोजू- के निकट मा-, खोवार म, तीराही 
मे के निकट म में बने रहते हैं; तुल० अरकुन इम संबंध० (किन्तु क्या जो विक्ृत यूँ का 
प्रतिनिधित्व करता है? ) | इसके अतिरिक्त मह अपश्रेश में महु था जो सिंची मूह, 
जैपुरी मेवाती मूँ, ब्रज, बुन्देली, पूर्वी हिन्दी, बिहारी, बंगाली आदि मो में पाया जाता है 
(ब्रज, बघेली, मैथिली, भोजपुरी मोहि नामजात विक्वत रूप का प्रत्यय -हि है) 

अन्य संबंध ०; प्रा० मज्ञ, माझ- में मिलता है, गु० मजू, कोंकनि मोजू-, मेवाती 
मुजू, ब्रज और हिन्दी मुझ (तुझ्‌ से प्रभावित स्वर )। 

उत्तर-पद्चिम में, कर्त्ता० ये के विपरीत ई, करती ह और साथ ही यूँ, संबंध० इम 
अयम्‌ जो फिर अहम्‌ की ओर ध्यान आदक्ृष्ट करते हैं; साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय 
भाषा में कोई गड़बड़ ज्ञात प्रतीत नहीं होती है। प्रत्येक स्थिति में कर्म ० कती -चें, 
-ई, -अ संर्वनामों में नहीं हो सकते। 

सर्वनामों के प्रत्यांश रूप हैं; विकृत रूप के तो उद्धत हो चुके हैं; इसके अतिरिक्त 


सिंधी नस क३० -स्‌ मिलते हैं जो अस्मि का प्रतिनिधित्व करते पाये जाते हैं। 

सिहली में कर्ता की भाँति मम है, जो संस्कृत संबंध० प्रतीत होता है, और जो 
विक्ृत रूप मा के निकट प्रतीत होता है; पशई मम्‌ कतूँ का, जो विकृृत रूप में के निकट 
है, वही रूप है अथवा उससे उत्पन्न होता है। 


मध्यम पुरुष 


मराठी कोंकनि सिंधी लहंदा पंजाबी तूँ, गु० तुँ, अवबी तू, यूरोपीय जिप्सी-भाषा 
तु, कती कर्त्ता० त्यूं, विक्रत० तू, नूरी अतु के संबंध में कोई कठिताई नहीं है । किन्तु यदि 
यह कहा जाय कि सिहली तो तव' पर आधारित हो सकता है, तो खोबार. गवर्‌बती, 
कलाश तु, पशई तो, तोरवाली तु (आ, ऐ के आधार पर निर्मित त, ते के तिकट ), 
तीराही तु तो, शिना तु, क३० चह का मूल निश्चित करने का साहस नहीं होता । 

विक्ृत रूप में, वे रूप जो भारत के मुख्य भाग में प्रायः मिलते हैं तुझू- और तो हैं 
जो प्राकृत तुज्म और सं० तव पर आधारित हैं। पशई -ए (दन्दू-ए), नूरी -र्‌, सिंघी 
-ए, लहंदा -ई, सं० प्रा० ते के साथ खपने वाले प्रतीत होते हैं; किन्तु प्राकृत तए के निकट 
रूप हैं जो पु० क३० तोंय, आधु० चएँ (किन्तु प्रत्ययांश -थू, -यू) की याद दिलाते हैं; 
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इसी प्रकार कलाश तै, पं० ते, लहंदा त॒र्अ हैं। केवल तीराही ते (कर्त्ता और साथ ही 
कतू ), तोरवाली ते जो सैंबंध० चिं से भिन्न है (तुल० कती पृता-सेँ जो तोतू-चौं से 
भिन्न है) और कमे० ता के संबंध में निश्चय किया जा सकता है। 

उनजु से भिन्न प्रशुन में इयू, विक्रत रूप ई- हैं जो निश्वयवाचक सर्वनाम के रूप में 
भली भाँति प्रतीत होते हैं, तु से भिन्न विपर्यस्त रूप में कती है की भाँति। 

कर्ता के रूप में प्रत्ययांश रूप, क३० -ख, लहंदा -एँ, ई, सिंधी -एँ, स्त्री० अँ 
अस्पष्ट हैं। 

सिहली का विक्ृत रूप एक विचित्र विशेषता प्रस्तुत करता है, और वह है लिंग 
ग्रहण करने की : पु० ता, स्त्री० ती (ती गे अत, ती पिया) । 


बहुवचन 


आदि रूप सामान्यतः संस्कृत अस्मत्‌ युष्मत्‌ आदि में अनुनासिक का अनुसरण करने 
वाले शिनृ-ध्वनि या शकार ध्वनि वाले समुदाय के ध्वनि-संयोग के अनुकरण पर वर्गों 
में विभाजित होते हैं। 
सिंहली में वे इसी रूप में मिलते हैं : अँपि, विकृत रूप अप; तेपि, विकृत० तोप 
(* अपके प्रकार जो अशोक को भी ज्ञात था, दे० अन्यत्र ) । 
इसी प्रकार प्राकृत वाले समुदाय में सवेत्र हा है : म० आहि, विक्ृत० आह्या; 
तुम्ही, विक्ृत० तुम्हा, गु० अमें, अमा; तमे, तम्‌; राज० म्हे, महा; थे, थाँ; ब्रज हम्‌, 
हमें; तुम्‌, तुम्हउँ; बं० आमि, आमा; तुमि, तोमा; नूरी अमे, मेन्‌; अत्मे (विक्वत० 
अत्रनू, -रत्‌ का निर्माण एक० विकृत० के आधार पर हुआ है); विचित्र रूप : हिं० 
हम, तुम्‌(ह); ने० हमी, तिमी; मैथिली हम, तोह; जिप्सी-भाषा अमेन, 
तुमेन्‌ । ; क्‍ 
परिचिमी भाषाओं में शिन्‌-ध्वनि के बाद म व्‌ हो जाता है; जिससे हैं * अस्वे, जब 
कि *तुर्सेव- *तुहब- के निकट आ जाता है : 
कइ० ._ असि, विकृत० असे तोंही, विकृत० तोह 
सिंधी अससि, विकृत० असाँ तवहिं, विक्ृत० (तृ)अ (व)हाँ 
शिना असू, बे का विकृत॒ ० चूहओ 
पंजाबी और हहंदा में, चाहे दोनों वर्गों का समान रूप में व्यवहार होता रहा हो, 
चाहे मध्यम पुरुष उत्तम पुरुष सें मिल गया हो, हमें मिलते हैं : लहंदा अस्सि तुस्से, 
पंजाबी अर्सि तुर्सि, विक्ृत० असाँ तुसाँ। 
अह्य से भिन्न *तुह॒व्‌ के व्यवहार से संभवत: स्पष्ट होते हैं : 
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तीराही मेनू, विकृत मया ता 
तोर० मो थोतो 
गर्वी संबंध ० मो संबंध० था 
निस्सन्देह शिन्‌-ध्वनि और शकार ध्वनि के अन्तर से ही कती एम, से। (ईरानी 
विशेषता का रूप, किन्तु जो समीपवर्ती ईरानी बोलियों में नहीं पाया जाता) बराबर 
स्पष्ट हो जाते हैं। 
किन्तु उत्तर-पश्चिम में कुछ अस्पष्ट बातें मिलती हैं : खोवार इस्प (अस्मत्‌ ? ), 
पिस, प्राचीव बिस (व: --*-स्मत्‌ ? ); कलाश आति हम” और “तुम”, विकृत० १. 
होम, २. मीमि। इस अन्तिम समुदाय से गर्वी १. अम, २. मे की ओर घ्यान जाता है; 
पशई १. हम, २. (ह )एमा। निश्चयवाचक के प्रवेश की झलक दृष्टिगोचर होती है : 
जैसे वैगेलि येम युम, ये का बहु०, विक्ृत० ई से सं० इमे की ओर ध्यान जाता है, जब कि 
तु का बहु०, जो वी' है, वीम बड़ी अच्छी तरह से यूयम्‌ (अथवा व: जिसके कारण दूसरी 
ओर वयम्‌ का प्रचार बन्द हो गया ? ) को जारी रख सकता है। विपर्यस्त रूप में प्रशुन 
में, वी से भिन्न, विक्ृत० यम्‌ (यूयम्‌, युष्मत्‌), उत्तम पुरुष में वास्तविक सर्वेतामों से 
मिलते हैं : एक० उन्‌जू, विक्ृत० उम्‌, बहु० असे , विक्ृत० अस्‌ । 
उन भाषाओं में जिनमें नामजात-पूरक संज्ञा के बाद आने वाले संबंधवाची विशेषण 
द्वारा प्रकट होता है, संबंध०' का संबंध स्वच्छन्दतापूर्वक व्युत्पन्न विशेषण द्वारा प्रकट 
होता है। ह 
एक वचन में मराठी में विक्ृत० के विकरण माझ्‌-, तुझू- के आघार पर माझा, तुझा 
हैं; किन्तु बहुबचन में उसमें, संज्ञाओं की भाँति, आम्‌ चा, तुम्‌ चा मिलते हैं। 
विशेषण का अत्यधिक प्रचार संबंध० से उत्पन्न एक रूप पर आधारित है, जो सं० 
मामक-, तावक- नहीं है; किन्तु एक सदुश सिद्धान्त का अनुसरण करते हुए *समकर- 
अथवा *“महकर-(अप० महार) है जो अंत में विक्ृृत० के साथ सकरता स्थापित कर 
लेता है : जैपुरी मालवी मारवाड़ी म्‌ (ह)आरो, गु० मारो; ब्रज मेर्यौ मेरौ, मेवाती' 
कनौजी नेपाली मेरो, पं० हिं० मेरा, यूरोपीय जिप्सी-भाषः मीरो (नूरी में वास्तविक 
संबंध ० का प्रयोग होता है); पूर्वी हिन्दी, मैथिली, बंगाली मोर्‌। 
सिघी में सभी सर्वनामों का संज्ञाओं की भाँति व्यवहार होता है। इसी प्रकार 
कर्मी री में, जिसमें शी प्र ही पुल्लिग व्यक्तिवाची संज्ञाओं के प्रत्ययों : स्यॉन , सॉँन्‌ , 
छान का रामुन्‌ की भाँति प्रयोग होने लगता है, और शीघ्र ही सामान्य संबंधवाची 


च्दु च्ु 


विशेषण का : तुहोन्द्‌ का चूरसोन्द्‌ , मालिहोन्द्‌ की भाँति! 
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पुरुषवाचक सर्वताम उस व्याकरण के अंश हैं जिसमें वह बात भली भाँति दृष्टि- 
गोचर होती है जिसे मध्यकालीन भारतीय साहित्यिक भाषाएँ भारतीय भाषाओं के अंग 
के रूप में प्रस्तुत करती हैं; जहाँ से वे अलग होती हैं वह पूरे समुदाय के लिये समान है, 
किन्तु, अन्य बातों के अतिरिक्त, ध्वनि-संबंधी पृथकत्व ने फठतः: एक ओर सिंहली को 
स्पष्टतः अलग कर दिया है, दूसरी ओर हिन्दूकुश की बोलियों को। 


आदरसुचक रूप 


पुरुषवाचक सर्वनामों का व्यवहार में सर्वेत्र शब्द-व्युत्पत्ति-विचार-संबंधी मूल्य 
नहीं रह गया। भारतवर्ष में, परिवार में या परिवार से बाहर, सामाजिक संबंध वह 
सूक्ष्म भेद या अंतर उपस्थित करते हैं जो शब्दावली और व्याकरण में एक साथ 
प्रतिबिंबित होते हैं; जैसे एक, अकेले, आदरणीय व्यक्ति को संबोधित करते हुए, तू, 
तेरा' स्वभावतः वर्जित है : कहीं-कहीं पर “तुम दृष्टिगोचर होता है, और मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में तो मध्यम० बहु० के सव्वेनाम द्वारा प्रकट किया गया मिलता ही है, 
अन्यत्र ऐसी संज्ञा द्वारा-- महराज, हुजूर, साहेब आदि (तुल० सं० भवन्त्‌-) जो प्रथम 
पुरुष से बने हैं (सामान्यतः बहु० में ) । अंत में एक, अकेला, आदरणीय व्यक्ति संस्कृत 
आत्मन्‌- द्वारा प्रकट हुआ है, जिसका मूलतः अर्थ "आत्मा, व्यक्ति” होता है और जो 
साथ ही तीनों पुरुषों में प्रतिबिबित अन्य सामान्य प्रयोग में आता है, किन्तु कारकों का 
अनुसरण करते हुए जिसमें हम, तुम', वह होने चाहिए और भाषाओं के अनुसार 
जिनकी विविध रूप में रचना होनी चाहिए। 

सिंहली में तो' उग्र और अभद्र है; उमूंब अथवा नुब का प्रयोग बराबर वालों में 
होता है (प्रथम पुरुष में); तमा (आत्मन्‌), तमुसे आदरसूचक हैं; वे वहन से” के 
साथ आ सकते हैं। 

मराठी में आह्यी का मी के संबंध से वही रूप है जो फ्रेंच में 7005 का |० के संबंध 
से है; इसी प्रकार तुम्ही' ००८७ की भाँति है जिसका प्रयोग उन सब के लिये होता 
है जो परिचित या निम्न नहीं हैं; किन्तु बड़े के लिये संबोधित तुम” (४००७) आपण्‌ 
द्वारा प्रकट किया जाता है और क्रिया बहु० में मध्यम पुरुष की होती है। इसी प्रकार 
गुजराती में तूँ केवल ग्रामीणों में बड़ों के लिये प्रयुक्त होता है; तमे सामान्य रूप है; 
आदरार्थ आपू और बहु० के मध्यम पुरुष का प्रयोग किया जाता है। 

हिन्दी में भी ऐसे ही भेद मिलते हैं, किन्तु आप्‌ की रचना बहु० के प्रथम पुरुष में 
होती है। उसमें स्वच्छन्दतापूर्वक हम्‌ (उत्तम पुरुष बहु० की क्रिया के साथ ) का प्रयोग 
एक व्यक्ति के लिये होता है और जिसमें अहं की भावना नहीं होती। इसी प्रकार 
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लखीमपुरी में में कहेउँ की अपेक्षा हम्‌ कहेन्‌ अधिक प्रचलित है; तुइ का प्रयोग छोटे 
बच्चों और घर के ववयुवकों के लिये होता है; किन्तु अधिक उम्र वाले लड़के या लड़की 
के लिये तुम्‌ का प्रयोग होगा; आपु बहुत कम मिलता है और एक अजीब-सा रूप 
लगता है; वह बहु० के मध्यम पुरुष में रहता है। 

छत्तीसगढ़ी में आत्मन्‌- नहीं मिलता; इसके विपरीत यह एक अजीब बात है कि 
उसमें तह, तू (ह) के समीप का प्रयोग विशेषत: नम्नतासूचक है, मुख्यतः संबंधित परि- 
वार के लोगों में; बहु० में तुम्‌ है। इसमें पड़ौसी विहार का प्रभाव प्रतीत होता है। 
वहाँ एक और नयो प्रणाली दृष्टिगोचर होती है। मैथिली में प्राचीन सर्वनाम में 
तू लुप्त हो गये हैं और उनके स्थान पर हम्‌, तो ह रह गये हैं जिनका एक नया बहु० 
बनाना और सभ्‌ शब्द जोड़ना आवश्यक हो जाता है, जिससे भाषा के सभी बहु० बनते 


हैं, साथ ही निश्चयवाचक भी (इ, एह ; इ सभ, एह सभू; एकर्‌, एह सभक) 
फलत: हम सभू, तो ह सभ; इनसे आदरसूचक संवेनामों अहाँ, अपने आदि को कोई 
आघात नहीं पहुँचता । 

भोजपुरी में प्राचीन सर्वनाम लुप्त नहीं हुए। इससे एक दुरूह प्रणाली दृष्टिगोचर 
होती है : 

(निम्न) में (उच्च) हम्‌ (निम्न और उच्च) तूँ, ते 
(»). हमूनीका (,) हंम्रन्‌ (निम्न) तोहनीका, (उच्च)तोहरन्‌; 

जिनमें जुड़ जाते हैं अपूने, बहु० अपूनन्‌ और रउवाँ अथवा रौरा (रॉजराज ), बहु० 
रवन्‌ अथवा रउरन्‌। 

बंगाली में, जिसमें मुइ ग्रामीण हो गया है और तुइ अभद्रता-सूचक (केवल छोटे या 
स्थिति में निम्न व्यक्तियों के लिये प्रयुक्त हो सकता है), संप्रति सामान्य रूप आमि या 
तुमि है; उसमें एक नवीन बहु० की आवश्यकता पड़ जाती है आम्रा, तोम्रा (अंततः 
आम्रा-सब्‌, आम्रा-सकले आदि द्वारा पुष्ट) । इसके अतिरिक्त एक नम्नतासूचक रूप है 
आपूनि (जिसने सर्वनामों का प्रत्यय ग्रहण कर लिया है) जिसका बहु० रूप बनता है 
आपूनारा। इसी प्रकार प्रथम पुरुष से, बहु० ता (हा ) रा के समीप का नम्नतासूचक एक 
रूप है एक० तिनि, बहु० ताँ(हा)रा; जब उसका व्यक्तियों से संबंध होता है तो 
समीपवर्ती निश्वयवाचक में एक० में ए रहता है, आदरसूचक इनि (दोनों का बहु० 
इहारा; आदरसूचक एनारा) ; दूरस्थ निश्चयवाचक में ओ रहता है, आदरसूचक उनि 
(दोनों का बहु० ऊहारा, आदरसूचक ओनारा) । उड़िया में भी सदृश प्रणाली है। 

नेपाली में हम्‌ का प्रयोग आदरसूचक एक० के लिये होता है और साथ ही बहु« 

श्ड न 
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के लिये; उससे एक नये बहु० की रचना होती है हामि हरु, जो हम्‌ के तुल्य है। मध्यम 
पुरुष में, ते प्रचलित है, तिमि (बहु० में क्रिया-सहित ) कम; एक० में “आप जोड़कर 
आदरसूचक रूप बनाया जाता है, जिससे तपईं बनता है जिसका अर्थ तृ-स्वय' 
भाल्म होता है, किन्तु होना चाहिए तुम, श्रीमन्‌! के समान; उसका बहु० तपाइंहरु 
बनाया गया है। 

अस्त में कुछ प्रायोगिक रूपों की ओर संकेत कर देना आवश्यक है जिनका प्रयोग 
बात करने वाले के सहित या रहित हम का अन्तर बताने के लिये होता है। यह भेद 
वह स्वयं' अर्थ के द्योतक शब्द में भी मिलता है; गुजराती और राजस्थानी में आप, 
लखीमपुरी में आपूना स्वयंवाची हैं; इसी प्रकार सिधी में विशेषण पाहा- जो “हमारा 
( तुम' और हम दोनों में)” और मराठी में आपूला जो आमू-चा हमारा (तुम 
बिना ) ” के विपरीत है। 


निएचयवाचक और आवृत्तिमूलक 


विशेषण-सर्वतामों की रचना और रूप-रचना में एकसूत्रता का अभाव मिलता है। 
संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा में प्रयुक्त प्राचीन विकरणों से तो हम परिचित 
ही हैं; और इन विकरणों में से कुछ कर्त्ता० के विकरण का शेष रूप-रचना के संबंध में 
विरोध बनाये रखते हैं। किन्तु कुछ ऐसे विकरण भी हैं जो संस्कृत में अज्ञात हैं और 
अस्पष्ट व्युत्पत्ति के हैं; दूसरी ओर प्राचीन रूप-रचना में प्रायः नामजात रूप-रचना 
घुलती-मिलती देखो जाती है, जो निस्सन्देह प्रश्नवाचकों, और विशेषत: संबंधवाचकों, 
के, जो सामान्यतः विपरीत पड़ते हैं, प्रभावान्तगंत है। 

प्राकृत विकरण सो : तस्स (प्रत्ययांश से") आज तक विविध बोलियों में प्रसा- 
रित है: 
गवरब॒ती से: तस (कतृ्‌ ० तेन्‌); बहु० थेमि : तसू (तै+इमे, तस्स-+-तेषाम्‌? ) 
वेगेलि से : तसों (सेओ); बहु० ते : तेस 


पशई ऊन्स्‌ : उन्ती (स्‌); बहु० कल 
कलाश से : तासे, ताअ; बहु० तेह : तासे, सँतासे 
खोवार हन्स : ह-तो»ओ; बहु० हते-तू : हते-तन्‌ 
द्ह की ब्रोकृप सो, स्त्री० सा : तेस्‌ / वेहु० ते: तेन्‌ 


क्‌३० सुह, स्त्री० सोह, स : तस्‌ [और तमि (स्‌) ]; बहु० तिम्‌, स्त्री० 
तिम : तिमन्‌; अचेतन तिह : तम्‌ , तथ्‌ (तत्र ?) 
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म्रज। सो: तसु, तिसू, ता; पबहु० ते (और सो) : तिन्‌ 

नेपाली सो: तस; बहु० ती और तिनि दो प्रयोगों में 

कुमायूंनी (पुरुष)सो और तौ, (वस्तु) ते : तै, ते; बहु० ते (और सो, तौ) : तन्‌ 

अवधी से (और तौन्‌ ) : ते; बहु० ते : तेन (ह) 

(तुलसीदास सो : ता, तासु, ताहि, तेहि; बहु० ते और तिन्ह : तिनन्‍्ह- : ब्रज 
रूपों का मिश्रण) । जा 

इनमें से कुछ भाषाओं में एकीकरण के क्रम का सूृत्रपात देखा ही जाता है : इनमें 
कर्त्ता० बहु० एकवचन में मिल जाता है : 


पृं० सो : तिस्‌ बहु० से : तिन्‍्ह- 
सिधी सो (स्त्री० सा) : ताह; बहु० से : तनू- 
तोरवाली से : तेंस; ह बहु० से 


अन्यत्र विक्ृत विकरण है जो कर्त्ता० एकवचर को प्रभावित करता है और फलत: 
संज्ञाओं का समीकरण दृष्टिगोचर होता है : तोरवाली में ते से की अपेक्षा कम प्रचलित 
है, बहु० तिय; मराठी तो (जिसमें अन्त्य स्वर प्राचीन ही बना रहता है), गु० ते, 
विक्ृषत० ते, बहु० तेस; मारवाड़ी तिको जो सो के समीप है; अन्त में अँगरेज़ी जिप्सी- 
भाषा ल लि, बहु० ले जो लेस्‌ (तस्य) से निकलता है। 

उपर्युक्त उदाहरणों में, गवरुबती और कश्मीरी विकरण इम- का प्रवेश प्रदर्शित 
करती हैं। इन भाषाओं में से सर्वप्रथम में स्वयं एक निरचयवाचक है जिसमें विकरणों 
का समुदायीकरण संस्कृत के लगभग वेसे ही समुदायीकरण का स्मरण दिलाता है : 

एक० वोइ : अस, कतें० एन; बहु० एमे : असु 
इसी से लगभग पूर्णतः उत्पन्न होता है : 
अयम्‌ : अस्य, एन; बहु० इमे : एषघाम्‌ (अ- एक वचन में ) 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में जीवित रहता है, प्राकृत इमेयारूवे (-हूप-), अप० 
इमेरिस (एरिस के अनुकरण पर ) की भाँति व्युत्पत्तियों की रचना की दृष्टि से, विकरण 
इम्‌ जो सिंहली में- और कई३० यिम्‌, स्त्री० यिम बहु० चेतन (अचेतन यिह ) जो यिह 
का है, और जो एक० विक्नत० यिमिस्‌, 98. यिमि (प्रा० इमस्स, इमेण ) में भी दृष्टियोचर 
होता है; कश्मीरी में ही उसका उपर्युक्त बहु० तिम्‌, स्त्री ० तिम के और संबंधवाचक 
यिम्‌ स्त्री० यिम के साथ संबंध स्थापित हो जाता है। 

प्रशुन में एक ही लिंग के आपस में मिल जाने से परिचित होना आवश्यक है सु : 
सु-मिसूँ; बहु० मू (अमुका : ? ) : मिर्सिन्‌। 

यहाँ पर संकेतित विकरण अमु- कश्मीरी दूषित सर्वनास में भी मिलता है, संप्र० 
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अमिस्‌, बहु० कर्त्ता० अम्‌, स्त्री० अम; विक्ृत० अमन्‌; तुल० सं० अमुष्य, बहु० 
अमी; केवल प्राकृत में एक ही विकरण के आधार पर निर्मित कर्त्ता ० एक० का प्रयास 
किया गया है, किन्तु ऐसा बहुत कम मिलता है। तो भी, खोवार कर्म ० एक० हमु, बहु० 
हमित्‌ (कर्त्ता० एक० हैय); वेगेलि विक्ृत० बहु० अभी जो एक० ई से संबद्ध है; 
तोरवाली में जो केवल बहु० है, अंत में संभवत: कती अम्‌ना : अम्‌नी जो इना : इनी 
का बहु० है। 

अत्यन्त प्रचलित अपरिवर्तनीय विकरण एक ओर तो हैं ए- और इ-, दूसरी ओर 
ओ- उ-, पहले से समीपत्व प्रकट होता है, दूसरे से दूरी (कश्मीरी में तीन श्रेणियाँ हैं : 
यिह, हुए, सुह ) । 

(१) प्रथम समुदाय सं० एत-, प्रा० एअ- से निकलता है, जिसके विक्वृत० पर 
संभवत: विकरण कि- का प्रभाव पड़ा है, तुल० साथ ही संबंधवाचक (विकरण इ- 
स॑बंध० की नहीं थी : सं० अयम्‌/ इदम्‌ : अस्य ) । 

करण का पूर्ण सामान्यीकरण गु० में हो गया है ए, बहु० ए-ओ जिसमें ओ संबो० 
का एक प्राचीन चिन्ह है (श्री दवे के अनुसार, श्री टर्नेर की व्यक्तिगत सूचना); 
बंगाली में एक० और बहु० ए; विक्रत० एक० इहा, बहु० इहाँ। उसका संज्ञा-रूप 
होता है: 


तोरवाली में हे : एसू-, इस- बहु० इय : इये 

लहंदा में ए्‌ (ह) / | : इस, इ्ह्‌ ््‌ ए (ह)ई(ह) : इन्ह- 

पंजाबी में ड्ह्‌, ईह्‌ : एस, इस, डह्‌ ए्ह्‌, इ्ह * इन्ह्‌, ड्ह्‌ 

ब्रज में यह : या, इस्‌ ये : इन्‌ (ह) 

सिधी में हु-ए, ह-इ: हिन्‌ हे . है, ही, हिन्‌ (अन्‌) » 
ही, ही 


वही विकरण शिना ओ, स्त्री० एस : विक्ृत० एक० एस, बहु० एइ : एन्‌ के 
साक्षात्‌ एक० के अतिरिक्त निस्सन्देह अन्य रूपों में भी पाया जाता है। नेपाली यो : येस, 
यस्‌; बहु० (इन) : इन्‌ में, एक० मुख्य कारक व्याप्तियुक्त रूप धारण कर लेता है, 
तुल० पशई यो (विक्रत० मी-) । - 

सिंहली ए : बहु० एवहु : एवुन, संज्ञाओं की भाँति संज्ञा-रूप होता है। वैगेलि ई 
अव्यय है। 

(२) सिंहली ऊ : उहु बहु० ओवहु : ओव 

लहंदा ओ,ऊ (है) : उस, उह्‌, ऊ ओह, ऊ (ह) : उन्ह- 
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पंजाबी ओह, उह : अस्‌, उस, उँ ओह उह : उन्हे 

ब्रजः। वो,चुह, वह : वा, वाहि, विस्‌॒ वै, व: विनू-उन्‌ (ह)- 
सिंधी. हो, हु, हुआ : हुनू हो, हू, होए : हुन (अन्‌) 
नेपाली उ: उस उन्‌ : उन्‌- 

बंगाली ओ, उइ, ओहा पु०्बं० उहँ, उनि : ओ 


प्रशुत उऊ; कई३० पु० एक० हुह, बहु० हुमू, विक्ृत? हुमिस्‌, बहु० हुमन्‌; गर्वी 
वोइ (तुल० बंगाली में ज़ोर देने के लिये ओ-इ? ), और विशेषत: यूरोपीय जिप्सी- 
भाषा ओव्‌, स्त्री० ओइ, बहु० ओ-ले भी दृष्टिगोचर होते हैं। इसी श्रेणी में अप० 
कर्त्ता० कर्म ० बहु० ओइ, और नूरी उहु, स्त्री० इहि रखे जाने चाहिए, यह ज्ञात 
नहीं । 

दोनों तालिकाओं की समानता की ओर संकेत*किया जा सकता है (राजस्थानी 
में भी यही बात है, देण, एल० एस० आई०, हु, गर, पृ० ९); विविध प्रभावों 
की संभावना की झलक मिलती है और यह स्पष्ट हो जाता है कि द्वितीय की कुंजी उप- 
लब्घ नहीं है। यह स्वीकार करने का प्रलोभन होता है कि भारतीय-ईरानी विकरण 
अव-, जिसका वैदिक भाषा में केवल एक विचित्र चिन्ह अवशिष्ट रह गया है, बना रहा 
है (इस बोली में ऐसा तो नहीं हुआ कि वह आव॑म्‌ द्वारा निकाल दिया गया हो ? ) ; 
शेष में उसका अमु- के साथ मिश्रण हो सकता है, अथवा स्वर-मध्यग म्‌ प्रकट होकर ल॒प्त 
हो जाता है (विकरण अमु- के बने रहने के कारण, दे० पीछे ) । यह भी बरावर संभव 
है कि ये सब रूप ईरानी से आये हों, पु० फ़ा० और अवेस्ती अव-, फ़ारसी ओ । 

विकरण अ- जो संबंध ० अस्स और करण० प्रा० एण, एहि, जैन अस्सिं में निहित ही 
था, कर्त्ता० में स्थित हो जाता है, किन्तु यकायक उसमें परिवर्तत उपस्थित हो जाता 
है : अथवा वह गु० आ की और लगभग पंजाबी आह, निस्सन्देह तोरवाली आ [ विचित्र 
रूप में कर्ता० एक० और बहु०, यह देखा जा सकता है दीघंत्व निस्सन्देह ओ (अब), 
ए(एत-) के कारण है और अपभ्रृंश आअऊ- द्वारा प्रमाणित है| की भाँति अव्यय है; 
अथवा उसकी व्याप्ति हो जाती है और एक ऐसा सर्वनाम उपलब्ध होता है जो संज्ञाओं 
की भाँति रूप धारण करता है : म० हा, ही, है , विक्रृत० पु० एक० या, हाँ, बहु० याँ, 
हाँ; संगवतः ग्रीक जिप्सी-भाषा -अव्‌, स्त्री० -ऐ; अथवा अन्त में उसकी झलक कुछ 
अनियमित उदाहरणों में मिलती है: कलाश आसि, तुल० ईसि, अत, विकृृत० तर (तुल० 
तुद : तर: ? ) के विपरीत। 

रूप को छोड़ कर, इस विकरण का अर्थ भली भाँति निर्चित नहीं हो पाया : 
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गुजराती में, पंजाबी में, जिप्सी-भाषा में उससे पास की वस्तु का द्योतन होता है; इसके 
विपरीत शिना में ओ, स्त्री० ए अनु की भाँति होना चाहिए। 

क्या इस अंतिम में कोई दूसरा प्राचीन विकरण छिपा है? सच तो यह है कि 
विकरण अन- भारतीय-ईरानी में बहुत कम है, और भारतवर्ष में केवल मुश्किल से 
करण० में मिलता है, प्रा० अणेण; विकरण एन- जो वास्तव में भारतीय प्रतीत होता है 
संस्कृत में कर्त्ता कभी नहीं है; प्रत्ययांश होने के कारण, मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
वह विशेषत: अन्त्य स्वर-विहीन है, कर्में० बहु० ने। प्राकृत में कत्ता० के अतिरिक्त 
अन्य कारकों में विकरण इण- है; क्या वही कती में इने (मौरगैन्सटिएन के अनुसार न्यि) , 
ग्रामीण कर० में स्त्री ० नोंह (पु० यिह ), विक्ृत० नोमि (स्‌), बहु० नोमू, नोम, विक्ृत० 
नीमन्‌, और शिना में (अ)नु, स्त्री० (अ) ने, बहु० अनि (ह ) के रूप में होता चाहिए ? 
यह एक और पुरानापन होगा। ॥ 

अन्त में एक -ल- युक्त विकरण है, जिसे भारोपीय माना जा सकता है, यद्यपि 
समुदायगत ले० इल्ले ओल्लस, आयरलेंडिश अल्ल केवल इटैलो-केलटिक में जीवित 
रहने चाहिए (ब्रगूमन, ग्रुंद्रिस, गा, पृ० ३४०) : वैगेलि अलि, तीराही छा, पशई 


एल , प्रशुन एस्ले, कलाश बहु० एले (मध्यवर्ती -तू- का ल की भाँति व्यवहार की 
संभावना के अन्तर्गत) । क्या यह वही है जो लै० ओलिम की दीर्ष श्रेणी सहित संस्कृत 
में आरात आरे है, जिससे पाली आरका और सिंहली अर हैं। हर हालत में उसके 
साथ शिना रो, स्त्री ० रि, जो बोली के रूप पेरो का संक्षिप्त रूप होना चाहिए, को संबद्ध 
करना उचित न होगा, तुल० पलोला अड़ो भी । 


एक ध्यान देने की बात यह है कि उपर्युक्त सर्वनामों में से बहुतों में, और अन्य में 
भी, शब्द-व्युत्पत्ति-वविचार-हीन महाप्राण पाया जाता है। जैसे हैं म० हा, ब्रोकप हाहो; 
खोबार ह-इय, कम ० हमु, बहु० हमित्‌; हस, कम ० हते, हतो»ओ, बहु० हतेत, नूरी 
अह, उहु स्वराघात विहीन शब्दांश, अहक्‌ अव्यय, ह निपात; सिंहली हे अथवा एं। 

एक वेयाकरण ने अपभश्रंश में कर्त्ता० एक० पु० अहो की ओर संकेत किया है; 
जहाँ जितना यह रूप मिलता है, उसकी व्युत्पत्ति प्रा० अव्यय अह से होती है जिसमें 
पिशेल सं० अथ का प्रतिनिधित्व पाते हैं। इस प्रतिपादन से कम-से-कम आदि में और 
कई० सुह की भाँति कर्त्ता० में ह- का कार्य भली भाँति जाना जा सकता है। पं० एह 
आदि अधिक परेशानी की चीज़ें हैं: सबसे अधिक सरल तो उसका सिंधी हे के साथ 
साम्य स्थापित करना है। अप० एहो भी है जो प्रा० एसो, सं० एष के तुल्य समझा जाता 
है + एक बार तो इससे स्वर-मध्यग स्‌ के अनियमित व्यवहार की समस्या अधिक उप- 
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स्थित हो जाती है। यह सोचा जा सकता है कि एक ' (अ)ह ए- जैसी रचना एह, साथ 
ही है, के समीप हो। वास्तव में इन सब रूपों की कुंजी अभिव्यंजक ह में है : तुल० 
छत्तीस० ह-अर आदि, दे० अन्यत्र। 

सर्वनामों में भी निषात संबद्ध हो जाने की संभावना होना मामूली बात है। 
भारतवर्ष में यह ही' का अर्थ प्रकट करने वाला निपात है, तुल० हिं० ही, बं० -इ, म० 
-चू, सिन्धी -ज्‌। अरकुन यूअँक में विकरण इ- क्‌- के साथ अथवा सर्वनाम की' के साथ 
सम्बद्ध है; तुल० सूअं अथवा सूरं कर्॑ (वैगेलि स्कूअ) | सिंहली में व्याप्ति-युक्त -क- 
है, जो उसी प्रकार का होना चाहिए (यहाँ एक का मानना ठीक नहीं; विशेषत: 
जब बहु० भी है) । 

सर्वतामजात विकरण का इकट्ठा हो जाना तो प्रायः काफ़ी मिलता है : खोबार में 
हस का बहु० हतेत्‌ है जिसमें ते दो बार आया प्रतीत होता है; और बहु० हमि-त्‌, हैय 
का, में तो तीन विकरण होने चाहिए, अथवा कन-से-कम निपात से पूर्व दो; पशई 


ऊन्स , कईइ० तिम, गर्वी तेमे, प्रशुन सुमि आदि के साथ कती अस्का, बहु० अनूगि जो 
साक्षात्‌ एक० का, बहु० *के, जिसके पूर्व विक्ृत० के और बहु-संख्यक जिप्सी-भाषाओं 
के रूप आते हैं, से बना प्रतीत होता है। 

स्पष्ट रूपों की ओर फिर से आने पर, यहाँ यह बात ध्यान देने योग्य है कि कर्ता 
का विकरण और विकृृत० (प्राचीन संबंध० ) का विरोध सर्वनामों के सभी प्रकारों में 
आ गया मिलता है : यूरोपीय जिप्सी-भाषा पु० एक० योव; लेसू; न्री पनजि : -स्‌ 
-अतुस्‌; प्रशुन सु : मिसूं; क३० यह : यिमिस्‌; खोवार हैय : हमु; पशई यो : मी 
बेंगेलि ई, विकृृत बहु० अमी। 

अन्त में पश्चिमी समुदाय में प्रत्ययांश-संबंधी विकृत ० का बना रहना भी ध्यान देने 


योग्य है : क३० -सू, (98. न), बहु० ख्‌ (एषाम्‌ ? तुल० एक० खाह, बहु० खोक्‌ 
खशो, खशा:) ! लहंदा -स्‌, बहु० -ने; सिंधी -स (98- -ईं), बहु० ने (28- -ऊ) ; 
गर्वी एक० -स्‌; अदकुन (अ)स, बहु० सोन्‌; नूरी -स्‌, बहु० सन्‌। 

संबंधवाचक सर्वनाम 


भारोपीय क्षेत्र में भारतवर्ष ही एक ऐसा स्थान है जहाँ प्राचीन संबंधवाचक, संस्कृत 
य- आज भी बना है। ईरानी में इज़ाफ़त में केवल उसका चिन्ह ही अधिक मिलता है 
और इजाफ़त का कारये नितान्‍्त भिन्न है; भारतवर्ष की आये भाषाओं के अतिरिक्त अन्य 
भाषाओं में संबंधवाचक के अभाव से यह बात और भी प्रमुख हो जाती है। इस सर्वेनाम 
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की दढ़ता निस्सन्देह बनी रही है क्योंकि वह उस कठोर प्रणाली में है जिसकी रचना 
सर्वनामजात विशेषणों और संबंधवाचक, नित्यसम्बन्धी, प्रश्नवाचक (और अनिदचय- 
वाचक ) क्रियाविशेषणों द्वारा होती है। उदाहरणार्थ, हिंदी में : 
जो, सो, * को, तुल० कोइ; तुल० ब्रज जौन्‌; कौन । 
जैसा, तैसा, कैसा। 
जितूना, इतूना, कितृना। 
जब, तब, कव्‌ (कभी ) । 
केवल बाह्य समुदाय की भाषाओं में संबंधवाचक लुप्त हो गया है : कश्मीरी 'को 
छोड़कर, उत्तर-पश्चिम के समुदाय में उसके स्थान पर प्रइनवाचक का प्रयोग होता है 
(ऐसा प्रतीत होता है कि प्रशुन के एक नवीन भेद में सहायता प्राप्त होती है : केस; 
तेस्‌ और गवर्‌बती के केनूज़े; कर), अथवा फ़ारसी के कि” का जो निश्चित रूप से 
समुच्चयबोधक होना चाहिए अथवा अन्ततः केवल वाक्यांशों के सान्निध्य से संतुष्ट 
हो जाना चाहिए। 
पशई में (एल० एस० आई०, शागा, ए, पृ० ९४; किन्तु श्री ग्रियर्सन उसे दूसरे 


प्रकार से रखते हैं) निश्चयवाचक से काम चला लिया जाता है : स्‌ , तुल० ऊन्स ” 


(किन्तु सिराजी और रम्बानी जो", पोगुली यो ) । 

यूरोप की जिप्सी-भाषा में ग्रीक ऑपोर्ड की एक नक़ल का प्रयोग होता है और 
फ़िलिस्तीन के एक शब्द और एक सेमेटिक-रचना की नक़लू का। 

सिहली में संबंधवाचक पूर्वंसर्ग के बदले में अनुकूल कृदन्‍्त है : रचना जो बहुत 
दिनों से भारत से लुप्त हो गयी है; तो भी एक संबंधवाचक निपात यम्‌ शेष है, जो सदैव 
प्रशनवाचक निपात (द; व्युत्पत्ति ?) अथवा संभाव्य (नम्‌, सं० नाम) द्वारा पूर्ण 
होता है। 

संबंधवाचकों की रूप-रचना, नित्यसंबंधी हि० सो, राज० यो आदि के साथ-साथ, 
कुछ कठिन समस्याएँ प्रस्तुत करती है। केवल मराठी में वह पूर्ण है; शेष में वह नामजात 
रूप-रचना में मिल जाती है। 

उसमें, और साथ ही सिंधी, पंजाबी और हिन्दी में कर््ता० एक० जो', बहु० जे, के 
रूप प्राचीन अप्रचलित प्रतीत होते हैं; किन्तु जब कि वे केवल पु० सं० यो, ये से निकलते 
हैं, उनके लिग में मराठी के बाद, केवल सिंधी में, राजस्थान की' विचित्र जैपुरी में (पु० 


जो, स्त्री० जा), अन्त में संभवत: साज्निध्य-प्राप्त कश्मीरी में, युस्‌ , स्त्री ० योस्स 
(तुल० सुह्‌ , सत्री० स), परिवर्तन होता है; मारवाड़ी में व्याप्ति-प्राप्त जिको, स्त्री ० 
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जिका में परिवर्तित होता है, किन्तु जो, ज्यों में परिवर्तित नहीं होता; और स्वयं 
परिवर्तेन भी केवल एक० में होता है; बहु० में तो केवल मराठी में लिंग की दष्टि 
से अस्थिर रूप हैं। 

अवधी (किन्तु तुलसीदास और जायसी ने जो' का प्रयोग किया है), बंगाली, 
उड़िया और विशेषतः गुजराती जे (गुजराती और उड़िया में उपसर्ग या प्रत्ययों द्वारा 
बहु० में परिवर्तित ) सुस्पष्ट नहीं है; नेपाल और कुमाय॑ में जे! का प्रयोग निर्जीव वस्तुओं 
के लिये होता है, जो' चेतन, पु० और स्त्री० है। क्या यहाँ नपुं० के सामान्यीकरण हो 
जाने के कारण है कि मराठी में केवल ऐसा मिलता है : जे ? अथवा उसमें एक सम्बद्ध 
निपात है, जैसे हि० ही है ? 

राजस्थान में संबंधवाचक का निशरचयवाचक की भाँति प्रयोग देखिए, विशेषत: 
ब्युत्पन्न क्रियाविशेषणों में : मारवाड़ी जिको, जिन सू; जरि तरि की तरह (चुल० 
म० ज़री, जैपुरी जित्ते, जद्‌, जर्ण, तुल० हिं० जि) । क्‍या यह शुद्ध लप्त-समुच्चय- 
बोधक में दुहरे वाक्यांश का जा जाना है ? 


अश्नवाचक 


ऐसे रूपों की अत्यधिक विविधता है जो लगभग सभी परंपरागत विकरण क-, कि-, 
क्रमशः फ्रेंच (प८्पं/ और धृण०” में प्रकट होते हैं। 
“पृप्ए---साधारण रूप में बहुत कम मिलता है : सिंधी को, स्त्री० का; शिना 


नेपाली को; कती कू; क३० कुन्स , को-जन ? को' के समीप कौ” यह प्रकट करता 
है कि यह व्याप्ति-प्राप्त रूपों से ऐसा होता है, अपेक्षाकृत सं० प्रा० को से; तुल० 
संभवतः सिहली कवद्‌ं। सं० कीदृश से निकलते हैं : सिंधी केहो, गु० कशो, शो, प्राचीन 
किसिउ और संभवत: यूरोपीय जिप्सी-भाषा सो : संभवतः प्राकृत केरिस- से साम्य 
रखते हुए हैं.: सिंधी केहरो, केर्‌, पं० केहरा। 

अप « कवणु ( पा० कोपन, कि पन, दे ० ऐंडर्सन कृत पाली रीडर की अनुक्रमणिका ) 
से साम्य रखने वाला एक समुदाय है : राज० पं० कौण्‌-, हि० अवधी कौन, गु० म० 
कोण, लहंदा काण, ने० कुन्‌, बंगाली कोन जो के” के समीप है, जिप्सी-भाषा कोन्‌; 
कलाश कूर ? 

पशई वैगेलि के', अदकुन चुएंइ, विक्ृत ० को, दूसरी ओर मथिली बंगाली के' समस्या 
प्रस्तुत करते हैं; तीराही काम अफ़ग़ानी है। 

“पृपभं'---सं० किम प्रत्यक्षतः इनमें प्रतिबिबित हुआ प्रतीत होता है--मैथिली. 
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की, बंगाली उड़िया कि, पं० की, गर्वी तीराही कि, शिना जे-क्‌, सिहली किमू-द; हिं० 
क्या (विक्रृत० काहे), प० किआ (विक्ृत० कितू, कईं) , सिंधी छा, क३० क्यह (संग्र० 
कथ्‌ ), कलाश कीअ उसके व्याप्ति-प्राप्त रूप प्रतीत होते हैं। 

विकरण क- भो बराबर काम आता है, निस्सन्देह विक्ृत कारकों पर आश्रित 
होकर: पु० हिं० कहा और वैगेलि कस्‌ तो स्वयं विक्वृत हैं; अवधी में काव है, छत्तीसगढ़ी 
में का; नपुं० बहु०, अप० काईं, जैपुरी काँई, मराठी कायू (विक्रत० कसा-, कासया), 
संभवत: कती कइ, लहंदा मेवाती के, नूरी के' में फिर मिलता है। अन्य रूप भी हैं, जो 
कम स्पष्ट हैं। 

हिं० क्या, बं० कि आदि जो प्रइनवाचक वाक्यांशों में काम आते' हैं (ने० 'कि' उन्हीं 
का अनुसरण करता है), सुर को छोड़कर सामान्य वाक्यांशों में कोई विशेषता ग्रहण 
नहीं करते; उनसे फ्रेंच “८४-०८ धप८” वाला काम निकलता है। बंगाली प्रकार न 
कि, हिं० कि नाहिं पर--दे० अन्य्रत्र । 

संस्कृत में च, चित्‌ अथवा (अ)पि के बाद आने वाला अनिश्चित प्रशनवाचक 
के रूप में आता है। उससे, उदाहरणार्थ, है पाली कोचि, नपुं० किचि; अशोक« में 
इसी प्रकार केचि केच है, और इसके अतिरिक्त तालव्य घोष रूप केछ, किछि है जिससे 
सं० कशच का जीवित रहना प्रमाणित होता है। प्राकृत में कोवबि' का प्रमाण मिलता 
है। ै 

को (चि) अथवा कोवि से निकलते हैं हिं० पं० राज० हिं० कोई, उड़िया केइ और 
स्वर-संधि के फलस्वरूप गु० सिंधी शिना को, कती' को, (न्‌ कइ ), पशई तीराही वैगेलि 
कि। समान रचना-क्रम से, किन्तु आधुनिक : म० कोण्ही, पु० हिं० कॉंऊ, बिहारी 
केऊ, बंगाली केहो, केउ; नपुं० म० काँहिं, गु० काँइ, मार० की , सिधी कि। 

किछि का बंगाली किछु, उड़िया किछि, हि० कुछ (उ) में दीर्घीकरण हो गया है; 
सिहली किसि संदिग्ध है। 


सर्वनामजात विशेषण 


सामान्यतः संस्कृत के सर्वेनामजात विशेषण, जो भारतीय-ईरानी में दृष्टिगोचर 
होते हैं, लुप्त हो गये हैं; उनके जो अत्यन्त दुर्लभ रूप अविशिष्ट रह गये हैं वे उनकी 
एक भी विशेषता प्रकट नहीं करते; संज्ञाररूप विशेषणों का संज्ञा-रूप है : हिं० सब, 
जेसा। 

स्वेनामों से व्युत्पन्न समुदायों में एक साथ संबंधवाचक, निरचयवाचक और प्रइन- 
वाचक रूप मिलते हैं : जैसा, तैसा, कैसा। 
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सबसे अच्छा प्रतिनिधित्व उसका हुआ है जो परिमाण प्रकट करता है, जो संस्कृत 
कियन्त्‌-, पा० कित्तक-, प्रा० केत्तिअ- (जिसमें के निश्चयवाचकों के ए- के अनुकरण से 
बने होने चाहिए, तुल ० पा० ए-दिस-, एत्तक-) से निकला है। कती में केत्त का अर्थ होता 
है कौन, कौन ? किन्तु वेगेलि में प्राचीन अर्थ-सहित केति है; तीराही में कतेसि है, 
तुल० ले-तिकू, कतिसि; अइकुन में चीत्‌ है, गवर्‌बती में कत। विभिन्न पर-प्रत्ययों 


सहित तोरवाली कदक्‌, प्रशुन केरेगू, शिना कचेंकू, कतक्‌, मया कतुक्‌, क३० कृत्‌ , 


स्त्री० कीच, यूरोप की जिप्सी-भाषा केति, नूरी कित्र्‌ओँ, सिंघी केतिरो, केट्लो, म्‌० 
किंत॒का (पु० म० जेती ) , पं ० हि० कितना, बं० कत (सं० कति से प्रभावित ? हर हालत 
में प्रा० तत्तक- के बारे में सोचा भी नहीं जायगा ), उड़िया केते' मिलते हैं। 

क्या कलाश किमोन्‌ ने फ़ारसी से विशेषता प्रकट करने वाला पर-प्रत्यय -मान्‌ 
उधार लिया है ? 

मराठी केवृढा *कीयदू-वृद्ध- प्रकार पर, अथवा कहना चाहिए प्रमाणित हुए के- 
महालयूंअ - के समान प्राकृत *के-वड्ढअ पर आधारित प्रतीत होता है। 

सिहली की' जो किय-द में व्याप्ति-युक्त हो जाता है कंति पर आधारित प्रतीत 
होता है; कोच्चर अस्पष्ट है; को पमाण' साब्निध्य-प्राप्त विद्वत्तापूर्ण शब्द है। 

'किस प्रकार का' प्रकट करने के लिये हि० कैसा, म० कसा के समुदाय *कादुश- 
प्रकार प्रदर्शित करते हैं; तुल० वैदिक हॉपाक्स यादुश- ब्राह्मण ०, तादुशू-। 

कीद्श- के व्युत्पन्न रूपों में, दे० पीछे, पु० बं० के-मन्तू, बं० के-मत्‌, के-मन्‌ हाल की 
रचनाएँ हैं। अन्य भी हैं, जो कम स्पष्ट हैं। 


निजवाचक 


यद्यपि मूलतः यह केवल शब्दावली की बात है, तो भी संस्कृत आत्मन्‌- के जीवित 
रहसे की ओर संकेत करना उचित होगा जो ऋग्वेद में भारतीय-ईरानी तनू के साथ-साथ 
मिलता है, और तुरन्त बाद ही उसका स्थान ग्रहण कर लेता है, स्व॑ और स्वयम्‌ का 
उससे कोई संबंध नहीं रहता (सम्भवतः मध्यकालीन भारतीय भाषा में स और सोयम्‌ 
के समीपवर्ती होने के कारण ) । 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में आत्मन्‌- के व्युत्पन्न रूप दो प्रकार के हैं (दे० 
अन्यत्र ) : अप्पा, अत्ता। पहले से निकलते हिं० पं आपू (विक्ृत० आपस ), उड़िया 
आपे, पु० बं० आपा, बंगाली आपसेर्‌ मध्ये, ने० आफु, विक्ृत० जिप्सी-भाषा पेस्‌ और 
व्यूत्पन्न गु० पोते, वैंगेलि पेइ, गर्वी फुका, ब्रोकूप फो और पेरो। विक्रत० के विकरण 
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से उपलब्ध होते हैं बं० आपूनि, सिंधी पानु, क३० पन, भ्रशुत पने, नूरी पनजि और 
विशेषण हिं० आपूता, पं० आपू्णा, गु० आपूणो (हमारा सहित ) ने० आफूनु। 

दन्त्य वाले विकरण से आते हैं एक ओर सिंहली तमा (अथवा यह पा० तुम- है? ), 
दूसरी ओर तोरवाली तम्‌, पशई तानिक्‌ और विशेषण शिना तोमु, गर्वी, वैगेलि, अशकुन 
तनु; खोबवार तन्‌ फ़ारसी से लिया गया होना चाहिए। 

आदरसूचक सर्वनामों की भाँति इन शब्दों के प्रयोग के संबंध में दे० अन्यत्र । 

सर्ववाम एक ऐसा व्याकरण-संबंबी समुदाय है जो मुख्यतः अर्थ-विचार और 
अभिव्यंजना-संबंधी तोड़-फोड़ से, फलतः पुनःसंस्कार से, प्रभावित है। इस प्रकार रूपों 
का बाहुल्‍य स्पष्ट हो जाता है। किन्तु व्यूत्पत्ति द्वारा वे सब मूलतः संस्क्ृत प्रदर्शित होते 
हैं; और यदि कुछ उपयुक्त बना लिये गये रूप हैं, तो वे मूल उत्पत्ति के नहीं हैं, जेसा कि 
उदाहरणार्थ रोमन में देखा जाता है। प्रारंभिक विशेषताएँ : निश्चयवाचक स्‌ अथवा 
तू- संबंधवाचक जू-, प्रशानवाचक क्‌- कराबर बनी रहती हैं, और अर्थ द्वारा समुदाय में 
रखे गये शब्द रूप द्वारा स्पष्ट बनायी गयी प्रणाली में भी समुदायगत बने रहते हैं; 
जिसके कारण, जैसा कि देखा जाता है, दुरूह वाक्‍्यांशों की स्पष्टता और साथ ही 
नियमबद्धता है। 

रूप-रचना का प्राचीन अप्रचौलेत रूप बना रहता है : हिंदी-पंजाबी-लहंदा-नेपाली 
समुदाय में -स्‌ युक्त विकृत०; और विशेषतः जो' प्रकार का कर्त्ता० जो उदाहरणार्थ 
हिन्दी के विशेष्य प्रकारों बाप्‌ और घोड़ा के विरोध में है। अत्यन्त महत्तवपूर्ण नवीनता 
है लिग का सामान्य अभाव, जो संभवतः पुरुषवाचक सर्वनामों के समानान्तर रखे जाने 
के कारण है। 


तृतोथ खण्ड 
क्रिया 


पुरुषवाची रूप 


भारोपीय क्रिया में एक ओर तो पुरुष के, लिग के नहीं, द्योतक प्रत्ययों से ग्रहण किये 
गये रूप हैं; दूसरी ओर ऐसे नामजात रूप हैं जो लिग और साथ ही वचन का, पुरुष का 
नहीं, योतन करते हैं, और जिनकी विज्येषता है ऐसे विकरणों से संबद्ध होना जो वास्तव 
में क्रियार्थक हैं, और जिनमें उसी प्रकार वर्गों और रचनाओं से प्रभावित होने की संभा- 
वना रहती है जिस प्रकार पुरुषवाची रूपों में। यहाँ केवल पुरुषवाची रूपों का 
प्रदन है। 


बंदिक स्थिति 


वैदिक क्रिया अवेस्ती क्रिया के अधिक निकट है। उनमें विकरणों की रचना समान 
रूप से होती है (अकेली प्रेरणार्थंक धातु में -पू- का प्रयोग वास्तव में भारतीय है); 
दुहरे रूपों का निर्माण भी समान है और उनमें रीतियाँ हैं (वर्तमान में स्वर उ : अ० 
सुस्रुसें-, सं० शुश्रूष; पूर्ण में ठ और इ: अ० -उरूरओ४७अ, सं० रुरोध; अ० चिंको- 
इत्‌अ र॒अंसें, सं० चिकितु: ; आगम भी वैसा ही है, किन्तु वह अवेस्ता की भाँति न तो 
दुर्लभ है, न पु० फ़ारसी की भाँति निरंतर बना रहने वाला ) । अन्त्य प्रत्ययों में समान 
विशेषताएँ हैं (आज्ञार्थ ३ एक० कतु० -तु, मध्य० -आम्‌ और -तामू, २ एक० मध्य० 
-स्व; १ एक० सामान्य अतीत मध्य० विकरणयुक्‍त -इ, प्रारंभिक मध्य ० रूपों के बहु० 
के अन्तर्गत मध्यम पुरुष के -ध्व- का प्रयोग : त्रायध्वे, अ० चेंर0वे; इसी प्रकार १ बहु० 
गौण मध्य ० -महि के निकट, अ० मे७३, आदि रूप सं ० -महे, अ० -मेदे) ; जहाँ तक भिन्न- 
ताओ से संबंध है, वे कोई गंभीर नहीं हैं और परिवर्तन-विरोधी प्रवृत्ति पर आधारित 
हैं: १ द्वि० -वः जो अ० -वही से भिन्न है एक साधारण पुनविभाजन का परिणाम है; 
इसी पुनविभाजन का परिणाम है १ एक० -आ का संशयार्थसूचक क्रिया-रूप तक 
सीमित रहना (ब्रँवा अ० अछहा की भाँति; किन्तु अ० पूअर्‌अंसा से विपरीत केवल 
निरचयार्थ क्रिया-रूप पुल्छामि अधिक मिलता है) , उसके पूर्ण लुप्त हो जाने का पूर्वा- 
भास (उसके केवल लगभग दस उदाहरण मिलते ही हैं)। २ एक० आज्ञार्थ गृहाण, 
बघान और वैदिक प्रत्ययों -त-न, -थ-त का वास्तव में भारतीय निपात संभवतः भारोपीय 
में दृष्टिगोचर होता है (हित्ती बहु० १.-वे-नि, २. -ते-नि ? ) ; प्रत्येक स्थिति में तस्थों, 
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पष्नौं, दीर्घ स्वर-संयुक्त धातुओं के पूर्ण ० के एकबचन १-३ भारोपीय से आये हैं (मेइए, 
रिव्यू द एत० आर्मेनिएन,, १९३०, पृ० १८३) और ईरानी की विशेषता उसे अलग 
करने में है; -अ (विर्द, चक्र) युक्त पूर्ण० के मध्यम ० बहु० का प्रत्यय जिसका स्थान 
ईरानी में आदि प्रत्यय ग्रहण कर लेता है, निश्चित रूप से एक प्राचीन अप्रचलित प्रयोग 
है; इसी प्रकार आज्ञार्थ वित्तात्‌ लैटिन और ग्रीक द्वारा प्रमाणित है; २ एक० मध्य७ 
अंदिथा:, संभावक प्रकार जानीथाः के केल्टिक में प्रतिरूप मिलते हैं। उसके समीपी 
आशीर्वादात्मक का जन्म, द्वि० रूपों अथवा र्‌ युक्त प्रत्ययों (अथर्व॑० वर्ते० शैरे जो 
अ० सोइरे सरेरे) की भाँति है; पूर्ण ० चक्रिरे जो चाख्ररे की भाँति है, कितु जगुभ्रिरें; 
अससूग्रम॒ जो वओजू (अ)इर्‌अम्‌ की भाँति है, किन्तु अचक्रिरनू, सामान्य अतीत 
अदृश्नत्‌, अपूर्ण ० अशेरत, बहु० जैसा पूर्ण० अववृत्रन्त; आज्ञार्थ दृहराम्‌, पूर्ण० तक 
आदरार्थ का विस्तार ऐसी नवीन बातें हैं जिनका आगे के लिये कोई महत्त्व नहीं है। 

अन्त में जोड़िए, उन्हें जिनका संबंध प्रत्ययों के प्रयोग से है, जो अवेस्ता की गाथा 
की भाँति वेद में नपुं० बहु० के अंतर्गत कर्त्ता, एक० क्रिया-सहित के रूप में मिलता है। 
किन्तु यह प्रयोग, जो गाथा में नियमित रूप से मिलता है, ऋग्वेद में अपवाद-स्वरूप 
ही है। 

विकरण 


विकरण में बहुत विविधता है : व्युत्पत्ति से बने भाववाचक की दृष्टि से देशी 
वेयाकरण वर्तमान० के दस भेद स्वीकार करते हैं; इसके अतिरिक्त सामान्य अतीत, 
मूल ओर स-भविष्यत्‌ हैं, और हर एक प्रकार के कई-कई भेद हैं; भविष्य ० और पूर्ण ०। 
कुछ विशेष भेदों का प्रकार-विषयक पर-प्रत्ययों द्वारा प्रकटीकरण हुआ है : सामान्‍्यार्थ 
और आज्ञार्थ (शून्य), संशयार्थस्चक (गुण मूल तथा रूपमात्र -अ-), आदरार्थ पर- 
प्रत्यय -या- : -ई-; -ए- विकरणयुक्‍त में। अन्त में दो वाच्य हैं : कर्तू और मध्य । 


वर्तमानकालिक विकरण 


इनकी संख्या बहुत है; कुछ (त्तीन) सामान्य अतीत के समान हैं; अधिकतर 
वर्तमांन० में विद्येष व्युत्पन्न रूपों से हैं। इसी से ऐसा है कि क्रिया को समस्त संभव 
विकरण प्राप्त होने पर भी उनका प्रयोग नहीं होता; बड़ी कठिनाई से ऋग्वेद की धातुओं 
के पाँचवें भाग से अधिक में वर्तमान मिलता है। 
वर्तमानकालिक विकरण और शून्य पर-प्रत्यय-युक्त सामान्य अतीत 
अविकरणयुक्‍त रूप : 
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इस रूप की रचना में न केवल पर-प्रत्यय का अभाव मिलता है, वरन्‌ उसमें घातु 
का स्वर-संबंधी परिवर्तेत-क्रन और स्व॒राघात का स्थानालतसीकरण, कम-से-कम 
वर्तमान० में, मिलता है : ए-ति : यू-अन्ति, अ० अएइति : बेइन्ति; ध्वनि-पत्रंधी 
अथवा अन्य परिस्थितियों के फलस्वरूप सामान्य अतीत परिवर्तन-कम कम स्पष्ट रत 
उदाहरणार्थ, एक० १ अंग्रमू, २-३ अंगनू, बहु० १ अगन्‌म, ३ अगूमन्‌; एक७ ! 
अमूवम्‌, ३ अभूत्‌, बहु० ३ अभूवन्‌। 

भारोपीय में अन्य स्थलों की अपेक्षा वेद में यह वर्ग अधिक अच्छे रूप में मिलना 
है : उसमें लगभग ११० वर्तेमान ०, १०० सामान्य अतीत हैं (जिनमें से ८० ऋग्वेद में 
हैं), जब कि दोनों समुदायों में मिला कर अवेस्ता में मुश्किल से ८० चातुओं से अधिक 
हैं । 


भारतवर्ष में कुछ विकरण द्चक्षारात्मक हैं, उदाहरणार्थ वर्तमान० में : बदो-ति 
ब्रुव-अन्ति; ये रूप बहुत कम मिलते हैं : अंनिति, तवीति, इ्वसिति, अवनित्‌, आज्ञार्थ 
स्तनिहि। किन्तु यह प्रकार बना रहता है; स्वयं अथर्व० में मिलता है रोदिति जो हछै० 
रूडो, रुडीअर के मुक़ाबले आश्चर्यजनक है; जहाँ तक स्वपिति से संदंच है, तुत्द० अथर्वे ० 
भविष्य० स्वपिष्यति- जो स्वप्न- के विपरीत है, ऋ० आज्ञार्य २ एक० स्त्रप, रेइए, 
बी० एस० एल०, ऋऋजा, पृ० १९८ के अनुसार ले० कैपिओं कैणिट प्रजार का अव- 
शिष्ट रूप होना चाहिए। 

सामान्य अतीत में, अग्नभम्‌ : अग्रभीत्‌ बनाया गया है अब्रवम्‌ : अंब्रवीत्‌ शी भाँति, 
किन्तु रूप अलग-अलग हो गये हैं, अंग्रभीत्‌ -इष्‌ू- युक्त सामान्य अतीत के साथ चला 
जाता है, दे० मेइए, बी० एस० एल०, जऋऋआए, पृ० १२८। 


स्व॒राघात के संतुलन रहित, सामान्य विकरणपुक्त रूप 


वर्तमान ० यह बहुत मिलता है: प्रचलित रूप में गुण है : बॉधघति। सामान्य 
अतीत में, धातु शून्य श्रेणी में है : बुधन्त | एक ही धातु में दो विकरणों का सह-अस्लित्त्व 
और विरोध दोनों, जो ग्रीक में बहुत हैं, अवेस्ती की भाँति संस्कृत में भी वहत कम मिलते 
हैं : उदाहरणार्थ, रॉहति : अरुहत्‌; शोचतु : अशूचतू; वर्बति : अवृधत्‌, ऋदल्ति : २. 
एक० ऋद:; किन्तु अतनत्‌ का तनोति से विरोध है, अविदत्‌ का विन्द॑ति से, और साथ 
ही अमुचत्‌ का मुज्चति से उस समय तक जब तक वर्तमान० होता है जिसका प्रथम ० 
बहु० है मुच॑न्ति । इस समय, अपूर्ण ० और सामान्‍य अतीत मिल गये हैं; इसी से अयर्ववेद 
में अनेक रचनाएँ मिलती हैं। 

समस्त भारोपीय भाषाओं में, विकरणयुक्त क्रिया-रूप, जो परंपरा के आदि समय 
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में ही प्रचुर मात्रा में 4, अविकरणयुक्त रूपों को संबद्ध कर छेते हैं, अनमें परिवर्तत- 
क्रम के कारण एक गंभी र दुरूहता उत्पन्न हो जादी है---स कजला जाए-संबंधी चमत्कार 
द्वारा, कित्तु व्यंजनों के संपर्क में आने के कारण उत्पन्न ध्वद्ि ० न्णायों द्वारा भी 
तुल० ताष्टि : अतक्ष्म, प्रथम ० एक० अध:ः आदि 

संस्कृत में अत्यन्त महत्त्वपूर्ण नवीन वर्ग तुदति प्रकार है, जो सं5व्यर्थयनक और 
सामान्य अतीत के आदरार्थ पर आधारित है; इस मूल फे कारण उनके निर्दिप्ट रूप 
की गणना की जाती है, चाहे स्वयं क्षणिक कार्य द्वारा किया शोतित हो (रुअति, सजति, 
अ० हअर्‌अज़ति), चाहे वह कुछ समय तक रहने वाले भाव के द्योतक रूप के विरोध में 
हो (तरति: तिरति )। प्राचीन काल में यह वर्ग प्रचुर मात्रा में पाया जाता है : लगभग 
८५ क्रियाएँ वेद में, पचास अवेस्ता में। 

इ और 3 के द्वित्व वाले रूप से सामान्यतः कुछ सामान्य अतीत उपरूब्ध होते हैं 
(अबू-बुबत्‌, सिश्वपत्‌ ) जो फिर प्रेरणार्थक धातु से सम्बद्ध हो जाते हैं (बोबयति, 
स्वापयति; तुल० अ० जींजन्‌-, और ग्री० पेफूनिंत्‌ प्रकार); एक भिन्न रूप में यह 
विरोध अविकरपयुकत में मिलता है : अजीग: : जरते। वर्तमान० के मकाबले, टिखटों 
की समृद्ध ग्रीक माला और मिम्‌नो समुदाय आदि से भिन्न, ईरानी में मश्किल से केवल 
आधे दर्जन दुहरे विकरणयुक्त रूप हैं, और कुछ अपवाद-स्वरूप रूपों को जैसे जिघनते 
तुल० अ०» जें)तृअन्ते, अथवा अस्पष्ट रूपों को छोड़ कर, स्वयं संस्कृत में, यदि वे प्राचीन 
हैं: पिवति, तुल० पु० आयलेंडिश इबिद; तिष्ठति, अ० हिसेंतैति और लै० सिस्टो 
से भिन्न रूप में निर्मित, दे० पीछे! 

अन्य सब रूप मुख्य हैं, चाहे वे वर्तमान» में हों, अथवा सामान्य अतीत में । 


द्वित्व-पुक्त वर्तमान 
अधिकरणयुक्त : 


यह क्रम, जिससे पहला क्रम निकला प्रतीत होता है, भारती य-ईरानी में भली भाँति 
स्थापित हुआ मिलता है, यद्यपि भले ही उसकी संख्या बहुत न हो; बेद में ५० धातुओं 
पे कुछ कम, अवस्ता मं २०। उनका एक काफ़ी निद्िचत अर्थ है : इ को द्वित्व-यक्त 
करने वाले रूप विशेषत: णिजन्त हैं (इयति, सिसति) अथवा सममंक हैं (सिषक्ति 
कर्म ० सहित जो सचते करण० सहित, से भिन्न है; जो ओ को द्वित्व-यक्त करने वाले 
रूप हैं वे विशेषतः अतिशयार्थक प्रतीत होते हैं (बभस्ति, व्रत ); किन्तु ददाति 
दंघाति सकर्मक हैं और विर्भात का विरोध भरति से है, जो साथ ही स्वच्छन्द रूप में 
पूर्व-क्रिया के साथ आता है; जिघनते अ० जें न्‌अन्ते के अनुरूप है, तुल० ग्री० एंपएफनोन्‌ 
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और इस बात के संकेत प्राप्त होते हैं कि *दिदाले ददाति के समीप रहा है। अस्त, बेद 
इन रूपों का मूल्य बहुत निश्चित नहीं है; उनका प्रधान प्रयोग मामाच्य भर्त ले संबंधी 
धातुओं को वर्तमान० रूप प्रदान करना है, तुल० अबात्‌, जदात । 

कुछ की उत्पत्ति पूर्ण ० के बाद हुई : बिभेति (ऋ० भयते : विभाय, जागति, 
जागॉर) । 
अतिशयार्थक 


यह भी द्वित्व-युक्त वाली माला में रहता है, किन्तु द्वित्व-यक्षत धातु के स्वचंत को 
इस रूप में दृहराता है मानों वह एक हो, और यदि धातु में स्वनंत नहीं रहता तो वह 
दीघ रहता है, वर्वेति, बहु० वर्‌वृतति, जद्धन्ति, चर्कमि, ततंरीति, चॉकीति, पापती ति 

यह वर्ग भारोपीय है; किन्तु केवल भारतीय-ईरानी में उसके सप:ट थमाण मिलते 
हैं; तथा अकेले वेद में उसका विकसित प्रयोग पाया जाता है (अवेस्ता में १३ के मक़ाबले 
९० धातुएं ) | नये रूपों की उत्पत्ति नं चमीति जो मध्य ० न॑मूनते के विपरीत है, वरीवर्ति 
जो वर्‌व॒ति के निकट है, जैसे दृचक्षरात्मक प्रकार के लयात्मक मूल के विस्तार में मिलती 
है। इसके अतिरिक्त वेद के समय से उसमें कुछ विकरणयुक्‍्त कर्मवाच्य मिलते हैं, जैसे 
मर्मुज्यंते, रेरिह्ते। 

अनुनासिक मध्यवर्ती प्रत्यय-युक्त विकरण 

स्पष्ट रूप में केवल भारती य-ईरानी में, और प्रचुर मात्रा में केवल वैदिक में सुरक्षित 
अन्य महत्त्वपूर्ण वगं। उसके विविध प्रकार हैं : 

एक घातु रिच्‌- का, ३े एक० रिण॑क्ति (अ० इरिनखति), बहु० रिज्चू-ऑन्ति; 

एक दचक्षरात्मक घातु अर्थात्‌ *ग्रेमूअ का: गृभूणाति (अ० गूअर्‌अवनाइति), 
बहु० गृभ्ण्‌-अन्ति; 

एक व्याप्ति-युक्त उ युक्त धातु का : अर्थात्‌ *वेल- (तुल० लै० उओलुओ, ग्री ० 
'इलउओ) , वृणोंति, तुल० अ० आज्ञा वृअर्‌अनूइ०इ। 

किन्तु शी म्र ही इस प्रकार की स्पष्टता लुप्त हो जाती है : पहला प्रकार यथेष्ट रूप 
में दुलंभ है (वेद में ३० से कम, अवेस्ता में ८) । अन्तिम दो, जिनमें -ना- / -नी-, -नो- / 
“नू- का पर-प्रत्यय वाला रूप था, संस्कृत में विकसित होते हुए पाये जाते हैं; उससे 
जानाति (जो भारतीय-ईरानी ही था), बघ्‌नाति जिनका ऋ० में बहुत कम प्रमाण 
मिलता है, बाद में विकसित होते हैं, मिनाति जो मिनोति के समीप है, अश्नोति, अथवे ० 
शकनॉति; अनुनासिकतायुक्त घातुओं में प्र-प्रत्यय -ओ-/-उ- जैसा प्रतीत होता है: 
सनॉति जो सामान्य अतीत से भिन्न है, वनोति जो वनति के समीप है, मनूते जो मन्यते 


2. 


२२८ भारतीय-आर्य भाषा 


के समीप है, स्वयं जिससे कृणोंति से निकले करोति सामान्य अतीत संशयार्थयूचक 
क साथ सम्बद्ध रहता हैं। इन विस्तारों के कारण ही, दोनों वर्गों के प्रमाण वेद की 
कमश: तोस और चालीस क्रियाओं में मिलते हैं (अवेस्ता में प्रत्येक की २५)। इन 
क्रियाओं का प्रयोग, जहाँ तक उन्हें निवांरित किया जा सकता है, निश्चित है, और वह 
अन्य भाषाओं के प्रयोग से काफ़ी साम्य रखता है; यही कारण है कि भारोपीय के समय 
से उनका प्रयोग एक ही अथ में सामान्य अतीत के रूप में वर्तमान की तरह होता है, और 
उस समय वे अस्थायी मूल्य ग्रहण कर छेते हैं : छिन॑त्ति : छेदुम 7 बहु०; पर्णाति : 
अंप्रात्‌; जानाति, तुल० नेपः; कृणोंमि : अंकर, स्तुणोति; अंस्तर्‌; वर्तमान के लिये 
यह मनोनीत प्रकार ही है जिसमें विकरणवृबत रूप नहीं होते। 

अनुनासिकता-युक्‍त क्रियाओं ने भारती य-ईरानी के समय से कुछ मध्यवर्ती प्रत्यय 
वाले विकरण रूप प्रदान किये हैं, जैसे सिउचति (अ० हिन्‌चेंति ) ; विन्दति, ज० अपूर्ण० 
विन्दत्‌ जो वर्तमान ० वीनस्ति के समीप है; ऋ० में कुल मिला कर दस हैं, अवेस्ता में 
छः; अथवे० में वस्तुतः लिम्पू- और कृन्त्‌- हैं। इसके अतिरिक्त -ना- से निकछा पर- 
प्रत्यय -न- सहित : ऋ० पृर्णति जो पृर्णाति के समीप है, मृणसि जो मृणीहि से भिन्न है; 
अथवे ० गूणत ऋ० गृणीत के लिये और अथवे० भ्रूण ऋ० श्रुणीहि के लिये। यह अब 
भी केवल एक प्रलोभन है। 

किन्तु यह हो सकता है कि विकरणीकरण अधिकाधिक, जैसा कि शुरू में ही 
गोचा जाता है, बोधति प्रकार के पूर्ण क्रम के विकास के लिये हो जो व्युत्पन्न वर्तमान 
के साथ सम्बद्ध हो जाता है और जिसका अब उल्लेख करना आवश्यक है। 


व्यत्पन्न विकरण 
पर-प्रत्यग -य- 


सम्पूर्ण भारोपीय की भाँति इस पर-प्रत्यय का संस्कृत में बहुत अधिक विस्तार 
पाया जाता है। उससे मूल क्रियाएँ, कर्मवाच्य, संज्ञाओं और क्रियाओं के व्युत्पन्न रूप 
प्राप्त होते हैं। 

संस्कृत (और भारतीय-ईरावी ) की दृष्टि से जो मूल क्रियाएँ हैं उनके विभिन्न 
मूल हें : ऐसे हैं पंत्यते, पश्यति (गाथा स्पस्या ),न॑ंश्यति (अ० नसस्‍्थेइति) जो संज्ञाओं से 
निकलते हैं, तुल० है० पोट्‌- (स्त्री० पंद्नी ), -स्पेक्स (स्पट), नेक्‍्स; मन्यते, ह्य॑ति, 
उुष्यृति पु७ एक० मिंनितु,, ओम्बी हेरिएस्ट, है० कृपिओ, अकेला जिसमें पर- 
प्रतय का मूल की दृष्टि से एक विद्वष अर्थ था; कर्मवाच्य इसी क्रम के साथ सम्बद्ध 


क्या २२९ 


किन्तु संस्कृत में जिस प्रकार अकर्मक क्रियाएँ हैं (पूयति, शष्यति) उसी प्रकार 
कर्तृवाच्य क्रियाएँ भी (इंष्यति) । साथ ही उसमें, अन्य कारणों से, कुछ दर्तमाल० हैं 


जो सामान्य अतीत की भांति आती हैं : दृह्मति; द्वहत, गंष्यति : अंग्धत आदि सर 
उनमें केवल स्वराघात द्वारा अन्तर उपस्धित होता है, जो संस्कृत के लिये उचित है : तो 


मी सामान्य रूप मुच्दते के निकट मंच्यते मिलता है। 
धातु सामान्यतः शून्य श्रेणी में है; इस दृष्टि से संस्कृत अवेस्तो की अपेज्षा झगिक्त 


महत्वपूर्ण है; अवेस्ती में खूरओस्येइति स्वीकृत है (तुल० सं ० कोचति ) | जब मत स्वर 


अ है, तो यह अ सुरक्षित रखा गया है ताकि धातु को अभिव्यंजकत्व प्राप्त हो यः 
(प्लस, अम्यति हंगति, किन्तु जियते)। वायति, जैसी दीई सदः 
बाली प्रिद्याओं को गणना करना भी आवश्यक है, और सामान्य अवोद ऊ एक 

प्‌ एर आदाएरत गृूधावःत प्रशार की नी (कुल मिल कर ३ | 


्क 


करू स्का 


नो एक उसे बर्ग से काम एड़ता हे जिसका जर्य रपटत: लिइियना सा | पी ण्म 
परज-प्रस्यप अ प्ले आापश शक ्श्रि कक ढंग गे ञा लि छाए जो पी पा हर के सपस प्रकट 
पण-द्रखा अवलत हाय दाचनक ढगग से आजा जाया है, आर जा खूता ८ कक ,चमत्न ते: इि 
ल्‍ .. 
का कक दा 5३ ४ ++ ० 
रू जा! उसमे 2 ह मकिय | 8, बिना गणना कू ८० कमंबाच्य' (आए लसल हद ४9७७ ; ! 
शम्य अर ४ मक्थंत।। हर] धका काका), 8२ [च जोड़ ०१ आफ भ््र्श्यक्‌ पा का टकरा क्र भ्ब काल हित क्र #्ह 
उसम्‌ कूडट सपमन्ाल स्या: जोड़ छतता भा संखश्यक हे, जा सत्य सर्कल के मध्य 
आकर प्' हा] पक ण्मी ६ व शक इताराधा 
नासत ह8इ इहाहाव राला हैं, पर-जत्यय -प- सहित ह््न ते कल -कना प्रप्याथक का 


् 

भाँति झूल पर रहता है: मिपज्‌-यति (जञ० वएंगेज्यति), तुल> अविकरणयुक्त 

जिया "््पष्ट; को दया पा क नि न 
मिषापिल, अ> संश्याथयूचक बजिरसेजानि और ऋ० क्षहप्णा; अपस्थति, तपण्याति 
और व॒पायटि, क्वीयति, जनीयति, पृुततायति। जब संजशा जिकरणयुम्त होती है तो 
रबर का ह्ावः दी जकरण हो जाता है : अभिल्रयति, देवयति, सगयते, ऋपयति, किल्‍्त्‌ 

४5. न तब ६४३७७४२५४श ७ ७आं “नाक. छू जज 
ऋतायति, अर्व« बम रावत, यज्ञायति। प्यो प्रघवत्तर की दरीट से, इस दीघीकरण 
( ऋबेइ में एजंवता एबर ठगभण सदैव छन्‍्व होता है) का सोई टयात्नक कारए है ? 
5 प्रदर्शित करते है कि अएली सजीवता के कारण इस 


4४ 


क्रर ने सह गला एप्लार स्वीकार जिये हैं : भष्वरीयति, पुत्रीयति जो जव्वर-, 


पक के 
& कर कक न जरा 
हर शालए में बिक गणशदाय य 
कक 


ध्ज 


की भ रश्व कँ कक, 
०७ कागाक' पे कसा... #हा ओके: डे कल. के गत 
पूत्र- से हैं, + माय +" ० 5. से, « 


:इस्यहे मानव- से, रध्रयति रब- से। वास्तव में इन 
कि + 4७ 5 ८ र कफ बल 
नामधातुझर ८ा उक्रास हर शत की अपनी विश्षेण्ता है (अवेस्टा के २० के मुकाबले 
5 ह् अर काका दी प्र्य फ्ज्छ ले ट्ापडा ज्ॉ किम है किम्5 4७ अली व संस्य ७७ 
१००); इ<८.. शा इहुत वार प्रयोग हुला है; केवछ एक बार आरे बालों की संख्या 


ञ 
के ० एक पा «व हू कर हि पे 
सदेव उदार एक की गयी रखभारों *' प्रतीक है! 


रूप दार१ ४ एर- त्ययों के लगभग समीप पर-प्रत्यक्नपए्रि सिमज एन्णा 4क 
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-अ अन्यत्र अज्ञात; स्वरों के इस साम्य से परिवर्तत-क्रम को पूरा महत्त्व प्राप्त होता 
है : एक० १ चकर, ३ चकॉर (भारोपीय मूल का परिवर्तेत-क्रम, कुरीलोविच, 
'सिम्बोली ग्रैमे० रौजावदौस्की', पृ० १०३; किंतु यहाँ व्यंजन से पूर्व स्वनंत, १ 
और ३ विवेश; उपनिषदों तथा उनसे आगे प्रथम पुरुष के अतुकरण पर उत्तम पुरुष का 
वैकल्पिक सामान्यीकरण) , बहु० २ चक्र । 

एकवचन के प्रथम पुरुष में, प्रा (और संभवतः जहाँ ) के निकट, कुछ -आ- युक्त 
धातुएँ जिनमें अन्त्य स्वर स्वर-संधि के कारण है; पत्रों प्रकार में, जो भारोपीय के 
संबंध में कहे गये के अनुसार है, रूप को विशेषता-संपन्न बनाने का लाभ था (इन 
घातुओं में उत्तम पुरुष के वैदिक उदाहरण नहीं मिलते ) । 

पूर्ण ० की एक अन्तिम विशेषता है प्रथम ० बहु० -उ: , जो प्राचीन * ऋ से निकलता 
है : आसु;, अ० अँडहर॒ुआ, का प्रत्यय। 

मध्य० रचनाओं और क्रियार्थभेदों द्वारा यह प्रणाली पूर्ण हो जाती है : नवीनताएँ 
पुरानी ईरानी में ही बहुत कम हैं (आज्ञार्थ में विशेषतः नहीं हैं), जिसमें सामान्यतः 
वैदिक की अपेक्षा पूर्ण ० कम प्रचलित प्रतीत होता है : ऋग्वेद के २४० के मुक़ाबले 
लगभग ५० : भले ही धातुओं की दो-तिहाई संख्या का प्रयोग हुआ हो। रूपों का यह 
विकास अर्थ की दुर्बलता से साम्य रखता है; अन्तिम रूप में वह एक नवीन अतीत 
काल के रूप में आता है जो क्रिया-रूप का निर्माण करते समय एक साथ अनुकछून की 
प्रदत्ति प्रदर्शित करता है। 


क्रियायें-भेद 


जिक। 
कक आं 


ऊपर उल्लिखित विकरणों के सभी वर्ग निदतयाथर्थे कहे जाने वाले, जो सकारात्मकता 
प्रकट करते हैं, रूपों की भाँति मिलते हैं। उनमें आज्ञार्थ और जोड़े जा सकते हूँ 
जो एक निश्चित क्रम प्रकट करते हैं और जिनके विकरण की कोई खास विशपता नहीं 
होती। इसके विपरीत, एक संभाजना (अर्थ के विस्तार के लिये आएे देध्षिए। उन 
विशेष पर-प्रत्ययों के दो वर्गों द्वारा अभिव्यक्त की गयो है जो भारतीय-ईरानी से आये हैं : 

सब्याथगू अक में, -अ- ( १ एक० भराणि, जो भरा को अपेक्षा अधिक आता हैं 
में एक भारतीय-ईरानी निपात रहता है: गाथा खसया : उफ़्यानी, किन्तु उसका 
प्रयोग संस्कृत में बहुत अधिक है) ; 

आदराधे (संभावक) में, -या; -ई- अविकरणयुक्त क्रियाओं में, अन्य में -ए- 
बराबर विकरणयुक्त स्वर का स्थान ग्रहण कर लेता है: 


हि 


अयत्‌ (इ) : इयात्‌; पत पतेत्‌ (१ एक० भरेयम्‌, जो अ० बरयूअम्‌ से भिन्न 
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४... 


है, एक प्राचीन रूप हो सकता है; तुल० जाइए युक्‍त ग्रोक्त आदरार्थ जिसरों 
पुनरावृत्ति प्रकट करती है) 

बेद में संशयार्थ ०, आदरार्थ (संभावक ) की अपेक्षा, तिगुने या चौगुने बार आता 
है। किन्तु आन्तरिक दुर्बलता के रूप में यह देखा जा सकता है कि गौण रूप क्रियार्थ-भेद 
से संबंधित मूल्य वाले आदेशाथे को प्राय: द्वित्व-युक्त कर देते हैं, तथा गौण रूपों का 
आदरार्थ की अपेक्षा निदचयार्थ से भेद अधिक अस्पष्ट है। दूसरी ओर मध्य ० स- 
भविष्यत्‌ संबंधी सामान्य अतीत (२, ३, एक०) फिर कतु ० मूल सामान्य अतीत (३, 
एक ०) में विधेयात्मक के कहे जाने वाले रूपों को संकलित कर आदरार्य अपनी सजीवता 
का परिचय देता ही है (दे०, एम्‌० एस० एल०, झड़, पृ० १२०)। 


रूपों का प्रयोग 


8. 


दचातय 


मध्य प्रत्यय कर्त्ता ह्वारा किया गया कर्म प्रकट करते हैं, जैसे भारोेपीय में। उनसे 
ऐसी क्रियाओं का अस्तिस्व प्राप्त होता है जिनमें केवल मध्य वाच्य होता है जैसे ऑस्ले, 
ग्री० एस्ताइ; २ एक० शोंषे, तुल० ग्री० केइटाइ; मरते, लै० मोरिअर | और जिन 
क्रियाओं में कर्तंवाच्य होता है मध्य का विशेष मल्य साम्य रखता है : शिवीने वंञ्ञम्‌ 
उपी नयस्व वंषणा। उसके विविध भेद उत्पन्न होते हैं : दोग्धि का अथ होता है 
गाय का दूध निकालता है (माँ माॉम्‌. . .वि दोग्धाम्‌ ) ; है स्त्री अपनाः दूध 
देती है” । दूसरी ओर मध्य कर्तुवाच्य से विरोध अन्य स्थलों पर मिलता है, जेट 
कर्तवाच्म मध्य दिकरक * न-संबंधी की भाँति प्रतदं]त होता! है : वर्धति अथवा वधयांत, 
वंधते। उससे मूल क्रियाओं के मध्य का प्राचीन काल में करमंवाच्य की भाँति अधिक 
प्रयोग मिलता है : स्तवसे। तु ऋग्वेद में तो वैसे ही कप बाच्य को प्रकट करने 
के लिये -य- युवत व्युत्पन्न विकरणों के मध्य का काफ़ी प्रयोग होता है : हन्यते का 
उदाहरणार्थ स्पप्ट विरोध हन्ति से है, सुज्यते का सुजति से, दु्यते का दूहें से । 

इन विरोधों से यह निष्कपं निकालना आवश्यक नहीं है कि वेद में एक मध्य क्रिया 
रूप हो, जिसमें एक उपलब्ध विकरण के लिये प्रत्ययों के समुदाय कतंवाच्य के मम॒दायों 
से विरोध करें : उदाहरणार्थ जिप्नते है जो हन्ति में मध्य का काम देता ह। दोनों 
प्रकार के विकरण अपने को पूर्ण बनाते हैं, न कि साम्य रखते हैं : मध्य देता: से 
सामान्य अतीत, भविष्य और कतु० पूर्ण ० का साम्य हो सकता है : भ्रॉजिते : अमन ; 
ज्रियते : मरिष्यति, ममार। इसी प्रकार प्रत्ययों दे लिये है : आज्ञार्थ में तपस्व तपसु 
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के विपरीत है, कतृवात्य तपति की भाँति; भजस्व का अर्थ भजति की भाँति होना 
चाहिए, न कि परत 7/ भांति। सामान्यतः गौण वर्ग में मध्य प्रत्यय अधिक पसन्द 
किये ४ / . शॉचति . गॉँकलत, शुचचीत शोशचन्त, अंशोधषि; मजयति : मर्जयन्त; 
जयिते के पिपरीन, हलिए :: पिद्य अर्थ है; पर्ण० में, प्रथम० बहु० वावृध्‌: की रचना 
वाब्ष की भावि हे. है >यरपच्टाकूए #रीए आए + , , शेते, जो प्राचीन है, के निकट है। 
तुरत इस पाते की जोर सेल कर देता चाहिए कि कृदन्त स्वच्छंद रूप में मध्य' 
है बंदाल- «बल ददातिकाकइदून्त है; यंजमान- का अर्थ यज्ञ कराने वाला, 
््य्‌ लि्दय हि कया एल 
४ समस्त अयागे की दृष्टि से, वेदिक भाषा भारोपीय और भारतीय-ईरानी से 
7'ब्य रखती है। य८ कम सच नहीं है कि मध्य की प्रवुत्ति कत॒वाच्य के विरोध के लिये 
आता जिस्तार करत की ओर है: उसका सबसे अधिक स्पष्ट प्रमाण पर्ण० और 
लसम्पूल बृत के विविध प्रत्यथों की उत्पत्ति में है। 


मूल और गौण भप्रत्यय 


िए क्रिय,आ भी एक हि बाहर के दा विकरण हैं, उनमें ततेमान और साभान्य 
अते!7 का तिरा॥ सिठ 5 प्रत्ययो के प्रयोग दारा व्यक्त होता है। निशुचयार्श में 
अत पनशान मे ? ०7 के साथ-ही-साथ गौण प्रत्यय मिलते हैं। रूपों का यह 
त्रिभाजन अब 5 जभाजन से १:० रखता है : वर्तमान प्रस्तत क्षण में होने वाले कार्य 
का वणन करता ह अथवा समयातात काय का; उसका अतीत काल, अपूर्ण, अतीत से 
५ रखता है; सामान्य अतीत वर्णव करते का समय नहीं है, किन्तु प्रमाण प्रस्तुत 
करने के समय का है, और अतीत की बात को केवल उल्लिखित विषय से संबंधित हाल 
के अतीत की ओर संकेत करता है। 
फलत: गौण प्रत्यय वाला रूप अपूर्ण या सामान्य अतीत से मुक्त हो जाता है, जिसके 
दाद बह प्राथमिक रूप का विरोध करता भी है, नहीं भी करता : अयजत्‌, जो यंजति के 
सभीष है, अपूर्ण है; अंग्रभम्‌ और अगृभम्‌, जो गृभूणामि, अंगुभूणात्‌ के अतिरिक्त अन्य 
बिकरणों के आधार पर निमित सामान्य अतीत के हैं; गमन्ति संशयार्थसूचक सामान्य 
अतीत है जिसका गच्छान्‌ वतंमान है। क्योंकि सभी संभव रूप कभी नहीं मिल पाते 
वे स्वभावानु कुल समृदायों में मिलते हैं; व्यत्पन्न वतं॑ मान रूपों स भिन्न मल सामाव्य 
अतीत : अचत : चिनोंति, अगन्‌, : गच्छति, अंसरत : सिंसरति; गण वाले वर्तमान से 


भिन्न विकरणयुकत सामान्य अतीत : अंवृधत्‌ . बधते, अरहत (और अरुक्षत्‌) : 
रॉहति। 


क्रिया २३५ 


किन्तु इस सिद्धान्त का आदर रूप केवल सांख्यिक प्रमाणों में ही मिलता है : प्रयोग 
से प्रकट होता है कि दभन्ति, दभूनुवन्ति के बावजूद (तुल० अ० दुअब॒अनओता ) दभति, 
तुल० अ० दव- का संबंध वर्तमान से अधिक है; विभाते और भंरति के समीप वर्तमान 
भ॑ति प्रागेतिहासिक काल से चला आ रहा एक प्रयोग है : तुल० फेरो, फर्ट, दे० मेइए, 
बी० एस० एल०, जऋटा, पु० १९७। इसी प्रकार दर्ति, शा, २७.५ द॑र्दरीति 
(अ० द्वारा दरअवैर॒यात रूप में) सामान्य अतीत की अपेक्षा अपूर्ण अधिक है। 

इसके अतिरिक्त, स्वयं वर्तमान में, गौण प्रत्ययों वाले रूप में, जब कि वह आगम 
द्वारा उपलब्ध नहीं होता, सदेव अतीत काल का अर्थ नहीं निलकता : ऋ०, ७. ३२, 
२१ में, उदाहरण, एक ही प्रयोग में वतेमान और गौण रूप पास-पास मिलते हैं : 


न॑ दुष्ट्तीं मंत्यों बिन्दते वंसु 
ने खेंघन्तम्‌ रयिर्‌ नशत 


इन गौ वर्तमान रूपों को अथवा मल सामान्य अतीत को आदेशार्थ ताभ दिया 
जाता है,।जनओों अतीत काल के भाव के निकट, वर्त मान निश्चया्थ का “ःर निहित है 
(ऐसे १/३, ८०० के छगभग उदाहरण ऋग्वेद में हैं); वे नियात हिं, रकारात्मक न॑ 
को ग्रहण कर सकते हैं; दूसरी ओर उनमें अनिश्चित 'क्रियार्थ-भेद का भाव और हो 
सकता है, आज्ञार्थ का भाव भी रह सकता है (निषेधात्मक नकारात्मक माँ : इस रूप 
का अकेला एक यही प्रयोग है जो संस्कृत में सुरक्षित रहा है) . सामान्यतः अर्थ संदर्भ 
पर निर्भर रहता है। ये बहनें, जा अवस्ता द्वारा प्रमाणित &, ४” प्राचीन व्थिति की 
अवशिष्ट मात्र है जब कि अर्थ और रूप का भेद अभी निर्दिच्नत दर्ती टऊा। था। 
दूसरी ओर संशयार्थसूचक, आश्रयसूचक और विवेचनल्चक :क्रेवां-वद में 
प्रशतगिक और गोौण फ्रयय बोदत बहोत हैं. ४ह आदराथ 4 विपरीत है. जिससे केवल 
गौण प्रत्यय रहते हैं : यही 47 अवेस्ता में है। ऐसा प्रतीत होता है कि अवेस्ता में 
मल पत्मयों का कल वाच्य रा 5 सापरारण भालेष्यत्‌ के भाव से साइय के । (४7 वतधान 
के अंलर्गत वाक्यांशों पर रिर्मर संदध० / एतेमात के भाव से ), गौणों का. ता 
या इच्छा के भाव से । र2७ मे एर्तः प्रवृत्ति की झलक मिलती है, किन्तु अर्थ कम 
बान रहता है : वर्तमान और विकरणप्रक्त सामान्य अतीत में -ति बहुत अधिक मिलता 
है (-मः रे ० “ १० दर्तमाव -मसि की भॉँलि, और -आ के बल पर -आनि संशयार्थसूचक 
की भाँति) तथा इससे अतिरित उसकी सामान्य ४ दृष्टिगोचर होती है। फलल: 
चोज़ें इस प्रकार सामने आती हैं मानों संशयार्थसुचक आदेशार्थ धा---अस्पु, दुबे ' 
प्रत्यक्षीकरण वाला, एक्र अतिदिचत भाव वाला वर्तमान--जिसमे निर्धारित मूल 
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भ्वर-पद्धति वाले तथा पर-प्रत्यय -अ- की विचित्र विशेषता-युक्त, कर्तवाच्य और मध्य 
दी प्रकार के प्रत्ययों की संभावना रहती है; उसी के फलस्वरूप उसकी विकरणयुकत 
वर्तमान के साथ गड़बड़ हो जाती है, और वास्तव में यदि पूर्ण वर्ग के नहीं तो उनमें 
ते अनेक (करति, अगमत्‌ प्रकार) के मूल में यही बात रही है। यह ध्यान देने योग्य 
बात है कि हित्ती में संशयार्थसूचकत और विकरणयुकत वर्तमान बराबर नहीं हैं, और 
स्लाव तथा जरम॑निक में वर्तमान (स्लाव में पूर्ण पूर्णकारी ) भविष्य का बोध कराता है, 
ओर कोई संशयार्थमूचक तुलनीय नहीं है, लै० एरिट, फेरेट से अथवा ग्री० एंदोमाइ बोध 
कराने के लिये नहीं है (मेइए, आर० डे स्लाव्‌, जया, पू० १५७) । 

अस्तु, दो रीतियों में, अति प्राचीन पाठों में मूलतः अनिश्चित भाव के प्रति वर्तमान 
की झलक मिलती है; यह भाव क्लैसीकल भाषा में बना रहता है और आधुनिक बतेमान 
“॥% चडा आता है। 

ही 

सिद्धान्तत: पूर्ण का वर्त माव (अपने अपूर्ण” कहे जाने वाले अतीत काल सहित, 
और भविष्यत्‌ सहित जहाँ वह जितने मात्रा में हो ) और सामान्य अतीत से विरोध है; 
यह विरोध विकरण को स्वतंत्र रचना द्वारा (अस्ति : आंस, अँस्यति : ऑस, क्ृणोंति : 
चर्कार, भिनत्ति : विर्भेंद; ग॑च्छति : जाप: आह, शाशिदु: अलग हैं ), उनके विशेष 
अत्पयों द्वारा (जिनमें सिद्धाल्ततः वाज्य संभावित नहीं है; शयते, जुर्पध्वम्‌ : बिभाय, 
जुजोप), तथा उसके प्रयोग द्वारा होता है : क्योंकि पूर्ण प्रथमत: प्राप्त स्थिति अथवा 
वास्तविक फल का बोध कराता है; किन्तु विवरण या प्रमाण नहीं | 

वास्तव में यह परिभाषा अपवाद-स्वरूप हो गये प्राचीन अप्रचलित प्रयोगों पर 
आधारित हैं, और जिसकी प्राचीनता अन्य भाषाओं के साथ तुलना में उभर आती है; 
फछ को प्रकट करते हुए, पूर्ण ने उसी से एव की घटनाओं की याद दिलायी ; वास्तव में 
ऋणवेद में पृर्ण का सामान्य प्रयोग अतीत काछ का प्रयोग है जो उत्तम पुरुष में बैसे ही 
बहुत कम मिलता था, तत्पश्चात्‌ व्यक्तिगत अनुभव का बोध विशेषतः सामान्‍य अतीत 
द्वारा हुआ, और जो दूसरी ओर अपूर्ण से भेद केवछ एक अधिक गंभीर सक्षम भेद द्वारा 
स्थापित करता है। 

तब से पूर्ण अनेक रूपों में वर्तमान से भिन्न रूप में विकसित होने की प्रवृत्ति पदर्शित 
करता है। वह अपने वतंमान के वास्तविक अथ्थ से पृथक होते समय ऐसा करता है। 
कुछ अपूर्ण और द्वित्व-युक्त सामान्य अतीत पूर्ण से कुछ अतीत काछ की भाँति प्रकट 
होते हैं; क्िदार्थ-भेद-रुप, जो संख्या में कम हैं, द्वित्व-एक्‍्त' वर्तमान के या अतिशयार्थ 


्दाक 
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(युयबत्‌ ) के क्रियार्थ-भद-हूप के साथ जुड़ जाते हैं। विपयंस्त रूप में विभाय के आधार 
पर अजिमभेत्‌ (और कृूदन्त विभ्यत्‌ ) बनता हे जिससे वर्तमान विर्भेति निकलता है; 
बेंद से, अवेदमू; चाकन से, २-३ एक० चाक॑न्‌; जागॉर से, २ एक० अजागर्‌ (और 
कृदन्त जाँग्रत्‌) जिससे फिर बहुत वाद को जागति, जप्रिति। 

किन्तु ये नवीन रचनाएँ, किसा अन्य रूप में अतीत कालों की रचना और साथ ही 
मध्य प्रत्ययों के, जो शू रू से ही बहुत मिलते हैं, ग्रहण करने की भाँति, पूर्ण की मौलिकता 
मिठः डालती हैं; वास्तव में यह देखा जाता है कि वह वैदिक भाषा में भी अपने मूल्य 
के एक अंश की रक्षा करते हुए, केवल क्लैसीकल संस्कृत में एक उदात्त रूप की भाँति 
व्यवत होता है; प्राचीनतम मध्यकालीन भारतीय भाषाओं के समय से, यह प्रणाली 
निष्प्राथ हो जाती है जिसके केवल एक या दो चिन्ह शेष रह जाते हैं। 

अस्तु, वैदिक क्रिया में विभिन्न युगों के अंश विद्यमान मिलते हैं; इसके अतिरिक्त, 
उसमें रूप एक क्रम में नहीं हैं; केवल धातु है, न कि उसकी रूप-रचना, जिससे उपलब्ध 
क्रिया की एकता स्थापित होती है; और धातु के अथे पर एक महत्त्वपूर्ण दृष्टि से रूप 
मात्रों का चुना जाता निर्भर रहता है, तत्पश्चात्‌ धातु द्वारा स्वयं अपने से बोधित एक 
निरंतर या निर्दिष्ट कार्य का। एक दृष्टि से यह कहा जा सकता है कि वैदिक क्रिया 
जितनी व्याकरण के लिये सामग्री प्रस्तुत करती है उतनी ही कोश के लिये। 

क्रिया का परवर्ती इतिहास उसकी दरिद्रता का अथवा एक प्रकार से भार-मुक्ति 
का, और रूपों के समानान्‍्तर होने की प्रवृत्ति का, फलत: क्रिया-रूप की स्थापना का 
इतिहास है। 


संस्कृत में परवर्तो विकास 


परिस्थिति तो अथवंबेद में ही बदल जाती है। १ एक० संशयार्थ ० -आ का प्र॒त्यय 
निरिचत रूप से नहीं रह जाता और उसके स्थान पर -आनि का प्रयोग होने लगता है; 
निरचयार्थ १ बहु० -मसि -मः के सामने, जिस पर वह ऋग्वेद में बहुत दिनों तक हावी 
रहा, पिछड़ जाता है। विपयंस्त रूप में मध्य संशयार्थसूचक पूर्ण हो जाता है : -तै, 
जिसका ऋ८० में केवल एक उदाहरण मिलता है, और -सै जो उसमें है ही नहीं, सामान्य 
हो जाते हैं। दूसरी ओर भविष्यत्‌ का विस्तार हो जाता है। 

आदेशार्थ॑ रूपों में, दस में से नौ कार्वक्रयार्थ-भेद-संबंधी भाव है, जो ऋग्वेद में आधे 
भी नहीं हैं; और नकारात्मक माँ, रूपों के एक-तिहाई के साथ चलने के स्थान पर, 
४५ के साथ चलता है : यहाँ तक कहना पड़ता है, यदि कोई यह सोचे कि अथर्ववेद 
में बहुत-से अंश ऋग्वेद के हैं, तो क्रियारथं-भेद-हीन आदेशार्थ लुप्त हुआ मिलता है। 

पूर्ण बहुत कम मिलता है और गद्यात्मक मंत्रों में तो बिल्कुल नहीं-है, सामान्य अतीत 
विरल हो जाता है; स-भविष्यत्‌-संबंधी सामान्य अतीत में अपूर्ण के प्रत्यय आ जाते 
हैं (एक० २ अरातूसी: राघू- से, अवतूसी: वसू- से, भैषी: भी- से, ३ अनैक्षीत्‌ निजू- से )। 
यह वास्तव में वह अपूर्ण है जो भूतकाल की भाँति विकसित होता है, साथ ही रहस्यवादी 
ऋचाओं में विकसित होता है; तया दूसरी ओर अपना विस्तार करते समय नामजात 
शैली -त- युक्त क्रियामूलक के अनुकूल पड़ती है। ह 

अन्त में कुछ नवीन रूप प्रकट हो जाते हैं, जैसे 'करोति' जिसमें प्राचीन आदेशार्थ 
करति और कृणोति निहित हैं; और एक वर्ग प्रकट हो जाता है, प्रेरणार्थक्र का यौगिक 
पूर्ण: गरर्याम्‌ चकॉर। 

ब्राह्मण ग्रन्थों में रूप-रचना को सरल बनाने की ओर गति और भी तीत्र हो जाती 
है। ऐतरेय में, पुरुषवाचक रूपों में आधे से अधिक वतैमान निश्चयार्थ से प्राप्त होते 
हैं; भविष्यत्‌ का विस्तार होता ही जाता है, और वह अस्थायी निर्धारण के समीप 
प्रयुक्त एक यौगिक रूप से बल प्राप्त करता है : शतपथ ब्रा० शवों हर्‌ भविता। 

वर्तमानकालिक विकरणों में से, -यूजञ- ही एक उत्पादन-शक्ति-संपन्न है; अथर्ववेद 
के समय से इच्छार्थक भी बराबर गति को प्राप्त होते हैं; इसके विपरीत अतिशयार्थक 
कम होते जाते हैं और मध्य तक सीमित रह जाते हैं : अभिव्यंजक रूप में और उस रूप 


किया २३९ 


में, जिसका मूल्य अपने को क्ृत्रिस व्याकरणीय कार्य में परिणत कर देता है, अन्तर 
देखा जा सकता है। 

भूतकाल में से, अपूर्ण निश्चित रूप से प्रमुखता धारण कर लेता है : सामान्य 
अतीत साक्षात्‌ उक्ति तक सीमित रह जाता है; जहाँ तक पूर्ण से संबंध है, जिसका 
प्राचीनतम बाह्मण-मन्धों में कम प्रयोग होता था, ऐतरेय के दो भागों में और शतपथ में 
उसका फिर से प्रचुर मात्रा में प्रयोग होने लगता है, और वह परवर्ती साहित्य में बना 
रहता है : किन्तु अधिक ग्राचीन पाठों से संबंधित प्रमाण और उसका अर्थ-विचार-संबंधी 
अभाव (वह अपूर्ण के अर्थ से अपनी विशेषता प्रकट नहीं करता) यही प्रकट करता है 
कि वह केवल साहित्यिक प्रयोग के रूप में ही अधिक रह गया था। 

इसके अतिरिक्त वर्तमान में स्वयं अतीत को प्रकट करने की संभावना पायी जाती 
है, इस शर्त पर कि उसके साथ कुछ एसे निपात सम्बद्ध हों जिनमें अपने में कोई अस्थायी 
अथ॑ न हो, अर्थात्‌ ह, सम : इसके अतिरिक्त वेद में अतीत के अर्थ में सम पुर्रा का प्रयोग 
हुआ है। 

क्रियार्थ-भेद-संबंधी अभिव्यंजना सामान्य अतीत में लगभग और पूण्ण में बिल्कुल 
नहीं है; वर्तमान में, संशयार्थसचक बहुत कम मिलता है, किन्तु संभावक की स्पष्ट प्रगति 
होती है; उदाहरणार्थ, यदि, यंत्र, यर्दा और यहिं (जिसका वेद में अभाव मिलता है) 
द्वारा शुरू हुए वाक्यांशों में ऐसा मिलता है। अतीत के अर्थ में संभाव्य का विकास 
होता है। . 

मध्य का सामान्य प्रयोग होने लगता है। इससे आगे उससे केवल कर्त्ता से संबंधित 
कार्य प्रकट होता है। उसके कारण अर्थ-संबंधी विभाजन फिर सामने आता है : भजति 
भजते; भुनकिति, भुद्धुते; सृजति, सृजते; हवा- जो वेद में सामान्यतः मध्य में प्रयुक्त 
हुआ है, इस वाच्य में केवल यह निश्चित करने के लिये अधिक आता है कि ध्वनि कर्ता 
के लिये और उसकी तरफ़ है। पाणिनि ने यजति, जो बलि का कार प्रकट करता है 
में और यजते, जिसका प्रयोग उसके लिये होता है जो बलि करता है, में भेद किया है। 
मध्य स्वयं (सर्वप्रथम उदाहरण अथवंबेद में मिलते हैं) स्वेच्छा से प्रतिबिबित भाव 
धारण करता है। 

अभावपूर्ण और सामान्य होने के साथ ही, क्रियामूल वर्ग संज्ञाओं से बराबर 
अधिक स्वतंत्र हो गया प्रतीत होता है : नामधातु संख्या में कम हो जाते हैं। बाद में 
उनका अत्यधिक विस्तार हो जाता है, कितु उस समय जब कि संस्क्ृत मृत भाषा हो 


चुकती है और जब कि धातुओं पर आधारित क्रियामूल रूपों की रचना असंभव हो 
जाती है। 


२४० भारतीय-आर्य भाषा 


महाकाव्यों के बाद क्रिया और भी क्षीण हो जाती है, इस बार रूपों के वास्तविक 
ह्वास द्वारा और उनके प्रयोग की अस्पष्टता द्ारा । 

मध्य में, विकरणयुकत रूप अधिक प्रमुख हो जाते हैं; भविष्यत्‌ के मध्य प्रत्यय 
क॒तृवाच्यों में अधिक पसन्द नहीं किये जाते। इसके अतिरिक्त नवीन क्रियाएँ अधिक 
सामान्य रूप में कतृवाच्य में हैं। 

सामान्य रीति से मध्य विशेषतः पद्म में मिलता है; यह एक प्रमुख रूप है : -स्व 
युक्त आज्ञार्थ अतिरिक्त और परिष्कृत रुचि का है। इसके अतिरिक्त कुछ छंद-संबंधी 
बातें बीच में आ जाती हैं : महा० १.७६.१४ : 


रक्षते दानवांस तत्र, न स्‌ रक्षत्य अदानवान; 


किन्तु यह स्वयंसिद्ध है कि छंद-संबंधी विचार की प्रमुखता से व्याकरण-संबंधी 
दुर्बलता संकेतित होती है। ० 

संशयार्थैसूचक, जो सूत्र-ग्रन्थों में बहुत कम मिलता है, महाकाव्यों में मृत हो 
जाता है। उसमें केवल -आनि युक्त १ एक० का रूप बच रहता है, जो आज्ञाथे में मिल 
जाता है, और आज्ञार्थ के कुछ स्फूट रूप बच रहते हैं जैसे ३ एक० नुदातु और महावस्तु 
में गच्छासि; मध्यकालीन भारतीय भाषा में, सारनाथ में अशोक ० हुवाति, यदि यह 
संशयार्थसूचक है तो, निस्सन्देह अन्तिम है जो उद्धृत किया जा सकता है, अथवा ग्रह 
होना क्रिया है। 

आज्ञार्थ से अलग, जो एक क्रियाथे-भेद. बच" रहता है, वह आदरार्थ (संभावक) 
है। आशीर्वादात्मक, जो उससे निकलता है, अविकरणयुकत आदरार्थ (संभावक) 
सामान्य अतीत के रूप के अन्तगंत सामान्य रूप धारण कर छेता है (भूयात्‌, भूयासम्‌ 
जो भवेत्‌ से भिन्न है, भ्रियात्‌ जो बिभूयात्‌ से भिन्न है, पक्षीष्ट जो पचेत से भिन्न है); 
उसका प्रार्थना वाला विशेष अथ लुप्त हो जाता है और वह किसी भी संभावक के तुल्य 
हो जाता है; इसके अतिरिक्त आगे वह सर्वोत्तम साहित्य में सुरक्षित रहेगा । इसके विप- 
रीत संभावक बना रहता है और केवल बाद में प्रचलित गद्य (वेताल ) में लुप्त हो जाता 
है; उसके विविध अथ हो जाते हैं और अनुमान, इच्छा, क्रम, संभावना भी व्यक्त होती 
है, जिससे स्वयं उसका निरचयार्थ के साथ परिवर्तन होने की संभावना हो जाती है। 
किन्तु महत्त्व की रक्षा करने में, उसकी विविधता मिट जाती है : वह केवल वर्तमान में 
मिलता है। जहाँ तक संभाव्य से संबंध है, वह महाभारत के बाद बहुत कम 
मिलता है। | 
इसी प्रकार काल भी परिणत हो जाते हैं, यद्यपि क्लैसीकल संस्कृत में अब भी 
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वर्तमान (अपूर्ण और भविष्यत्‌ सहित) के निकट सामान्य अतीत और पूर्ण की प्रणाली 
ज्ञातथी। 

पूर्ण का समस्त विशेष मूल्य लुप्त हो जाता है, और वैसा ही हो जाता है जैसा कोई 
अतीत काल हो, केवल एक बात यह है कि व्याकरण के नियम के व्यवहार द्वारा, जिसके 
अन्तर्गत सामान्य अतीत तक सीमित व्यक्तिगत अनुभव-संबंधी बातों से वह पृथक्‌ हो 
जाता है, शैलीकार उसका कथोपकथन में प्रयोग नहीं करते। वह एक ऐसा उदात्त रूप 
है जो केवल परंपरा द्वारा सुरक्षित रहता है। वह केवल कतृवाच्य में अधिक जीवित 
. रहता है; और जितने रूप में वह उसमें विद्यमान रहता है, उतना ही -आं चकार युक्त 
यौगिक रूपों, बाद को (पाणिनि ने उसकी ओर ध्यान ही नहीं दिया) आस, अन्ततः 
(महाकाव्यों से पुथक्‌ ) बभूव की प्रगति में क्षीणता उसका अनुमान करती है; मूल्य- 
सहित शब्द तो ज़रा कम महत्त्वपूर्ण हैं। 

इसी प्रकार सामान्य अतीत का प्राचीन मूल्यःकेवल कुछ ग्रन्थकारों में मिलता है : 
ब्राह्मणों के गद्य में उसको निकट अतीत के स्वयं एक सृक्ष्म भेद की तरह बढ़ा दिया जाता 
है; काव्य में वह कथोपकथन में प्रयुक्त होता है। किन्तु उनमें कुछ क्रमिक रूप हैं और 
साधारण सामान्य अतीत निर्देश रहित अतीत व्यक्त करता है। इस शीर्षक का एक 
काफ़ी सम्पन्न वर्ग है, कम-से-कम वह जिसका संबंध स-भविष्यत्‌ रूपों से है : (-इष्‌- से 
अधिक -स्‌-; इसके विपरीत -सिष्‌- शक्तिहीन है) । सूत्र-ग्रन्थों और महाकाबव्यों में इन्हें 
ही विकास प्राप्त होता है; जटिल अथवा जिनमें भ्रम की संभावना थी उन मूल सामान्य 
अतीत के रूपों के स्थान पर वर्तमान रूपों का प्रयोग करते हुए, उनकी बढ़ती हुई संख्या 
सामान्य अतीत और वतंमान के निरन्तर विरोध का प्रतीक है; वेयाकरणों ने -स्‌- युक्त 
सामान्य अतीत को सामान्य अतीत का साधारण रूप माना है। 

दूसरी ओर अपूर्ण, व्याकरण के नियमों के रहते हुए भी, महाकाव्यों तक में प्रचलित 
अतीत काल का काम देता है; तत्पदचात्‌ उसका परिष्करण होता है, निस्संदेह ध्वनि- 
संबंधी दृष्टि से सामान्य अतीत की अपेक्षा, और शैलीगत मूल्य की दृष्टि से पूर्ण की 
अपेक्षा, कम विशेषता लिये हुए। 

भविष्यत्‌ रूप, जिसका विकास होता है, के लिये वर्तमान है; और इसके अतिरिक्त 
वर्तमान की उसके साथ प्रतिद्वन्द्विता रहती है, पहले उस समय जब कि निकट 
भविष्य की तरह व्यवहृत होता है, तत्पश्चात्‌ अन्य प्रयोगों में । 

यह वर्तेमानकालिक प्रणाली है जिसका प्रभुत्व क्रिया पर छाया रहता है, और वह 
भी एक साथ रूपों और प्रयोगों द्वारा। अकेले वर्तमान में क्रियार्थ-भेद मिलते हैं: 
आज्ञार्थ और आदरार्थ (संभावक)। इसके अतिरिक्त व्युत्पन्न रूप भी वर्तमान से 
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संबंधित हैं; उसमें, जैसा कि देखा जा चुका हैं, भविष्यत्‌ और विशेषत: कर्मवाच्य, जो एक 
व्युत्पन्न रूप का विशेषीकेरण है, और जो बहुत व्यापकत्व ग्रहण कर लेता है, को उसके 
साथ जोड़ देना आवश्यक है : वह कतृवाच्य के सभी सकर्मेक रूपों और साथ ही उनसे 
बाहर के रूपों (आस्यते प्रकार के अकतृंक गम्यते और आज्ञार्थ गम्यताम्‌) के मुक़ाबले 
में उत्पन्न होता है। सामान्यतः: क्रिया वर्तमान के अन्तर्गत रखी जाती है; व्याकरण- 
संबंधी अध्ययन के इतिहास के प्रारंभ में, धातु द्वारा विश्लेषण के युग से पु, क्रिया 
वर्तमान के प्रथम पुरुष एक० द्वारा द्योतित होती है : यास्क ने लिखा है ऋुष्यति-कर्मणा, 
शंवतिर्‌ गतिकर्मा . . . भाष्यते, हस्वो हसते:। 

महाकाव्यों से अछग वर्तमान का एक नवीन प्रयोग होने लगता है और एक ओर 
वह हाल की बातों की अभिव्यक्ति, अथवा (वर्णन करते समय) स्वयं अतीत की अभि- 
व्यक्ति करता है, दूसरी ओर भविष्यत्‌ की, केवल उसी समय नहीं जब कि उसका संबंध 
निकट की घटनाओं से होता है, किन्तु सामान्यतः संबंधवाचक वाक्यांशों में; वह प्रस्न में, 
उत्साहाथं में, संशयार्थ में, अनिश्चितता, और निषेधार्थ प्रकट करने के लिये आदरार्थ 
(संभावक) में आ सकता है; अन्त में वे क्रियार्थ-भेद हैं जिनका यथा” और येन' के 
साथ अत्यधिक प्रचार होता है। 

रूप की दृष्टि से भी बर्त मान क्रिया पर छाया हुआ मिलता है; सभी क्रियाएँ वर्तमान 
में आने की प्रवृत्ति प्रकट करती हैं, और ऐसा करने के लिये वे अन्य विकरणों से संबंध 
स्थापित करती हैं : प्राचीन काल में ही सामान्य अतीत के आधार पर अगमत्‌, करति 
और ठुदति प्रकार की रचना हो गयी थी; वेद में ही पूर्ण से बराबर बिभेति, जागति 
प्राप्त होते हैं; महा० जघनन्त अपना द्वित्व पूर्ण रूप से ग्रहण करता है; उपनिषदों में 
बेदते और विदति का प्रयास किया गया मिलता है जिसे सफलता प्राप्त होती है। विपयंस्त 
रूप में वर्तमान अन्य रूपों पर आधारित रहता है, जिससे महाकाव्यों में -सी दतु:, शैसु: 
हैं; वह आज्ञा पर छा जाता है जब कि -थ, और कभी-कभी -मः-महे गौण प्रत्ययों 
का स्थान ग्रहण कर लेते हैं। संयोग से इनका कम प्रचार हुआ, किन्तु जो निस्सन्देह 
व्याकरण-संबंधी परंपरा से विहीन रहने के कारण अधिक फ़ायदे में रहे होंगे। 

किन्तु जब वह प्राथमिक स्थान ग्रहण करता है, तो नियमबद्धता की दुष्टि से 
बतमान क्षीण हो जाता है। 

वैदिक भाषा में वह विविध विकरणों के आधार पर निर्मित होता है। इनमें से 
अविकरणयुकत का लुप्त होना प्रारंभ हो जाता है : मूल विकरण केवल परंपरा के कारण 
बने रहते हैं; अनिति के अनुकरण पर अनिम: अथवा कुर्म: के अनुकरण पर कुमि, इसी 
प्रकार ब्रूमि की भाँति कुछ आंशिक रूप में समानता रखने वाले सब रूप अस्थायी हैं; 
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तये रूपों में से अधिकतर, जिनकी उनके साथ प्रतिद्वन्द्रिता है, विकरणयुक्‍त हैं; इस 
प्रकार महाभारत में हैं शास्ति से, अपूर्ण पु० अशांसत, आज्ञार्थ शासन्तु; अपूर्ण अहनम्‌, 
और अघन्‌ के आधार पर बनते हैं अहनतू और अघृनम्‌; उपनिषदों में स्तुते के लिये 
स्तुवते मिलता है, और प्राचीन रोदिति, और ब्राह्मण-प्रन्थों के रुदति से भिन्न सृत्रों में 
रोदति है। अनुनासिक मध्यवर्ती प्रत्यय वाली क्रियाओं में, रुन्धति तो वैदिक हो है 
उपनिषदों में भुव्जति, युझरूजति, जानति, महाकाव्यों में गहणति, अबधनन्त और मिलते 
हैं; किन्तु इस अन्तिम क्रिया का अत्यन्त सामान्य रूप है ब्राह्मण० प्रेरणार्थक वन्धयति 
भविष्यत्‌ भन्त्सयति, महाकाव्य' भविष्यत वन्विष्यति, क्रियार्थक संज्ञा बन्धितुम और 
बन्द्धुम्‌; बोद्ध भाषा में भिन्‍्दरतति, प्रीगति आदि और मिलते हैं। इसी प्रकार अतिश- 
यार्थक में : ब्राह्मग० लेलायति, सूत्र० सासुजति, महाकाव्य० जाज्वलूति, चंक्रमति 
तथा कुछ अन्य; किन्तु अतिशंयार्थक का पूरा वर्ग क्षीणावस्था में मिलता है। 

विकरणयुकत में, -अ-, -य-, -अय- युवत रचनाएं निर्माण-शक्ति रखती हैं, किन्तु 
प्रयोग की दृष्टि से उनमें गड़बड़ दिखायी देती है : जैसे कारयति करोति के तूल्य है। 
जहाँ तक इच्छाथंक के वर्ग से संबंध है, सूत्रों के बाद उनमें क्षीणता आ जाती है, उन्हीं 
में उसके अनियमित रूप ह्वास के चिन्ह प्रकट करते हैं : जैसे इयक्षू-येत, तुल० इयक्षते 
वैदिक (छां०3० का विवत्‌-स्यामि शतपथ ब्राह्मण विवत्सामि के स्थान पर है ही ) ; 
वास्तव में यह ऋग्वेद में अज्ञात इच्छति +क्रियार्थक संज्ञा समुदाय है जो प्राचीन इच्छार्थक 
का स्थान ग्रहण कर लेता है (इसी प्रकार पाली में धम्मं सोतुं इच्छामि आदि ) । 

इस प्रकार क्रिया सामान्यतः वर्तमान को मज़बती से जकड़े हुए है जो स्वयं रूपों की 
विविधता खो बैठता है, वह चाहे विकरणों से संबंधित हो, चाहे कियार्थ-भेदों से । इसी 
प्रकार भविष्यत्‌ का क्रिया-रूप वर्तमान काल की भाँति होता है; इससे प्राचीन व्यक्ति- 
वाचक रूपों के निकट एक मिश्र योग प्रकट हो जाता है, हन्तास्मि प्रकार का; छ्लिल्त 
ने तो रूप की दृष्टि से और व प्रयोग की दृष्टि से ही यह प्रकार सामान्य प्रयोग बल 
जाने के लिये काफ़ी दृढ़तापृ्वंक अपने को बद्धमूल कर पाता है। जहाँ तक अतीत काल, 
जिसकी प्रतिद्वन्द्रिता उसके प्रचुर प्रयोग के रहने पर भी उसकी दुर्बलता की निशानी है, 
से संबंध है, वह अधिकाधिक वृद्धि को प्राप्त होता जाता है, चाहे ऐसा स्वयं सम सहित 
वर्तमान द्वारा हो जो इसी बीच में इस निपात से अलग हो जाता है, चाहे -त- युक्त क्रिया- 
मूछक विशेषणों द्वारा हो जिनके साथ कभी-कभी क्रिया होना' अथवा उत्तम और मध्यम 
पुरुषों में पुरुषवाचक सर्वनाम रहता है; कृदन्त कर्त्ता से साम्य रखता है; जब उससे 
व्यक्त होता है, तो कायदे से कर्त्ता करण द्वारा प्रकट किया जाता है, क्योंकि कृदन्त तो 
नपुं० होता है। -तवन्त्‌- युक्त क्ृदनत का क्रियामूलक प्रयोग अधिक संयमित है। उसमें 
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एक नवीन तिझ के अंश मिलते हैं जो बाद में, भविष्यत्‌ की भाँति, -य- और -तव्य- 
युक्त बन्धनसूचक विशेषण के प्रयोग की दृष्टि से आदर्श का काम देता है। 

निष्कर्ष स्वरूप ऐसा प्रतीत होता है कि हमें एक ऐसी प्रणाली मिलती है जिसमें 
बरतमान अतीत काल का विरोध करता दिखायी पड़ता है; इससे परवर्ती स्थिति की 
पीठिका तैयार होती है जिसमें अतीत काल का स्थान ग्रहण करने वाले क्ृदन्तों का विरोध 
वर्तमान द्वारा होता है। 

अन्य समुदाय भी हैं : प्रेरणार्थकों का वर्ग, व्युत्पन्न वर्तमान में से ये ही अकेले हैं जो 
बच रहते हैं, प्राचीन काल से द्वित्व-युक्त सामान्य अतीत अतीत काल में परिगणित 
किया जाता है। अन्त में -इ युक्त मध्य सामान्य अतीत की -यते युक्त वर्तमान के साथ 
निकटता से कमवाच्य के निर्माण का पृथक्त्व प्राप्त होता है, कमंवाच्य जो वास्तव में 
-त- युक्‍त क्रियामूलक हारा तथा -तव्य-, -य- युक्‍त क्रियामूलक विशेष्य द्वारा पूर्ण होता 
है; किन्तु क्‍योंकि यह प्रणाली स्पष्ट नहीं होती, उसका ध्वनि-संबंधी विकास लगभग 
पूर्णतः: अपरिवर्तनीय रह जाता है; इसी प्रकार क्लैसीकल ग्रन्थकारों का व्याकरण 
प्राचीन संप्रदायों से अधिक लाभान्वित होता है अपेक्षाकृत भाषा के संबंध में उनकी अपनी 
व्यक्तिगत भावनाओं से। ऐसा संस्कृत में नहीं है, यह मध्यकालीन भारतीय भाषाओं में 
ओर आधुनिक भारतीय भाषाओं में ही है कि एक नवीन प्रणाली का निर्माण देखा जाता 
है, अथवा, उचित रूप में, भारतीय-अआर्य भाषा में बनी प्रथम प्रणाली के निर्माण का। 


उच्च सध्यकालोन भारतीय भाषा 


पाली में क्रियामूलक रचनाएं बहुत बनी रहती हैं, और कुछ नवीन विकरण उत्पन्न 
हो जाते हैं : किन्तु यह वास्तव में पुन:संगठन की प्रवृत्ति के कारण है। जहाँ तक उस 
समय' की प्रणाली से संबंध है वह सरल हो जाती है : उसमें वर्त मान, भविष्यत्‌ (अथवा 
संभाव्य) और अपूर्ण तथा अनिश्चित भूतकाल से संबद्ध अतीत काल है। क्रियार्थे- 
भेदों में, संशयार्थशूचक नहीं मिलता; उसके कुछ चिन्ह जाज्ञार्थ और आदरार्थ के रूपों 
में मिलते हैं। 
वर्तमान 


बाच्यों की प्रणाली में केवल शेष, कतृवाच्य और कर्मवाच्य, का विरोध प्रत्ययों 
में दृष्टिगोचर नहीं होता, वरन्‌ विकरणों में होता है। फलतः कर्मवाच्यों में और -यति 
युक्त क्रियाओं में, जो स्वयं संस्कृत में स्वेच्छापृवंक वास्तविक या भावना-संबंधी स्थिति 
भी प्रकट करती हैं, कोई अंतर नहीं है। फलतः पाली में हैं नच्चति (वै० नृत्यति), 
पससति (ऋ० पश्यति और अष्टक ९ में पश्यते), कुप्पति (महाकाव्य कृप्यति और 
कृप्यते) और साथ ही मञज्जति (मन्यते), बुज्ञति; दूसरी ओर वुच्चति (उच्यते ), 
दीयति, पच्चति (पच्यते ), लब्भति (लूभ्यते ), हज्जति (हन्यते ), कयिरति (क्रियते के 
लिये *कार्यते) । 

ब्युत्पन्न क्रियाओं में पर-प्रत्यय का दीर्घे रूप प्रचलित मिलता है : दिससति (दृश्यते ) 
के निकट प्रेरणार्थक दस्सेति (दर्शयति) का कर्मवाच्य' में है दस्सियति; इसी प्रकार 
भाजियति (भाज्यते ), मारियति, पूज़ियति; उसमें एक भारोपीय और वैदिक लयात्मक 
नियम मिलता है, जिसके प्रमाण विशेषतः नामजात पर-प्रत्यय के आधार पर मिलते हैं 
(मेइए, इन्ट्रोडक्शन', पु० २४४; आनंल्ड, बैदिक मीटर', पृ० ८५) | 

किन्तु पर-प्रत्यय का यह रूप, जिसका लाभ मूल की स्पष्टता की रक्षा करने में है, 
व्युत्पन्न क्रियाओं में कोई विशेष बात नहीं है। वह साधारण क्रियाओं में पाया जाता है, 
और उसी नियम के- अनुसार उसका विभाजन हो जाता है: एक ओर पुच्छियति 
(पृछयते ) , युज्ज्जियति, दूसरी ओर विज्जति, (विद्यते ), युज्जति (युज्यते) | छयात्मक 
परिवर्तन-क्रम के कारण भी हीरति (हियते ) के निकट हरीयति के दीर्घ स्वर की गणना 
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की जाती है; अत्यन्त महत्त्वपूर्ण तो सादृश्यमूलक पतीयति है, जो पतति से सम्बद्ध 
पातेति का कमं वाच्य है; तुछ० अशोक० व्‌ (च्‌)चति, ह (ज्‌)अति के निकठ, एक ओर 
खादियति, नील (क्‌) खियति और दूसरी ओर गनीयति। वैयाकरणों के आधार पर 
परीक्षा करने से दीं स्वर वाला रूप सर्वत्र वैध हो जाता है। 

विकरणयुक्‍्त रूप के सामान्यीकरण से उत्पन्न एक प्रधान लाभ यह भी हुआ कि 
मूल निदिचत हो गया। विंकरणयुकत रूप का संस्कृत में सूत्रपात हो ही चुका था। 
सुत्तनिपात में प्रयोग हुआ है हन्ति का; किन्तु उसका आदरार्थ (संभावक ) है हनेय्य, जो 
हनति के अनुकूल है। संहिताओं के पदचात्‌ प्राचीन संशयार्थसुचक वर्तमान हो जाता है; 
इसी प्रकार संस्क्रृत महाकाव्यों की भाँति पाली में पाया जाता है रोदति, रवति; आसति 
ब्राह्मण-प्रन्थों के आसते (आस्ते) के अनुकूल है, लेहति महाकाव्य के लिहति (लेढि) 
के; पाली में सामान्य अतीत के आधार पर निर्मित घसति और मिलता है, और अन्य 
की अपेक्षा अच्छे रूप में मिलता है। द्वित्व-युकत वाली क्रियाओं में, ददामि सें ददाम 
निहित रहता है, जिससे आज्ञार्थ दद, आदरार्थ (ददे ) जो दज्जा के निकट है; धा- से ऋग्वेद 
में अदधते नि:सुत होता ही है, जिससे फिर महाकाव्य० द्धति और पा० दहति जॉँ 
दहाति से अधिक प्रचलित है, आदराथ विदहे, सहृहेय्यूं , अशोक० ३ बहु० उपदहेवु 
निकलते हैं; जहाँ तक जग्गति से संबंध है, वह सूत्रों के जाग्नति से साम्य रखता है। 
-नाति युक्त क्रियाओं में प्रायः -न युक्त आज्ञा्थ रहता है : पापुण, जिन, सुण; गणहातु 
के निकट गणहतुं, अशोक ० गहिनेवु मिलता है; स्वयं निश्चयार्थ में, जानाति से भिन्न 
जानति, बहु० जानरे मिलता है। 


प्रेरणार्थक के अत्यन्त महत्त्वपूर्ण वर्ग (धातु के आधार पर निर्मित; छेदेति, स्रावयति, 
अथवा वर्तमान पर आधारित : नच्चेति, रूग्गेति, बुज्ञापेति) और साथ ही नामधातु 
के महत्त्वपूर्ण वर्ग में एक ही पर-प्रत्यय के दो ध्वनि-संबंधी रूप मिलते हैं : वादयति और 
वादेति और मूल स्वर की लयात्मक विविधता सहित : नमयन्ति, किन्तु पणामेति, 
और विपयेस्त रूप में दापेति, किन्तु समादपेति। वे अशोक में भी बराबर मिलते हैं : 
गिरनार में हैं पूजयति, व(ड)ढयति, आ(म्‌)अपयामि; अन्य अभिलेखों में हैं, 
पूजेति, व (ड ) ढेति, अनपेमि। यह अन्तिम रूप ध्यान देने योग्य है, क्योंकि वह उत्तम 
पुरुष का अन्य (-अयसि, -अयति की भाँति व्यवहृत -अयामि) के साथ सारूप्य स्थापित 
होने का प्रमाण है जिसका प्रभाव होता है -ए- युक्त मूल का निर्धारित होना । 

उसके द्वारा व्युत्पन्न रूप -ईं- युक्त क्रियाओं के साथ सम्बद्ध हो जाते हैं, जिनमें अन्य 
दृष्टिकोणों से परिवर्तेन-कर्मों को दबाकर प्राचीन अविकरणय्‌क्‍त उनमें अपने मूल जोड़ 
देते हैं : ऐति, एन्ति, ऐहि; सेति (शेते), सेन्ति; उनका नेति, नेमि, (नयति) का 
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एक छोटा-सा वर्ग बन जाता है, जो एमि, एहि से बल प्राप्त करते हुए देहि के अनुकरण 
पर बने देमि को अपनी ओर आक्कृष्ट करता है; जेमि (जो जिनाति के निकट है), 
आदरार्थ जेय्यं (जयेय्यं)। 

इन -ए- युक्त क्रियाओं के सदुश कुछ -ओ- युक्त क्रियाएँ हैं और प्रथमत: होति, 
होन्ति, होमि जो भव, भवेय्यं और भवि० हेस्‍सति, हेहिति, जिससे सामान्य अतीत 
अहेस है, के निकट हैं; तत्पश्चात्‌ करोमि : करोन्ति तथा -नु- युक्त प्राचीन क्रियाएँ : 
सुणोमि, सुणोम, आज्ञार्थ सुगोहि; सक्‍कोमि, सक्‍कोति : सक्‍कोम, सक्‍कोन्ति (उसका 
सक्कति कर्मवाच्य है, सं० शक्‍यते) ; पप्पोमि, पप्पोन्ति, अशोक० आदरार्थ पापोवा 
(पा० पप्पुय्य ), क्रियार्थक संज्ञा पापोतवे । 

यह सामान्यीकरण मध्यवर्ती-प्रत्यय-युक्त शंब्दांश का समर्थन करता है : -ता- 
यूक्‍त वर्ग इस प्रकार स्थापित करता है जानामि : जानाम, जानाहि, वह कुछ -नो- युक्त 
प्राचीन क्रियाओं को आत्मसात्‌ कर लेता है : सुणा[मि, धुनाम, पापृणाति जिसका प्रयोग 
अशोक ने किया है, पहिणति, और उसमें नवीन रूप मिला लेता है : मा- से मिनाति, 
मन्‌- से मुनाति, वायति के समीप विनाति, क्रियार्थक संज्ञा वेतूं, जेति के निकट जिनाति, 
संभोति से भिन्न संभुणाति। 

क्रिया होना सब रूपों में मूल स्वर को बनाये रहती है : अत्यथि : अह्य, आदरार्थ 
एक ० १ अस्स जो सिय॑ के निकट है, २ और ३ अस्स जो ३ सिय आदि के निकट है। 

अन्ततः ध्यान दीजिए दम्सि, कुम्मि की ओर जो सं० महाकाव्य दक्मि, कुर्मि द्वारा 
प्रमाणित होते है जिनमें एकवचन, सामान्य प्रणाली के विपरीत, वहु० के अनुकरण पर 
पुननिरमित होता है। 

इन सब सुधारों का परिणाम एक निदिचित प्राचीन विकरणयुकत की अपेक्षा 
अधिक निद्िचत वाली क्रियाओं का अत्यधिक मात्रा में हो जाना है। 


भविष्यत्‌ 


कुछ ऐसी क्रियाएँ रह जाती हैं जिनमें पर-प्रत्यय धातु से संबद्ध होता है और 
जिसका अन्त तालव्य में होता है : मोक्खति (मोक्ष्यति), वक्‍्खति (वक्ष्यति), भोक्खं 
(भोक्ष्यामि ); कण्ठ्य में होता है : सक्खति (शक्ष्यति), अथवा दन्त्य में होता है: 
छेच्छति (छेत्स्यति), वच्छति (वत्स्यति) । इन रूपों ने उन क्रियाओं के लिये आदरों 
का काम दिया प्रतीत होता है जिनमें धातु के कारण कठिनाई उत्पन्न होती है: अशोक ० 
कर्‌- से कच्छति, पा० हड्डामि, हन्‌- से हमूछति। किन्तु वे स्पष्ट नहीं थे: दक्खति और 
दविखिति, जो सं० द्रक्ष्यति का प्रतिनिधित्व करते हैं, कुछ वर्तमान रूपों की अपने अतीत 
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काल के प्रति विपरीतता की भाँति, सामान्य अतीत अदक्खि (अद्वाक्षीत्‌ ) के मुक़ाबले 
में आते हैं; और वास्तव में वे वर्तमान का भाव ग्रहण कर लेते हैं; स्पष्ट पर-प्रत्यय 
सहित भविष्यत्‌ के कारण बताये जाते हैं, दक्खिस्सति, और इसी प्रकार सक्खिस्सति; 
फलत: संबंध गच्छति : गच्छिस्सति के तुल्य है। 

स्वर के बाद पर-प्रत्यय स्पष्ट रहता है : दा- से दस्सतिं, पा- से पास्सति और 
पिस्सति (पिविस्सति के साथ मिश्रण द्वारा ), श्रु- से सोस्सति, इ- से एस्सति, जि- से 
जेस्सति, हेससति सीधा भविष्यति से आया हुआ है; कितु वर्तमान के आधार पर पुन- 
निर्मित होता है अनुभोस्सति, अशोक० होस्सति। इसी प्रकार -ए- युक्त क्रियाओं में, 
सं० -अय- : कथेस्सति जो संस्कृत कथयिष्यति से निकलता है, पाली की दृष्टि से कथेति 
और विशेषतः अतीत काल कथेसि का सामान्य भविष्यत्‌ है (इस अन्तिम काल के साथ 
अधिक विशेष सम्बन्ध इनमें भली भाँति दृष्टिगोचर होता है गहेस्सति, अग्गहेसि जो 
वर्तमान गणूहाति, सं० गृहणाति, के; विपरीत है) । 


व्यंजनों के बाद अत्यधिक प्रचलित रचना-धातु (गमिस्सति ) और विशेषतः 
वर्तमानकालिक विकरण से सम्बद्ध -इस्सति है : पस्सिस्सति, पुच्छिस्सति, गण्‌हिस्सति; 
चड्भूमिस्सति, प्रेरणार्थक बन्धयिस्सति; यह सामान्य भविष्यत्‌ है जो भाष्यों में ओरों को 
प्रतिपादित करने का काम करता है : जैसे जिनिस्ससि, भुडिजजस्सामि प्रतिपादित करते 
हैं जेस्ससि, भोक्खं। 

यहाँ, मध्यकालीन भारतीय भाषा में उनके बने रहने और आधुनिक भाषाओं 
में उनके साम्य मिलने के अन्य कारणों में, किन्तु जिनकी व्याख्या नहीं की जा सकती, 
दीर्घे मूल की क्रियाओं में पर-प्रत्यय द्वारा विशेष रूप ग्रहण किये जाने की ओर संकेत 
किया जा सकता है (पीछे दे०): अशोक ० होहन्ति जो होसन्ति के निकट है, दाहन्ति, 
धोलि० एहथ, जो 3. (? ) एसथ के निकट है, पाली काहसि (जिसमें दीर्घ क्या सामान्य 
अतीत से आया है ? ), हाहसि; इसके अतिरिक्त स्वयं इन क्रियाओं में विकरणयूक्त 
स्वर प्रायः -इ- हो जाता है, पा० पदाहिसि, विहाहिसि, हाहिति; एहिसि, एहिति, 
होहित; काहिसि, काहिति, उसी से स्वयं करिहिति; इसी प्रकार दक्खिसि, -ति, 
“न्ति; अशोक ने रूपनाथ और मैसूर में व(ड)ढिसिति का प्रयोग किया है, 
और कालसी में वधियिसति का। यहाँ सामान्य अतीत के प्रभाव की झलक 
मिलती है। 


संस्कृत की भाँति, भविष्यत्‌ के आधार पर बना है अयथार्थ : अभविस्स, ३ 
बहु० अभविस्सांसु। 


क्रिया ह २४९ 
अतीत काल 


सामान्य अतीत और अपूर्ण पर एक साथ आधारित केवल एक अतीत है। उसमें 
वैदिक की अपेक्षा आगम अधिक आवश्यक नहीं है। कतृवाच्य में वह बना रहता है: 
१ अगर्म २-३ अगमा, बहु० अगमाम -अम्ह, अगमथ -त्थ, अगमुं; एक० १ अदं, २ अदो, 
अदा, ३ अदा; बहु० १ अदम्ह, २ अदत्थ, २. अदू, अदुं (दे० अन्यत्र )। मध्य रूप 
एक प्रकार से अपूर्ण के हैं : बहु० १ अकरम्हसे, २ अमञज्ञत्थ, ३ एक० ३ जायेथ, अभा- 
सथ, अमज्ञरुं, अवोचं और अवचं। अप्रचलित प्राचीन रूप : अद्दोँ (अद्वराक्‌ ), जिससे 
अहूं जो जातक ३. ३८० में उसी छन्द में मिलता है जिसमें अहसं, अका जो अकर के 
निकट है, और अकासि। 

अधिक सामान्य विशेषता सामान्य अतीत की इ है, उसके पहले शिन्‌-ध्वनि हो 
या न हो : एक० ३ अस्सोसि, अशोक० नि(क्‌)खमि, जिससे अगमि, १ अस्सोस्सिं 
अगमिं (जैसा ऋ० में वधीम्‌ है ही, तै० सं० अग्रभरिम्‌ ), बहु० ३ अस्सोस्सुं, अगमिसुं, 
अग्रमिसु । स्पशं में अन्त हुईं मूल वाली कुछ क्रियाओं में, सामान्य अतीत भविष्यत्‌ के 
निकट पहुँच जाता है :अछेच्छि (अछैत्सीत्‌); अद्दक्खि (अद्वाक्षीत्‌ ), जिससे असक्खि 
(शक्‌-) , अवकोछि (क्रशू-), पावेक्खि (विश-) ; अधिगच्छिस्सं और अगच्छिस के बीच 
उत्तम० एक० में बन्धन संकोचमय दृष्टिगोचर होता है। किन्तु अतीत कालों का 
अधिकांश भाग वर्तमान के आधार पर निर्मित हुआं है : 

एक० १ अगच्छिसं, अपुच्छिसं, परिलेहिसं, अमड्जिस्सं, भुञ्जि, असुर्णिं, ३ आनयि 
और आनेसि, इच्छि, अपिवि, हनि; बहु० ३ नच्चिसु, अथवा अनच्चुं, अशोक ० इच्छिसु, 
अलोचयिसु, हुसु । 

मध्य में, एक० २ पुच्छित्यो, ३ पुच्छित्थ, अशोक० नि(क्‌)खमि (त्‌)था, 
बहु० १ अकरम्हसे में सामान्य अतीत के विकरण हैं; एक० २ अमज्ञथ, हे जायथ, 
भ्रशोक ० हुथा (पा० अहोसि ), बहु० ३ आमज्ञरं, अबज्झरे का संबंध अपूर्ण से है। 

जहाँ तक पूर्ण से संबंध है उसमें केवल कुछ भग्नावशेष रह जाते हैं : ३े एक० आह, 
बहु० आहु तथा इस अंतिम के समीप आहंसु बना भी लिया है (साथ ही महावस्तु ) ; 
दूसरी ओर विदु ( -- ) है जो वेदि (अवेदीत्‌ ) में बहुवचन का काम देता है। 


निशचयार्थ के प्रत्यय : मध्य, भविष्यत्‌ 


जैसा कि देखा जा चुका है, पाली में कुछ मध्य प्रत्यय बने रहते हैं। ये उन प्रत्ययों 
के बचे हुए रूप हैं, जो प्रधानतः पद्य-बद्ध पाठों में आते हैं; यह अधिकांशतः एक ऐसी 
लेखन-संबंधी प्रणाली द्वारा होता है जो आगे दीध॑ स्वर का व्यवहार करने वाली थी; 
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अथवा इस सुर का कोई भाषा-विज्ञान-संबंधी महत्त्व नहीं है, क्योंकि साहित्यिक मध्य- 
कालीन-भारतीय भाषा में सभी अन्त्य स्वरों में दो मात्रा-काल हो सकते हैं, जो कहना 
चाहिए वास्तव में सब ह्ृस्व थे। तो इससे आश्चय नहीं होना चाहिए कि मध्य प्रत्ययों 
का कोई विशेष महत्त्व न हो। कुछ उदाहरणों में जैसे एक० २ पुच्छित्थो (जो कहना 
चाहिए ठीक-ठीक रूप में आधा कतृवाच्य है : -था: ---अः>> --*थः ), ३ पुच्छित्यों 
उनमें सदृश रूपों में अन्तर मिलता है; इसके विपरीत २-३ (अ ) पुच्छि, (अ) पुच्छसि 
अस्पष्ट हैं। 

किन्तु ऐसा प्रतीत होता है जैसे मध्य के महत्त्व का पूर्ण लोप हाल की चीज़ हो : 
गिरनार में अशोक ने लिखा है दुकरं करोति, किन्तु मंगल करोते (स्पष्टतः अपनी 
वास्तविक रुचि के अनुकूल ) : क्या यह वैपरीत्य केवल किसी संयोग के कारण है ? इसी 
प्रकार गिरनार में वहाँ म (ज्‌ ) मे है जहाँ अन्य संस्करणों में म (म्‌)जति है; किन्तु उसमें 
मूल निश्चयार्थ के कुछ ही रूप हैं : म (ज्‌ )जे का संशयाथंसूचक है म (ज्‌)जा; तथा 
करमवाच्य में, आर (ब्‌ ) भरे, भविष्यत्‌ आर (व्‌)भिसरे, से भिन्न, सामान्य अतीत 
आर (व्‌) भिसु है। 

इससे उच्च मध्यकालीन भारतीय भाषा के -र- युक्त प्रत्ययों के समुदाय के विषय 
में एक प्रश्न उठता है। यह मध्य रूपों का है, क्योंकि सं० -उ: में भारतीय दृष्टिकोण से 
*-ऋ नहीं रहता; अथवा -रे संस्कृत में बहुत कम और पाली में बहुत प्रचलित है; 
वर्तमान में लभरे, खादरे (खादन्ति द्वारा स्पष्ट किया गया ), जीयरे जो जीयन्ति और 
जीरन्ति के निकट है, हज्ञजरे जो हज्जन्ते के निकट है, मिय्यरे जो मरन्ति के निकट है; 
अशोक में अर (ब्‌ ) भिसरे है जो भविष्यत्‌ अधिक है। अपवाद रूप में यह रूप अतीत 
काल अबज्,रे में मिलता है; और दूसरी ओर है अमज्ञरुं; यहाँ, एक प्रकार से जो 
वेदिक -रन्‌ का अवशिष्ट रूप है, जैसी कि गाइगर की इच्छा है, क्या -रे अन्त्य ३ बहु० 
सामान्य गौण के अनुकूल नहीं हो जाता ? 

३ एक० और २ बहु० के मध्य प्रत्ययों, सं० -त, पा० -थ (अभासथ, अमउ्ञथ) 
एक जटिल समस्या प्रस्तुत करते हैं और महत्त्वपूर्ण भी क्योंकि उनका सम्बन्ध अत्यधिक 
व्यवहृत प्रत्ययों से है। 

जिनका संवंध मध्यम० बहु० से है, उनके लिये यह अनुमान करना आवश्यक है 
कि प्राथमिक प्रत्ययों का प्राचीन -थ कर्तृवाच्य के गौण प्रत्ययों की ओर झुक गया है 
समवतः आज्ञार्थ लभथ की मध्यस्थता के कारण, और फिर आदराथ्थ लभेथ (अशोक० 
वतमान पापुनाथ, आदराथें पटिवेदेथ) के कारण; और उसके द्वारा मध्य में, प्रत्यय 
-ध्वं के कठिन होने के कारण (कभी-कभी उसका प्रतिनिधित्व -व्हो द्वारा होता है जिससे 


*-घृव-अ: का अनुमान होता है) । अस्तु, संक्षेप में वह मध्य पर कतंवाच्य की प्रमुखता 
का एक विशिष्ट उदाहरण हो जाता है। ह॒ 

प्रथम पुरुष एक ० तो और भी भली भाँति स्पष्ट नहीं होता : अभासथ, अश्योक ० 
आदरार्थ पटिपजेथ -- पटिपजेय; निरचयार्थ अशोक० हुथा, किन्तु ननघाट में हुता । २ 
बहुवचन के प्रत्यय का विशुद्ध यांत्रिक सादुश्य अपने में अपर्याप्त कारण प्रतीत होता है। 
संस्कृत में -था: मध्यम पुरुष है, जिसका ठोक-ठीक पाली में -थो हो जाता है (मध्यवर्ती 
*-थ: का सुर -अ: के साथ मिलता है, तुल० अदो, आसदो ) । २-३ एक० के गौण प्रत्ययों 
की प्राय: मिलने वाली निकटता को स्मरण करते हुए (पृथक्त्व है अस्सोसि : -ई: और 
-ईत्‌) क्या यह सोचना आवश्यक है कि *-थाँ, -थो द्वारा (आदराथ्थ लभेथों सुत्त ० 
जो लभिस्ससि द्वारा स्पष्ट होता है; अतीत काल अमअ्जित्थों), स्थान-च्यूत होने से 
पूर्व प्रथम पुरुष की ओर झुक गया है ? 

इसके अतिरिक्त अतीत काल में मध्यम० वहु० अस्सुत्य, अगमित्थ है, जो सं० 
अश्रौष्ट, अबोधिष्ट से भिन्न है। तथा मध्य के प्रथम० में, पुच्छित्थ, सूयित्थ प्रकार 
प्रचुर रूप में प्रतिनिधित्व प्राप्त करता है। दन्त्य अप्रत्याशित है। 

जिनका संबंध बहु० के मध्यम पुरुष से है उनमें फिर भी एक युक्ति-संगत सादुश्य 
मिलता है : -म्ह भली भाँति -स्म और -ष्म का बरावर प्रतिनिधित्व करता है; तबसे 
कुछ प्राथमिक रूपों का अस्तित्त्व प्राप्त हुआ है, विशेषतः क्रिया होना” का भूतकालिक 
कृदन्तों के साथ संबद्ध होना पाया जाता है, उदाहरणार्थ, आगत्‌ अत्थ, *आगत्‌ अम्ह। 

प्रथम ० एक० में, मूदधन्य, जिसकी आशा की जाती है, एक बार अद्योक सोपरा में 
प्रमाणित होता है (निखूमिठ, पढ़ने में निखमिट्ठ ? ) ; अन्यत्र वढिथा जादि। शुतनुका 
के अभिलेख में कमय्रिथ है; फलतः यह अनुमान किया जा सकता है कि यहाँ स्थान- 
परिवतंन इधर हाल का है। वह -थ प्रथम एक० की रचना पर निर्भर रहता है। 

यदि -म्ह वर्तमान द्वारा स्पष्ट हो जाता है, तो यह और भी अधिक प्रमुख रूप में 
देखा जाता है कि किस प्रकार स्वयं वर्तमान में १ बहु० लभम्हे (दूसरी ओर मध्यम 
वहु० लमव्हे पर आधारित) निर्मित होता है; दोनों दुर्लभ प्रत्ययों को कहना ठीक 
होगा, लभामसे और लभाम्हसे, तुल० अस्मसे, अम्हसे, की भाँति ही। 

अस्तु, ऐसा प्रतीत होता है कि मध्य पर कतृवाच्य-रूपों का प्रभाव रहा हो, और 
साथ ही गौण रूपों पर प्राथमिक रूपों का। 

इस दूसरी बात के कारण भविष्यत्‌ की कुछ विशेषताओं की गणना की जा सकती 
है : सोस्सामि और सुस्स (श्रु-), वच्छामि और वच्छ (वसू-) ; अशोक गिरतार लिखा- 
पयिसं, अन्यत्र लेखापेसामि, शह० कं (पा० कार्स ), कालूसी कछामि। वाकरनागेल 
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ने यह बताया है कि अशोक० मा पलि (ब्‌)भ (स्‌ )सयि (स्‌ )सं जो अ्रंस्‌ से है, भवि- 
ष्यत्‌ और आदेशार्थ है। यह देखा जा चुका है कि सामान्य अतीत -इस्स और -इसम्‌ 
में कितनी अनिश्चितता है। 

विपयंस्त रूप में उत्तम० बहु० का कत्‌वाच्य के साथ योग से बना प्रत्यय गौण 
रूप के विस्तार द्वारा अपने को स्पष्ट करता है; -मो, -मः के सूक्ष्म रूप में सामान्‍य परि- 
णाम, आदरार्थ के लिये नवीन रचना, -म्‌ प्राप्त करने के लिये; इसके विपरीत -म का 
मध्यम पुरुष के -थ के साथ सुर मिल गया था; इसके अतिरिक्त उसमें प्रथम बहु० के 
प्रत्ययों को छोड़कर अन्य सभी प्रत्ययों के साथ संक्षिप्ति द्वारा रखे जाने का लाभ था। 

इस प्रकार उच्च मध्यकालीन भारतीय भाषा में, क्रिया के व्याकरण-संबंधी वर्गों 
की संख्या घटाने के प्रयास के कारण, विकरणों और प्रत्ययों की प्रचुरता मिलने लगती 
है। अपने प्रयोग के आधार पर समुदाय में वे सरल होने की प्रवृत्ति प्रकट तो करते हैं, 
किन्तु नयी-नयी रचनाओं की ओर भी, जिनका कारण कभी-कभी समझ में नहीं आता। 
यह भी पाया जाता है कि सरल किये जाने का प्रयास उन क्रियाथं-भेदों के इतिहास में 
उपलब्ध दुरूहताओं की सीमा पर पहुँच जाता है जो मध्यकालीन भारतीय भाषा में 
शेष रह जाते हैं, अर्थात्‌ आज्ञाथं और आदरार्थे। 

आज्ञार्थ 

-थ के मध्यम० बहु० कतुवाच्य और २ बहु० मध्य -व्हो के संबंध में तो बताया ही 
जा चुका है। मध्यम० एक० में, अविकरणयुक्तों का प्रत्यय अपने को बनाये रखता है 
और विस्तृत करता है : बृहि, देहि, अक्खाहि, किन्तु जीव के निकट जीवाहि भी, गण्ह 
के निकट उग्गण्हाहि, सुणाहि और सुण के निकट सुणोहि (वैदिक० श्रुणुहि, सं० श्रृणु ), 
करोहि, तुस्साहि। इसके अतिरिक्त -स्सु बहुत प्रचलित है; यह संस्कृत में सामान्यतः 
सिलने वाले -स्व का स्थानापन्न है, व्यवहार चाहे तो ध्वनि-संबंधी रूप में विचारणीय 
हो सकता है, चाहे -तु , -न्तु युक्त प्रथम पुरुषों के प्रभाव के रूप में हो सकता है; पुच्छस्सु, 
मुच्चस्सु, जहस्सु; साथ ही मिलता है १ बहु० पप्पो, जो पापुणेय्याम द्वारा विवेचित है। 
आदरार्थ के स्वयं अन्त्य के लिये, इसके बाद देखिए। 


आदरार्थ 
अन्य गौण रचनाओं की भाँति, मध्यम ० और प्रथम० एक० के प्रत्ययों में अन्त्य 
व्यंजनों के लोप के बाद गड़बड़ हो जाती है : दज्जा, जो प्रथम पुरुष से सम्बद्ध रहा 
आता है, मध्यम० में भी व्यवहृत हुआ है। उससे प्राचीन संशयार्थसूचक के साथ योग 
होता है (जिसके कुछ स्फुट उदाहरण बच रहे हैं, जैसे गरहासि, भवाथ वास्तव में मध्यम 
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पुरुष में है) जिससे फिर एक० के लिये एक तिद प्राप्त होता है १ दज्जं, १ दज्जासि, ३ 
दज्जा। इसी प्रकार विकरणयुक्‍तों में २-३ लभे, जो लभेयं, लभेयु. (अज्योक० में प्राप्त, 
रूपों का प्रकार) के प्रभावान्तर्गत ल्षेयों में व्याप्ति को प्राप्त होता है, तत्पश्चात्‌ 
पाली में [ संभवत: दज्जं, दज्ज्‌ का (दो दी शब्दांशों का) छांदिक चरण प्राप्त करने 
के लिये | *लभेय्याँ रूप के अन्तर्गत दृढ़ हो जाता है, अंत में जो २ लभेय्यासि प्रदान 
करता है जिससे हैं १ लभेय्यामि और लभेय्याति; और इसी प्रकार बहु० में १ 
लभेय्याम, २ लभेय्याथ जो लभेथ के निकट है और जिसे -एत्ति युक्ति कियाओं के, 
विद्ेषतः प्रेरणार्थक के, वर्तमान रूपों के साथ सुर मिलाने में असुविधा हुईं। 

यह प्रणाली सामान्यी करण के एक वर्ग से निकलती है; किन्तु अशोक की कृपा से 
यह ज्ञात हो जाता है कि इतिहास अधिक दुरूह रहा है और उनमें अपरिपक्व प्रायोगिक 
रूप दृष्टिगोचर होते हैं; उसमें कुछ रूप थे १ एक० -एहं जो -ए (ज)हं है; पाली में कुछ 
रूप लभेय्याहूं प्रकार हैं जो उसी सिद्धान्त पर भि्मित होते हैं; बहु० में लभेय्याँ म्ह; 
इसी प्रकार मध्य में वरेय्याहे। प्रथम० बहु० में अशोक में आलघयेवु है, जो -येयु का 
ध्वनि-संबंधी रूपान्तर है, और साथ ही नी खमावु है जो अब भी संशयार्थसूचक के साथ 
मिश्रण का प्रभाव है। गिरनार में और भी मध्य हैं : सुसुंसेर जो प्राचीन है और 
खुणारु जो संशयार्थसूचक है अथवा आज्ञां्थ | 

पाली क्रिया परस्पर- विरोधी बातों का प्रमाण है : एक तो प्रणाली के सरछीकरण 
की ओर, और जो परंपरागत दुरूहताओं का अंत प्राप्त नहीं कर पाती, विशेषत: 
सामान्यीकरण के लिये प्रयास से कुछ नवीन रूप आ जाते हैं; दूसरी, साहित्यिक मूल है, 
जो प्राचीनता-प्रिय है; तथा यह कह देना आवश्यक है कि हम यह बता सकने में असमर्थ 
हैं कि अनेक रूप, जो स्वयं नवीन हैं, कहाँ तक संस्कृत व्याकरण के अनुकूल नहीं हैं । 


अंकित 


प्राकृतों की विशेषता अतीत काल का ह्वास है। जैन प्राकृत से वाहर केवल आसि 
मिलता है; जन प्राकृत में आसि, अव्बावी, अभू और होत्था तथा कुछ अन्य रूप मिलते 
हैं जैसे (अ)कासि, वयासि बहु० में कुछ संज्ञाओं के साथ प्रयुक्त होते हैं; विपयंस्त 
रूप में पाधे जाते हैं, उदाहरणार्थे, प्रथम ० में और साथ ही एकबचन के उत्तम० में कर्रिसु; 
आहु ३एक० तथा बहु० के निकट मिलते हैं जैसे पाली में आहंसु जो १ और ३ एक में 
समान है। -इत्थों युक्त प्रत्यय' (प्रेरणाथेक में -एत्थ) मध्यम और प्रथम पुरुष में मिलते 
हैं। इसी प्रकार पिशेल का कथन है कि अच्छे, अब्भे (-छिद्‌ और -भिद्‌ से ) का प्रयोग 
आदरार्थ की भाँति हुआ है। 

तो अब केवल वर्तेमान (आज्ञार्थ और आवदरार्थ सहित) और भविष्यत्‌ का संबंध 
और शेष रह जाता है; इसमें यह प्रणाली पाली की प्रणाली के निकट बनी रहती है। 

वर्तमान के विकरणों की रचना एकाधिक है; किन्तु क्योंकि उसके क्रियार्थ-भेद 
महत्त्वपूर्ण नहीं रहे, इसलिए, उन्हें छोड़कर जिनका संबंध प्रेरणार्थक और कर्मवाच्य 
से रहा, उनके संबंध में रुकना निरथंक है। 

प्रेरणार्थक का निर्माण -ए (सं०-अय ) से युक्त होता है : हासेइ; किन्तु विशेषतः 
-वे- से युक्त (सं० -पय-) और यह, निस्संदेह धातुओं से निकलता है : ठावेइ (स्थाप- 
यति ) की भाँति हसावेइ, जाणावेइ (वर्तमान के विकरण पर निर्मित) और साथ ही 
जाणवेइ, ठवेइ। 

कर्मवाच्य का सामान्य साक्षी है, -ईय, हो सकता है -इज्ज- -इ (यू ) य- से मिकला 
हो, वर्तमान के विकरणों के साथ उदारतापूर्वक जोड़े गये हैं : धरिज्जै, सुणिज्जै (श्रु), 
पुच्छिज्जे (पूछ-) और इसी प्रकार दिज्ज (दीयते ), पिज्जै। कुछ सवल रूप हैं : दिस्से, 
दीसे (दृश्यते ), मुच्चे (मृच्यते ), गम्मै (गम्यते) ; इस बात का भेद करना कठिन है 
कि कौन से सामान्य थे और किन्‍्हें ग्रन्थकारों ने संस्कृत के अतुकरण पर बना लिया था। 

वर्तमान की रूप-रचता में कुछ ध्वनि-संबंधी नवीनताएँ हैं : २ बहु० उद्वह; १ 
एक० व्रुंमि जो वट्टामि (वैयाकरणों को ज्ञात, कक्‍्लैसीकल प्राकृत के लिये, न कि पाठों 
में) के निकट है। किन्तु इसके अतिरिक्त बहुबचन के उत्तम० में, विशेषत: पद्य में, 
“म जैसे पाली में (और निय में : प्रेषिशाम) , और -म्ह पाया जाता है (और साथ ही एक० 
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में -म्हि। तुल० क्रिया होना” १ एक० मरिह १ वहु० महू, म्हो; और जैन में मि, मो) : 
किन्तु प्रचलित रूप है मो अथवा -मु, जिसका सूक्ष्म रूप है, तथा स्वभावतः वास्तविकता 
के अधिक निकट है। इसके अतिरिक्त विकरणयुक्षत स्व॒र का प्रायः स्थान ग्रहण कर लिया 
जाता है -इ द्वारा : जाणिमो, वन्दिमो, हसिमो, लिहिमो; इसी प्रकार एकवचन में, किन्तु 
कभी-कभी, जानिमि; यह सन्देहात्मक है कि दचक्षरात्मक घातुओं के संस्कृत किया-रूपों 
में से एक शेष रहा हो, ब्रवीमि तो पाली से है जिसका स्थान ब्रूमि ने ग्रहण कर लिया है; 
यह दृष्टिगोचर नहीं होता कि किस प्रकार -इ युक्त सामान्य अतीत अथवा -इति युक्त 
भविष्यत्‌ रूप हुए; इस वात को स्पप्ट करने के लिये कि यह बात प्रथम पुरुष तक ही 
सीमित रखी जाय, तो ध्वनि-संबंबी क्रम की व्याख्या आवश्यक होगी। 

जहाँ तक मध्य प्रत्ययों से संबंध है, वे हैं (प्रथम० बहु० -न्ते और -इरे में ) ; किन्तु 
स्वयं वेयाकरणों में ही ति पूर्ण नहीं है; और जो कुछ निश्चित रूप से ज्ञात है वह यह 
है कि ये कुछ भाषा-विज्ञान-संबंधी महत्त्व से हीन रूप हैं। 

आज्ञार्थ २ एक» में तीन प्रत्यय हैं जो पाली के प्रत्ययों से साम्य' रखते हैं : रक्ख, 
भनाहि, रबखसु । जिसका संबंध अन्तिम से है, वह क्या वर्तमान (रक्खसि) के लय के 
अनुकूल बनाया गया पाली -स्सु है? अथवा इसके विपरीत क्या वह यहाँ मूल प्रत्यय 
नहीं है : एक ओर -तु के अनुकरण पर -सु, तथा दूसरी ओर -सि, -ति ? यहाँ यह पूछने 
का लोभ हो सकता है कि यह कहीं पाली-स्सु -सु के पुनःसंस्कृती करण के प्रयास के रूप 
में तो नहीं है। 

आदररार्थ में कभी-कभी यह प्रत्यय मिल जाता है : करेज्जॉसु जो करेज्जामि आदि 
के साथ चलने वाले करेंजॉसि के निकट है। प्राकृत वास्तव में एक ओर तो कुप्पे आदि 
का प्रयोग छोड़ देती है, दूसरी ओर सिया, सकक्‍का, कुज्जा (कुर्यात्‌) और उसके अनुकरण 
पर देज्जा, होज्जा; जिससे योग द्वारा, जीवेज्जा, कुप्पेज्जा आदि। 

किन्तु यह ध्यान देने की बात है कि उत्तम० का अनुनासिक प्राय: नहीं मिलता, 
जिससे कि एक० के उत्तम और प्रथम पुरुष समान हैं; इसके अतिरिक्त इस विचित्र 
रूप में प्रथम बहु० का भाव है; भवेयु: के लिये भवे, आगच्छेयु: के लिये आगच्छेज्जा । 
यहाँ तक कि आदराथ वास्तव में बहुत क्रिया-रूप ग्रहण नहीं करता । 

इसके विपरीत भविध्यत्‌ के रूप प्रचुर और अत्यन्त विविध हैं। वे सब-के-सब 
वही रहे आते हैं जो पाली के हैं; -इहिसि, -इहि (द्‌) ३, जिससे -इहीं है, प्रकार के 
विस्तार का उल्लेख करना यथेष्ट होगा : फलतः मिलते हैं गमिस्स (विशेषत: क्लेसी- 
कल), गमिस्सामि (जैन : दुर्लभ), गच्छ॑ (जेन) और गच्छिहिमि। वैयाकरण 
गच्छिहित्था प्रकार के २ बहु० रूप का जो सामान्य अतीत से आया तज्तीत 
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होता है, और १ बहु० गच्छिहिस्सा, अस्पष्ट और अप्रचलित, का उल्लेख 
करते हैं। 

अस्तु, प्राकृत की वर्तमान और भविष्यत्‌ की तालिका पाली से मूलतः भिन्न नहीं 
है, विशेषतः यदि यह बात ध्यान में रखती जाय कि रूपों की वृद्धि साहित्य की अवधि और 
विविवता के कारण होनी ही चाहिए, और निस्सन्देह ग्रन्थकारों और वैयाकरणों की 
रचनात्मक कल्पना द्वारा भी। इसके विपरीत प्रमुख बात जीवित रहने योग्य' अतीत 
काल का अभाव है। विकास की यही स्थिति है जिसमें भूत अपने को हदल्त द्वारा प्रकट 
करता है, स्वच्छन्दतापूव॑ंक और अन्य रूपों का स्थान ग्रहण कर नहीं, वरन्‌ सामान्य और 
विशिष्ट रूप में । 


नव्य-भारतोय भाषाएँ 


क्रिया-रूप, रूप-विचार, जिसमें वह भली भाँति प्रदर्शित होता है, का एक अंग है, 
तो साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा भारतीय आय॑- समुदाय के केवल एक अंश 
का प्रतिनिधित्व करती है; एक सामान्य अनुपात में खास भारत की भाषाओं में मिलने 
वाले अस्पष्ट रूपों से अलग, दर्द समुदाय के कुछ तथ्य यह प्रकट करते हैं कि सामान्य 
अनुरूपता स्वतंत्र विकासों को असंभव नहीं मानती । जहाँ तक ज्ञात है, उसके व्याकरण 
की सामान्य बातें वही हैं जो अन्यत्र मिलती हैं, और ऐसा प्रतीत होता है कि अधिकांश 
भेद स्थानीय उच्चारण के कारण अथवा शब्दावली (सहायक -स्त्‌) के कारण हैं, अथवा, 
यदि फ़ारसी या अफ़ग़ानी (-ऑन्‌ युक्त वर्तमानकालिक क्ृदन्त ? ) से उधार लिये गयेः 
शब्दों के कारण नहीं, तो ईरानी बोलियों के समीपवर्ती भाषा-रेखाओं के अस्तित्व 
के कारण (-इक्‌ युक्त क्रियार्थेक संज्ञाओं; संबंधवाचक सर्वेनामों का प्रयोग) हैं। 
किन्तु रूप-रचना में कुछ विशेष प्राचीन अप्रचलित रूप बने रहते हैं और जिन्हें 
साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा पूर्ण उपेक्षा की दृष्टि से देखती है : सबसे 
अधिक निश्चित तो है उत्तम० बहु० वैदिक -आमसि के दीघ॑ प्रत्यय का जीवित रहना 
(स्‌ का तालव्य-भाव देखा जा सकता है) : 

कती असूअमिसें, अद्कुन सेमिसें, प्रशुन एसेम्सें-ओ, पशई बोली इनमस्‌ “हम हैं”, 
कलाशं दक्षिणी करिमिसें। 

वैदिक २ बहु० -अथन के कती -एँर्‌, प्रशुन -एन्‌-ओ, वैगेलि -एँ में बने रहने का 
अनुमान किया जाता है; तथा उच्च मध्यकालीन भारतीय भाषा से बहिष्कृत सं ० दद्धि 
का खोवार देत में बने रहने का भी अनुमान किया जाता है, किन्तु यहाँ सं० तावत्‌ और 
तथा की भाँति सम्बद्ध निपातों की संभावना रखना आवश्यक है, तुल० पु० क३० ता, 
तो, आधु० तब्‌, हिं० तो, जिप्सी-भाषा त। 

सबसे अधिक आदइचर्य॑जनक प्राचीन अप्रचलित प्रयोग, यदि वह प्रमाणित हो जाय, 
तो कलाश और खोवार में अतीत काल के आगम का अस्तित्त्व है: खोवार सैर, कलाश 
सिंउका विरोध : खोवार ओसोइ, कलाश अर्सिस्‌ और खोबार बोम्‌ का : ओबेतम्‌, 
कलाश पिम्‌ : अपीस्‌ वास्तव में ध्यान आक्ृष्ट करने वाला है : किन्तु इत भाषाओं के 
प्रत्ययों की तुलना से यह प्रकट होता है कि वे प्रायः सहायक क्रियाओं द्वारा निमित हैं, 
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निस्सन्देह क्रियामूलक विशेष्य अथवा इृदन्तों से निःसृत; तो ऐसा गौण रचनाओं के 
संबंध में हो सकता है, न कि संस्क्ृत के आगम वाले रूपों के जारी रहने के संबंध में 
अशोक में क्रिया होना” में ये रूप केवल मुश्किल से मिलते हैं; पाली में आगम का 
प्रयोग अपेक्षाकृत संक्षिप्त रूपों में ही हुआ (अगा, अगमा ), किन्तु अ-धामिक साहित्य 
में से वह लुप्त हो जाता है; आधुनिक भारतीय भाषाओं में, अकेली आसि सहायक- 
क्रिया चिन्ह के रूप में रह जाती है। 

नव्य-भारतीय प्रणाली रूपों के दो समुदायों के विरोध पर आधारित है : एक तो 
वास्तव में क्रियामूलक समुदाय है, जो वर्तमान निश्चयार्थ को जारी रखता है, और कुछ 
ह॒द तक प्राकृत भविष्यत्‌ और आज्ञार्थ को; एक समुदाय में नामजात रूप मिलते हैं जो 
न्यूनाधिक आदि रूपों के साथ संबद्ध हो जाते हैं या उनमें मिल जाते हैं : ये रूप कर्तृ- 
वाची संज्ञा के हैं, उदाह० सिहली में; किन्तु प्रधानत: वर्तमानकालिक क्ृदन्तों, भविष्यत 
भूत के। इन भूतकालिक क्ृदन्तों के विकरण निदचयार्थ के वर्तमान के साथ समान 
हैं या नहीं, इसके आधार पर ही क्रियाओं के एक या दो विकरण होते हैं; वर्तमान की 
रचना सिद्धान्ततः कतृवाच्य होने के कारण, और भूतकालिक क्ृदन्त की कर्मवात्ष्य 
होने के कारण, पृथक्‌ होने की दृष्टि से क्रिया का दुृहरा कार्य है, वैसा ही जब कि दोनों 
रूपों के लिये विकरण विचित्र होते हैं। 


विकरण 


स-भविष्यत्‌, जहाँ कहीं भी यह मिलता है, और आज्ञार्थ के वर्तमान के विकरण 
के आधार पर निर्मित होने के कारण, की रचना पर विचार करना ययथेष्ट होगा। 

नव्य-भारतीय की दृष्टि से, मूल विकरण विचित्र प्रकार के हैं; यह जैसे शब्द- 
व्युत्पत्ति का विशुद्ध काय॑ है वैसे ही उन वर्गों के भेद करने का जिनसे उदाहरणार्थ निकलते 
हैं ह० जा- (याति ), खा-(खादति ), हो- (भवति ), सो-(स्वपिति ), कूद- (कुर्दंति), 
पूछ- (पृछति), कर- (करोति), उठ- (उत्तिष्ठति), गण्‌-(गणयति ), पी-(पिबति), 
जागू- (जागति ), छित्‌- (छिनत्ति ), जानतू- (जानाति ) , सुत्‌- (श्रुणोति ), नाच- (नृत्यति ), 
उपज- (उत्पद्यते ), सक- (शक्‍्यते) आदि, हाल की नामधातुओं की गणना किये बिना। 

कुछ भाषाओं द्वारा भूतकालिक छृदन्तों से लिये गये एसे विकरणों की ओर संकेत 
करना सुविधाजनक होगा, जिनकी संस्कृत में संज्ञाओं की भाँति गणना की जा सकती 
है; जिनसे दो रचनाओं की तुल्यता है, न केवल कुछ सकमंक में जैसे हि० बैस- और बैठ 
(उपविज्ञति, उपविष्ट- ), किन्तु नूरी के संबंध में बगू-, वेल्श जिप्सी-भाषा फग्‌-, गु० 
भागू- (भरन-) जो ग्रीक जिप्सी-भाषा फन्‌गू, गु० भानगू- से भिन्न है; प्रा० मुक्‍्क-, मुचु- 
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कृदन्‍त से निकलते हैं पं० मुक्‍्कू-, संभवत: कती, वैगेलि मुक- (अइकुन मुचें- के 
निकट, मुच्यते से), किन्तु गु० जिप्सी-भाषा मुक्‌-, म० मुक्‌- (सिंघी मुझ्जू-, सं० 
मुझ्च- से, के निकट ) भी। इसी प्रकार पं० लद्घू- से भिन्न गु० लाघ-, लाव-, वेल्श 
जिप्सी-भाषा कृत्‌ पाना का अर्थ प्रकट होता है; अर्थ का विरोघ अन्त में वैसा ही है 
जैसा कि हूम्यते कमंवाच्य से निकले म० लाभू- और नामघातु गु० छाभ- में है। तो 
भी कृदन्तों के कुछ विकरण, कर्मवाच्य के विकरणों से पृथक नहीं देखे जाते : 
उदाहरणार्थ, प्रा० लग्गे, लग्ग- सं० रूग्यते, रूग्न- से निकले हैं। 

विकरणों के स्वर से नियमित परिवर्तन-क्रम उपलब्ध होते हैं; यह उस समय जब 
कि प्राचीन सामान्य वर मान के निकट कर्मवाच्य के विकरणों अथवा प्रेरणार्थक के विक- 
रणों का सह-अस्तित्त्व रहता है। व्यंजनों के, विशेषत: प्रेरणार्थक में, परिवर्तंन-क्रम के 
भी उदाहरण उसमें देखे जा सकते हैं। किन्तु ये परिवर्तेत-क्रम सामान्य नहीं हैं और 
कर्मवाच्य और हेतुक बनाने के लिये अधिक अनुकूल'और अधिक प्रयुक्त पर-प्रत्यय हैं। 


कर्मवाच्य 


एक ही क्रिया से सीधे दो विकरण निकल सकते हैं, एक वर्तमान सामान्य कर्तु- 
वाच्य या प्रेरणार्थक को, दूसरे कर्मवाच्य को बताते हुए। 


उदाहरणार्थ सिंधी में हैं : 
खाजू- (खाघते ) ; खा-(खादति) 
छिज्ज-(छितते) .: छिन्‌- (प्रा० हिन्द) 
बस- (बध्यते ) ; बन्ध- (प्रा० बन्धे) 
रझ- ( रध्यते ) ५ रन्घ- (रन्धति ) 
लभू- (लम्यते ) & लह- (लभते ) 
, दृदू-(च्रुटूयते) ल्‍ टोड़- (त्रोट्यति) 


अन्यत्र भी ये ही यूग्म मिलते हैं, उदाहरणार्थ लहंदा बज्ञ- बननन्‍्ह-, शिना 
राजू-: रण्‌-। अन्य हैं, उदाहरणार्थ शिना दर्जें- : देंयू- (दह-); नेपाली लछागू-: लछाउ- 
(लगू-) ; लहंदा, गु० तपू- : छ० ता-; गु० हिं० तापू- : तावू- (तपू-); लहंदा 
दिस्स- : दस्स- जो दृशू-य- : दर्श- के प्राचीन परिवर्तत-क्रम पर आधारित है। 

इन साद्श्यमूलक युग्मों से, जो सिन्धी में काफ़ी पाये जाते हैं ( उदाह० डुह से डुभू-), 
अलग इन परिवत॑न-क्रमों ने गौण समुदायों के लिये, जिनमें गुण-रहित मूछ अकर्मक 
और फलत: कर्मवाच्य प्रकट करता है, आदर्श का काम दिया है : 
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हि० लद॒ना, लादना (लर्देयति) के अनुकरण पर। 
दिखना, देखना (प्रा० देक्खे) के अनुकरण पर | 
फट्ना, फाड़ना (स्फाटयति) के अनुकरण पर । 
बन्धना, बान्धूना के अनुकरण पर । 
क्रियाओं के युग्म नियमित क्रम-माछा से नहीं बनते और किसी भी भाषा में उनका 
परिवर्तंन-क्रम निरन्तर नहीं मिलता। इसके अतिरिक्त उनका कोई स्पष्ट अर्थ-विचार- 
संबंधी मूल्य नहीं है। 
कुछ भाषाओं में कर्मवाच्य के रूपमात्रों के प्रयोग द्वारा सामान्य परिवर्तन-क्रम 
मिलते हैं, प्रा ० -इज्जे अथवा -ईए मूल, जिसके बिना संस्क्ृत का स्व॒र-संबंधी विकार बना 
रह सकता है, के साथ जुड़ कर : मारवाड़ी करी ज्‌-, खबीज्‌-; सिंधी दीजू-, मारिज्‌-, मार- 
से जो मर्‌ का प्रेरणार्थक है, जिससे अकर्तृक में हलिज्‌-, और साथ ही, कृदन्त के आधार 
पर निर्मित, थिजू-; शिना चरिजुँ-, तपिजें- (कर्मवाच्य के मूल तप्पू- के आधार पर); 
लहंदा पढ़ीए, मरीसा; नेपाली गरीए, चही -देन; पु० म० करिजे, सेविजे; वेइजे, 
जाइजे; पु० गु० कहीये, दीजे; तुलसीदास पूजिअत्‌ हें पूजिअहि, करिअ और करीजै, 
पु० बं० करिए, करिज्जे और किज्जे। उसके कुछ प्राचीन अग्रचलित प्रयोग रह जाते 
हैं जैसे म० पाहिजे, म० बंगाली पाइए, आज्ञार्थ करिऊ, जाइऊ, पं० कि जानिये, गु० 
जोइये। इन रूपों का सरलतापुवंक बन्धनसूचक भाव है : तुलसीदास सुनिअ कथा। 
उससे हैं नम्र आज्ञार्थ हिन्दी के (देखिये), उत्तरी बंगाली के (रावेक्‌ ), कश्मीरी के 
गृपिजि जो केवल कमंवाच्य में वर्तमान हैं जैसे, चाहिये; तुल० वी रभूमि की बंगाली में 
बचाव की भावना भी : आगुने हातू दिये न। 
प्रेरणार्थक के कर्मवाच्य, सं० -प्यते, से भी कुछ रचनाएँ उपलब्ध होती हैं : पं० 
कि जापे, कि जानिये (कि जानाप्यते ) प्राचीन है; किन्तु पं ० सीपू-, जो सी- ( सिव्‌- ) से है, 
सादृश्यमूलक है, और इसी प्रकार सिंधी घे-पू-, जा-पू-[ जा (प्‌) यते | जो जणू- से भिन्न 
है, पु० म० घे-प्‌- जो घे-इजू- के निकट है, हारप्‌-। इन रचनाओं के आधार पर और 
प्रचलित घेपिजू्‌-, हारपिज्‌- प्रकार का अनुसरण करते हुए पुननिर्माण किया गया है 
(दोदेरे, बी० एस० ओ० एस०, एए पृ० ५९)। 
अंत में एक दी स्वर वाला प्रकार है। गुजराती में नियमित रूप से व्यंजन के बाद 
-आ- है: लखा-, और स्वर के बाद -वा-: गवा-, जोवा-; तुल० अप० आवइ (आयते); 
तुलसीदास कहावउ; इसी प्रकार बंगाली में हैं बोल़ा-, बुजा- (गु० बुझा-) (किन्तु हिं० 
बुझ-) | यह अन्तिम क्रिया पाली में विज्ञायति के रूप में है (जिसका प्रेरणार्थक रूप 
है विज्ञापेति) , किन्तु इससे कुछ ज्ञात नहीं होता, क्योंकि पाली क्रिया का संस्कृत पूर्वेहूप 
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नहीं मिलता; तथा दूसरी ओर -जायति युक्त संस्कृत व्युत्पन्नों का कोई विशेष मूल्य नहीं 
है। प्रेरणार्थक रूपों के साथ अनुरूपता ध्यान आक्ृप्ट करती है, विशेषतः यदि कोई 
कर्मवाच्य की भाँति निर्मित शक्तिशाली” मराठी के निकट जाय : तुकाराम : 
आहिँ . . . कैसे कर्‌-अव्‌-एल्‌ । इन रचनाओं की कुंजी प्रेरणार्थक और श्रेणीसूचक 
की ठुल्यता होती चाहिए; जहाँ तक रूप से संबंध है, सादृश्यों का पृथवत्व, यदि कोई 
हो वो, मध्यकालीन भारतीय भाषा में प्रदर्शित होना चाहिए। 

पर-प्रत्ययों में भापाएं सामान्यतः: उन परिवत॑ न-क्रमों को चुनती हैं जो प्रेरणार्थक 
के साथ सम्बद्ध हो जाते हैं, अथवा पड़-, खा-, जा- सहित निर्मित अभिव्यंजनाओं में 
निहित मुहावरे के साथ : पहली अभिव्यंजना द्रविड़ की याद दिलाती है, अन्य दो 
ईरानी की । 

प्रेरणार्थंक 

अत्यधिक सामान्य गौण रचनाएँ प्रेरणार्थक की हैं । 

संस्कृत में दो प्रकार के प्रेरणार्थक (और नामवातु) थे : 

(१) परिवत॑नीय मूल वाला, प्रेरणार्थक का मूल स्वर गुण से निकला हुआ होने 
से, अर्थात्‌ संस्कृत स्वर-प्रणाली की दृष्टि से एक अतिरिक्त अ होता है; इसके अतिरिक्त 
कुछ विविधताएं होती हैं : पर-प्रत्यय -अय-। 

(२) -आ- युक्त धातुओं में, पर-प्रत्यय -पू- का योग : दा-पयति, मा-पयति; इस 
प्र-प्रत्यय का विस्तार अन्य धातुओं तक हो जाता है, सूत्र ० के समय से : अशू-आपयति। 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में दोनों रूप साथ-साथ जीवित रहते हैं; किन्तु 
दूसरा अधिकाधिक विस्तार ग्रहण करता है, यहाँ तक कि प्रथम को ह्वियुण कर 
देता है (अशोक सावापयामि) और स्वयं अपने को द्विगुण कर लेता है: अशोक ० कद॒न्त 
लिखापापिता जो लिखापिता और लेखापिता के निकट है। 
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पहला नव्य-भारतीय भाषाओं में बना रहता है, किन्तु निश्चित रचनाओं में और 
एक सीमित, यद्यपि बड़े, क्षेत्र में, सिहली, काकिर, शिना में उसका अभाव प्रतीत होता 
है; जिप्सी-भाषा के निस्सन्‍्देह विचित्र परिवर्तेत-क्रम मेरू-(मर्‌) : मर-(सारय-) का 
कोई अर्थ नहीं है, क्योंकि मर्‌- का अय॑ 'मार डालना नहीं है, किन्तु “ीटना है; 
“मार डालना” होगा मेर-। तोरवाली में कम-से-कम मैय- सुरक्षित है: मोवू- 
“मार डालना"; और सादुश्यों के प्राचोत जाल के शेष, चुज्‌ : चूजू का विरोध बना 


रहता है। 
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[खोवार में एक ए- युक्त पर-प्रत्यय है (बिना मूल परिवर्तेन-क्रम के) जिसके 
संबंध में यह नहीं कहा जा सकता कि वह प्रा० -ए- का प्रतिनिधित्व करता है अथवा 
काफ़िर में सामान्य -आ- पर-प्रत्यय के ध्वनि-संबंधी रूपान्तर का : »भर्‌-, ) अरे-, चिच्‌- : 
चिचे | । 

“ब्राकृत” भाषाओं में एक परिवर्तनीय क्रियाओं का समुदाय है जिसमें व्यंजन रुचि 
की दृष्टि से अंतस्थ (द्रव वर्ण) है (उसमें रहता है -ड्‌- जो सं० -टति का प्रतिनिधित्व 
करता है और -टयते से निकले -ट- का विरोध करता है) और जिसके हंब्द हैं, एक, 


प्राचीन कर्मवाच्य पर आधारित अकर्मक, दो, कर्तृवाच्य के अर्थ में प्रेरणार्थक। उसके 
विरोधी रूप हैं : 


गृ० वल़्‌- ; वालू- 
म० पड- हू पाड- 
मर-- : मार्‌- 
चर्‌ ३ चार- 
त्र्‌- | तार्‌- 
तुट्‌- :. तोड- 
और भी दब्‌- :... दाब- 
सिधी सड़- ; साड-, बार्‌- 
पढ़- ६ पाढ़- (और पढ़ा-) 
चिड़ू- :  चेड़- (और चेड़ा-) 
भुर- :  भोर 
कश्मीरी के कुछ उदाहरण : 
लगू- : लागू- (जिसमें -ग्‌- ध्वनि-संबंधी नहीं हो सकता)। 
डल-, तर-: डाल-, तार्‌- 
मर्‌- :.. मार- 
हिन्दी में रचना सशक्त है : 
मर- :. मार- 
छट- :... छोड़- 
बट. ३, दो 
खुल : खोल- 


कुछ नयी रचनाएँ हैं : कत्‌- में, त्‌ -त्य- से नहीं आ सकता, वह कातू- (कर्त्‌-) से 
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रचनाएँ हैं; विपयंस्त रूप में प्रेरणार्थंक रेत्‌- का त्‌ रित्‌- से आता है जो हिन्दी रीता 
(रिक्त) के आधार पर बना है; इसी प्रकार मेट्‌- का ट्‌ मिट्‌- (मृष्ट) से आया है; देख- 
के अनुकरण पर दींख्‌- दिस्स्‌- (दश्यते ) का स्थान ग्रहण कर लेता है। 

लय अ : आ परिवर्तेन-क्रम इ पर प्रमुखता घारण किये हुए है : ए अथवा उ; 
ओ, कुछ परिवतंत-क्रम इ हैं : ई, उ : ओ; पीसू- के अनुकरण पर जैसे पिस्‌-, विपर्यस्त 
रूप में लुट- के अनुकरण पर लूट-। 

बंगाली में कुछ यूग्म रह जाते हैं, किन्तु कभी-कभी अथे से विहीन : पड़- : पाड़-, 
गलू- : गाल्‌-, किन्तु चल-, चाल-; सर्‌-, सार्‌-; छूट्‌- : छोड़-। मा 

रूप-रचना वेसी ही है जैसी साधारण क्रियाओं में । है 
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इसके विपरीत सं ०-आपयति, प्रा ०-आवेइ प्रकार बहुत-सा प्रतिनिधित्व प्राप्त करता 
है और जीवित रहता है : मराठी (स्थान के कारण ह्॒स्व स्वर सहित ) करवि- (रूपांतर 
करिवि- जो निस्सन्देह एक दूसरे प्रेरणार्थक करे के प्रभावान्तगंत है), गुजराती लखाव-, 
मारवाड़ी उडावृ-, सिघी तरा-, मवा-, तुलसीदास सुभाव्‌-, मैथिली लगब्‌-, बोली 
लगव-, पु० बंगाली बन्धावए (आव- बाद को पंजाबी, हिन्दी, बंगाली में -आ- का रूप 
धारण कर लेता है); उड़िया देखाएँ, किन्तु खुआइ, खा- से; नेपाली गराउ-, क३० 
ख्यू-आव्‌- जो कश्तवारी के ख्यावनाव्‌- के निकट है; इसी प्रकार सिंहली में (कव-, 
यव-), यूरोपीय जिप्सो-भाषा में पेड़-, पेड़व्‌ू-; नूरी जन्‌- : जनौ- (दुरूहताएँ, दे ० 
मैकालिस्टर, ६१०८), अन्तत:ः दर्द में : कती पिल्तू-ए और अत्‌ल-आ-, पर्चि-ए; अश्कुन 
आज्ञार्थ उषव- में उषा- उष्‌- से था; कलाश नाएें- : नसें- । 

यह रचना उन ईरानी बोलियों पर लद गयी जो भारत की सी मा पर हैं : अफ़गानी, 
वक्‍सी, यिद्घा, दे० गाइगेर, प्रुंडिस' प्र, पृु० २२२, ३२९ (फ़ारसी प्रेरणार्थक -आन्‌- 
है, पहलवी और बलोची -एन्‌-) । 

तो भी खास भारत में उसे अन्य पर-प्रत्ययों की प्रतिद्वन्द्रिता झेलनी पड़ती है : 
प्रथमतः -आर्‌- : सिंघी उथार- और दुहरे पर-प्रत्यय सहित खा-रा- (जैसा कि परअत्यय 
और मध्यवर्ती परिवर्तन-क्रम के योग द्वारा प्राप्त होता है फिर्‌- से भिन्न फेरा- जो फेर्‌- 
के समीप है; और तीनों एक साथ सेखार्‌ में मिलते हैं) ; क३० ज््यू- : जेव र्‌- (सामान्य 
रूप प्राचीन प्रेरणार्थक पर-प्रत्यय की कार्यवाची संज्ञा के साथ सम्बद्ध हो जाने की अनुमति 
प्रदान करता है : करनाव्‌-) ; शिना परुजूँ- : परुज्ञेंर-; सो-; सर्‌-; उथि - : उथर्‌- * 
-अर्‌- युक्त, ग्रीक प्रकार कलू-अर्‌-, को और जिप्सी-भाषाओं के नामधातुओं को एक 
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दूसरे के समीप लाने का प्रलोभन होता है, जो, जब वे कदनत के आधार पर बनते हैं 
जैसे तत्‌-अर्‌-, मर्द-अर्‌- में, तो प्रेरणार्थक रूप प्रस्तुत करते हैं। यह सादृश्य -कर्‌- 
सहित रचना के अनुमान की ओर ले जाता है। 

यह एक नामजात पर-प्रत्यय ही है जिसे गुजराती देख्‌-आइड- में देखने का प्रलोभन 
होता है (प्राकृत के लिये हेमचन्द्र द्वारा संकेतित : भमाडे ) , तो भी वह संकलन को प्रवृत्ति 
प्रदर्शित करता है: धव्‌-अड्-आवू-; पं ० के सिखालू- और, सिखाउ- के निकट, सिखूलाउ-, 
बिठाल्‌- जो बिठाउ- के निकट है, के -लू- में, नेपाली (असाध।रण ) बसू-आलू-; हिन्दी इस 
प्र-प्रत्यय का प्रयोग कुछ स्वर-संबंधी घातुओं के अनुकरण पर करती है : दिला-, दे- 
से; सुला, सो- से आदि। 

प्रेरणार्थंथ और नामधातुओं के रूपों की तुल्यता वास्तव में संस्क्रत के समय से 
निरन्तर रहती है। किन्तु पर-प्रत्ययों का वास्तविक इतिहास नहीं मिलता। 

जो महत्त्वपूर्ण बात है, वह यह देखना है कि साधारण प्रेरणार्थक विकरणों का 
विरोध, जो कम वाच्य में साधारण विकरणों के विरोध से पूर्ण हो जाता है, अन्तिम रूप 
में अकमंक विकरण और सकम॑ क विकरण का विरोध है (असाधारण रूप में एक भिन्न 
रूप-रचना द्वारा पूर्ण, दे० अन्यत्र ) । 

हिन्दी के वास्तविक दृष्टिकोण से उदाहरणार्थ, निम्नलिखित में, संबंध एक ही है, 
प्रत्येक समुदाय का मूल चाहे जो रहा हो ' 


मर्‌- (पा० मरति) मार- (पा० मारेति) 
लद्‌- लादू- (सं० लर्दयति) 
सिट्‌- मेट-अथवा मिठा- 
पिसू- पीसू- 
और इनमें 

पढ़- (पा० पठति) पढ़ा- 
जागू-(पा० जग्गति ) जगा- 
सुन्‌ू-(पा० सुणति) सुना- 
सुख- (पा० सुक्ख-, सं० शुष्क- ) सुखा- 

' पक्‌-(पा० पक्‍क-, सं० पक्‍व- ) पका- 
बूप- (पा० बुज्ञति, सं० बुध्यते ) बुझा- 
बन्‌- (वर्ण्यंते बना- 


बाजू- (वाद्यते ) बजा- 
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जिन पर-प्रत्ययों को परीक्षा की गयी है उतके अतिरिक्त, काफ़िर में कुछ विभिन्न 
रचनाएं देखने में आती हैं, उदाहरणार्थ -न्‌- में (अनुनासिकता-युकत प्राचीन रूप से निकला 
हुआ, अथवा स्थानीय कृदन्त से, तुल० कश्मीरी प्रेरणार्थक ? ) और साथ ही -म्‌- में 
(कदन्त -मान्‌ से आवृत या उससे निकला हुआ ? दे० गवर्‌बती, एलछ० एस० आई०, 
शाप, तर, पृ० ८४) । 

कुछ अपवाद जो बहुत कम भी मिलते हैं, पूरे समुदाय क्री एकता को और भी 
अधिक स्पष्ट कर देते हैं। 


रूप-रचतां 


निरचयार्थ की अकेली सामान्य रूप-रचना वह है जो प्राचीन अविकरणयुक्त 
वर्तमान से और कर्तृवाच्य भविष्यत्‌ से निकलती है। वह प्राकृत में दो रूपों में दुष्टि- 
गोचर होती है, ३ एक० -अइ और -एइ, जो संस्कृत के मूल विकरणों और प्रेरणार्थक 
नामधातु से निकलते हैं। नव्य-भारतीय भाषाओं में दूसरा प्राय: नहीं ही मिलता, 
कभी-कभी, ऐसा प्रतीत होता है, वह पहले के साथ मिल जाता है, अंत में दो भाषाओं, 
मराठी और सिंधी, में स्पष्ट अर्थ-विचार-संबंधी मूल्यवालों के साथ उसका विरोध 


होता है। 


मराठी में हैं : 
एक० १ हसे' । मार 
२ हससी , हसेस, हसस्‌ मारीस्‌ 
३ हसे मारी 
बहु० १ हसो, हसूं (मारू ) 
२ हसा, हसाँ माराँ 
३ हसती, हसत्‌ मारिती , मारीत्‌ 
ओर, सिंधी में : 
एक० १ हलाँ मार्या 
२ हले, हलि मायें , मारे, मारी 
३ हले मारे 
बहु० १ हल मारचूँ 
२ हलो मारयों 


ए ०. 
३ हलन्‌ ' मारी न्‌ 


१६६ भारतीय-आयें भाषा 


अन्यत्र कुछ मिश्रण हैं; अपभ्रंश में, करेइ का प्रयोग उसी मूल्य के साथ होता है 
जिस मूल्य के साथ करइ का; यह संदेह किया जा सकता है कि १ एक० बं० उड़िया 
चलि, मैथिली मगही चली, २ एक० मध्य बं० चलिसि जो चलसि के निकट है, आधु- 
निक बं० चलिस जो पूर्वी बंगाली चलस्‌ से भिन्न है, प्रथम बहु० मध्य बं० चलेन्त जो 
चलन्त के निकट है, प्रेरणार्थक से निकलते हैं; प्रमाण नहीं मिलता, क्योंकि इस लिग के 
रूप केवल वहीं मिलते हैं जहाँ प्राचीन प्रत्यय में अन्त्य -३ है; विकरण के पूर्वी समुदाय 
में देखत्‌- के निकट देखित्‌- वर्तमानकालिक कृदन्त के सह-अस्तित्त्व से भी अंतिम निर्णय 
नहीं हांता। अंत में यह बता देना आवश्यक है कि कुछ स्फूट रूप हैं जेसे क३० २ बहुं० 
चलिनू, तुल० ३ बहु० चलन । 

स्वयं उनका संबंध साधारण विकरणयुक्त की रूप-रचना से है। ऐसी भाषाएँ 
बहुत कम हैं जिनमें संस्कृत या क्लेसीकल प्राक्ृत के प्रत्यय स्पष्ट रूप में दृष्टिगोचर होते 
हैं। ये विशेषतः विलक्षण भाषाएँ हैं : 

सर्वप्रथम तो वे हैं जिनमें क्लैसीकल संस्कृत के अज्ञात प्रत्यय सुरक्षित मिलते 
हैं; उदा० 


अश्कुन--- वैगेलि--- 
सेम्‌ वेसम्‌ 
सेस्‌ > वेससें 
सेइ वेसअँइ 
सेमिसें वेसमिसें 
(सेग्‌ ) वेसव्‌ 
सेन्‌ वेसत्‌ 


अथवा जिनका क्सैलीकलू मध्यकालीन भारतीय भाषा (प्रथम० एक») में क्षय हो 
जाता है : 


यूरोपीय जिप्सी-भाषा--- नूरी--- 
कमव्‌ ननम्‌ 
कमेस्‌ ननयू- (ननेक ) 
कमेल ननर्‌ 
कमस्‌ ननन्‌ 
कमेन्‌ ननस्‌ 


कमेन्‌ नननद्‌ 


जिया २६७ 


तुल० खोवार सैर्‌ (शेते); कलाश एक० ३ दलि जो १ देम्‌, ३ देस से भिन्न है। 
मध्यकालीन भारतीय भाषा के अन्य सामान्य प्रकार के साथ भी सम्बन्ध मिलते 
हैं। उनके बिना हमें इन भाषाओं में एकरूपता नहीं मिलती | 
मध्यम० एक० का -स्‌- और प्रथम० बहु० का «नन्‍्त- (ध्वनि-संबंबी रूपान्तरों 
सहित ), पीछे देखी गयी मराठी की गणना किये बिवा, कुछ भाषाओं में सुरक्षित हैं, 
उदाहरणार्थ : 


पोगुलि (कश्मीर के दक्षिण) नेपाली पु० मैथिली बंगाली 

“मैं पीटूगा मैं बनाऊँगा' “मैं देखता हूँ” “मैं जाता हूँ 
फार गरेँ देखो (आघु० देखी) चलि, चलिस्‌ 
फारुस गरेस्‌ (गर) देखसि (देख). चलइ 
फैरि ग्रे देखही (देखे) चलो” 
फारम्‌ ग्रउ देखो (देखी) . चल 
फारुथ गर देखो चलन्त्‌ (इ) 
फारुन्‌ गरुन्‌ देखथ्‌ चलजि चलेन्‌ 


किन्तु उड़िया में, जो ३ बहु० देखन्ति को सुरक्षित रखती है, २ एक० देखु मिलता 
है। कश्मीरी में रुक अस्पष्ट २ एक० है जिसके संबंध में यह ज्ञात नहीं कि क्या वह २ 
बहु० अश्कुन -गू, -क्‌, १ बहु० गवर्‌बती-कलाश (आंशिक) -क्‌ (नूरी २ एक० -क 
स्थानीय प्रतीत होता है) के निकट होना चाहिए। शेष में वह लगभग पूर्णतः पोगुली 
के साथ-साथ चलता है : एक० १ गृप, ३ गूपि; बहु० १ गुपव्‌, २ गुपिव्‌ (क्या उत्तम 
पुरुष से संघर्ष बचाने के लिये प्रेरणार्थक के स्वर का आश्रय ? ), ३ गुपन्‌। 

एक० के मध्यम पुरुष की रूप-रचना की एक दुबंलता प्रतीत होती है। अपश्रंश्ञ में 
वह निस्संदेह आज्ञार्थ से आता है; निशचयार्थ और आज्ञार्थ की निकटता वास्तव में अप भ्रंश 
में मध्यम ० बहु० करहुं द्वारा स्वीकृत है, जो केवल प्रथम पुरुष, एक० करउ, बहु० 
करन्तु से आ सकता है, तो भी १ बहु० *करम्‌ अथवा करहू, निचयार्थ, जो स्वभावत: 
आज्ञा्थ के अनृकल हो गया है, द्वारा समथित। किन्तु इलेष-पद ने, जिसे तथ्य बहुवचन 
में समथित प्रदर्शित करते हैं, ऐसा प्रतीत होता है, एकवचन में अधिक कठिनाई पंदा 
कर दी है जिसमें २ करसि समर्थित था १ करमि और ३ करति द्वारा; कर असंभव, 
करेहि अस्पष्ट लय वाला, निश्चयार्थ में इन दोनों का स्थान करहि ने ले लिया है, जो 
भलो भाँति एकवचन की प्रणाली में समाहित हो जाता है और जो स्पप्टत: बहु० करहु 
के विपरीत है; इस नुवीनता में भविष्यत्‌ में -सू- सुरक्षित रखने का अधिक लाभ था। 


२६८ भारतीय-आर्य भाषा 


एक और कठिनाई भी थी जो एकवचन और बहुबचन के उत्तम पुरुष की ध्वनि- 
संबंधी बातों के मिल जाने के कारण है, कम-से-कम अपश्रृंश तथा उससे सम्बद्ध भाषाओं 
में : वास्तव में ऐसा प्रतीत होता है कि इस समुदाय में सर्वेनाम १ एकवचन हउं ने 
उच्चतम मध्यकालीन भारतीय भाषा के समय से प्रमाणित एक नवीन प्रत्यय को सामान्य 
बनाया हो : जातक अनुसासहं, आदि। अपश्रंश में फिर ह दृष्टिगोचर नहीं होता, उस 
पमय जो वह सि>त हे बह बहु० में इधर का है, निस्सन्देह -हु युक्त मध्यम पुरुष के, तथा 
संभवत: प्राकृत अम्हो हम हैं तथा हम" के महाप्राणत्व के प्रभावान्तर्गत । 


फलत: हैं : 
१ एक० करऊ बहु० करहूँ (भव० करह ) 
२ करहि करहु 
रे क्रइ्‌ 


यह परिचिमी समुदाय का मूल आदर्श है : सिंधी में, जिसका एक तिरू असच्यत्र 
दिया जा चुका है, और भी जोड़े जा सकते हैं : 


लहंदा मारे चमेआलि माराँ 
मारे मारे 

मारे 

बहु० माराँह बहु० माराँ 
मारो मारा 
मारेन्‌ मारन्‌ 


तुल० गढ़वाली में एक० १ मारु २ मारी ३ मार, कुमायूँनी में १ हिटु २ हिंटइ 
३ हिट भी । 

पंजाबी लहंदा के साथ-साथ चलती है, केवल -इए युक्त उत्तम ० बहु० को छोड़कर 
जो मध्यकालीन भारतीय भाषा के कर्मवाच्य एक ० से निकला प्रतीत होता है, और जो 
गूजराती में, मैथिली में और मध्यकालीन बंगाली में मिलता है। 

अन्त में मध्यवर्ती भाषाओं की एक अन्तिम नवीनता है, जिसका प्रमाण अपश्रंश 
में मिलता है; उसका संबंध प्रथम पुरुष बहु० अ० करहिं से है, जो, आज्ञार्थ ३ बहु० करन्तु, 
वर्तमानकालिक कृदन्त एक० पु० करन्तु, स्त्री० करन्ति के प्रकाश में देखते हुए, ध्वनि- 
संबंधी नहीं है। यह देखा जाता है कि प्रथम पुरुष एक० करइ, बहु० करहिँ का संबंध 
उत्तम पुरुष एक० करऊ, बहु० करहुँ के संबंध से साम्य रखता है; जो सामान्य परिणाम 
उपलब्ध होता है वह है दो हृस्वों द्वारा निर्भित प्रत्यय, लय जिसे -अन्ति ने नष्ठ कर दिया। 


क्रिया २६९ 


इस बात का सन्देह रह जाता है कि -अहिं का प्रमाण उत्तरज्ञयण प्राकृत में ही मिलता 
है : किन्तु यह स्वीकार करने में कोई बाघा नहीं है कि एक ग्रामीण प्रयोग जिसे बाद 
को अप भ्रेश ने सामान्य रूप में स्वीकार कर लिया जैन घर्म-नियम में प्रचलित हो 
गया हो | 


अपश्रंश प्रकार गूजराती और राजस्थानी में मिलता है : 


गुज० पु० गुजराती ज॑पुरी 
एक० १ चाह़ूँ नाचौ चाल 
२ चाले चले 
३ चाले ताचे चले 
बहु० १ (चालिए, किन्तु भविष्यत्‌ चलाँ 
चालिशू ) मन | 
२ चालो चलो 
३ चालिे नाचे च्‌्लै 
तथा अवधी (लखीमपुरी ) में : 
एक० चलऊ बहु०५ (चली ) 
चलइ चलउ 
चलइ चल 


इस सम्‌ दाय में, हिन्दी और ब्रज में एक और विशेषता मिलती है, जिसकी व्याख्या 


नहीं की जा सकती, और वह यह है कि उत्तम० बहु० का प्र॒त्यय प्रथम० के प्रत्यय के 
सद्श है : 


ब्रज हिन्दी, बुन्देली 
एक० १ चलऊ, चल चल 
२ चले चले 
३ चले चले 
बहु० १ चले चले 
२ चलो चलो 
३ चले चले 


तो भाषाओं का एक स्वतंत्र विकास होता है, वही जिसका संबंध अपभ्रंश को 
मामूली बातों से अधिक है। उसका एक और प्रमाण छत्तीसगढ़ी में मिलता है जिसमें 


२७० भारतीय-आर्य भाषा 


मध्यम ० और प्रथम० बहु० के नवीन रूप मिलते हैं, किन्तु मध्यम ० एक० का प्राचीन 
रूप सुरक्षित रहा आता है : 


एक० घचऊ बह ० घचन 
ए च्ख हि“ । च्सू 
घचस्‌ चुचउ 
घचइ घुचई 


(भोजपुरी में एक साथ बारस' और बड़े है, बड़े साथ ही हो सकता है “बह 
है; निस्सन्देह हिन्दी का प्रभाव है) । 

सिंहली की, स्वतंत्र, रूप-रचना सामान्य योजना पर आधारित है : एक० १ 
कम्‌ (इ) (खादामि ? ), २ कहि, ३ कयि, का; बहु० १ कम्‌ (ह)उ (त्रिया होना' 
का प्रवेश ? ), २ कहु, ३ कत्‌ (३) । ह 


आज्ञार्थ 


इसमें विशेषतासू चक रूप प्रथम पुरुष के हैं: सं० एक० -अतु, बहु० -अन्तु; जिससे 
एक० म० -ओ, उड़िया -उ, बं० -उक्‌, बहु० म० -ओत्‌, उड़िया -अन्तु, -उन्तु, बंगाली 
-उन्‌। देखिए, खोवार एक० दियार्‌, जो प्रत्यक्षतः ददातु का प्रतिनिधित्व करता है। 

मध्यम ० एक० सामान्य रूप शुद्ध मूल है, क्योंकि सं० प्रा० -अ लुप्त हो जाता है। 
साहित्यिक प्राकृत में प्राय: दी प्रत्यय मिलते हैं : करसु, करेसु जिसका प्रंत्यय ३. 
एक० -तु के अनुकूल बना लिया गया सं० -स्व है; करेहि प्रेरणार्थक विकरण के साथ 
प्राचीन अविकरणयुक्त प्रत्यय सं० -(द्‌ )हि के प्रयोग से बनता है; जेन कराहि में वह 
उसी लय सहित मिलता है; अप० करहि, जो उससे जन्म लेता है, को, जैसा कि देखा जा 
चुका है, निशचयार्थ में भी काम आना चाहिए। करेहि प्रकार ब्रज में सुरक्षित है, और 
उससे उपलब्ध होते हैं पु० राज० कर, सेवि, साँग॑, करे । 


सिधी में अकर्मक वेह उ और कतृवाच्य मार्‌ 3 जें भेद है। 
वशेषतासूचक उ स्वर के प्रभावान्तर्गंत, मराठी में १ एक० -ऊ से युक्त है जो 
बहु० जेसा है। 
भविष्यत्‌ 


स-भविष्यत्‌, जो वर्तमान की भाँति हो जाता है, केवल एक सीमित रूप में बना 
रहता है। अपभ्रंश में सामान्य होते हुए भी, प्राचौन बंगाली में उसके बहुत कम और 
सन्देहास्पद चिन्ह शेष रह जाते हैं, पंजाबी, सिधी और इसी प्रकार मराठी और सिंहली 
के प्राचीन पाठों में उसका अस्तित्त्व नहीं मिलता। पूर्वी हिन्दी और बिहारी में, वह 
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कृदन्ती रूपों में मिल जाता है। जैपुरी (पर-प्रत्यय -स्‌- है) में, मारवाड़ी में, और 
बुन्देली (पर-प्रत्यय -ह-) में उसे समास-रूपों की प्रतिद्वन्द्रिता का सामना करना पड़ता 
है। उचित रूप में तो वह केवल गुजराती और लहंदा में, और भारतवर्ष से बाहर, न्री 
में, अधिक दृष्टिगोचर होता है; कश्मीरी में वह भूत-संभाव्य का अर्थ ग्रहण कर 
लेता है। द 


गजराती लहूंदा 
एक० १ मारीश मरेसाँ 
२ माशें मरेसे 
३ मा्शे मरेसी 
बहु० १ मारीशूं मर्साहाँ 
२ मार्शो मरेसों 
३ मारे मै मरेसिउ 
न्री कश्मीरी 
एक० १ गुपह 
२ गुपहल्‌ 
३ मन्यरि गुपिहे 
बहु० १ जन्यनि गुपहव्‌ 
२ गपिहिव्‌ 


३ गुपहन 


नासजात रुप 
१. संस्कृत 


भारतीय-ईरानी और भारोपीय की भाँति संस्कृत में क्रिया के पुरुषवाचक रूपों 
में कुछ नामजात रूप जड़ जाते हैं : एक तो कुछ विशेष्य हैं जो कुछ कारकों के साथ 
सम्बद्ध हो जाते हैं और वे प्रभाव' (7८४०८४०४ ) के योग्य होते हैं; दूसरे कुछ विशेषण हैं 
जो वाच्य और काल का अनुसरण करते हुए पृथक्‌ हो सकते हैं। 


कार्यवाची संज्ञाएँ । क्रियार्थंक संज्ञा, पूर्वकालिक ऋदन्त 


भारोपीय में, एक संज्ञा, जिसका अथे एक क्रियामूछक धातु के निकठ पहुँच जाता 
है, स्वयं क्रिया की भाँति प्रभाव की प्रवृत्ति प्रकट करता है; इस दृष्टि से वैदिक भाषा 
में प्रागैतिहासिक प्रयोग मिलता है। 

कार्यवाची संज्ञाओं की रचना दो रीतियों से हो सकती है : एक ओर तो नाम- 
जात रचना है : सॉमस्य भूथें; दूसरी ओर क्रियामूलक रचना यारजंथाय देवान; 
और उसी शब्द के सहित गोत्रस्य दाव॑ने, अथवा क्रियामूलक मंहि दावंने। कुछ संज्ञाओं 
के विक्वत कारकों में क्रियामूलक का प्रयोग सामान्य है, और वास्तव में यहाँ हमारी 
क्रियार्थक संज्ञाओं के तुल्य है : जज़नुश्‌ च राजसे, पारंम्‌ एँतवे पं था:। स्वभावतः वे 
वाच्य के प्रति उदासीन हैं : स्तुषे सा वाम्‌ राति:, नं. . .अस्ति तंत्‌ अतिष्कदे; उसका 
केवल १रक भाव प्रदर्शित करता है : नन्यिंन स्तोमो अंन्वेतवे । 

वेद में कुछ ऐसे शब्दों का भी प्रयोग हुआ है जो ध्येय प्रकट करने की प्रवृत्ति वाले 
कारक में होते हैं : कम ० और विशेषत: संप्रदान ० (अतिरिक्त रूप में कुछ प्रत्यक्षतः 
अधिकरण ०, शून्य श्रेणी के प्रत्यय वाले प्राचीन संप्रदान ०, दे० मेइए, बी० एस० एल०, 
हुआ, पृ० १९१); और साथ ही, उपसर्गात्मक अव्यय और क्रियाओं के, जिन्हें 
उसकी आवश्यकता होती है, बाद अपादान; संबंध० विचित्र रूप में ईशू- के बाद और 
उसकी यह सामान्य रचना है। 

जहाँ तक विकरणों से संबंध है, वे निर्मित होते हैं : 

१, शुद्ध धातु द्वारा: दुर्शें; ऋ० ८, ४८, १० : इंन्द्रम प्रतिर॒म्‌ एम्यू आयु: ; 
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२. धातु के साधित शब्दों द्वारा, कभी-कभी -मन्‌- और -वन्‌- युक्त : विद््मने, 
दावने; विशेषत: चेतन संज्ञाओं द्वारा : -इ- बहुत दुर्लभ है (दुशये, -ति- दुर्लभ) , इसका 
साम्य इस तथ्य से है कि भारोपीय की भाँति वैदिक भाषा में -ति- युक्त संज्ञाएँ रचना 
में केवल बड़ी मुहिकल से मिलती हैं; -त्या केवल इत्यें में, प्रायः -तु- बहुत मिलता है 
[दरष्टूं, ग॑न्तवे, पतिव (*पातिवे बे), गन्तो:]; अन्त में, 

३. क्रियामूलक विकरणों के साधित शब्दों द्वारा : पुष्यसे (युष्‌- घातु ), ऋजऋ्जसे 
(ऋजू-) और विशेषतः - (अ) ध्यै : इयंब्यै, नाशयंष्यै प्रेरणा० । 

ये अन्तिम रचनाएं, जो अनेक पहली की भाँति ईरान में साम्व रखती हैं, क्रिया के 
साथ संबद्ध हो जाने के श्रीगणेश की दृष्टि से महत्त्ववृर्ण हैं। और वास्तव में ऐसा प्रतीत 
होता है कि क्रियार्थेक संज्ञा का एक वर्ग संस्कृत में निर्मित होता है; संप्रदान ० के रूप, 
प्रारंभ में अन्य की अपेक्षा सतगुने, लुप्त हो जाते हैं; और -तुम्‌ जो शुरू के पाठों में बहुत 
कम है, यहाँ तक लाभ प्राप्त करता है कि क्लैसीकल भाषा में उसका एकाधिपत्य स्थापित 
हो जाता है। किन्तु साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा संप्रदान ० को बनाये रखती 
है : अशोक ० खमितवे, पा० दातवे (पा० एतसे विचित्र और संदिग्ध है) और स्वयं 
संप्रदान० की प्रणाली में भाषा नवीन रूप रचती है, जैसे पा० हेतुये जो अशोक ० भेतवे, 
पा० दकक्‍्खिताये (दीघेंत्व निश्चित नहीं है), प्रा० जैन -(इ)त्तरए जो -(इ)उं के निकट 
है। इसके अतिरिक्त उसमें -अन- युक्त संज्ञाएँ दृष्टिगोचर होती हैं जो अन्त में उसे हटा 
देंगी, किन्तु आधुनिक युग में । तो संस्कृत प्रणाली दृढ़ नहीं है। 

-ति- और -तु- युक्त कार्यवाची संज्ञाएं (और कुछ उनके व्यूत्पन्न रूप), जिनका 
प्रयोग करण० में हुआ है, मुख्य क्रिया द्वारा व्यक्त कार्य की पूर्व स्थिति प्रकट करने योग्य 
हो जाती हैं : यह वह है जिसे पूर्वंकालिक कृदन्त कहते हैं, दे० अन्यत्र । 


क्॒तृवाची संज्ञा । कृदन्त 


क्रियामूलक धातुओं से सीधे निकले कुछ विशेषण और कतुंवाची संज्ञाएँ स्वच्छन्द 
रूप में क्रियामूलक प्रभाव की रक्षा करती हैं : ऋ० कामों. . .अस्य पीतिम्‌, ददिर्‌ 
गॉ:, तै० सं० कॉम्‌का एन स्त्रियों भवन्ति। पतंजलि ने ओदनं भोजको गच्छति का 
उल्लेख किया है जिसमें विशेषण एक भविष्यत्‌ कृदन्त का भाव ग्रहण करता है। यह 
उसी अर्थ में है जो -तर्‌- युक्त कतुवाची संज्ञा का विकास करेगा : ऋण्वेद में, संबंध ० 
के अनेक संबंधों के निकट, वह कम ० पर शासन रखने की क्षमता रखता हुआ पाया 
जाता है : हंनता यो वृत्र संनितोत वॉजम्‌, दाता मधानि. . . 

किन्तु भविष्यत्‌ के अर्थ का जन्म होते हुए देखा जाता है, १०, ११९,९, जिसमें 
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२७४ भारतीय-आ्यें भाषा 


हन्ताह॑म्‌ पुथिवींम आगे के पद्य के संशयार्थसूचक द्वारा स्पष्ट हो जाता है : ओष॑म्‌ इंत्‌ 
पृथिवींम्‌ अहं जद्भूंतानि। यह संज्ञा ही अपरिवर्ततशील होती हुई अस- क्रिया के उत्तम 
और मध्यम पुरुषों में काफ़ी जल्दी बद्धमूल हो जाता है (प्रथम पुरुष में नामजात 
वाक्यांश के नियम काम आते रहते हैं); उससे भविष्यत्‌ की एक रचना क्रिया-रूपों 
में शामिल हो जाती है: दातास्मि, दातासि, दाता आदि; मध्य में *दातासे, २ 
एक० दातासे के निकट असंभव, का स्थान नामजात समुदाय दाताहम्‌, दातासे 
आदि के आदर्श पर निर्मित दाताहे ग्रहण कर लेता है। पाणिनि के अनुसार भाव 
एक परित्यक्त भविष्यत्‌ का है; वास्तव में पाठों में नियम का स्पष्ट रूप से पालन नहीं 
हुआ; वह प्राचीन समय में एक यथेष्ट दुर्लभ रहने वाले रूप के कारण होता है, और 
जो मध्यकालीन भारतीय भाषा तक नहीं आता। 

कुछ विशेषण, भारोपीय के समय से, न केवल धातुओं के साथ, किन्तु क्रियामूलक 
विकरणों के साथ सम्बद्ध हो जाते हैं। वे संस्कृत में हैं: 

१. धातु के आधार पर निर्मित, -त-, -त- युवत विशेषणों और उनके साधित शब्दों 
से परिणाम दृष्टिगोचर होता है; जो -य- युक्त हैं उनसे ध्येय प्रकट होता है; व्युत्पन्न 
और जड़े हुए-एक या दूसरे के साथ । 

२. विकरणों के आधार पर नियमित रूप में विभाजित और प्रभाव के प्रति 
प्रवृत्ति रखने वाले, उचित रूप में क्ृदन्त। 


अस्थायी कृदन्त 


वे हैं जो भारोपीय रचनाओं पर आधारित रहते हैं, किन्तु उनसे साम्य नहीं रखते । 
कतुवाच्य में हैं : ह 

१, “अन्त्‌-पर-प्रत्यय, -अत्‌- के साथ परिवर्तनीय, वाले कृदन्त।॥ अविकरणयुक्त : 
पु० एक० कर्म ० संन्तम्‌, संबंध० सर्त: का साम्य है अ० हअ॑न्त्‌अंम्‌, हतो से। विकरण- 
युक्त में भारतीय भाषा में वही परिवतंन-क्रम है; भ॑वन्तम्‌, संबंध० भँवतः; किन्तु 
अवेस्ती में सर्वत्र अनुनासिक है: प्सुंयन्‍्त्‌अम्‌, फ़्सुयन्तो। हित्वयुक्त अविकरणयुकत 
क्रियाओं में संस्कृत नियमित रूप से -अत्‌- का प्रयोग करती है : दंदतम्‌ दंदत:; यह एक 
भारतीय विशेषता है, संभवत: प्राचीन अप्रचलित विशेषता । 

२. -वांस- वाले पूर्ण क्ृदन्‍त : -उष्‌-, कुछ रूपों में जिसका स्थान -वतृ- ग्रहण 
कर लेता है, जो भारोपीय है; किन्तु विभाजन किसी अंश में समान नहीं है, और -वत्‌- 
ईरानी में नही है। 

मध्य में, दो रूप हैँ जिनका विभाजन काल का अनुसरण करते हुए नहीं, किन्तु 
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विकरणों का अनूसरण करते हुए होता है। अविकरणयुक्त के साथ, -आन-, जो भार- 
तीय-ईरानी है; विकरणयुक्त के साथ -(आ ) मान- जो वास्तव में भारतीय है और 
पहले के साथ -*म्न- भारतीय-ईरानी के सामंजस्य से उत्पन्न होता है (दे० बाँवनिस्त, 
बी० एस ० एल०, हझडऋाए, पृ० ५) । जहाँ तक अशोक ० पूर्व और अयरंगसुत्त के -मीन- 


रूप से संबंध है, क्या यह प्राचीत *-म्‌ है| नो- है, जिससे -मान- की लय से सारूप्य- 
प्राप्त *मिन- निकलता है ? सं० आसीन-, आस्ते से, और मेले से प्रा० मेलीण- की भी 
गणना करना आवश्यक है, जो स्फूट हैं। 

कृदन्तों में वाच्यों का पुनविभाजन केवछ गौण रूप से निश्चित है; वेद में, 
-(म्‌)आन- युक्त कृदन्त तेजी से क्तृवाच्य युरुषवाचक रूपों से साम्य रखते हैं; 
विपयंस्त रूप स्पष्टतः अधिक दुलेभ है। वास्तव में -मान-, जो अकेला निरंतर रूप में है, 
बौद्ध और जैन धामिक नियमों में उपलरूब्ध कर्तृवाच्य क्रियाओं के वर्तमान के विकरणों 
तक प्रसारित होता है (पा० अशोक० समान-, अत्थि का प्रा० समाण- आदि ) । 


क्रियामूलक विशेषण 


९ 

ईरानी और भारोपीय की भाँति संस्कृत में -त- (-अय- युक्त व्युत्यन्न रूपों में -इत-) 
युक्त विशेषणों से, घातु द्वारा द्योतित प्रक्रिया का परिणाम प्रकट होता है : भूत- (भू-) 
अ० बूत-;मृत-(मर्‌), अ० मूअर॒अंत-, मअसें-; युक्‍त-(युज्‌-), अ० यूखत-; पृष्ठ- 
(पुछ-), अ० पर्‌सेंत-, जात॑-, अ० ज्ात- [जन्‌ (३) से |, आश्रित- (श्रि-), अ० 
खित-; श्रुत- (श्रु-), अ० खुत-। यह देखा जाता है कि क्रिया के साथ संबंध अरथं-विचार 
की दृष्टि से निश्चित नहीं है; तो भी वह काफ़ी सीमित है जिससे कि जहाँ तक वह 
कर्मंवाच्य में आता है, यह विशेषण उससे भूतकालिक कदन्त हो जाता है; रचना अत्यन्त 
नियमित है। दा- धातु में छोड़ कर, जिसमें त्वा-दात- और दत्त का पुन्िर्माण दित- से 
संधर्ष बचाने के लिये किया गया है, धातु की शून्य श्रेणी निरन्तर रूप से मिलती है, 
उस समय जब कि वह अवेस्ती में नहीं है। 

संस्कृत ने -न- यक्‍्त विशेषण को वही कार्य सौंपने में नवीनता का प्रवर्तन किया है, 
जो वास्तव में, उसके मलों द्वारा था, उसकी रचना और उसका अर्थ पहले के सदृश था; 
भारतीय-ईरानी ने उससे काम लिया : अ० फ़ीनास्प-, ग्री ० फ़िल्-इप्पोस्‌ ,तुल०पीणयति 
और दूसरी ओर वैदिक प्रीत॑ं- जिसका ब्यवहार घोड़ों के लिये हुआ, तुल० हवा-फ्रित- 
ऊँने-, अ० ऊँन- “अपूर्ण” एक धातु के साथ सम्बद्ध हो जाता है जिसका अ० उयस्न- मध्य 
वर्तमानकालिक हृदन्त है; किन्तु स्वयं क्रिया नहीं मिलती । जहाँ कहीं वह हैं, 
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रचनाओं का अनिवायंतः पुनरुद्धार नहीं होता : सं० पूर्ण - से भिन्न, अवेस्ती में 
पूअर्‌अंन- है। क्‍ 

यह संस्कृत की मौलिकता है कि उ समें यह विशेषण एक नियमित कृदन्त बन गया 
है, जो प्रधानतः अन्तस्थ (द्रव वर्ण) वाली इचक्षरात्मक धातुओं में पाया जाता है : 
पूर्ण- (पूर्त-) का एक विशेष अर्थ हो गया है, सती -; कुछ धातुएं दीर्घ स्व॒र वाली होती 
हैं: हीन- जो हा- (हिंत॑- कदन्त है धा- से) , जहित॑- के निकट है, दा- से (अन्य धातुओं 
में दा- के कृदन्त हैं दित-, दत्त-) दिन; अंत में, दन्त्य में अन्त होने वाली धातुएँ : 
भिन्न जो भिद्‌ से है, स्कन्न जो स्कन्दू- से है। 

तो भी क्रिया के साथ सम्बद्धता घनिष्ठ नहीं है और रचना असाधारण रूप में 
रहती है : मै० सं० पंत्यू: क्रीता सर्ती, त० सं० अस्य प्रीतानि। वाच्य निरिचित नहीं है: 
गतो . , . अँध्वा “गया हुआ मार्ग *, किन्तु गत॑- का साधारण अर्थ होता है जो गया है । 
स्वयं काल अनिवायंतः भूत नहीं है;' पूर्ण की भाँति, इस विशेषण के विविध भाव हैं। 
वह ऋ०, १, ११०, ! में प्रवेशसूचक वर्तमान के विरोध द्वारा भूत का अर्थ द्योतित करता 
है : तततम्‌ में अपस तंद्‌ उ तायते पुंन:। भगवद्गीता, २, २७ में है : जातस्य हि ध्रुव 
मृत्युर्‌; भरवां जन्म मृतस्य च। किन्तु इससे पहले के छन्‍्द में है: अथ चैन नित्यजातम्‌ 
नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ (अनु ० सनातें) । 

यही भाव है जिससे इस बात का पता चलता है कि किस सरलता के साथ ये विशेषण 
विशेष्य हो जाते हैं : जात॑:, जात॑म्‌, जीविरतानि, युद्धानि, आऑशितम्‌, तुल० पा० गत, 
सन्‌गामे मतं। अशित- से, अथवंवेद में, अन्य सभी विशेष्य की भाँति और उसी संधि 
सहित (अंश्वावन्तू-) संबंधवाची एक विशेषण मिलता है : ९, ६, ३८ (गद्य में ऋचा) 
अशिततावत्यू अतिथाव अर्नीयात्‌ । प्रथम अंश का क्रियामूलक भाव जितना शक्तिशाली 
होता है, उतना ही इस विशेषण में कतुवाच्य पूर्ण ० ऋदन्त के तुल्य होने की प्रवृत्ति रहती 
है, जो स्वयं प्रयोग द्वारा प्रकट होती है। क्ृदन्तों का प्रयोग केवल पूर्ण ० क्रियाओं के 
भाव सहित होने की संभावना प्रकट करते हुए, पतंजलि ने एक ही चरण में रखा है : 
क्व यूयम्‌ उषिता:, कि यूयं तीर्णा:? तथा दूसरी ओर कि यूय॑ कृतवन्तः ?, कि यूयं 
पक्वन्त: ? (पक्‍व-, तुल० प्रा० पक्‍क- पच्‌- वाले कृदन्त का नाम देता है) | सच तो 
यह है कि -तवन्त्‌- युक्त नवीन कृदन्‍त का विकास, जैसा कि देखा जाता है, केवल 
अस्थायी रहा है। 

२ | 

जब कि -त- युक्त विशेषण भूतकाल का भाव प्रकट करने की दृष्टि से अपने को 

क्रिया-रूप के साथ सम्बद्ध करने वाले होते हैं, अन्य विकरण, जो भारोपीय के समय से 
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संभावना या लक्ष्य प्रकट करते हैं, भविष्यद्‌ की नामजात अभिव्यंजना को संभव 
बनाते हैं। 

दोनों जीवित नहीं रहे ( उ) व- (हन्त्व -, ०0 जेंअ0व) ऋग्वेद के एक दजन 

रें में केवल मुश्किल से मिलता है; -अत- और दुलंभ है जिसका रूप, कहना चाहिए 

कम विशेषतासूचक था : यजतं-, अ० यज्त-; दर्शत, तुल० अ० सुरुतवत- 

इसके विपरीत -(इ)य- प्राय: मिलता है: दंश (इ)य-, अ७ दर्‌अंस्य-; एक 
अन्य स्वर-प्रणाली में दृश्‌ (इ) य- : भंव्य- और भाव्य-, देंय-। वेद के समय से ही यह 

पर-प्रत्यय व्युत्पन्न विकरणों तक तथा विभिन्न मूलों तक प्रसारित हो जाता है : उससे 

श्रवॉय्य- जो प्रेरणार्थक के आधार पर निमित है, स्तुर्षेय्य- जो क्रियार्थक संज्ञा स्तुषें के 
अनुकरण पर निर्मित हुआ है; दिदुक्षेय-, इच्छार्थक विकरण के आधार पर निर्मित 
हुआ है; वरेण्‌ (इ)य- जिसकी व्याख्या नहीं हो सकती, किन्तु जो प्रायः मिलता है 
और गौण विकरणों के अनुकूल है : दिदृक्षे्य-, वावृधेन्य- ; अन्ततः और विश्वेषतः, 
क्रियामूलक संज्ञाओं के अनुकरण पर, श्रृत्य-, अनानुक्ृत्य-, चरक॒त्य-। अथरवंवेद में दो 
और नये प्रकार दृष्टिगोचर होते हैं : एक तो विशेष्यों से निकला है, प्रारंभ में केवल 
समास-युकत विशेष्यों से : आमन्त्रणीय- (आमन्त्रणम्‌; -अन-, -अना युक्त संज्ञाओं के 
क्रियार्थक संज्ञा के निकट भाव की ओर पीछे संकेत किया जा चुका है) ; अंत में,दूसरे, 
-तष्य-, जो प्रागैतिहासिक प्रतीत होता है (ग्री० -तेंओस ), -तु- युक्त विकरणों के साथ 
हर परिस्थिति में सम्बद्ध हो जाता है और अप्रत्यक्ष रूप में -त्‌ (उ)व- युक्त विशेषणों 
से संबंधित हो जाता है; किन्तु वह -त- युक्त क्रियामूलक के समीप भी रहता है और 
फलत: -तवन्त्‌ युक्त नवीन क्ृदन्त के, और यहीं से उसके विकास का सूत्रपात होता है । 

कृदन्तों में वाक्यांश में विविध रूप में आने वाली संज्ञाओं के साथ स्थान पाने की 
प्रवृत्ति पायी जाती है: ऋ० ४, १८, १२: शयुं कंस त्वॉम्‌ अजिधांसच्‌ च॑रन्तम्‌। इसके 
लिये वे अपनी क्रियामूलछक प्रभाव की शक्ति का छोप नहीं कर देते : ४, १८, ११: 
अंथाब्रवीद्‌ वृत्रम इंन्द्रो हनिष्य॑ंन्‌; १, ४५, ४ : अहुषत रॉजन्तम्‌ अध्वराणाम्‌ जग्निम्‌ ; 
१, १४८, २ : जुष॑न्त विश्वान्य्‌ अस्य कँर्‌मॉपस्तुतिम्‌ भरमाणस्य कारों:। सच तो 
यह है कि स्थान-प्राप्त कृदन्त मुख्य कारकों में स्वेच्छापूर्वेक आता है, और प्राय: परिपुरक 
बिना रहता है। और ऐसा प्रतीत होता है; कि उसका प्रयोग जारी रहता है : जातक 
५, २९० : बोधिसत्तं पि किलन्तिन्द्रिय वीथिय गच्छन्तं अज्ञतरा इत्थी दिस्वा। 

वर्तमानकालिक कृदनत को बहुत कम वाक्य-विन्यास-संबंधी स्वतंत्रता है। वह 
स्वच्छन्द रूप में कुछ ऐसी क्रियाओं के साथ आता है जो किसी परिस्थिति या क्रियाशीलूता 
का द्योतन करती हैं : विंद्वम्‌ अन्यों अभिचंक्षाण एति; किन्तु नामजात वाक्यांश को 
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इतनी स्वतंत्रता नहीं है कि वह क्रिया का स्थान ग्रहण कर ले : इस प्रकार के जो कुछ 
उदाहरण मिलते हैं १, १७१, ४; ३, ३९, २ केवल संभावित हैं। उसके संबंध में वही 
बात नहीं है जो क्रियामूलक विशेषणों के संबंध में है। -त- युक्‍त क्रियामूलक ऋ० १, 
८१, ५ न त्ववाह् इस्ध कदचर्न॑ न॑ जातों न॑ जनिष्यते में पुरुषवाचक रूप के प्रतिकूल 
पड़ता है। यही बात भविष्यत्‌ कृदन्तों के लिये है : रिपंवों हंस्तृवास: ; ये एंक ईद 
ध॑व्यश्‌: चरषणीनम। 

प्रथम पुरुष का प्रयोग होने पर उसका प्रयोग अधिकाधिक हो जाता है। जब यह 
प्रयोग अन्य पुरुषों में हो जाता है, अथवा वर्तमान की अपेक्षा अन्य कालों में हो जाता है, 
तो या ती कुछ सर्वेताम आते हैं, या अस- और भू-; अथवा बाद को आस्ते, वर्तते आदि; 
ऋष० युक्‍तँस ते अस्तु दंक्षिण: ; महा० केनास्यू अभिहतः. . . किमर्थम अभिहतः। 

इस प्रकार प्रयुक्त होने पर, -१-युक्त क्रियामूलक उसे पूर्ण करता है, और फिर पूर्ण 
में उसके प्राचीन शयोग का स्थान ग्रहण कर लेता है। यही कारण है कि स्वच्छन्द रूप 
से उसका प्रथम पुरुष में प्रयोग पाया जाता है: अग्निर उपसमाहितो भवति' कहे 
जाने योग्य है अग्नि अपने को जली हुई पाती है', न कि जलायी गयी है'। किन्तु काल 
की दृष्टि से यह प्रयोग सीमित रहता है। 

कमंवाच्य अर्थ वाला क्रियामूलक करण० के पूरक होने की प्रवृत्ति प्रकट करता है, 
और अर्थानुकूल (न्यायोचित ) कार्य के कर्त्ता को प्रकट करता है। उदाहरणार्थ, ऋ० 
८, ७६, ४ : अय॑ ह येन वा इदं' स्व॑र्‌ मरुत्वता जित॑म्‌। 

यह रचना, जो निस्सन्देह शुरू में उन संबंधवाची वाक्यांशों में अधिक आती है जो 
पुरुषवाचक क्रियाओं के अधिक सरलतापूवंक प्राप्त होते हैं, प्रधान तक प्रसारित हो जाती 
है। यह एक प्रधान में ही है कि बन्धनसूचक का क्ृदन्त पाया जाता है, किन्तु बिना 
करण० की संज्ञा के, अथवे० ५, १८, ६:न॑ ब्राह्मणों हिंसितव्यों 'गिनिं: प्रियंतनोर्‌ इव। 

इसी प्रकार गिरनार पर अशोक० में पढ़ने को मिलता है : इयं घंमलिपी . . . . 
रा(जृ)ना लेखापिता। इध न किचि जीव॑ आरभित्‌पा प्रजूहितव्यं न च समाजों 
क (त्‌ )तव्यो। 

रूपनाथ-माला में सुमि (हक) संघं उपगते (उपेते) की और मया (मे) संघे 
उपयति (उपयिते) की तुल्यता दृष्टिगोचर होती है। 

एक विशेष कारक वह है जिसमें नपूं० कर्त्ता० का क्रियामूलक सामान्य कर्मवाच्य' 
अकतुंक की क्रिया के तुल्य है : जैसा कि बताया जा सकता है (किन्तु शायद ही कभी 
प्राचीनकालीन में )श० ब्रा० तप्यते, मैं ० सं० ऋष्यते, स॑म्‌ अमते, ऋण में भी श्रद्धित॑ ते 
बराबर मिलता है। यह क्रियामूलक विशेषण अन्ततोगत्वा अर्थानुकूल (न्यायोचित) 
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कर्त्ता के करण० के साथ सम्बद्ध हो सकता है: तै० सं० तस्मात समानंत्र तिप्ठता 
होतव्येमृ, में० सं० अग्निहोगिणा नशितव्येम्‌। 

फिर संस्कृत में एक नवीन अतीत काल है, किन्तु नपुं० अथवा कर्मवाच्य अर्थ का; 
सदृश कर्तृवाच्य के भाव के साथ न रहने वाला -तवन्त्‌- युक्त व्युत्पन्न का विशुद्ध क्लैसीकल 
प्रयोग (मनु में सर्वप्रथम उदाहरण मिलता है) उसी से है। 

दूसरी ओर वेद में ज्ञात छः बन्धनसूचक कृदल्तों में से, जो -य- युक्त और -तव्य- युक्त 
हैं (जो अथवंवेद में दृष्टिगोचर होते हैं), वे हैं जो धीरे-धीरे संभावना के भविष्यत 


का कार्य करने लगते हैं; किन्तु यह बाद का विकास है, जो अकतंक कमंवाच्य के 
विकास के साथ-साथ चलता है। 


२. नव्य-भारतोय भाषाएँ 
कृदन्त 


ऊपर जिन भूतकालिक रूपों पर विचार किया गया है, उनमें से केवल वर्तमान- 
कालिक कृदन्त, और भूतकालिक और भविष्यत्‌कालीन क्रियामूलक विशेषण आधुनिक 
काल तक आते हैं। पाली में तो वैसे ही भविष्यत्‌ कृदन्त नहीं मिलता (ग्री० हॉपाक्स्‌ 
मरिस्सं कर्म ०, तुल० सतीम॑ जो सतिमा का कर्म० है)। प्राचीन पूर्ण० कृदन्त केवल 
क्रिया-रूप के स्फुट रूपों में अधिक मिलता है : विद॒वा; नये प्रकार विदु, विहसु वःस्तव 
में विशेषणों के हैं; -तवन्त्‌- युक्त विशेषणों के समीप -ताविन्‌- युक्त तुल्य रूप हैं, जिनसे 
यह प्रकट होता है कि वे कृदन्तों की अपेक्षा विशेषणों की भाँति अधिक हैं : भृत्तवन्त्‌- 
और भृत्ताविनू-, तुल० ऋ० मारयाउन्‍तू- और मायाविंत्‌-। किन्तु दोनों रूप बहुत कम 
मिलते हैं : साथ ही भूत को प्रकट करने के लिये -त- युक्त क्रिया से एक सरल और 
लचीली प्रणाली प्राप्त होती है; और इस भूत० के -त- के साथ अज्ञोक० -तव्व-, पा० 
-तब्व- भविष्यत्‌ में आकर इकटठे हो जाते हैं। किन्तु इसका एक गंभीर परिणाम 
निकलता है : सामान्य क्रिया में वर्तमान ० सकरममक है या अकर्मंक; किन्तु भूत० और 
भविष्य० कृदन्‍त अनिवायत: अकर्मक या कर्मवाच्य होते हैं; तब से, वर्तमान सकर्मक 
के मुक़ाबले में, भूत० और भविष्य० अनिवाय॑तः कर्मवाच्य रचना के होते हैं। यह 
द्वित्व आधुनिक क्रिया के मूल में है। 

इसके अतिरिक्त भूत० और भविष्य० 'क्ृदन्तों” का महत्त्व वर्तमान के आधार 
पर अंकुरित होता है, और वर्तमान० क्ृदन्त, जो प्राचीन भाषा में तथा साथ ही मध्य- 
कालीन भारतीय भाषा में कभी पुरुषवाचक क्रिया का स्थान ग्रहण नहीं करता, तुल्य 
होकर समाप्त हो जाता है। 
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वर्तमान० कृदन्‍्त 

रूप ; 

वर्तमान० कतृवाच्य कृदन्‍्त, जो पाली में प्राचीन रूप-रचना को सुरक्षित रखता 
ही है (प० एक० कर्त्ता० तिट्ट, कर्म ० तिद्वुन्तं बहु० संबंध० तिट्टठतं) पूर्णतः विकरण- 
युक्त संज्ञा-रूप में चला जाता है (प्रा० पु० एक० जाणन्तो, बहु० जाणन्ता) और 
यही नवीन रूप है जो इस महाद्वीप की आधुनिक भाषाओं तक चला आता है, चाहे 
साक्षात्‌ रूप में : पु० असत्‌, दे तू, करीतू, करिजत्‌; तुलूसीदास सुनत्‌ पूजिअत्‌ ; 
बुन्देली जात, देत; ब्रज पु० मारतु, स्त्री ० मारति, आदि; चाहे (और यही रूप है जिसने 
सामान्यतः: पहले का स्थान ग्रहण किया है) व्याप्ति-युक्त सहित : हिं० पु० एक० 
करता, पु० राज० करतौ, कीजतौ, (तुल० प्रा० किज्जइ, सं० क्रियते) , पुराती गुजराती 
पठतौ, पठीतौ, उड़िय। देखन्ता; -न्तू- के पश्चिमी श्रग्योग सहित : पं० मारेन्दा, मारन्दा, 
मारूदा, सिंधी हलन्दो, मारीन्दो। मैयाँ में अव्यय वर्तमान है कुटान्त्‌ मैं पीटता हूँ, तू 
पीटता है, हम पीटते हैं, आदि, दिंत्‌ (*देन्तो) बह देता है”, जो निस्सन्देह उसी 
कृदन्त पर आधारित है; इसके विपरीत कश्मीरी में कोई समान रूप नहीं है, और 
महानय-प्रकाश (ग्रियर्सन, $ २४३, तुल० & २४० ) में संकेतित -अन्द युक्त कृदत्तों के 
कर्त्ता० बहु० संभवत:, इसके विपरीत, क्रियामूलक प्रथम पुरुष हैं जो उनके रहित 
नहीं मिलते। 

मध्य कृदन्‍्त, जो साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा में प्रचलित थे ही, 
कुछ आधुनिक रूपों में फिर मिलने रूगते हैं। इसलिए गवर्‌बती मिमान्‌, सं ० ज्रियमाण- 
से (टर्नर, पोजीशन ओव रोमनिं,' पु० ३३), कलाश इँमन्‌, तीमन्‌ । तो भी यह स्वीकार 
करना चाहिए कि इस कारक में क्ृदन्‍त गवर्‌बती में एक पुरुषवाचक क्रिया-रूप प्रदात 
करता है : क्योंकि /लीमन्‌ कृदन्‍्त है #लीमेम्‌, 0लीमेस का, और फलत: वर्तमान 0ली-म्‌- 
का एक विकरण है जो १ली-म्‌- भूतकालिक विकरण 0ली-त्‌- के प्रतिकूल है, जिसका जो 
-तू- संस्कृत -त- को बनाये नहीं रखता, जिसे मी (मृत-) से जाना जा सकता है, अथवा जो 
ब्लिएं (भश्रातृ-) के प्रतिकूल है। क्या यह याद दिलाना आवश्यक है कि ईरानी परचें इ 
में एक -अंमान्‌ युक्त पूर्वकालिक कृदन्त (खरमान्‌) है, जो यद्यपि अस्पष्ट है? 

अविकरणयुक्त रूप, सं० -आन-, साहित्यिक मध्यकालीन भारतीय भाषा में बहुत 
कम मिलता है। इसलिए यह जानकर आइश्चयं होता है कि उसमें एक भविष्य का भाव 
प्रकट हो जाता है, वह चाहे खास भारतवर्ष के क्मवाच्य कृदल्तों में (भूत के अर्थ में) 
हो, चाहे दर्द और सिहली (कन, कपन ) में कर्तृवाच्य क्ृदन्तों में हो : पहले की दृष्टि से, 
यह स्वच्छन्दतापूर्वक स्वीकार किया जाता है कि -अमान- के प्राथमिक अनुनासिक का 
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असामयिक लोप हो जाता है, किन्तु उस युग में उसका कोई प्रमाण नहीं मिलता जब कि 
प्रेरणार्थक का, उदाहरणार्थ -व्‌- सुरक्षित रहता है; दूसरे की दृष्टि से, पाछी में, प्रयुक्त, 
“अन- युक्त संज्ञाओं में बराबर सोचा जाता है, विशेषतः समासों के प्रथम अंचों की माँति : 
द्वीहि पादेहि विचरण-मक्कटं, हेटूठां वसनक- नागराजा; किन्तु आधुनिक रूपों का 
विश्लेषण निश्चित नहीं है और दर्द का दी मात्रा-काल तो कठिन रहता ही है। 

कती अचूमन्‌, विनागन्‌ (क्रियार्थक संज्ञा से निकले) प्रकार में तो उन्हें पहिचानने 
में और भी संकोच होता है जो अवेल और अत्ते (जो -अन्त्‌- युक्त कदन्‍्त में भली भाँति 
प्रदर्शित होता है) के साथ सह-अस्तित्त्व प्राप्त करते हैं। अइकुन वर्तमान अनुवासिक 
विकरण पर आधारित रहता है, जो जैसा कतुवाच्य क्ृदन्त में वैसा ही अन्य में भली 
भाँति व्यक्त हो सकता है, तुल० कोन्‌ (-न्ति)। कश्मीरी में एक कतृवाची संज्ञा गुप- 
वन है, स्त्री ० बुत्‌ |, पु० क३० बसवाने, स्त्री० वात्रि, जो क्रियार्थक संजा क्रियामूलक 
संज्ञा गुपुन्‌ के निकट है, विकृत रूप गुपोन्‌ *, सं० गोपन- : यह इन रूपों का अव्यय 
गुपान्‌ के साथ संबंध है जो वर्तमान का निर्माण करने के काम आता है: बोंह छस गुपान्‌ ? 
यह कहा जा सकता है कि पहलवी -आतन्‌ अब भी मध्य रूप में सुरक्षित है; यहाँ यह एक 
संयोग की बात है, जिसका मूल चाहे प्राचीन हो, चाहे उधार लिये जाने के कारण : 
यहाँ यह स्मरण रखना चाहिए कि इसी क्षेत्र भें, ईरावी प्रकार के, -इक्‌ युक्त अ्रकार 
प्रचलित हैं । 

पु० राज० -आणोौ, उत्तर की गुजराती और दक्षिण की सिंधी -आणो की कर्मवाच्य 
कृदन्तों (भराणो, मराणो ) से उत्पत्ति स्पष्ट प्रतीत होती है यदि इन भाषाओं में -आ- 
युक्त कर्मवाच्य का रूपमात्र न होता, यदि भविष्यत्‌ के द्योतक समान रूप न होते (सिंघी 
मारिणो कतृवाच्य विकरण से, भीली पड़वानो), यदि अन्त में समान स्थिति से निकलीं 
स्पष्ट संज्ञाएँ दृष्टिगोचर न होतीं : कबीर की रचनाओं में बिकानो है, किन्तु साथ ही 
गरबानो भी। इसी शअ्रकार बंगाली के कमंवाच्य क्ृदन्तों को, जो प्रत्यक्षतः -आ- युक्त 
प्रेरणार्थकों (उधार लिये गये ? इस समुदाय की अन्य भाषाओं में ऐसा नहीं मिलता : 
उलटे असामी करओ ता, खुवाओं ता का बंगाली से साम्य नहीं है) से निकले प्रतीत 
होते हैं, चला, करा प्रकार के नपुं ० अर्थ वाले क्ृदन्तों से निकला हुआ माना जा सकता 
है >बंगाली सुखान, हरान; किन्तु साथ ही करान, तथा एक संच्ञा से उत्पन्न : 
ठेनू- गान। 
प्रयोग 

यह देखा जा चुका है कि भारोपीय की भाँति संस्कृत में, वर्तेमनकालिक क्ृदन्त 
वाक्यांश के किसी भी विशेष्य से सम्बद्ध हो जाता है, शब्द चाहे, कम-से-कम सिद्धान्त में, 
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किसी कारक या किसी वचन में हो। यह स्वतंत्रता संपूर्ण मध्यकालीन भारतीय भाषा- 
काल से लेकर आधुनिक भाषाओं के श्रारंभ तक बनी रहती है। 
अपभ्रंश के उदाहरण : 
ध्वन्यालोक, नवम्‌ स० (पिशेल, मेटीरिअलेन', पु० ४५) 
महु महु त्ति भणन्त-अहो वज्जइ कालु जणस्सु। 
सरस्वती कंठाभरण, दशम स० (वही, पृ० ४९) : 
दिद्ठि पिअ पईं सम्मुह जन्ती । 
पिअ पन्थहि जन्तऊँ पेक्खमि। 
भविसत्तकह, एकादश स॒० : 
२१.१ नाहु विरच्चमानु पेक्खन्ती परिचिन्तह मणि खेइज्जन्ती। 
५७.८ पेक्खइ ताम समुद्दि वहन्तईँ, . .जलहन्तईं । 
१५६. ३ दिहयईं तीस गथई चिन्तन्तिए अनुदिणु पुत्तागमणु सरन्तिए। 
इस वाक्यांश में यह देखा जाता है कि कृदन्‍्त में एक परिपूरक है। 
किन्तु ज्योंही किसी आधुनिक भाषा से काम पड़ता है, ऋदन्त केवल मुख्य कारक 
में मिलता है, अन्त में कर्मंकारक के भाव सहित : 
दे० बंगाली (कण्ह) : 
मृढ अच्छन्ते लोअ न पेक्खइ। 


दूध माझे लड़ अच्छन्ते न देखइ । 
तुलसीदास : 

तब्‌ सखी मनृगल-गान' करत । 

आवत्‌ जानि भान्‌ कुलकेतु । 

चरन्‌ परत्‌ नृप राम्‌ निहारे। ' 
पु० गज 9 


शिष्य शास्त्र पठतौ हुउ साँभलर् 
शिष्यिई शास्त्र पठीतौ ॥ कर मम 


जिसके निकट विक्रृत कारक केवल पूर्ण रचना में हस्तक्षेप करता है : 
गोपालिई गाए दोहितिए चैत्तु आविउ (गोपालेन गवि दुह्यममानायाम्‌) | 
यूरोप की जिप्सी-भाषा में कर्त्ता० एक० पु० परोक्ष प्रयोग में बद्ध हो जाता है: 
हंगेरियन रोविन्डो (ग्रीक और बोहीमियन में कर्त्ता० के -स्‌ द्वारा व्याप्ति : रोविन्डोस्‌, 
जोर देने वाली - द्वारा रूमानियन और जमेंन में :-रोविन्डोइ) । 
किन्तु जिस समय से कृदनत किसी भी शब्द के साथ सम्बद्ध होने की प्रवृति नहीं 


क्रिया २८३ 


रखने रूगता, उसका कार्य बदल जाता है। ऐसा उदाहरण! र्थ मराठी के व्याप्ति-युक्त 
रूप में देखा जाता है, जिसमें केवल विशेषण अधिक होता है : म० वाहाते पाणी, पु० 
म० पधियन्ताँ ठायी, वाढते झाड; तथा इसी प्रकार असामी जीयतू्‌ माछ के 
अव्याप्ति-युक्त रूप में। वह असामी रखों ता, करों ता, गृजराती जता आवता नो 
जेवो में विशेष्य हो जाता है। प्राचीन भाव ध्रदान करने के लिये उसे सहायक क्रिया, 
विशेषत: होना, के कदन्‍त के साथ सम्बद्ध करता आवश्यक है; पु० राज० जागतौ 
हँतौ, देकखतो करतो; हिन्दी : जरासन्ध्‌ भी यों कहता हुआ उनके पीछे दौड़ा। 

वास्तव में प्राचीन कृदन्‍त के इसके बाद केवल दो प्रधान कार्य अधिक रह जाते हैं; 
कतृंकारक में वह पुरुषवाचक रूपों का स्थान ग्रहण कर लेता है; विक्ृत कारक में, 
उससे पूर्ण रचनाएँ उपलब्ध होती हैं। 


१ 


नामजात वाक्यांश के सिद्धान्त की दृष्टि से यह निश्चित है कि वर्तमानकालिक 
क्ुदन्त स्वयं अपनी वर्तमानकालिक क्रिया का भाव रखे। वास्तव में, यह केवल बाद 
को होता है और संभवतः भूतकालिक कृदन्‍्त के साथ सादृश्य के कारण। पुरानी मराठी 
में मिलता है: 
उदक ते आखण्ड असत । 


तेथ तिन्ही लोक डलूमलीत । 


* तेथ समुद्रजलू उसलत्‌ _ कैलासवरी । 


और व्यप्ति-युक्त रूपों के साथ : मी करता (पु०), वी होती, ते मर्ते। 
तुलसीदास की रचनाओं में : 
राउ अवधपुर चहत सिघाए। 
सिराति न राति। 
इसी प्रकार सिन्‍्धी कविता में है। 
दर्द (दे० ऊपर ) और पंजाबी (डोग्रा, आउँ मार्‌दा) को छोड़ कर यह श्रयोग आज 
दुर्लभ है; यह देखा गया है कि वास्तविक वर्तमान का भाव एक सहायक के जुड़ जाने 
से प्राप्त होता है। इसके विपरीत कुछ भाव अनिश्चितता के अर्थ से निकलते हैं, बर्थात्‌ 
अनद्यतन भूत० और भविष्यत्‌। 
भविष्यत्‌ का भाव सिन्धी में देखा जाता है : हलन्दो, हलन्दी; हलन्दा, हरलन्दिउ । 
उत्तम और मध्यम पुरुषों में पर-प्रत्ययों द्वारा गूण निर्धारित होने के संबंध में, दे० आगे। 
हिमालय में, जौनसारी पु० मार्‌दा, स्त्री० मार्‌दी भविष्यत्‌ के सभी मध्यम और 
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प्रथम पुरुषों में काम आते हैं। किउँथली में इस रूप का विदेष्य वाला भाव है और 
वह नकारात्मकता सहित संभावना का भाव ग्रहण कर लेता है : 
माहरे निंह दन्दो । 
तेरे निंह डेउन्दो आन्यि । 
यहाँ मैथिली-भगही समुदाय के प्रथम पुरुष की, और एर्वी बंगाली में भविष्यत्‌ 
के मूल की गणना करना आवश्यक है : से देखत्‌। 


दूसरी ओर अपश्रंश द्वारा अनच्यतन भूत का भाव प्रमाणित है; उदाहरणार्थ 
पिशेल कृत मेटीरिअलेन' का छन्‍्द 5 देखिए, जो एक वर्णन है, अथवा भविसत्तकह का 
यह वाक्यांश जिसमें दो प्रकार के भूत ० परस्पर विरोधी रूप में आते हैं, २९४, ५ : 
जो चिरु अग्गिमित्तू दिउ होन्‍तओ, सो एउ तिलयदीउ संपत्तओ 
इसी प्रकार पुरानी राज०» में : 
भरथ नै दिनंत्रति ओलम्भौ देती । 
उसी से गुजराती श्रवृत्ति भूत० (चलतो ) और हिन्दी अपूर्ण (चलता) हैं। 
किन्तु प्राकृत और अपश्रंश में एक भाव मिलता है, जो अनिश्चित और भूतकाल के 
योग का परिणाम है : यह अवास्तविक संभाव्य है। अपभ्रंश के लिये, दे० भविस०, 
पु० ४१* तथा पिशेल, मेटीरिअलेन', पृ० ११, छन्‍्द ३५१। 
पु० राज० : 
जे राग द्वेष न हुत, तौ कौण जीव दुःख पामत । 
तुलसीदास : 
जौ प॑ जिअ न होति कुटिलाई । 


होत जनम न भरत को । 
गूजराती : 


जो तये आन्धला होतू, तो तम॒ने पाप्‌ न होत्‌ । 
पंजाबी : 
जो मे घल्लदा। 
हिन्दी : 
जदि में जानता, तो कभी नहें जाता । 

मराठी में प्रत्ययों के कुछ अंश से वर्तमान के संभाव्य का भेद किया जाता है : पु० 
मं० लरि मी न म्हणता जरि न देखता; यह वर्तमान से भिन्न है : करितो (विस्तार के 
लिये देखिए अंत में दोदेरे, बी० एस० ओ० एस०, पृ० ५६५) । 

मेथिली में भी बराबर क्रियारूप-युक्त संभाव्य मिलता है: पु० मै० देखितहुं, 
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करैतन्हि; वास्तव में, जव कि प्रत्यय प्रथम ० एक० पु० -अत्‌, स्त्री ० -अत्‌ वर्तमान को 
निश्चित कर देता है, तो -ऐत्‌, स्त्री० -ऐत युक्‍त संभाव्य को निद्िचत कर देता है। 
बंगाली में (मध्यकालीन बंगाली से आगे) एक तुलनीय रूप मिलता है : 
ड्विआँ मरितो जब ना थाकित कान्‍्हे । 

इसी प्रकार उड़िया में है, और असामी के निश्चित कृदत्त हे ते- न्‌ में उनका चिन्ह 
विद्यमान है, जो उसे भूत० से सम्बद्ध करते समय क्रिय्रा को संभाव्य का भाव प्रदान 
करता है। 

कर 

सस्क्रृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा में स्वच्छन्दतापूर्वक, अनुकूल कृदन्त से 
युक्त, गौण कारक में विशेष्य का प्रयोग होता है, जिसमें अप्रत्यक्ष पूर्व सर्ग का भाव 
निहित रहता है (लुप्त समुच्चयबोधक के फल-स्वरूप प्राप्त पूर्ण कर्त्ता० दुलुभ है) । 
जो कारक वेद में आया है वह अस्थायी भाव वाला अधिकरण है : प्रयत्य ओध्वरें, 
उछन्त्याम्‌ उर्षसि, संर्य उंदिते। ब्राह्मण ग्रन्थों में कुछ मनोवैज्ञानिक भाव ग्रकट होते 
दिखायी देते हैं : वर्षति, रात्रयां भूतायाम्‌। इसी प्रकार पूर्ण संबंध ०, जो इन्हीं पाठों में 
दृष्टिगोचर होता है, बाद को अनादरे भाव ग्रहण कर लेता है : रुदतः प्रात्नाजीत ; किन्तु 
यह एक गौण विकास है। पाली में नियमित रूप से अत्थं गते सुरिये, गच्छन्तेसु सकटेसु । 

आधुनिक भाषाओं में यह प्रगाली सुरक्षित वनी रहती है कि विचित्र विकृत रूप 
स्वभावत: प्राचीन अधिकरण का स्थान ग्रहण कर लेता है। ऐसा प्रायः विक्ृत रूप पु० 
एक० से होता है : 


पु० राज० : 
मेघि वरसतइ, मोरा नाचइई। 
गोपालिईं गाए दोहितीए चँत्त्‌ आविउ । 

तुलसीदास : 
देखत्‌ तुम्ही नगर जेहि जारा। 

उड़िया : 


चलते मेदिनी कर्म्प । 
प्रधान पूर्वंसर्ग के कर्त्ता, वास्तविक या अर्थातुकूल (न्यायानुकूल), में व्यवहार 
द्वारा कृद्त का लोप हो जाता है, किन्तु बिना उसके साथ साम्य रखते हुए; तो फिर 
पूर्ण रचना तक ही अपने को सीमित रखना पड़ता है : 
मुहम्मद जायसी : 
जो भूले आवतहि । 
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पु० बंगाली : 

चलिते' चलिते तोर रुणझुण्‌ बाजे । 
बंगाली : 

से नाचिते नाचिते आसे । 
हिन्दी : 

हम गाते गाते सीती है । 


इसी प्रकार नेपाली जानदा (विक्ृृत० ), जाँदे (अधि० ), उड़िया देखन्ते, आसामी 
चाइ थाखों ते। 
इस प्रकार कृदत्त सचमुच क्रियामूलक संज्ञा हो जाता है, जो एक उपासर्गात्मक 
अव्यय द्वारा निर्धारित होने की संभावना रखता है : मार० आवूता ने (तुल० बाप्‌ 
ने); नेपाली ती छोरा घेरे फ़रक छाँदा-मा तेस्को बबुले देखि; एक विशेषण द्वारा 
निर्धारित होने की संभावना रखते हुए भी : लूखीमपुरी हमारे खात्‌ मा दुन्दु न 
मचाओ; लहंदा मेरे औ देआँ मोएअ | 
यह रचना उस भूतकालिक क्ृदन्त के सदृश है जो प्राचीन काल से विश्वेष्य रूप 
धारण करने की क्षमता रखती है। इससे बंगाली कियार्थक संज्ञा की व्याख्या की जा 
सकती है : जाइते छि; से ताहाके मारिते छागिल; से पड़िते बसिया छे (वस्तुतः 
पढ़ते हुए; तुल० आशयसूचक भाव के लिये किउँठली सीवलेउन्दे); से चलिते 
पारे; जाइते दओ तथा फलतः ताहाके जाइते देखिलाम्‌, जिसमें जाइते का ताहाके के 
साथ एकान्वय मानने की आवश्यकता नहीं है, उदाहरणार्थ हिन्दी में मैंने छड़के को 
चलते हुए देखा की भाँति। 
मराठी, गुजराती और राजस्थानी में बहु० विक्रृत० के समान प्रयोग मिलते हैं : 
मराठी : 
तो चलताँ चलताँ खाली पड़ला । 
त्याला खेलताँ म्याँ पाहिले ; । 
कर्ता भिन्न-भिन्न रहने पर, कृदन्त का क्रिया होना' के कृदन्‍्त के विकृत रूप के साथ 
प्रयोग स्वच्छन्द रूप में होता है : 
आयी खेलत्‌ अस्ताँ, तो आला। 
मी काम्‌ करीत्‌ अस्ताँ, आपण्‌ काँही करीत नाही; । 
परसर्ग सहित : 
म्या जेविताँ ना तुझी चिठी वाचून्‌ टाकिली ; । 
तुला हे काम कर्‌ताँ ना येत्‌ नवहेत; । 
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गुजराती (अधिक संदिग्ब, क्योंकि वहु० के कर््ता० और विक्वत रूप समान हैं) : 


बंद! छोकर।, वात करता जाय ने खाताँ जाय 
मारवाड़ी : 


माहरो माल मगाव्‌ताँ घड़ी न कर्‌सी जेज्‌ | 
सान्निध्य के रूप 


ऊपर उल्लिखित, कर्त्ता० में कृदन्त की पुरुषवाचक रूप के साथ तुल्यता आधुनिक 
भाषाओं के विशेषतः प्राचीन काल में प्रमाणित है। समय के साथ-साथ उनमें से कुछ 
में ये कृदन्त क्रिया-रूपों में मिल जाते हैं अथवा क्रियामूलक प्रत्ययों के आवरण में आते हैं। 

इस प्रकार कुछ प्रभावषुर्ण वर्तमान उत्पन्न होते हैं जो उस प्राचीन वर्तमान का 
स्थान ग्रहण कर लेते हैं जिसने अनिद्चित का भाव- ग्रहण कर लिया था| पृथकत्व 
पा० अच्छति (सं० आस्ते का उत्तराधिकारी) के वर्तमानकालिक कृदन्त के साथ 
सान्निध्य में पाया जाता है, और बाद को ऐसी अभिव्यंजनाओं में जैसे अप० जा अच्छद 
पेच्छन्तु। उदाहरणार्थ, पु० मराठी में हैं : महणत्‌ आहासि, महणत्‌ असे, तो असे 
बोलत (अपवाद स्वरूप क्रम), गलती आहे, कारिते' (बहु० नपुं०) जआाहाति। 

तुलसीदास : जानत अहौँ, जानति हों, जानते हौ। 


इसी प्रकार हिन्दी होते हैं, नेपाली भन्‍द छन; सिंधी मारिन्दों आहिआँ, लहंदा 
मारन्दा हाँ, पं० मारुदा (मारना) आँ; नूरी जानूदो मि। क्रिया हो- सहित विशेष 
अर्थ : पं० जानदा होवाँ (किन्त्‌, जावृदा हुन्दा, है), सिंधी मारीन्दो हुआँ, गु० हुँ उत्रतो 
होवुँ (वही उतरूँ जैसा भाव) जो उत्तर छू से भिन्न है। 

इन सूत्रों की स्थिरता के कारण कुछ अंश आपस में जुड़ गये हैं : पु० म० देखतासि 
देखताति, लहंदा मारेनाँ जो मारेन्दा आँ के निकट है। सिंधी भविष्यत्‌ में. क्योंकि 
अनुकूल पड़ता है, प्रथम पुरुष में कुछ विशुद्ध नामजात रूप हैं : हलन्दो, हलन्दी, 
हलन्दा, हलन्दियू; किन्तु (स्त्री० बहु० को छोड़ कर) मध्यम पुरुष में स्वर-संधि के 
फलस्वरूप क्रियामूलक प्रत्यय हैं : हलन्दे, हलन्दिएँ, (हलन्दो, -दी आँहे से), हलन्दों 
(हलन्दा आह्यो ); और यहाँ सं० अस्मि, सम: से निकली क्रिया होना को छोड़ कर, 


ऐसा ही उत्तम पुरुष में पाया जाता है : एक० पु० हलन्दु-स्‌ 3 स्त्री० हलन्दि-अस्‌ * न्‍ 
तुल० आन्दुस्‌ जो *आन्दु-आहो-स्‌ से है; बहु० हलन्दा सूँ अथवा सी (ई के प्रभावान्तर्गत, 
यह दूसरा रूप, जो मूलतः स्त्री० कृदन्‍्त था, सभी क्रियाशञं में प्रसारित हो जाता है) ; 
शिना में भी इसी प्रकार का विभाजन मिलता है: १ एक० हनु-स्‌, हनि-स्‌ (*भवन्तो-स्मि, 
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“भवन्ती-स्मि), बहु० हने-स्‌; २ एक० हनो, हन्ये, बहु० हनेत्‌ (स्थ); ३ एक० हनु, 
हनि, बहु० हने। 

पूर्वी समुदाय में, जिसमें विक्ृत रूप कदन्‍त ने नामजात या क्रियार्थक संज्ञा का भाव 
धारण कर लिया है, क्रिया होना' के साथ विन्यस्त होने की प्रवृत्ति प्रकट होती 
है : वंगाली चलिते छे वह चल रहा है, वह चलने को है, वह चलता है”; कहने को 
वास्तव में तुलनात्मक दृष्टि से बंगाली में वह हाल की रचना है, किन्तु १५ वीं शताब्दी 
में असामी-लेखकों की रचनाओं में उसके प्रमाण मिलते हैं। 

इसी प्रकार संमवतः प्राचीन मैथिली में : 

गोड़ लगैत छी पईयाँ परत छी। आवुविक मैथिली में, मगही में, भोजपुरी में 
अत्यन्त विकसित 'क्रिया-भाव” सहित। 

लखीमपुरी में भी, कम-से-कम एकवचन में, यही सूत्र मिलता है : देखत्‌ + हर; 
तु, वा देखत $ हद, लिग से मुक्त; किन्तु बहुवचन में स्त्री० मध्यम और प्रथम पुरुषों में 
देखा जाता है: देखेती हउ, हुईं, (तुल० अपूर्ण में देखती रहउ, रहईं), भविष्यत्‌ 
में देखेती होइहउ, होइहईं, संभाव्य में देखेती होतीउ, होतिं। 'भूत० संभाव्य/ में कुछ 
योगात्मक रूप पाये जाते हैं : देखतेउँ, देखते (ह )उ। 

केवल भारत के मैदानी हिस्सों में, गुजराती और राजपूती बोलियों में कदन्त के 
आधार पर निर्मित वर्तमान का अभाव मिलता है; किन्तु प्राचीन पाठों में वह 
समुदायगत मिलता है : वाद करितौ छे, नासूता छे । 

जिप्सी-भाषा ही एक ऐसा महत्त्वपूर्ण समुदाय है जिसमें वर्तेमान ० कदन्त क्रिया-रूप 
से अलग हो जाता है। तो भी फ़िलिस्तीन की जिप्सी-भाषा में क्या विधेयात्मक पर- 
प्रत्यय एक० -एक्‌, बहु० -ऐन्‌ (ईरानी से उधार : फ़िलि० -आक्‌, ओसेट, -अँंक्‌, -भँग ) 
है, जो कृदल्‍्त और क्रिया का एक साथ काम देता है : 

जन्दू-एक वह जानता है” (तुल० अम जन्दो-मि “मैं जानता हूं”) । 


पनूजी आतेक लहेर्‌दोस्‌ में । 
ज़रो कुर्सेतोत-एक लड़का छोटा है” (कुर्सेतीत्‌ ज़रो छोटा लड़का ) | 
लें कुर्सेतोतू-एक लड़की छोटी है”। 


भूतकालिक कृदन्‍्त 


रूप: 
सीधे धातु से निकलने के कारण, संस्कृत में इसके अत्यधिक विविध रूप हुए जिनका 
वर्तमान० विकरणों से कोई संबंध नहीं था: भूत-(भवति), पतित-(पतति), जात- 
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(जायते, जानयति ), ज्ञात-(जानाति), कान्त-(कामयति), पीत-(पिवति-), भृत- 
(भरति), भकत- (भजति ), पृष्ठ- (पृछति), इष्ट- (इच्छति तथा यजति), मित- 
(मिनोति ), नद्ध- (नह्यति ), भिन्न- (भिद्यते, भिनत्ति) आदि। केवल साथित किया 
का -इत- युक्त (चोदित- : चोदयति) निरंतर मिलने वाला रूप है जो किन्तु कुछ 
सामान्य या मौलिक क्रियाओं तक प्रसारित हो ही जाता है (चरित : चरति 
आदि) । 

सामान्यतः परिवर्तेन-क्रम का परित्याग तथा स्पष्ट रूपों की खोज, और अधिक 
विशेष रूप से क्रिया में वर्तमान ० विकरण की प्रमुखता और कृदन्तों वाले क्रियः्मूछक 
विशेषणों का सामंजस्य, इत सब बातों का परिणाम हुआ मध्यकालीन भारतीय भाषा 
में रूपों का पुरोगामी सामान्यीकरण : -इत- का प्रचार पाली में हो जाता है और 
प्राकृत में उससे -इद-, -इअ- मिलते हैं : पा० पुच्छित- जो प्राकृत पुच्छि (द्‌ )अ, द्वारा 
जारी रहता है, पुटठ- के निकट दृष्टिगोचर होता है जो जैन घर्म-नियम में भी सुरक्षित 
है (पृष्ट-) ; प्रा० जाणिअ- सं० ज्ञात- का स्थान ग्रहण कर लेता है, आदि। 

तो भी प्राकृत में विशेष क्ृदन्तों की कुछ संख्या बनी रहती है, जिनमें कुछ नये रूप 
और जुड़ जाते हैं जैसे पक्क- (पक्व- ) , मृक्क- ( *मुक्‍्त ? मुक्त- अन्य कृदन्‍्तों से सान्रिघ्य- 
प्राप्त क३० नमोत्‌ में फिर मिलता है), दिण्ण- (पा० दिल्न-) जो दत्त- के लिये है (एक 
ल॒प्त वर्तमान *दिदति के अनुकरण पर ? ) । आधुनिक भाषाओं वे फिर मिलते हैं, और 
साथ ही उनमें कुछ वृद्धि हो जाती है : ये कृदलत सिंधी में बहुत हैं, लहंदा और पंजाबी 
में कुछ कम; कुछ गुजराती में हैं; लिग्विस्टिक सर्वे” की संबंधित जिल्‍्दों में उनकी 
सूची मिलेगी। कब्मीरी में हैं गौव्‌, गव्‌ (क्रियार्थक संज्ञा गछुन; सं० गत-, गच्छति) 
आव्‌ (आव्‌) (आगत्‌-), मोंथोंब्‌ (मृत-),दोदू., तुल० शिना दोदुं (दग्ब-),ब्यूदू 
तुल० दिना बेटु (उपविष्ट-), बूठ (दृष्ट-), मोठ्‌ _ (मृष्ठ-), मुतु, तुल० शिना मुतु- 
(मुक्त-) ; अडकुन में हैं गृद (गत-), चे (कृत-), प्रौतृर्, [कती प्त, वेगेलि प्रत उसने 
दिया” (व्राप्त-), निर्सिन (निषिण्ण-) |। जिप्सी-भाषा में : नूरी गर, यूरो० गिलो 
(गत-), नूरी सित, यूरो० सुतो (सुप्त-); सिहली : कल (कृत-, पा० कत-), मल 
(मृत-) , दुटु (दृष्ट-, पा० दिटूठ-), गिय (गत-) ढुन्‌ (पा० दिन्न-) । मराठी में ये कदन्त 
“ला, क्षीण कृदन्‍त का पर-प्रत्यय द्वारा व्याप्तिन्युक्त हो जाते हैं : गे-ला, मे-ला, जा-ला, 
पातृ-ला; हिन्दी में भी बराबर है गया (गत-), एक संस्कृत अनुनासिक धातु से, तथा 
-ऋ- की धातुओं से, किया (कृत-), मूआ (मृत-); कुछ प्राचीन कृदन्तों ने क्रियाओं 
के विकरणों का काम दिया है, मराठी लाघू- (लब्घ-), म्‌क्‌- (प्रा० मुक्क-), हिं० बैंठ- 
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(उपविष्ट-) आदि। उससे नामजात वर्ग से बाहर समुदायों और पुननिित रूपों का 
निर्माण हुआ है : जैसे पु० हि? दीन्ह (प्रा० दिण्ण-) ने, तुल० म० दिन्हला, कीन्‍्ह, 
लीन्ह, पान्ह के आदर्श के रूप में काम दिया है; किन्तु दीध और कीध का निर्माण 
लीध- के, लीन्ह- और पा० प्रा० लद॒ध- सहित पं० लद॒धा, सिंधी लघधो द्वारा प्रमाणित, 
अनुकरण पर होना चाहिए। 

वहीं जहाँ ये दृष्टिगोचर होते हैं, इन प्राचीन कदन्तों की प्रतिद्वन्द्रिता में सामान्यतः 
सामान्य रूप आते दिखायी देते हैं। जिनका निर्माण वर्तमान० विकरण से होता है वे 
संस्कृत -त-, -इत के प्रतिनिधियों का अनुसरण करते हैं; पु० राज० कहिउ (कथित-), 
थिउ (स्थित-) के निकट थयउ; सिंधी मार्‌यो, पं० मार्‌या, ब्रज मार॒यौ, हि० मारा; 
कइ० गपरठे, गुपुयोव, छ (*अच्छ- होना” से); इसी प्रकार शिना और काफ़िर 
में है (अश्कुन म॒चओं) ; नूरी में पर-प्रत्यय -रु- रूप के अन्तर्गत, -ल-, जिसकी आगे 
उल्लिखित पर-अत्यय के साथ गड़बड़ हो गयी है, के अन्तर्गत यूरो० जिप्सी-भाषा में : 
जिससे है नूरी क़ेर, यूरो ० खलो (खादित-) । 

प्राकृत में स्वच्छन्द रूप में पर-प्रत्यय -इल्‍्ल- का प्रयोग हुआ है (-वन्तू- के तुल्य 
सं० -इल- का रूप, पाणिनि ५.२.९६-९७; -अल-, -इल- संभवत: अभिव्यंजक, वही, ९८- 
९९) और जैन प्राकृत विशेषत: इस पर-श्रत्यय को कृदन्तों का व्याप्ति-युक्त रूप प्रदान 
करती है : आगएल्लिया; उसके आधुनिक रूप मराठी में निरन्तर मिलते हैं (देखिला, 
गेला), बहुत कम गुजराती में (-एल, -एलो रूप के अंतर्गत), नियमित रूप से बिहारी 
(मैथिली देखल, पीउल, भेल, मरल्‌ अथवा मुइल ) , बंगाली (देक्खिल, गेल ) , और उड़िया 
में (देखिला) ,, निस्सन्देह शिना में (बुल जो बूँठ, सं ० भूत- के निकट है, टरनेर, बी० एस० 
ओ० एस०, पु० ५३४) , यूरोप की जिप्सी-भाषा में (अचिंलो, सुतिलो बंगाली सुतिल 
की भाँति, दीनिलो जो दिनो दिया गया, मारा गया” के निकट है), पुरानी हिन्दी में 
(कबीर पुच्छल, बाधला) , ग्रामीण हिन्दी में (गयला, बेचूला) | लहंदा में यह पर- 
प्रत्यय क्रियार्थक संज्ञा के आधार पर निर्मित कतृंवाची संज्ञा के लिये सुरक्षित हैं; 
मारणाला, मारणेआला, तुल० हिन्दी गैल। 

प्रसंगवश यूरोप की जिप्सी-भाषा की व्याप्ति -दो, अदकुन -द, का भी उल्लेख करना 
आवश्यक है, जिसकी व्युत्पत्ति अनिश्चित है; द- कृदन्‍त सहित सान्निध्य, जिसकी ओर 
संकेत किया जा चुका है, इस भाव को लेकर चलता है : हि० निकाल देना जो निकालना 
के समीप है; किन्तु कुछ कठिनाइयाँ हैं। प्रत्येक परिस्थिति में रूप प्राचीन है, क्योंकि 
उधार लिये गये शब्दों में यूरोप में ग्रीक से लिया गया एक विशेष क्ृदन्त है: बलन्सिमेन। 
दिना में -दु- युक्त भूत ० की एक श्रृंखला है; पर्सीदु, चरीदु, बिलादु (बिलिजुँ-, सं ० विली- 
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यते); यह निश्चित नहीं किया जा सकता कि यहाँ ऐसा बढ़ु, ददु (बद्ध-, दग्ध-) के 
विशेष प्रकार का प्रसार हों गया है। 


प्रयोग 


आधुनिक भाषाओं का सूत्रषात होने के समय, भूत० की पुरुषवाचक अभिव्यंजना 
नहीं थी; - (३) त- युक्त संस्कृत विशेषण से निकले क्रियामूलक विशेषण ने उसका स्थान 
ग्रहण कर लिया था। यह देखा जाता है कि फल के रूप में क्रिया के अकर्मक या सकमंक 
होने से शकल बदल जाती है; दूसरे कारक में पुरक कर्त्ता हो जाता है, और त्यायानुकल 
कर्ता का प्रचार होना चाहिए गौण कारक द्वारा, करण० द्वारा, यदि वह हो तो । 
अपभ्रंश (सनतृकु० ६७२) के इस दोहे में दोनों रचनाएँ मिल जाती हैं : 
तुहुँ कहिं गइय चइउ मम ति भणन्तु । 
दिद्विउ विण्हुस्सिरिजुइुण निवइण कह वि भमन्‍्तु । 


पु० मराठी : 
हे कीति. . .आली तुज। 
म्याँ अभिवन्दिला श्रीगुरु । 
पु० राज० : 
हउ बोलिउ (दो पु० कर्त्ता०) । 
राजकन्या मैं दिठी (मया दृष्टा) । 
तुलसीदास : 


सो फल हम पावा। 
मैं गुर सन सुती कथा । 
भाषाओं के कुछ प्राचीन पाठों में भी ऐसी ही रचनाएँ मिलती हैं। ऐसे पाठ अब 
नष्ट हो गये हैं : त 
पु० मैथिली : 
शद्भूरे गोरी करि घरी आनली । 
प० बंगाली : 
शुणिली काहिणी । 
जहाँ सकमंक क्रिया का पूरक व्यक्त नहीं होता, वहाँ क्रिया नपुं० में रहती है : 
सं० महा० : कुरुष्व यथा कृतम्‌ उपाध्यायेन । 
प्रा० मुच्छ० : सुट्ठु तुए जाणिदां; 
पु० म० : अर्जुणे म्हणितले । 
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जिन भाषाओं में नपुं० नहीं है, पु० ने उसका स्थान ग्रहण कर लिया है : हिं० 
गोपाल ने जाना कि. . . . . . 
इस प्रकार की रचना को क्रिया के कृदन्‍्त के अधिकाधिक निकट पहुंचने का लाभ 
है, और इस रूप में उसकी नामजात एकरूपता विलीन हो जाती है। राजस्थानी में 
वह अकर्मक क्रिया में मिलने लूगता है : 
मारवाड़ी : मैनकिऐ डरे गयो | 
मालवी : छोटा लड़काएँ चल्यो गयो । 
दूसरी ओर, व्यक्त पूरकयुक्त सकर्मक क्रियाओं में उसका प्रयोग होता है। यही 
बात फिर पूरक की विशेषता बताने वाला प्रत्यय ग्रहण कर लेता है : 
पु० राज० : 
श्रवक्किईं देव पूजिज (श्रावकेन देवाय पूजितम्‌, न कि : देव : पूजितः) । 
और अभी हाल तक, निर्धारित संज्ञाओं की साक्षात्‌ रचना-सहित : पंजाबी : 
उन्हाँ ने कुड़ी न्‌ मारिआ । 
राजा ने इस बात्‌ को बताया “राजा द्वारा यह बात बतायी गयी, राजा ने यह 
बात बतायी” (राजा ने यें बात्‌ बतायी, के निकट) । 
मर्दने सैरो को मार्‌ डाला। 
मराठी (इधर का और दिद्वत्तापूर्ण; केवल चेतन होने की संज्ञा सहित) : 
त्या ने रामास मारिले' (राम मारिला के निकट) उसने राम को मारा है।” 
अंत में दोनों रचनाएं परस्पर मिल जाती हैं और क्ृदन्‍्त कतुवाची के रूप में 
व्यक्त कर्ता के साथ साम्य रखता है। गुजराती में ऐसा निरंतर होता है, मराठी में 
अक्सर, राजस्थानी में कभी-कभी। उदाहरण : 
गु० तेणें ए राजाए पकड़यो । 
तेणे राणी ने नसादी मुकी । 
पु० राजस्थानी में है ही : 
सुन्दरी ने भरते रखी। 
म० त्याणे आपल्या मुझगास्‌ शाले त्‌ पाठविला। 
यह दुरूह रूप अन्यत्र प्रमाणित नहीं होता; परंपरागत रचनाओं की शक्ति बताने 
की दृष्टि से वह रोचक है, क्योंकि उदासीन कृदन्त-युक्त वाक्यांश प्रकार में साम्य फिर 
स्थान प्राप्त करता है। 
इस रीति की प्रधान अपूर्णता पुरुष का अनिर्धारण है। 
आधुनिक भाषाओं में, और कुछ में एक साथ ही, उन दो रीतियों का आश्रय ग्रहण 
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किया गया है जिनका प्रयोग संस्कृत में न्‍्यायानुकूल कर्त्ता या व्याकरणीय कर्त्ता प्रकट 
करने के लिये हुआ था। 

१. भाषाओं में जहाँ ध्रत्ययांश रूप हैं वहाँ सर्ववाम काम आता है। इस प्रकार 
क्रिया होना” के लिए नूरी में है एक० १ अर्सेतोम्‌, २ असूँतूर जिनमें क्ृदन्त असेंतो 
(स्थित- ? ) है जिसके पश्चात्‌ -म्‌ और -र्‌ है। संभवत: यह मुख्यकारक है (अम, अतु 
से पूर्ण रूप), यद्यपि -म्‌ और -र्‌ का सामान्य प्रयोग कर्मकारक का होना चाहिए। 

सिंधी में मुंमारिओ (मारी) मैंने उसे मारा है” का प्रयोग होता है। किन्तु साथ 


ही जब उसमें कहा जाता है पिउनम्‌ +, देखिए चिओ-माँ-स्‌ डे “यह कहा गया है -मुझसे- 
उसको ', तो विक्वत रूप सर्वनाम सीधे कृदन्‍्त में हो जाता है: मारिउन्म्‌ * “मैंने उसे 


मारा है, मारिआ म्‌ “मैंने उसे मारा है (स्त्री०)”। 
यही प्रणाली लहंदा और कर्मीरी में है (जिसमें क्रियाओं-सहित केवल प्रत्ययांश- 
युक्त सर्वनाम हैं) : 
मे वुछयोव अथवा वृछयोम्‌ । 
में बुछयेय अथवा वुछयेयम्‌ । 


गुपुम्‌ गृप्‌ द म्‌ “मैंने उसे छिपा दिया है”, गुपिम्‌ गपम्‌ “मैंने उन्हें छिपा दिया 
है, गुपुथ गुप॒उंथ तूने उसे छिपा दिया है” आदि। 

यही प्रणाली, कम-से-कम आंशिक रूप में, चितराल की दमेली में भी है: 
एक० १ कुरु-म्‌, २ कुरो-प्‌ (-प्‌ सं० -त्वा से) जो प्राचीन वर्तमान १ कुरिम्‌ २ कुरदु 
से भिन्न हैं। 

बंगाली में भी एक सर्वनाम (प्राचीन एक० हुँ अथवा बहु० आमि) उत्तम पुरुष 
में पाया जाता है : पु० बंगाली पड़िलहों , आधुनिक पड़िलाम्‌। रूपों की कठिनाइयों 
के अतिरिक्त, इस अनुमान के अंतर्गत उलटे सामान्य प्रयोग में प्रत्ययांश-युक्‍्त 
सर्वंतामों का अभाव मिलता है। 

२. अत्यन्त सामान्य सूत्र है कृदन्त में सहायक क्रियाओं की अनुबंधता, जिससे 
सामासिक रूपों की रचना पर इकट्ठे आगे विचार किया गया है। सहायकों में क्रिया 
असू- ने, जिसका आदि विशेषत:ः स्वर-संधि या स्वर-वर्ण-लोप की प्रवृत्ति रखता था, 
शीघ्र ही कदन्तों के साथ योग स्थापित करना शुरू कर दिया। पाली में आगतो म्हि, 
गतासि, वुत्य्‌अम्ह का प्रयोग हुआ है; और कमंवाच्य में मृत्तअम्हि; दन्त्‌अम्ह; 
और साथ ही सकमंक भाव सहित : पत्तो'सि निब्बाणं। किन्तु ये वाक्य-विस्तार 
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व्याकरण की प्रणाली में प्रवेश नहीं कर पाते; वे कृदन्तों से अथवा साथ के क्रियामूलक 
विशेष्य से बने हुए अन्य रूपों के साथ आते हैं, तिट्ठति, चरति, वत्तति ; हर कारक में 
वे अतीत के ह्वास-सहित पाली में बराबर-बराबर चलते हैं। किन्तु प्राकृत में परि- 
स्थिति बदल जाती है। मृच्छकटिक में, क्रियाविहीन प्रथम पुरुष में मिलता है : 
पपलीणु 
अलंकारओ तस्स हत्थे णिखित्तो । 
किन्तु मध्यम पुरुष में : 
गहिदो सि। 
नाम॑ से पुछिदासि । 
तुल० तुम॑ मए सह. . .उज्जाणं गदा आसि। 
तथा उत्तम पुरुष के स्त्री० में : 
अज्जाए गदम्हि (पूवववर्ती वाक्यांश की गति के अनुरूप) । 
सन्देसेन पेसिदम्हि । 
अलंकिदम्हि रोदेहि अक्खरेहि। 
इसी प्रकार मराठी में मिलता है घातले आह्ाति, किन्तु म्याँ देखूलासि, तू पुजिलासि 
भारते । उत्तर-पद्चिम में यह बात काफ़ी मिलती प्रतीत होती है : 
अश्कुन एक० प्रथम०, पु० गवो, स्त्री० गुअई “वह चला गया, वह चली गई”, 
कितु गृवोम्‌ (गतोस्मि) “मैं चला गया हूँ”, तो ऐ लउम्‌_ तिरे द्वारा मैं पीटा गया हूँ।” 
कद्मी री, केवल अकमंक में : 
वुपुस्‌, स्त्री ० वुपउंस “मैं विक्षुब्ध हो गया (गयी ) हूँ” (बुप “मैं विक्षुब्ध होता हूँ )। 
छस, स्त्री छंस “मैं हुँ” (प्राकृत से निकले अच्छ- कृदन्‍्त के आधार पर निर्मित)। 


ऑसुस, स्त्री० औंस स्‌ “मैं था, थी” (अस्‌- का अपूर्ण, प्राकृत आर्सी से निकले 
कृदन्त के आधार पर निर्मित) । 

(बहु० के उत्तम पुरुष प्रथम की भाँति नामजात रहते हैं)। 

सिंधी, पु० बिठ्स्‌ - “मैं आरा से हूँ”, हलिस्‌ , स्त्री० हलुस्‌ + “मैं गया, गयी”; 
लहंदा पु० आहुस्‌ू, स्त्री८ आहिस्‌ मैं था, थी । 

क्रिया होना” के साथ इस योग का परिणाम पुरुषवाचक क्रिया के क्ृदन्त के साथ 
निकटता के रूप में दृष्टिगोचर होता है। 

कश्मीरी में मध्यम पुरुष प्रत्यय ढ्वारा सामान्य क्रियाओं से भेद उपस्थित नहीं 
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करता : एक० पु० वुपुख, स्त्री ० वप्‌ख्‌ सीधे वर्तमान वुपख, जो अस्पष्ट भी है, की 
याद दिल्लता है; बहु० पु० बुपिव, स्त्री० बुरे व वतमान वुषिव्‌ के साथ-साथ चलता है। 
पु० मराठी में, देखिलासि, पुजिलासि के निकट उत्तम पुरुष में मी कवलिलों मोहे 
मिलता है जिसमें कृदनत और क्रियामूलक प्रत्यय के बीच में कोई मध्यवर्ती बातु नहीं 
है। इसलिए अकर्मक क्रिया में है: 
मी पड़लो, पडल्ये । 
तू पड़लासू, पडलीसू, नपुं० पड़लेस । 
यह रूप-रचना, कतृव्याच्य क्रियाओं में भी पायी जाती है: 
तू काम्‌ (नपुं०) केलेस्‌ (न कि, त्वाँ काम्‌ केले) । 
तुम्ही काम्‌ केले त्‌। 
तूँ पोथी (स्त्री०) लिहिलीस । 
तूं पोथ्या लिहिल्यास। - 
यहाँ कर्तृवाच्य प्रत्यय कृदन्त में, जो साम्य की प्रवृत्ति रखता है, जुड़ जाता है; 
भूत० रूप-रचना के वर्तमान० वाले में पूर्णत: मिल जाने में केवल थोड़ा-सा ही अन्तर 
रह जाता है, और मराठी बहुत बड़ी संख्या में क्रियाओं का अतिक्रमण कर गयी है: 
पु० म० मुकुट लेइलासि । 
मिं पाणी (नपुं०) प्यालो ( प्याल्यें” यदि या पाणी प्याले” के तुल्य कर्त्ता 
स्त्री ० है) | 
मी तुझी गोष्ट (स्त्री०) विसार्‌लों । 


प्रथम पुरुष में केवल कृदन्त ही रहता है, किन्तु जिसका कर्त्ता० के साथ साम्य होता 
है और जो फलत: कतुँवाच्य कृदन्त हो जाता है : 
ती असे' म्हणली। 
तो संस्कृत्‌ शिकला। 
इसी लिग की नेपाली में रचना है, अन्तर केवल इतना है कि कर्त्ता (कर्तृवाची 
कारक ) में रहता है; निस्सन्देह ऐसा तिब्बती आधार के प्रभावान्तगंत होता है : 
बेस्या-ले भनी (स्त्री०)। 
तिनिहरु-ले आनन्द माने (पु० बहु०) । 
क्रिया होना के साथ आने वाले कृदन्‍त को कतुवाच्य का भाव प्रदान करने की 
प्रवृत्ति प्राचीन होनी चाहिए; निय के प्रमाण प्राप्त होते हैं कदम्हि, पेसिदम्हि, प्रहिदेसि, 
असिवन्ति की भाँति। इससे पु० सिहली दुनूमो (*दिल्ला:-स्म:), कलूम्ह और आधुनिक 
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रूप-रचना कर्मंपिमि (*कल्पितो स्मि) कूर्अंपुवेमि (*कल्पितको स्मि) आदि, जिससे 
प्रथम पुरुष नामजात एक० कुअँपुवे, बहु० कर्अंपुवो से भिन्न है, की घोषणा होती है। 

बिहारी में ऐसा ही है : मैथिली १ एक० पु० देखलेहेँ, स्त्री० देखलि, २ एक० 
देखले ; २ वहु० देखलहु; प्रथम पुरुष में उसमें कुछ व्याप्तियुक्त नामजात रूप हैं : 
एक० देखलक्‌, बहु० देखरून्हि; स्त्री० मरली। 

बंगाली में, जिसमें लिंग नहीं है (दे० पीछे ), देखिल प्रथम पुरुष का विचित्र 
रूप है; शेष तिर वर्तमान से साम्य रखता है : १ देखिलाम्‌, ३ देखिला (हा), ३ 
देखिलेन । 

जिप्सी-भाषा अकमंक और कतुंवाच्य के भेद के प्रति उदासीन हो गयी है, किन्तु 
लिग की दृष्टि से उसमें साम्य है : यूरोपीय बेसेंतो वह बैठा”, खलो “उसने खाया”, 
फेन्दि 'उसने (स्त्री०) कहा, दीने उन्होंने दिया; नूरी नन्द, नन्दि “वह लाया, 
लायी है, बीर, बीरि उसे डर है (स्त्री० पु०)”। 

इस प्रकार विभिन्न रीतियों के कारण, और असमान सफलता के साथ, भारतीय- 
आर्य भाषा ने उस समस्या को हल करने की चेष्टा की है जो क्दन्त के प्रयोग द्वारा उत्पन्न 
हुई है : भूत० के कारण वर्तमान और भविष्यत्‌ के क्रियामूलक रूपों और नामजात 
रूपों का विरोध प्रस्तुत करने का परिणाम कर्त्ता के साथ साम्य में हुआ; किन्तु क्रिया 
के अकर्मक या सकमेक होने के अनुसार, यह कर्त्ता० न्‍्यायानुकूल कर्त्ता होता था या नहीं 
होता था। उससे कुछ ऐसी दुरूहताएँ उत्पन्न हुईं जिनसे प्रत्येक भाषा ने बचने की चेष्टा 
की, कभी-कभी वे और भी अवांछनीय दुरूहताओं में फेस गयीं; इन प्रायौगिकों का भी 
जो निस्सन्देह अपनी सीमा पर नहीं पहुँच पाये, इतिहास अज्ञात है; उनका प्रेरक 
सिद्धान्त स्पष्ट है। 


विक्ृत कारक में कृदन्स 


अधिकरण में साम्य रखने वाली संज्ञा और क्ृदन्‍्त का समुदाय, जिससे पूर्व॑त्व 
और अवसर पर आनृषंगिक अवस्था प्रकट होती है, बड़ी कठिनाई से आधुनिक काल 
तक कुछ-कुछ बच पाता है; क्ृदन्त का क्रियामूलक भाव यहाँ तक प्रमुख हो गया प्रतीत 
होता है कि उसका कर्ता कर्त्ताकारक में प्रस्तुत करता हुआ मिलेगा : 

पु० राज» में : 

जाईं पाप जस लीथे नामि, जो एक प्राचीन रचना प्रदान करता है, के निकट 
मिलता है: 

जनमयई देस्यूँ नाम वर्धभानकुमार । 
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उससे हिन्दी में : 
क्यूं इतनी रात (स्त्री०) गये (विकृृत पु०) तुम्‌ आये ? 
तीन बजे (एक०)। 
पूर्ण कृदल्त बिना कठिनाई के प्रधान कर्त्ता से संबंधित हो जाता है और कतृवाच्य 
रूप में वास्तविक क्रियामूलक विशेष्य हो जाता है; तुल० लैटिन ओमीना पोलीसीटो 
(सैल्यूस्टे) सब कुछ का वायदा”। 
पु० राज० : 
मच पीघाइ गहिलाई करौ। 
हिं० पगड़ी बाँधे आया (विक्रत० एक० बाँधे स्त्री० पगूड़ी के साथ, जिससे वह 
संबंधित रहता है, साम्य नहीं रखता, न कि पु० एक० आया के कर्त्ता के साथ) । 
इससे हिन्दी में एक विविधता-संपन्न शब्द-प्रयोग-पद्धति मिलती है : 
चलते हुए बेगम्‌ ने कहा, चलते हुए -(विक्ृत० पु० एक० ) । 
मैं समझे हुए था कि। 
उससे लिये की भाँति व्याकरण-संबंधी साधन हैं। 
यही रूप, क्रिया होना” के साथ साब्निध्य प्राप्त करने पर, अवधी में अतीत के 
कुछ रूप प्रदान करता है। 
तुलसीदास : 
अनुचित बचन कहेउँ (कर्ता० पु० परशुराम) । 
देखिउ (कर्ता स्त्री० शूपंणखा ) । 


और आज लखीमपुरी में देखेऊँ, देखे हर्ँ से, (देखे विक्ृत ),देखिस , *देखे (आ ) सी। 
विक्वेत बहु० भी मिलता है : 

पु० राज० : आगि समीपि रह्ाँ, रहिज्यो बेतृधाँ; मारवाड़ी लियाँ; गु० मार्‌याँ; 
गुज० मारवाड़ी बोलयाँ कर्वू । 

यह प्रइन किया जा सकता है कि क्या उसमें बोल्या कव “बोलना करना” ठीक-ठौक, 
हिन्दी बोला करना की अनुकूलता है; अथवा क्या इसके विपरीत ये अन्तिम रूप विक्ृत 
रूप के स्थान पर हैं। पहला अधिक संभव है, क्योंकि हिन्दी का विकृृत रूप बहु० -आाँ 
युक्त बहुत नहीं है, वरन्‌ -ओं में है। यहाँ पर कृदन्त का प्रयोग विशेष्य के भाव की 
भाँति होगा। 

यह प्रयोग प्राचीन है : 

सं० तस्य गतं सविलासम्‌ । 
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इृदम्‌ एघाम आसितम्‌। 
कि पृष्ठेन ? 
पा० कि ते अच्ञत्थ गतेन ? 
प्रा० इच्छामि पव्वाविअं, मुण्डाविअं, (प्रव्राजितम्‌, मुण्डापितम ) । 
इसी प्रकार आधुनिक बंगाली बिनि जाँचिले, हिं० तुम क्यों ऐसा किया करते हो, 
कहे से, शिना षिदीते ज़ें मुतुंस। 
नेपाली में यह कृदन्त विशेष्य, संबंध के माध्यम द्वारा संज्ञा के साथ सम्बद्ध हो सकता 
है, जिससे एक नवीन कृदन्‍त उपलब्ध होता है : 
मार्या अथवा मरे को थियो “वह मौत का था (नपुं०; न कि “मौत से”), 
मरा । 
बाबु का घर बसे को। 
येक्‌ जोगी रुख मा झुण्डीये को (वर्तमानकालिक क्ृदन्‍्त का भी ऐसा ही प्रयोग 
होगा : झुण्डे को 'छटका हुआ” ) । 
बंगाली में पर-प्रत्यय -छ- रहित कृदन्त भी प्रयोग में आता है : मार होइ, आमा 
के देकका होइ, कि कारा होइ ( कया किया आपने का अनिश्चित विनम्र रूप ), खाया 
गेले। यह कतुवाच्य कृदन्‍त राखा, आना करान्‌ जैसी अभिव्यंजनाओं में कारन्‌' पर निर्भर 
रहता है; रचना वेसी ही है जैसी गान्‌ करान्‌ में। यह पूछा जा सकता है कि एक ही 
रूप जैसे क्रियामूलक विशेष्य के प्रयोग में निश्चित बन्धन कौन-सा है : पाया देइ 
“(कभी मिला) यदि वह पाता है, वह खाता है; आमि आसिया देखिताम्‌ 'आ जाने 
पर, मैंने देखा है; यह स्वीकार किया जा सकता है कि द्वितीय उदाहरण में एक कतंकारक 
है (इसी प्रकार मारा जाय अथवा पड़े, दखा पड़ि मैं गिरता हूँ, देखा है, कोई मुझे 
देखता है” ) तथा पहले में कदन्‍्त कतृवाच्य भाव धारण कर लेता है। यह तथ्य कि यह रूप 
अपरिवर्तनीय है उस विशेष्य-प्रयोग के विस्तार की ओर संकेत करता है जिसके क्रियार्थ- 
भेद रह जाते हैं, अथवा यहाँ भी प्राचीन विक्ृत रूप बहु० में प्रत्यक्षतः अनुनासिकता- 
विहीन हुए (अ तो विकल्प से अनुनासिक है, दे० पीछे) रूप की स्थानापन्नता है। 
यहाँ कृदन्‍त के नामजात भाव का यह तकाज़ा है कि उसका न्यायानुकूल कर्त्ता 
निर्भरता के साथ प्रस्तुत हो, फिर संबंधवाची विशेषण के साथ हो जाय, अथवा यदि 
सर्वेताम हो, तो अधिकारसूचक विशेषण के रूप के अन्तर्गत : 
गृज० सिकन्दर्‌ ना मुआ पाछि, हि० सिकन्दर्‌ के मुए के पीछे। 
बंगाली आमार्‌ न दिले “अस्माकम्‌ न दत्ते । 
पु० म० (तुकाराम) मज्‌ आल्या विणा। 
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किन्तु यह हो सकता है कि क्रिया की सामान्य रचना के अन्तर्गत, न्यायानुकूल कर्त्ता 

कर्ता कारक में हो। नेपाली में मिलते हैं (श्री टर्तर द्वारा सूचित उदाहरण) : 
में-ले गर्दा दुनिया से भाग गयो। 

मै-ले गर-छु की भाँति; किन्तु नपुं० क्रिया में, उसी प्रकार जैसा लोग कहते हैं 

म अउऊ छू, कहा जायगा : 
मा आउंदे मा (अहम्‌ आग्रतस्य मध्ये)। 

बंगाली में, आमार न दिले के निकट बड़ी अच्छी तरह कहा जायगा, आमि दिले; 
आधुनिक बंगाली, तुमि जनमिला होते । आधुनिक मराठी में इस विन्यास ने काफ़ी 
विस्तार ग्रहण कर लिया है, निस्सन्देह द्रविड़ आधार के प्रभावान्तर्गत : मी तेथे गेल्या 
ने, पावसाला सर॒ल्या-वर्‌ (वरसाः सृतस्य उपरि)। 

यह एक द्रविड़ आधार ही है जिससे ग्रामीण सिंहली में कर्त्ता ० में अपने न्‍्यायानुकूल 
कर्त्ता के साथ आये हुए अव्ययी विज्ञेषण स्पष्ट होते हैं: ममन्‌की दे “अहं कथित- 
कार्यम्‌” “काम जो मैंने कहा है”; उड़िया में ऐसा ही विन्यास, प्राचीन भविष्यत्‌ कृदन्त 
के आधार पर निर्मित क्रियार्थक संज्ञा, दृष्टिगोचर होता है : मु देबा घान “अहम्‌ 
दातव्य-धान्यम्‌” “धान जो मैंने दिये हैं।” 

यह ध्यान देने की बात है कि ये समस्त प्रयोग कृदत्त को उसके मूल से, जो विशेषण 

है, दूर हटा देते हैं, जिससे संस्कृत में कुछ ऐसे विशेषण दृष्टिगोचर होते हैं जो क्रिया से 
अलछूग हो जाते हैं जैसे प्रीत-, शीत-, दध-। आवुनिक भाषाओं में विशेषण का प्रयोग 
अज्ञात नहीं है : साथ ही सिद्धान्ततः स्थान विशेषण और क्रिया में भेद उपस्थित कर 
देता है : उड़िया, पडिला गछ गिरा हुआ पेड़, गछ पडिला पेड़ गिर गया है । तो 
भी विशेषण-भाव साधितों या वाक्य-विस्तार द्वारा सुविधानुसार बनता है : 

साधित : गु० करेलूँ काम्‌ “किया गया कार्मा (काम्‌ करयूँ काम किया गया 
है”) ; म० पाठविलेल  आज्ञापत्र भिजा हुआ आज्ञापत्र” (और साथ ही, हैं आज्ञापत्र 
लिहितेले असून्‌ यह आज्ञापत्र जो भेजा जा रहा है) ; नौका बाँघूलेले आहे नौका वँबी 
है”, मारवाड़ी मारियोड़ो (पिटा हुआ (मारियो) पिटा था”, कुमायूनी हिटियो 
“अलग किया हुआ” (हिटो वह अछग हो गया है ); तुरू० शिना जमीतु “पिटा हुआ, 
पीटे जाने की बात”, जो संभवत: एक पृर्वकालिक कृदन्‍्त और *स्थित- का सान्निध्य- 
प्राप्त रूप है, हर कारक में जमे “पीट लेने पर” और जमेगस' “मैंने पीटा है” के 
विपरीत है। 

वाक्‍्य-विस्तार : इसकी रचना भू- के कृदन्‍्त सहित होती है। संस्कृत में तो भूत- 
का प्रयोग समासों की पाइवं स्थिति और द्वितीय शब्द के रूप में, किन्तु चाहे जिन संज्ञाओं 
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के साथ, हुआ ही है : अग्लान-भूत 'अथक”; पाली में केवल कुछ अगारिक-भूत-, 
गिहिभूत- प्रकार मिलते हैं। ऐसा ही सिहली में है, सुदुव्‌ अह्वयेक सफ़ेद घोड़ा” (शुद्ध- 
भूत) । किन्तु कुछ आधुनिक भाषाओं में प्रथम शब्द संज्ञा-हूप धारण करता है : हिन्दी 
में खड़ा आदमी” को खड़ा हुआ आदमी (न कि, खड़ा आदमी ) द्वारा प्रकट किया 
जाता है; क्ृदन्त में इस सूत्र का प्रयोग करते हुए कहा जाता है इनाम्‌ पाया हुआ लड़का, 
नीचे नाम्‌ दी हुईं पुस्तके ; इसी प्रकार मारवाड़ी मारियो हुवो, मारिथोड़ो के तुल्य है; 
मैथिली सूतल भेलू, देखलू भेल। हिन्दी में पूरा पूरना' का कृदच्त है; किन्तु ऐसा 
पाया जाता है कि इस क्रिया का बहुत प्रयोग हुआ है, और सुविधानुसार उसे पूरा 
करना कहा जाता है; यहाँ कृदन्‍त का विशेषण की भाँति प्रयोग होने पर उसने 
क्रिया को निकाल बाहर किया है। 


भविष्यत्‌ ० कृदन्त 


बन्धनसूचक विशेषण की रची करने वाले विविध पर-प्रत्ययों में से जो -य- युक्त 
था और जो प्रारंभ में बहुत प्रचलित था, वह भी ज्षी त्र ही निकाल बाहर किया जाता है, 
क्योंकि उस काल से हटते ही जब व्यंजनों के समुदायों का परस्पर सामंजस्य होता है, 
रचना की स्पष्टता नष्ट हो जाती है। स्वयं सं० पूजनीय, पा० पूजनेय्य- (अथर्ववेद 
शपथेय्य॑ प्रकार के साथ योग द्वारा), प्रा० पूअणीअ-, पूयणिज्ज- (पूजनम्‌) प्रकार 
जीवित नहीं रह सके--वह भी उनका विशेष्य रूप के साथ, जिससे क्रियार्थक संज्ञाएँ 
प्राप्त होने वाली थीं, संबंध रहने पर भी । वह रूप जो उसे हटा देता है -(इ)तव्य- है 
जिसे -त- युक्त विशेषण के मुक़ाबले में आने का सौभाग्य प्राप्त था, यद्यपि मूल की अन्य 
स्वर-संबंधी श्रेणी के साथ : पाली में पत्तब्ब- सुरक्षित है जो पत्त- (प्राप्त-) के साथ चलता 
है और पाषुणाति आदि से अलग हो जाता है; उसमें दातब्ब- (दातव्य-), नेतब्ब- 
(नेतव्य-), जो क्रियार्थक संज्ञाओं दातबवे, नेतवे के साथ चलते हैं और बतंमान नेति 
(नयति ) के साथ भी। 

वर्तमान पत्रति, पुच्छति, पूजेति, गहेति के आधार पर ही पचितब्ब-, पुच्छितब्ब-, 
पूजेतब्ब-, गहेतब्ब-(तुल० प्रा० गण्ह्िदव्व-, गेणहइ से ) निर्मित होते हैं, जो सं ० पक्तव्य-, 
प्रष्टव्य-, पूज्य-, वैदिक गृह्य-, महाभारत गृहीतव्य- के विपरीत हैं। 

प्राचीन रूपों में से केवल कुछ स्फूट संज्ञाएँ रह जाती हैं जैसे हि? काज्‌ (कार्य-, 
प्रा० कज्ज-; किन्तु सिंधी कतव्‌ , सं० कर्त्तव्य -), अनाज्‌ (सं० अन्नाद्य-) सिंधी पेजू , 


हिं० पेज (सं० पेय-, पा० पेय्य- , प्रा० पेज्ज-) ; तुल० संस्कृत में ही पानीयाम्‌, हि 
पानी । 
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भारतीय-आयें भाषा में यह रचना लगभग सवंत्र पायी जाती है; पीछे -न- यक्‍्त 
कृदत्त, और विशेषतः सिधी मारिणो, लहंदा मारना प्रकार, देखे ही जा चुके हैं | हु 
किन्तु जीवित रहते हुए उसका प्रयोग प्राय: बदल जाता है। प्राचीन प्रयोग केवल 
गुजराती और मराठी में रह गये हैं : 
अप० (भव०) उत्तर देव्वउ 


उज्जवणू करिव्वउ 
पु० राज०७ हिसा न करावी (स्त्री०) 
गृज० तेने आ चोपूडी वाजूचूवी (स्त्री०) 
पु० म॒० अह्यी काय्‌ करावे (नपुं०) ? 
म्‌० आँ पाऊस्‌ पातडावा (पु०) 


सिंधी में मारिबो' प्रकार वर्तमान में प्रभावित हुआ है; वह सान्निघ्य में मारिबो 


आँहियाँ (मार्‌यमाणो स्मि), मारिबो होस्‌ * “किसी ने मुझे पीटा, आदि की भाँति 
प्रवेश पाता है। कृदन्त के प्रथम पुरुष क्रिया का भाव ग्रहण करने पर भविष्यत्‌ का 
अर्थ फिर आ जाता है : मारिबो “वह पीटा जायगा”; मारिबी वह पीटी जायगी”, 
मारिबा वे पीटे जाएंगे”, मारिबिऊ वे पीटी जाएँगी” (किन्तु साथ ही, मध्यम० 


बहु० के सर्वेताम में तुम पीटी जाओगी” )। इस रूप के चारों और एक क्रियामूलक 
गे भाँति एड आह । 
तिहझ की, अन्य कदन्तों की भाँति, रचना हुई है : मारिबुस्‌ * “मैं पीटा जाऊँगा”, मारि- 


बिअस + “मैं पीठी जाऊँगी” आदि । 

इसी प्रकार मराठी में, बन्धतसूचक कृदन्‍त, जिसका संज्ञा-रूप था ही, मध्यम ० 
एक० में -स्‌ जोड़ लेता है, बहु० के प्रथम ० और मध्यम० में -त्‌ : तू ग्रन्थ्‌ लिहावास, 
पोथी वाचवीस आणी दूसरे काम कारवे स। इसके अतिरिक्त वह सबल क्रिया-रूप का 
मूलाघार प्रतीत होता है : हे सरिता न तरवे जीवाँ, आहि कैसे करवेल ? (-ल- पर- 
प्रत्यय भविष्यत्‌ का तुल० दे० आगे )। 

पूर्वी भाषाओं में इसी क्ृदन्‍्त से कत्‌ वाच्य अर्थ में एक क्रियामूलक आधार उपलब्ध 
होता है, -ल- युक्त भूतकालिक कृदन्त की भाँति; कितु भविष्यत्‌ इस प्रकार केवल बंगाली 
में पूर्ण है : एक० १ देखिब, २ देखिबि और उड़िया में है : एक० देखिबि २ देखिबु 
आदि। प्राचीन अवधी में -ह- युक्त स-भविष्यत्‌ पूर्ण रूप में -अब्॒‌, स्त्री० -अबि, सभी 


ञ्चु 


पुरुषों में प्रशृकत, कृदत्त के साथ मिलता है; आज, फ़ैज्ञाबाद में मिलता है १ देख बू, 


२ देख बे और देख बेस, किन्तु ३ देखिहै, और इसी प्रकार बहुवचन में; लखीमपुर 
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में स-भविष्यत्‌ केवल बहुवचन के उत्तम० में शुरू होता है (देखिवा); छत्तीसगढ़ी 


में है देखिहौँ न कि देखब्‌' तथा इसके विपरीत २ देखू बे और देखिहौ; तीनों पुरुषों में 
प्राचीन भविष्यत्‌ को छोड़कर कुछ नहीं : एक० देखिहै, बहु० देखिहैँ । अस्तु, प्रथम 
पुरुषों में ही -ब्‌- रूप नहीं मिलता और बिहारी में भी ऐसा ही है; यह जान लेना कि 
ऐसा नामजात मूल के रूप से होता है, एक महत्त्वपूर्ण बात है।, निस्‍्सन्‍्देह स्वयं रूप के 
विशेष्य के भाव से प्रतिद्वन्द्िता ही इस प्रतिरोध में कुछ चीज़ है। 

वास्तव में संस्कृत के काल से ही उदासीन कृदन्‍्त भाववाचक विशेष्य का मृल्य 
ग्रहण करने की प्रवृत्ति प्रदर्शित करता है : कार्यम्‌, रक्षितव्यम्‌ू, अप० भणियव्व-जाणय। 

भाव क्रियार्थक संज्ञा के बिल्कुल निकट है: मया गन्तव्यम्‌,पंच० नाय॑ वक्‍्तव्यस्य 
काल:। यह भाव आधुनिक भाषाओं में, विक्ृत कारक में विकसित होता है, साथ ही 
वह क्रियार्थक संज्ञा के अनुकूल पड़ता है: 

अप० (भव०) अवसर न हुउ पुच्छिव्वइ; भण्डारिउ पालेव्वइ निउत्तु; 

पु० राज० खाइवानी बाँछा; जीपवा वाँछे; पाइसिवा न पाँमे ; चिन्तविवा 

लागौ; जिमवा बैठौ; 

मारवाड़ी चराबा मेल्यो। 

गुजराती में कर्वँ सामान्य क्रियार्थक संज्ञा है; उसमें से संबंधवाची विशेषण के 
साथ-साथ बन्धनसूचक भावनात्मक विशेषण निकलता हैं: करवा-नो (पु० एक०)। 
इसी प्रकार करावयाचा (विशेषण ), करावयास्‌, करून्‌ (प्राचीन *करवौनि)। ऐसा 
ही राज० चल्ूबो, चल्ुंब्रो, ब्रज० चलिबौ , पू० हिंदी चलबू, अंत में बंगाली, उड़िया 
चलिबा। 

अस्तु, यह रूप हिन्दी और पंजाबी को छोड़कर समस्त मध्य और पूर्वी भारत में 
मिलता है। उड़िया के संबंधवाचक कृदन्त के लिये, दे० थोड़ा पीछे। 


अस्तु, संस्कृत के कृदन्‍्तों और क्रियामूलक विशेषणों का एक समुदाय है और 
उनका प्रत्यक्षत: समानान्तर विकास हुआ है। यह ध्यान देने की बात है कि इस विकास 
की सीमा वह नहीं है जिसमें समुदाय संस्कृत में, कृदन्तों की प्रगाली के रूप में, हो गया 
था; कृदन्‍त फिर नहीं मिलते, अर्थात्‌ क्रियामूलक विकरणों से साबित विशेषण के 
कृदन्‍त; कृदन्ती भाव केवल उन सहायक क्रियाओं के संबंध में अधिक मिलता है जो 
प्राय: मिश्रण की सीमा तक, तत्पश्चात्‌ रूप के पूर्ण ढ्वास तक पहुँच जाती हैं। किसी अन्य 
रूप में प्राचीन कृदन्‍्त, अपना विशेषण वाला कार्य खोते हुए, कुछ क्रियाओं के तुल्य हो 
जाते हैं अथवा कुछ क्रियार्थक संज्ञाओं या पूर्वेका/'लिक क्ृदन्तों के निकट पहुँच जाते हैं। 
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क्रियार्थक संज्ञा 


इसमें हमें अधिक देर न लगेगी। सच तो यह है कि संस्कृत का विकास एक सच्ची 
क्रियार्थक संज्ञा की रचना की ओर झुका हुआ प्रतीत होता है, अर्थात्‌ संन्ञा-रूप की एक 
पृथक्‌ रचना की ओर (अत्यन्त स्पष्ट मूल होने पर भी) और एक साथ किसी संजा या 
क्रिया पर आधा रित रहना और संज्ञा पर शासन करने की क्षमता रखता हुआ प्रतीत होता 
है। किन्तु संस्क्ृत क्रियार्थक संज्ञा की तुलना उन भाषाओं की क्रियार्थंक संजाओं से करना 
यथेष्ट होगा जिनमें यह वर्ग वास्तव में यह प्रदर्शित करता है कि उसका कार्य कहाँ तक 
कम हो गया है : उसमें मुश्किल से केवल अतिम भाव मिलता है, अथवा उसका प्रयोग 
“इच्छा होना, प्रयत्न करना, जाना, सकना' भावों के द्योतक शब्दों के साथ होता है; 
इन्हीं मूल्यों के साथ वह मध्यकालीन भारतीय भाषा में दृष्टिगोचर होता है, उदाहरणार्थ 
अद्योक के अभिलेखों में। किन्तु कर्त्ता० का भाव नहीं मिलता; क्रियार्थक संज्ञा वाले 
पूर्व सर्ग का, जिसकी कुछ-कुछ रूपरेखा देखी जा चुक्री है, निर्माण नहीं होता। अंत में, 
केवल एक रूप है, जो अस्थायी विकरणों से पृथक्‌ और कतुंवाच्य तथा कमंवाच्य के लिये 
एक साथ बराबर हो गया है। 


संभवत: मराठी को छोड़कर, आधुनिक भाषाओं में से संस्कृत क्रियार्थक संज्ञाएँ 
लुप्त हो गयी हैं : तो ते करूँ इच्छितो। यह स्मरण करना ठीक होगा कि यहीं पर रचना 
क्रियामूलक विशेष्य वाली हो सकती है : अथवा मध्यकालीन भारतीय भाषा में -इउं 
युक्त क्रियामूलक विशेष्य था, दे० थोड़ा आगे। 


सीमान्तवर्ती छोटे-से समुदाय से अलग (प्रशुन और गवर्‌बती -कू-, खोवार और 
पहई -इक्‌, शिना -ओोइकि ) , ईरानी से उधार लिये गये (वखी -अक्‌, ओमूरी -एक्‌) 
सर्वत्र नामजात रूप मिलते हैं। 

बहुत अधिक प्रयुक्त होने वालों में एक -अनम्‌ युक्‍त संस्कृत कार्यवाची संज्ञा से 
निकल्ग है: एक ओर मूल (सामान्य) रूप हैं : सिंहली -णु, क३० -उन्‌, लहंंदा -उण्‌ 


(विक्वत० -अण्‌ ), सिंधी -अण्‌ , बुन्देली -अनू, जिनके साथ, अन्य के अतिरिक्त, बंगाली 
का तत्सम' जोड़ देना आवश्यक है; दूसरी और व्याप्ति-युक्‍त हैं : म० -णे , ब्रज -नौ , पं ० 
“णा (-ना मूद्धन्य के बाद), राज० -णो -तू, नेपाली -तू (विक्ृत -न) । मध्यकालीन 
भारतीय भाषा में ये ही प्रयोग पहले से ज्ञात थे : एसो अयलछो मम घर आगमणे 
निवारेयव्वो (मम घर॑ आगन्तुं, के तुल्य) : तुल० मारणे छिहू (जाकोबी, एरजाहलुंगेन', 
प्रेम० ११६, १०१)। 

अन्य किसी रूप में बन्धनसूचक कृदत्त (गुज० -वुँ, राज० -ब्रो, ब्रज -इबो , 
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बंगाली -इब, उड़िया -इबा; और म० -वया- केवल विक्वत० में), और वर्तमान० 
तथा भूत० कृदन्त मिलते हैं जिनका उल्लेख पीछे किया गया है। 

इन संज्ञाओं का वास्तविक भाव अर्थपृर्ण रहता है और उनका प्रयोग रूप-रचना 
के साधारण भाव-सहित हर कारक में होता है। इसके विपरीत उन्हें थोड़े-बहुत 
व्याकरण-संबंधी मूल्य वाले वाक्य-विस्तारों में बहुत कम स्थान मिल पाया है और यह 
प्रश्न आगे उठेगा। अस्तु, यह कहा जा सकता है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा को 
क्रियार्थक संज्ञा की रचना में सफलता प्राप्त नहीं हो सकी। 

दोष, क्रियार्थक संज्ञाओं के कार्य का एक भाग पूर्वकालिक कृदन्त द्वारा अथवा 
उनके आगामी रूपों द्वारा पूर्ण होता है। 


पुर्वंकालिक कृदन्त 


ईरानी में इस संज्ञा के अन्तर्गत, परिस्थिति के द्योतक, नाम-धातुओं अथवा -ति- 
युक्त संज्ञाओं के, सामान्यतः समास रूप में, कुछ क्रिया-विशेषणमूलक कर्म० रखे जाते 
हैं: अ० पैति सझहअम्‌ खंडन करने में”, ऐवि नप्तीम्‌ “गीला करने में” । वेद में कर्मे० 
के तुलतीय रूपों में क्रियार्थक संज्ञा का भाव है, दे० पीछे; कितु श्री रनू को अवेस्ती 
रूपों की तुल्यता वेद के परवर्ती रूपों में मिली है, और इन सूत्रों तक सीमित रहती है, 
इत्यं-कारम्‌ से, अ-विवेकम्‌ । 

इसके विपरीत संस्कृत में निश्चित रूप से 'पू्व॑ंकालिक कृदन्त” अथवा क्रियामूलक - 
विशेष्य के एक वर्ग की उत्पत्ति दृष्टिगोचर होती है जिससे सिद्धान्ततः पूर्ववर्ती अथवा 
समकालीन परिस्थिति का द्योतन होता है; उसकी अभिव्यक्ति करण० (और अधि- 
करण ? ) में वद्ध कुछ रूपों द्वारा होती है जिनका कर्त्ता, कम-से-कम मनोवैज्ञानिक 
दृष्टि से कर्ता, वही होना चाहिए जो प्रधान वाक्यांश का होता है : पिंबा निष॑द, स्त्रियं 
दृष्ट्वांध कितव तताप। 

विकरणों का संबंध -तु-, -इ-, -ति- युक्‍त क्रियार्थक संज्ञा में काम आने वाले 
विकरणों से है; वैदिक प्रत्ययों -त्वी, -त्वॉ,-त्वॉप का मूल क्रियाओं में व्यवहार होता है, 
-याँ और -त्थों का साधितों और समासों में । 

इन तुल्य रूपों की समृद्धि क्लैसीकल संस्कृत में कम हो जाती है, जो भाषा की इस 
स्थिति के अनुकूल ही है; किन्तु पू्वंकालिक कृदनत की सजीवता रूपों के विस्तार और 
पुन:संस्कार द्वारा प्रकट होती है : पहले क्रम में, वैदिक भाषा में त्वॉय और पाणिनि 
के अनुसार -त्वीनम्‌ (इष्ट्वीनम्‌), का संकलन मिलता ही है; पाली में -त्वा (जिससे 
प्राकृत शौर० -दुअ) के निकट, -त्वान (जैन -त्ताणं ) का प्रयोग हुआ है; अशोक ० में गरिर० 
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“त्पा, शह० -ति- (पढ़ने में निस्‍्सन्देह -त्ती)- सुरक्षित मिलते हैं, साथ ही -तु (तुल० 
निय विजवेतु जिस भाँति गणना की जाय”, एफ़० डब्ल्यू० टॉमस, 'ऐक्टा ऑरिएंट', 
ज्या,पू ० ४९), और एक बार -तून॑ भी, प्रथम बहुत कम मिलता है, द्वितीय पाली में 
बहुत कम है, किन्तु प्रा० माहु० -ऊण में वह वरावर मिलता है। 

जो -ई- युक्त विकरण हैं उनकी दृष्टि से, पाली में सामान्य -य में (जो प्रा० -इज में 
सुरक्षित है) काव्यात्मक व्याप्ति यान (उदा०, उत्तरियान, उत्तरित्वा द्वारा विवेचित) 
जुड़ जाता है; इसी क्रम में जैन आयाए (आदाय) प्रकार भी सम्बद्ध हो जाता है जो 
सामान्य विक्वत० स्त्री० (तुल० पा० अत्थाय जो एक साथ आस्थाय और अर्थाय से 
साम्य रखता है) के सदुश है; जिससे निस्सन्देह अशोक» में उद्देश्यमुचक संप्रदान 
अ (ट)थाए आदि (तुल० पीछे दे० ) हैं। -(३)उं का न केवल क्रियार्थक संजा की भाँति 
प्रयोग का, किन्तु पूर्वकालिक कृदन्त की भाँति प्रयोग का भी उल्लेख करना आवश्यक 
है; अशोक ० में मिलता ही है तथा करूं, रूप जिसकी व्याख्या करना कठिन है (-अं युक्त 
यूर्वकालिक कृदन्त के प्रत्यय का विकरण करो- में प्रयोग ? ) । 

अपश्रृंश का खास अपना रूप है -इ : चलि, करि; -एप्पि और -एप्पिणु भी है जौ 

सं०-त्वी, त्वीनम्‌ और -वि -विण (*तुवीनम्‌ का शेषांश ? ) की याद दिलाते हैं। जो 
“इ है उसके लिये, अनेक प्रतिपादन संभव हैं; उनमें से कोई स्थापित नहीं होता; इसके 
अतिरिक्त राजस्थान के वीर-प्रन्थों की दीर्घ लेखन-प्रणाली के कारण भी दुरूहता 
उत्पन्न हो जाती है, उदा० करी, जिसके कारण टेसिटरी को भूत० कदन्त का अधिकरण, 
करियौ, खोजना पड़ा था। गुजराती, पहाड़ी (विविध व्याप्ति-युक्त' रूपों सहित ), 
पुरानी हिन्दी, मेथिली और हिन्दूकुश की अनेक बोलियों (प्रशुन, कलाश, गवर्‌बती, 
खोबार) में यही रूप -ईं बना रहता है; शिना में भी -ए अथवा -इ हैं जो क्रिया-रूप का अनु- 
गमन करते हैं। आधुनिक हिन्दी में, प्रत्यय लुप्त हो गया है, और क्रियामूलक विदशेष्य 
क्रियाजात मूल के रूप में आता है; संभवतः उसी कारण, तथा साथ ही आज्ञार्थ एक० 
से उसके साम्य के कारण, वह केवल संहिति में मुश्किल से ही आता है : कह -कर्‌, कर्‌-के 
प्राचीन करि-के (द्वितीय शब्द यहाँ अधिकरण अथवा भूत० कृदन्त के विक्ृत० में 
अधिक है) । 

अन्य आधुनिक भाषाओं में, अकेली काफ़िर में कुछ प्राचीन अप्रचलित रूप हैं : कती, 
अदकुन, वैगेलि -हि सं० -त्वी का भली भाँति प्रतिनिधित्व करते हैं, और जिनके प्रमाण 
उत्तर-पश्चिम के अशोक के अभिलेखों में मिलते हैं। क३० -थ्‌, प्रचीन ता में अथवा 
“त्वाय में (तुल० सं० त्वया की क्रियाओं में -थ्‌ विकृृत स्वंनाम ), वही है, अथवा वह कुछ 
और ही है ? वेगे० -बि क्या भूय से सम्बद्ध है ? सिहली -कोट, पु० सिहली -कोटु द्वारा” 
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अद्योक० धौ० क(ट्)टु से आया प्रतीत होता है; किन्तु सामान्य रूप -य अथवा 
-आय पर आधारित प्रतीत होता है। 
अन्यत्र ये रूप बिल्कुल ही नहीं मिलते; यह देखा जा चुका है कि उनका कार्य 
कृदन्ती रूपों द्वारा संपन्न होने लगता है। जो महत्त्वपूर्ण बात है वह है कायें की 
निरंतरता; पूर्वकालिक कृदन्त केवल अफ़गान प्रदेश की सीमा पर (पशई, तीराही और 
कोहिस्तानी समुदाय) और जिप्सी-भाषा में नहीं मिलता। 
इसके अतिरिक्त, पीछे दी गयी सिद्धान्त की परिभाषा की अपेक्षा कार्य अधिक 

विविधता-संपन्न है; वास्तव में, पूर्ण अधिकरण, जो उसमें सिद्धान्ततः आनुषंगिक 
परिस्थिति प्रकट करता है, के साथ, पूर्व॑कालिक क्ृदन्त संस्कृत में वाक्‍्यांशों के संबंध के 
अनेक प्रधान साधनों में से एक प्रधान साधन प्रस्तुत करता है; कृदन्त या लैटिन क्रिया- 
मूलक विशेष्य की भाँति वह मुख्य क्रिया की तुल्यता वहन करता है। ऐ० ब्रा० अपक्रम्य 
प्रतिवादतों तिष्ठन्‌ वे हठपूर्वक प्रलिवाद करते हुए जाते हैं. . . (अनुवाद “वे जाते 
हैं, किन्तु रुक जाते हैं. . . से अर्थ भ्रष्ट हो जायगा ) | 

एक संबंध, और वह भी लचीला है, के कारण अनेक वाक्य-विस्तारों की उत्पत्ति 
होती है जिनमें मुख्य क्रिया में केवल सहायक भाव होता है : ऐ ब्रा० इन्द्रम. . . 
आरम्भ यन्ति; यहाँ क्रियामूलक विशेष्य का वही रूप है जो ऋ० विभजन्न एति में 
उपलब्ध कृदन्त का है, और वास्तव में, इस रूप में प्रयुक्त वर्तमान ० कृदन्‍त की वह कमी 
पूरी करता है। श० ब्रा० त॑ हिसित्वेंव मेने में, पूर्ण ० कुदन्त की तुल्यता होगी, वह भी 
लप्त हो जाने को थी, तुल० ऋ० सॉमम्‌ मन्‍्यते पपिवात््‌। होना, रहना” क्रियाओं 
का भी प्रयोग किया जाता है : वे जो केवल क्रियामूलक प्रत्यय' के वहन करने का कार्य 
करती हैं : दश० सर्वपौरान्‌ अतीत्य वर्तंते, इसी प्रकार कृदन्‍त के साथ : रामा० घधर्मम्‌ 
आश्ित्य तिष्ठता, जिससे एक ऐसा सूक्ष्म भेद उपलब्ध होता है जो न तो आश्रयमाण-, 
एक प्रकार से प्रारंभिक क्रिया, को व्यक्त करता है, न आश्वित- को जिसमें भूत ० की भावना 
निहित ही है। 

आधुनिक भाषाओं में अब भी ये वाक्य-विस्तार मिलते हैं, और उनसे शब्दावली 
में विशेषता उत्पन्न होती है। 

इसी प्रकार क्रिया सकना” का प्रयोग होता है, प्रारंभ में संभवत: शब्द-व्युत्पत्ति- 
शास्त्र के अनुरूय कर्मेवाच्य -भाव- सहित (कितु सं ० शक्यते का क्रियार्थक संज्ञा से निर्माण 
हुआ है) । अप० (भव० ) केणवि गणिवि न सक्कियइं, पु० राज० बोली न सके, हिं० 
बोल्‌ सकता नाँहिं। देता' और लिना' क्रियाओं का भी ऐसा ही प्रयोग है : हिं० यें 
खत्‌ पढ़ लो, दो “पढ़ यह पत्र लो, दो; जान लो, यह पत्र मुझे पढ़ दो” ; सिंधी चै डिअणु, 
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हिं० कह देना (यहाँ गुजराती में क्रियार्थक संज्ञा का प्रयोग होता है जो प्राचीन 
भविष्यत्‌० कृदन्त है : तेबे हिआँ रेहेवा दचयो। 

.. कुछ क्रियामूलक विशेष्य, प्रयोग द्वारा अपने वास्तविक अर्थ के एक अच से रिक्त, 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में परसर्गों का काम करते हैं, दे० पौछे। आधनिक 
भाषाओं में उनका प्रतिनिद्चित्व मुहिकल से मिलता है। पीछे दिये गये उदाहरणों में, हमें 
(एच० स्मिथ के अनुसार) सिंहली सिठ “का, से” (स्थीत्वा), सुत्‌, मिस बजाय” 
(मुक्‍्तृवा, मुड्चिय ), करणकोट (करण कृत्वा ) कि कारण से” और जोड़ लेने चाहिए। 
किन्तु विक्ृत कृदन्तों, जो उनका कार्य करने छगते हैं, से सवंत्र एक काफ़ी लंबी सूची 
मिलती है, उदाहरणार्थ , हि०, नेपाली, बिहारी, पु० बंगाली रागि, नेपाली काइ “लिये”, 
सिंधी लागे दृष्टि में, हि० लिये, म० होऊन्‌ और वह पूरी परंपरा जिसका पूर्वज सं० 
कृते, झतेन है : ब्रज के, पं० हिं० बि० के, तुल० ब्रज करि, पं० हिं० कर्‌, राज० अर्‌। 


पक 
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प्रणाली का हास हो जाने पर भी, मध्यकालीन भारतीय क्रिया में कई कालों और 
कई क्रियार्थ-भेदों का अन्तर मिलता ही है। आधुनिक भाषाओं में प्राचीन क्रियार्थ- 
भेदों का कोई ख़ास चिह्न नहीं रह गया, जब तक कोई आज्ञार्थ को, जिसका साधारणत: 
एक० मध्यम पुरुष की अपेक्षा कोई अन्य रूप नहीं है, मूल क्रिया के समान न गिने; 
इसके अतिरिक्त स्वयं आज्ञार्थ चाहे क्रियार्थंक संज्ञा (विशेष भाव-रहित ) द्वारा अथवा 
कमंवाच्य वर्तमान (भिन्न अथवा आदरपूर्ण भेद) द्वारा अपना स्थान लिये जाने की 
प्रवृत्ति प्रकट करता है। 

स्वयं निश्चयार्थ में, अतीत ल॒प्त हो जाते हैं; स-भविष्यत्‌ केवल कुछ भाषाओं में 
रह जाता है; केवल वर्तमान निरंतर रूप में बना रहता है, और ऐसे अर्थ प्रकट करने की 
क्षमता रखता है जिनकी अभिव्यंजना बहुत उचित नहीं होती; संस्कृत में ही वह आश्रित 
पूर्वसग्गं में संशयार्थसुचक रूप का स्थान ग्रहण कर लेता है। वर्णन करते समय वह 
सुविधानुसार निशचयाथ के अन्य कालों में मिश्रित हो जाता है : मध्यकालीव भारतीय 
भाषा में खारवेल का अभिलेख, वस्तुतः ऐतिहासिक, पूरा-का-पुरा वर्तमान में है केवल 
भूमिका को छोड़कर जिसमें राजा के बचपन वाला संबंधवाचक अतीत -तश युक्त हृदन्तों 
द्वारा व्यक्त किया गया है, और अंत में, हस्ताक्षरों में है जो केवल सामान्य वाक्यांत्रों 
से बना है : निस्सन्देह ऐसा दो शैलियों के संघर्ष की अपेक्षा अर्थ के सूक्ष्म भेद में कम 
होता है। भविष्यत्‌ के अर्थ वाला वर्तमान बहुत कम मिलता है। 

आधृनिक साहित्यों तथा साथ ही ग्रामीण बोलियों में, जो प्राचीन हैं, प्राचीन 


३०८ भारतीय-आये भाषा 


वर्तमान में साधारणतः वास्तविक अर्थ सुरक्षित रहता है, साथ ही सूत्र या कहावत- 
संबंधी व्तेमान का, जो निरन्तर रहता है। ऐतिहासिक वर्तमान वर्णन में अधिक मिलता 
है; मराठी तो और आगे जाती है : उसमें प्राचीन वर्तमान भूत ० में पुनरावृत्त हुए कार्य 
को नियमित रूप से द्योतित करता है। दूसरी ओर मराठी में वह संभावना, अनिश्चितता 
व्यक्त करने का काम देता है; उसमें उसका वह भाव है जो हिंदी में, पंजाबी में, 
कव्मीरी में [गृपि वह छिपेगा, वह छिप सकता है, (यदि) वह छिपे” | प्रचलित है; 
उसमें भविष्यत्‌ का भाव निहित रहता है, शिना में सामान्य (हरम्‌ मैं ले जाऊँगा”) 
तथा अन्य दर्द-बोलियों में (दमेली, तोरवाली, प्रथम० एक० के विचित्र रूप- सहित), 
मैथिली में (संभाव्य अर्थ भी)। वास्तव में केवल नूरी में उससे आश्वित पूर्व॑ंसर्ग का 
संशयार्थसूचक वनता है, और निशचयार्थ भाव प्रकट करने के लिये उसमें एक निपात 
जुड़ जाता है : ननम्‌ मैं जो लाता हूँ”, ननमि मैं लाता हूँ”; इसी प्रकार यूरोप में 
कमाव्‌ एक प्रकार से संशयार्थसृचक है, कमाव वास्तविक भविष्य है : “मैं प्यार 
करूँगा। 

विपर्यस्त रूप में क्रियार्थ-भेद-संबंधी सूक्ष्म भेद वर्तेमान से सम्बद्ध निपात द्वारा 
उपलब्ध हो सकता है। यह सिहली वा है, और क्षेत्र की दूसरी सीमा पर, कती, अरकुन, 
वैगेलि बा (गवर्‌बती -अ ? ) : ऐसा निस्सन्देह, कम-से-कम अन्तिम समुदाय में, संस्कृत 
भू- घातु के रूप, संभवतः आदरार्थ, से हो जाता है; इसके अतिरिक्त ब- से काफ़िर में 
“सकता” क्रिया उपलब्ध होती है। यही शब्द यूरोप की जिप्सी-भाषा (रूमानियन, 
हँंगेरियन, वेल्श ) के आज्ञार्थ में सामान्य प्रत्यय हो जाता है। तीराही में भविष्यत्‌ बताने 
वाला उपसर्ग ब- का और अफ़गानी से उधार लिये गये का भेद करना आबश्यक है। 

लहंदा में काफ़िर के आदरार्थ” के सिद्धान्तों का अनुसरण करते हुए अययाथ्थ की 
रचना होती है : मारा-हा, मारेत्‌-हा। इसी प्रकार कश्मीरी में हैं, निषात के बाद आने 
वाले प्रत्ययों को छोड़कर, : गुप-हख्‌, गुपि-हिव्‌ । 

किन्तु सामान्यतः अयथार्थ, जिससे भूत० अनिश्चितता का द्योतन होता है, अपूर्ण 
के साथ सम्बद्ध हो जाता है; उदाहरणार्थ हि० करता। 

दूसरी ओर यह देखा जा चुका है कि कर्मवाच्य वर्तमान, अपने सूत्र या कहावत- 
संबंधी भाव के नाम में, प्राय: वन्धन का भाव ग्रहण कर लेता है, और नम्र आज्ञा देने के 
काम आता है। म० पाहिजे, हिं० चाहिये, अव० देखजू; हिं० दीजे, दीजिये; पु० कई३० 
पेज़े उसे गिरना चाहिए”, खेज़े “उसे खाना चाहिए”, कई३० आधु० गुपिज्ि, हिं० 
दीजियो आदि; -इयो युक्त बंगाली का आश्ीर्वादात्मक (हिन्दी से उधार लिया गया ? ) 
संभवत: प्राकृत शौर० दिज्जदु के आज्ञार्थ प्रकार वाले इन रूपों का अनुकूल रूप है। 


किया ३०९ 


क्रियार्थ-भेद-संबंधी सृक्ष्म भेद, अतः, अस्थायी सूक्ष्म भेद विविध रूप में आते हैं। 
मुख्य कालों में, वर्तमान में प्राचीन वर्तमान की संभव अभिव्यंजना थी; संस्कृत 
(इ)त- से निकला कृदन्त सामान्यतः अतीत का प्रतिनिधित्व करता है। अकेला 
भविष्यत्‌, वहाँ जहाँ सू-भविधष्यत्‌ रूप नहीं है, उचित अभिव्यजना-रहित रहता है। ऐसे 
कारक देखे जा चुके हैं जिनमें वह बन्धन के कृदन्त द्वारा आती है, सं० -(इ)तव्य-। 
अन्य रीतियाँ भी हैं, जिनके तत्त्व आघनिक हैं। 


प्रथमतः सामान्य वाक्‍्य-विस्तारों की रीति : म० बोलणार आहे, ग० चलवारों छे 
सिहली कपन्ने-मि (प्राचीन काल में सतततासूचक वर्तमान और वर्णनात्मक भृत० के 
रूप में ); क्रियार्थक संज्ञा के साथ, नेपाली में गनें छ बनता है; पशई वर्तमान प्रत्यक्षतः 


संहिति पर आधारित है : हनीक्‌ू-अम “में मारता हूं, मैंने मारा । 


एक दूसरी रीति वर्तमान से सम्बद्ध निपातों की है; यह देखा जा चुका है कि 
यूरोपीय जिप्सी-भाषा में यह कारक है (ग्रीक थूअ केअनुकरण पर कम- इच्छा होना बे 
बालकानी प्रयोग को छोड़ कर ); गवर्‌बती में -आ और -भों क्रिया-हप मूल के साथ 
सम्बद्ध हो गया प्रतीत होता है (सामान्य वर्तमान म्‌ पर-प्रत्यय के साथ है) : #लेम्‌-ओ 
“मैं पीटटंगा, 0लेस-आ, तुल० बोएम्‌, बोएस्‌ (स्वयं एक क्ृदन्त और क्रियामूलक रूप- 
रचना का सानब्निध्य रूप); शिना मैं दर्मेष्‌ अनिश्चित को थोड़े-से भविष्यत्‌ का भाव 
प्रदान करता है। 


प्रायः प्रयुक्त निपात नामजात मूल का रहता है, और ठीक-ठीक रूप में कहा जाय 
तो कृदन्‍्त। एक विशेष रूप से स्पष्ट कारक हिन्दी में मिलता है : 


एक० १ पु० चल (ह)गा स्‍त्री० चल (क)गी 
न चलेगा चलेगी 

बहु० १-३, चले (ह)गे चले (हू)गी 
र्‌ चलोगे चलोगी 


हिन्दी तथा आसपास की सभी बोलियों में यह प्रकार ज्यों-का-त्यों मिलता है: 
मैथिली (आंशिक ), पंजाबी, मेवाती। किन्तु राजस्थान के दक्षिण में, मारवाड़ी और 
मालवी गा, भीली गो पु० एक० के रूप में स्थित हैं। पंजाब की उत्तरी जातियों की 
बोलियों और पड़ौसी हिमालय-निवासियों की बोलियों में, पर-प्रत्यय ग अथवा घा है, 
तथा इसके अतिरिक्त मुख्य क्रिया के प्रत्यय दृष्टिगोचर नहीं होते। उदाहरण, डोगरा 
(पंजाबी) : 


३१० भारतीय-आय भाषा 


१ एक० मारऊ बहु० पु० मारन्‌ मारगे 
सत्री० मार॒गिआँ 
२ पु० मार्‌ग पु० मार्‌गिओ, मारगे 
सत्री० मरगी सत्री० मार्‌गिओँ 
३ मारग्‌ मारनगे, -गन्‌, 


मारगन्‌, मारगूओँ 
तुल० पु० में, काँगड़ा बोली में : 


एक० १ मराँग्‌ (ह )आ, १.२.३ मार्‌ग्‌ (ह)आ; बहु० १.२.३ मारग(ह)ए। 

कुछ रूप इस सामान्य अनुमान को प्रश्नय देते हैं कि प्रथम शब्द क्रिया-रूप-युक्त रूपों 
का अवशिष्ट अंश है; यह भी संभव है कि क्रियामूलक विशेष्य बीच में आ टपका हो, 
जैसा शिना के भूत० में है : जमेगू, जमेगि “उसने (पु०), उसने (स्त्री०) पीटा है”। 

द्वितीय अंश स्पष्टत: नामजात-और स्वतंत्र है; इस अवसर पर हिन्दी उन्हें पृथक 
कर देती है : हो ही गा। क्रिया जाना”, सं० गत- के भूत० क्ृदन्त के अ-व्याप्ति-युक्त 
रूप को पहचानना सरल है; पु० प्रा० गओ, ब्रज गौ, हि० गा [ व्यप्ति-युक्त रूप प्रा० 
ग(य्‌ )अओ, ब्रज गयौ, हिं० गया ]। यह कृदन्त, जो शिना में भूत० अर्थ-युक्त वाक्य- 
विस्तारों की रचना करता है (हरीगृु, हरीगि “वह ले गया, ले गयी है”) और फलत: 
स्वाभाविक रूप में, अश्कुन में, अयथार्थं भाव में (दिजले-गोम्‌ “मैं जाऊँगा”, तुल० 
तुल० दिअलेम्‌ मैं जाऊंगा), यहाँ पूर्ण होने का भाव ग्रहण कर लेता है : इसलिए 
अर्थ होगा : मैं गया हूँ (गयी हूँ) ताकि मैं पीट” आदि । तुल० वेल्श जिप्सी-भाषा की 
अभिव्यंजना : मे जाँच ते खअ “मैं जाता हूँ कि मैं खाऊँ, मैं खाने के लिये जाता हूँ”, 
और भूत० कृदन्त के साथ : न्री गर जारि गया कि वह जा सके, वह जाना चाहता है”। 

अन्यत्र द्वितीय अंश ल अकेले या व्याप्ति द्वारा निर्मित होता है। मराठी में, अत्यन्त 
प्राचीन पाठों के काल से -ल अकेला है : पडेल, पडेल, करील। भीली में और मारवाड़ी 
में पर-प्रत्यय, अव्यय -लो, -छा है। किन्तु जैपुरी में -छो संज्ञा-रूप प्राप्त करता है, और 
साथ ही हिमालय के समुदाय में : कुमायूँनी -छो, नेपाली -ला : 

१ गर ला (अव्यक्त भविष्यत्‌ में गर्‌ने छ, दे० पीछे) “मैं बनाऊँगा, मैं बनाना 
चाहता हूँ । 

२ गरे-ला-स्‌ । 

३ गरे-ला। 


(प्राचीन रूपों के साथ योग, उदाहरणार्थ, पूच की लहँदा, कुल्लू की बोली, में) | 


क्रिया ३११ 


समीपवर्ती बोलियों में मार्‌ला प्रकार की प्रतिद्वन्द्रिता मारूँछा से है जैसा कि उसी 
क्षेत्र में देखा जाता है कि मार्‌-गा की प्रतिद्वन्द्रिता माराँ-गा से है। 

अपरिव्तेनीय मूल की उत्पत्ति यहाँ इतनी कम स्पष्ट है कि कुछ वोलियों में द्वितीय 
अंश के क्रियामूलक प्रत्यय प्रभावित हो गये हैं : जैसे काफ़िर में, अहकुन बलेइ, कती 
बेलोम- अश्कुन कलिम्‌, कती कुलम्‌ “मैं जाऊंगा; तुल० अश्कुन सेम्‌, कती सूअम्‌ 
भ्ज्ले हे 

मध्य० बंगाली में स-भविष्यत्‌ के उत्तम० एक० के विकरण में, जो क्षीण हो चका 
था, -लि जुड़ जाता है : करिहलि, दिहलि। 

प्रणालियों के व्यवधान और भिन्नता रहने पर भी, भोजपुरी वर्तमार-भविष्यत्‌ 
की गणना करने के लिये भी यह उपयुक्त स्थल है : पु० देखले, स्त्री० देखलिसि; 
देखे-ले, देखे-लन्‌, देख-लिन्‌ (तुल० देखन्‌ “यदि वे देखते हैं”, देखिन्‌ “यदि वे देखती 
हैं')। ऐसा यहाँ प्रतीत होता ही है, यद्यपि हमारे सामने चाहे भूत ० कृदन्त हों अथवा 
क्रियामूलक विशेष्य; कोंकणी वर्तमान ० कृदन्त से अपना काम चला लेती है : निद्तो- 
लो मैं सोऊंगा”। 

अस्तु, इन रूपों का इतिहास जटिल है; किन्तु गू- युक्त रूप के साथ समानता द्वितीय 
शब्द में क्ृदन्त देखने के लिये बाध्य करती है, क्दन्त जो निस्सन्देह सं० ला- से है, जो 
वस्तुत: मध्यकालीन भारतीय भाषा-काल से ले- (दे- के अनुकरण पर निर्मित) द्वारा 
सामान्यतः स्थान-च्युत कर दिया गया है; रूसी जिप्सी-भाषा ल- 'लिना” के प्रयोग के 
साथ संसरण ध्यान देने योग्य है। 

भविष्यत्‌ से बाहर, ऐसे उदाहरण बहुत कम हैं जिनमें सहायक एक क्ृदन्त हो। 
सिंधी में निशचयार्थ वर्तमान अऊ हलाँ थो (स्त्री० थी) अथवा थो(थी )हलाँ “ 
जाता हूँ” संस्कृत स्था- धातु के कृदनत-सहित है; पिओ चारे जिसमें कृदन्त संस्कृत 
पतित- से निकला है। 

इसी प्रकार की रचना, किन्तु क्रियामूलक सहायक के साथ (तुल० जिप्सी-भाषा 
का भविष्यत्‌ जिसका पीछे उल्लेख किया गया है) गुजराती-राजस्थानी-बज समुदाय 
में यथार्थ वर्तमान निर्मित करने का कार्य करती है : गु० चल छू, ब्रज मारौ हौ। 

क्रियामूलक सहायक, जो प्रधान भाव को द्योतित करने वाले क्ृदन्त कर्त्ता या विक्ृत 
रूप के साथ आते हैं,अस्थायी और क्रियार्थ-भेद-संबंधी सूक्ष्म भेद की साधारण-से-साधारण 
अभिव्यंजना के साधन बनते हैं और जिनके अब तक देखे गये रूप अनुवाद के अयोग्य 
हैं: सतत, संबंध काल, आदि। इस अवसर पर व्याकरण और शब्दावली के बीच कोई 
निश्चित सीमा नहीं है, यद्यपि क्रिया-हूप भाषाओं के अधिक परिष्करण और उनकी 
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गंभीरता के अनुरूप ही समृद्ध प्रतीत होते हैं उनका यहाँ उल्लेख करना उतना ही 
अनावश्यक है जितना संज्ञा का आकृति-मूलक वर्णन करते समय समस्त प्रयुक्त परसगों 
की सूची का। यहाँ होना' क्रिया के साथ योग के ऐसे कुछ उदाहरण देना यश्षेष्ट होगा 
जो अत्यन्त स्पष्ट उदाहरणों में से छाँटे गये हैं (सभी अव्ययी रूप पु० में प्रकट होते हैं) : 
मराठी : 
क्रिया होना” के रूप : 
चालत्‌ आहे' 
चालतो आहे' 
चाललो' आहे' 
चालणार्‌ आहे 
चालत्‌ असे” 
चालत्‌ अस्तो 
चालत्‌ असलो” 
चाल्लो अस्तो' 
चाल्लो  अस्लो' 
चालणार्‌ अस्तो 
चालणार्‌ अस्लो 
चालत्‌ असेन्‌ 
चाल्लो असेन्‌ 
चालणार्‌ असेन्‌ 
चालत्‌ होतो 
चाल्लो होतो' 
चालता झालो 
चालता होइन्‌ 
केंदन्ती रूप से क्रिया “होना” : 


चालत असावा 
चाल्लो  असावा 
चालणार असावा 
म्याँ चालत्‌ असावे 
म्याँ चालावा होते 
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सिन्धी (सामान्य या परसर्गात्मक विक्ृत सर्वनामों की रचता किये बिना) : 
क्रिया होना” का रूप : 


हलदो आँहियाँ 
हलयो आँहियाँ 
हलन्दो हुआँ 
हलन्दो हो-स्‌ 
हरुच्दो हनदु-स्‌ " 
क्रिया होना” क्ृदन्त : 
हलाँ थो, थो हलाँ 
तुल० हलिउस्‌ * थे (विक्रत कदन्त ), जो वास्तव में है हलिउस्‌ 
मारवाड़ी : - 
मारतो हु मैं पीट सकता हूँ” (निशचयार्थ वर्तमान के 
लिये द्विगुण अनिश्चित : मारूँ हूँ) । 
मारतो हुऊंला 
मार्‌तो हो (तथा भूत ० कदन्‍त के अधिकरण सहित : मारे हो ) 
मार॒तो होतो 
हिन्दी : 
किया होना” के रूप : 
गिरता (-ती) हूं 
गिरा (-ई) हूँ 
गिरता होऊ 
गिरा होऊ 
गिरता हुझगा 
गिरा हछगा 
क्रिया होना” ऋृदन्त में : 
गिरता होता 
गिरा होता 
गिरता था 
गिरा था 
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मैथिली : 
देखइ छी, देखइत (देखइत्‌ +) छी। 


देखल अथवा देख लहे अछि (अथवा अहि) । 
देखले छि। 


देखइ अथवा देखइत्‌ ( न्त्‌ ) चलह (अछ- का क्रिया-रूप कृदन्त ) । 
देखले ' चलह । 
आधु० बंगाली : करिते छि, करिते छिलाम्‌ । 
करिया छि, करिया छिलाम्‌ । 

म० बंगाली ४: करि छि, करि छिलो | 

न्री: ल्‍ 

नत्‌-ओ-चम्‌ (क्रियामूलक विशेष्य--*हो--*अच्छामि) “मैं छाना चाहता हूँ”, 
मैं लाता हूँ, ला रहा हूँ'। 

क्रिया होना” कर्मवाच्य बनाने के भी काम आती है : 

सिंधी : मारिबो आहियाँ, तुल० मारिबु-स्‌ *; विपर्यस्त रूप में “होना” का कृदन्त 
प्राचीन कर्मवाच्य से सम्बद्ध पाया जाता है : मारिजाँ थो “मैं पीटा जा रहा हूँ”। 

मारवाड़ी : मारियो है, हो; और फलतः म्है मारियो है, हो; म्हैँ मारियो हुवे; यह 
केवल कर्मवाच्य है, प्रयोग कतुवाच्य' का पूरक है। 

बंगाली : खवा होइ, मारा होबे, घरा होइआ छे; ए बोइ आमार्‌ पड़ा आछे। 

पशई (समुदाय में, ऐसा प्रतीत होता है केवल यही) : हनिन्‌ लियिम्‌, बीकीम्‌ 
“मैं पीटा जाता हूँ, तुम पीटे जाते हो”, हनिन्‌ बिगाकुम्‌ हम पीटठे जाते हैं।” 

जिप्सी-भाषा में भी -ओव- (प्रा० हो-) से कर्मवाच्य बराबर बनता है : चिंन्दोवव 
* मैं गिरा हूँ”; यह बरिओवव “मैं बड़ा हो गया हूँ” प्रकार का विस्तार है। नूरी में ऐसा 
कुछ भी नहीं है। 

इन समस्त अभिव्यंजनाओं का महत्त्व भली भाँति समझने के लिये (जिनमें प्राचीन- 
कालीन श्रेणियाँ नहीं ढंढ़नी पड़तीं अथवा प्रयोग की आवृत्ति नहीं ढूँढ़नी पड़ती), न 
केवल कृदन्तों के संबंध में संकेतित यौगिक सान्निध्य की और पीछे संकेतित भविष्यत्‌० 
की ओर ही ध्यान जाना आवश्यक है, वरन्‌ दूसरी ओर उन समुदायों की आवृत्ति 
की ओर भी जो “होना” के अतिरिक्त अन्य क्रियाओं के साथ सादुश्य रखती हैं। 
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अत्यधिक विशेषता-सूचक अभिव्यंजनाओं में से उन अभिव्यंजनाओं का उल्लेख 
किया जा सकता है जो जाना” से वनती हैं; पीछे यह देखा जा चुका है कि शिना में 
भविष्यत्‌ृ० और भूत० में यह क्रिया कृदन्‍्त रूप में है। व्यक्तिवाचक रूपों में प्रयक्‍त 
होने पर, उससे कर्मवाच्य बनाये जा सकते हैं। ह 

कश्मीरी में यह क्रिया विक्ृत क्रियार्थक संज्ञा से निर्मित होती है : गुयन यिम “मैं 
ढँढ़ने जाऊंगा, मैंने ढूढ़ लिया होता”, बंगाली में प्रत्यक्षत: कर्तू क्रियार्थक संज्ञा 
(प्राचीन कृदन्‍्त) से : देखा जाय अथवा होइ। 

“जाना” कर्ता से साम्य रखने वाला कर्मवाच्य कृदन्त के साथ भी मिलता है, और 
ऐसा विशेषतः हिन्दी, पंजाबी, मराठी और उड़िया में है : वो मारा गया, मैं मारा 
जाता हूँ। 

यह रचना कुछ कम स्पष्ट है; क्या अलग-अलग होने के समय जन्‌- घातु के संस्कृत 
जात- से निकले प्रा ० जाअ- (कर्पूर० छुरिओ जाओ म्हि) और प्राकृत जा-, सं ० या- जाना 
जिसका निरन्तरता का भाव एक प्रकार से सहायक का था, के बीच गड़बड़ है [तुल० 
हिं० वो कहता गया अथवा रहता; मेरा गला बैठता (बैठा) जाता है] ? क्‍या यह 
ईरानी प्रभाव है ? फ़ारसी और अफ़गानी वास्तव में इसी रीति से सुँदन का प्रयोग 
करती हैं, जिसका प्राचीन अर्थ है 'जाना”। इस संबंध में उर्दू मध्यम मार्ग और 
अन्य भाषाओं के लिये आदर्श होगी। हर हालत में यह रचना केवल हाल की ही प्रतीत 
होती है, और संभवत: उस पर अँगरेज़ी का प्रभाव दृष्टिगोचर होता है। 

क्या ऐसा ही होता क्रिया की रचना में है ? प्रत्येक परिस्थिति में प्राचीन देशी 
प्रणाली से, कर्मवाच्य के स्थान पर, प्रेरणार्थक कतृवाच्य विकरण के विपरीत नपुं० 
कर्मवाच्य विकरण उपलब्ध होता है, दे० पीछे; स्थानीय स्वरूपों की गणना किये 
बिना, उदाहरणार्थ, कती विनगन्‌ उन्‌ग-, पु० सिहली गसन्‌ लबमि (रूप जो अप्रत्यक्ष 
रूप से बुद्धघोष की पाली में मिलता ही है, दे० क्रिटि० पाली डिक्श०”, 8.७ 
अन्तरकरण-), सिंहली आधु० गसण्ट येदेनवा, हि० देखने में आना, दिखाई देना; जहाँ 
तक मार्‌ खाना, सुनाई पड़ना सुनाई में गिरता, सुन पड़ना” प्रकारों से संबंध है, इस 
बात की ओर संकेत किया ही जा चुका है कि उतके कुछ सदश रूप हैं, पहला ईरानी में 
दूसरा द्वविड़ में। बंगाली में, आमि देखा पड़ि मैं पड़ता हूँ देखा के निकट आमाके 
देखन्‌ जायू अथवा होय्‌ “मेरी ओर देखा जाता है, होता है, जो बराबर है “मैं देखा 
जाता हूँ के। 

यहाँ यह देखा जाता है कि व्याकरण का बहुत काम नहीं है। ऐसा अति सामान्य 
प्रयोग के स्वरूपों के विशेष प्रयोग द्वारा हो जाता है, और जो भारतीय शब्दावली की 
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विशेषता है। उदाहरणार्थ, बंगाली में “गिरना” के प्रयोग की ओर ध्यान देना यथेष्ट 
होगा : से गाछे उठिया पंड़िल, से गाछे उठिया पड़िल जिनमें अतिशयता के बल-स्थलू 
का अनृगमन करते हुए, उस प्रणाली का समुदाय है अथवा नहीं जिससे दो विरोधी 
अर्थ उपलब्ध होते हैं : 'पेड़ पर चढ़ा हुआ, वह गिर पड़ा है; वह पेड़ पर चढ़ने को हो 
गया है” (ऐंडसन, मैनुअल आव दि बेंगू० लैगू० , पृ० ३५) । लेना, देना”,  फेंकना 

के लिये क्रियाओं से प्रमुखत: अतिशयता का भाव प्राप्त होता है : बंगाली डाकिया 
देइ; “छोड़ देना” दो भाषाओं में, जो व्याप्ति-युक्‍त भी हैं, आता है जिससे गुजराती 
और कश्मीरी अपने भूत० क्ृदन्‍त को सशक्त बनाती हैं : गु० तेने राणी ने नसाड़ी-मुकी 


(उसके द्वारा रानी का पीछा किया गया ) ; कर० छह गुप्‌ -मोत्‌ “वह छिपा हुआ है । 


अस्तु, रूप, जो प्रचुर हैं और वर्णनात्मक व्याकरणों में कठिनाइयाँ उपस्थित करते हैं, 
वास्तविक सच्चे क्रिया-रूपों के निर्माण के प्रमाण नहीं हैं। 


कर्ता के याथ क्रिया के रांबंच 
वाच्यं 


प्राचीन संस्कृत में अकतुंक क्रिया नहीं थी : मै० सं० यंद्‌ वें पुरुपन्‍्यम॑यत्ति, तै० सं० 
प्रजाभ्यो कल्पत, ऋ०, अंवर्षीत्‌, श० ब्रा० वपिष्य॑ति; किन्तु वर्ष-द्वारा एक कर्त्ता व्यक्त 
होता है; तथा श७० ब्रा० में उग्रों वाति वास्तव में सामान्य सूत्र की भाँति आता है, 
यदा बलवद्‌ वाति, एक पु० कर्त्ता निहित है। वास्तव में संस्कृत में कर्मवाच्य के रूप 
में केवल अकतृंक का ही विकास हो सका; यह शक वास्तविकता है कि न्यायानुकूछ 
कर्त्ता यहाँ करण० द्वारा प्रकट होता है, और समानता से भी जिसे कर्मदाच्य पुरुप्गचक 
रूप -तव्य तथा -त- युक्‍त क्रियामूछक विशेषण के सहित प्रस्तुत करते हैं। आधुनिक 
भाषाएँ सुविधा के अनुसार कर्ता प्रकट करती हैं : हिन्दी मेंह या पानी पड़ता है, वादरू 
गरजूती (?) है, बिजली चमकती है, सिर्‌ मे दर्द है, कीं से तिन्र्‌; नूरी को पृथक्‌ 
रखना आवश्यक है जिसमें वर॒स्र्‌ एद्‌ दिन्य एक अरबी प्रभाव है, जिसके निकट उसमें 
वर्सरि बरसता है” भी है। यह समझा जाता है कि कर्त्ता, संभवतः एक उपसर्गात्मक 
अव्यय, बाद में “कि” लगा कर अपना परिचय देता है, जेसे संस्क्ृत यत्‌ और बाद को 
फ़ारसी से लिया गया कि : हि० बिहतर्‌ होगा कि। 

जहाँ तक कर्त्ता के पुरपवाचक क्रिया से संबंध की बात है, वह संस्कृत में दो प्रकार 
के प्रत्ययों द्वारा प्रकट होता है : 

कर्तुवाच्य और मध्य । दूसरे में, क्लेसीकल संस्कृत में केवल कर्म वाच्यों का निश्चित 
भाव सुरक्षित रहा है, साथ ही उनमें एक विशेष पर-प्रत्यय का प्रयोग होता है। जैसा 
कि देखा जा चुका है, मध्यकालीन भारतीय भाषा में यह वर्ग बना रहता है, किन्तु उसके 
विशेषता-सूचक प्र॒त्यय ल॒प्त हो जाते हैं। नव्य-मारतीय भापाओं में यह वर्ग सीमित 
रूप में मिलता है, अनेक स्थलों पर कर्मवाच्य अपने प्रागेतिहासिक तुल्य रूपों द्वारा 
व्यक्त होता है; किन्तु कर्मवाच्य का हास अपूर्ण रह जाता है। जहाँ तक पीछे उल्छि- 
खित हाल के रूपों से संबंध है, उनका मूल साहित्यिक है, और अधिकांशत: वे यूरोपीय 
प्रभाव के कारण हैं। 

हर हालत में, अकतुंक के अभाव की भाँति, सामान्य कर्मवाच्य का इतिहास इस 
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बात का प्रमाण है कि चीज़ों को कतृवाच्य रूप के अन्तर्गत देखने की आवश्यकता है; 
कुछ समय के लिये कर्मवाच्य रूपों के वर्तमान भविष्यत्‌ में कर्मंवाच्यों के जीवित रहने 
के कारण, जब कि भूत० की अनिवार्यतः कमंवाच्य वाली अभिव्यंजना थी, इस बात की 
आदञ्या की जा सकती है कि एक पूर्णतः कर्मवाच्य' क्रिया की रचना हो। वास्तव में 
कई भाषाओं में कर्त्ता कारक में ऐसे कुछ रूपों का प्रयोग होता है जिनके विकृरत रूप होने 
का सन्देह किया जा सकता है; विशेषतः सर्वतामों में यह स्पष्ट है, और वह भी न 
केवल शिना में, जिसमें तिब्बती का प्रभाव माना जाता है (एल० एस० आई०, पृ० 
३५० ), किन्तु, उदाहरणार्थ, हिन्दी में भी : मैं। लेकिन, वास्तविक भाषा-विज्ञान की 
भावना के अनुसार, ये सेव कर्त्ता० से होते हैं; तथा स्वयं भाषा-विज्ञान की भावना, 
व्याकरण-संबंधी सूचनाओं के प्रकाश में देखने पर, उस रचना का कतुवाच्य की भाँति 
विश्लेषण करती है जिसका पूर्ण साम्य कर्मवाच्य प्रकार के साथ होता है . मैं" ने यें 
किताब्‌ पढ़ी । मु 
लिग 

पुरुषवाचक शब्द-रूप क्रिया-रूप में एक बहुत ही न्यूनत्व-पूर्ण स्थान ग्रहण कर 
लेते हैं--यदि उनकी तुलना अन्य क्रियाओं के साथ आने या न आने वाले क्ृदन्ती रूपों 
के साथ की जाय। तो फिर यह कहा जा सकता है कि लिग की अभिव्यक्ति उन 
भाषाओं में महत्त्वपूर्ण स्थान ग्रहण कर लेती है जिनमें विशेषण उसे स्वीकार कर लेते 
हैं: हि० मे' बोलता या बोलती, में बोला या बोली; म० मिं उठो या उठता, मिँ 
उठलो अथवा उठले , आदि। 

हिन्दी जंसी भाषाओं में भूत० के लिये कमंवाच्य अभिव्यंजना मिलती है (औरत 
ने घोड़ा मारा, घोड़ी मारी, जिसका ठीक-ठीक रूप होगा औरत द्वारा घोड़ा मारा गया, 
घोड़ी मारी गयी), लिग पूर्णतः पुरुष पर छाया हुआ है। अकर्तृक रूप “औरत ने घोड़े 
(घोड़ी ) को मारा” औरत द्वारा घोड़े को (घोड़ी को ) उसे कुछ आघात दिये गये हैं 
लिग के महत्त्व को, बिना पुरुष को उसके अधिकार दिये बिना, दबा देते हैं; इसी प्रकार 
नेपाली आदरसूचक है। 

लिंग की अभिव्यक्ति केवल वहीं नहीं मिलती जहाँ वह विशेषण में नहीं है : सिहली 
में, काफ़िर में (उसमें गवर्‌बती भी शामिल कर लीजिए जिसमें विशेषण का आंशिक 
साम्य स्थापित होता है ), कलाश में, पशई और खोवार में, अंत में पूर्वी समुदाय में; स्वयं 
भोजपुरी में, उसके क्रिया-रूप में गणना की जाती है : २ एक० पु० देखस्‌, स्त्री० 
देखिसू, जब कि विशेषण का साम्य केवल संबंधवाची काव्य-रूप मोरी' में अधिक प्रमा- 
णित होता है। 
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पुरुष तथा वचन 

यह देखा जा चुका है कि पुरुष की अभिव्यक्ति किस प्रकार कृदन्ती रूपों में प्रकट 
होती है जो सिद्धान्ततः उसे स्वीकार नहीं करते; इसके अतिरिक्त सर्वनाम, विद्येपतः 
उत्तम और मध्यम पुरुषों में, साधारणत: उनमें अभिव्यक्त होते हैं--जब तक कि उनके 
बिना आना सब्वेनामों के लिए अनिवार्य न हो। 

भारतवपषे में अत्यधिक विकसित सामाजिक ऊँच-नीच के कारण पुरुषों का प्राचीन 
प्रयोग कुछ जटिल हो गया है। प्राचीन संस्कृत में तो नहीं, जिसमें अधिक-से-अधिक पद 
के अनुसार लोगों को संबोधित करने में भेद था (उदा० ब्राह्मणों के लिये भो:) ; किन्तु 
बाद को एक और रूप भवन्‍न्त्‌ृ- निकल पड़ा जो एक सम्मानित व्यक्ति को संबोधित करने 
के काम आता था; पाली और संस्कृत में, विशेषतः शिप्ट और नम्नताझील साहित्य 
में, सर्वनामों के वबहुवचन भी मिलते हैं। 

शिष्ट भाषाओं में वह एक नियम बन जाता है। यद्यपि जिप्सी-भापा में सर्वेत्र 
तू-तेरा' प्रचलित है, गंगा-सिधु घाटियों की भाषाओं में उसमें प्रनिष्ठता, स्तेहणीलता 
अथवा घृणा निहित रहती है। हिन्दी में बहु० का मध्यम पुरुष छोटों के साथ सामान्य 
संबंध में काम आता है; शिष्ट रूप प्रथम० बहुवचन का होगा, जिसके साथ या मान 
लिया गया एक प्रथम० एक० का कर्त्ता होगा, किन्तु जो सम्मानसूचक होगा : आप, 
वास्तव में स्वयं ',तुल० दे० पीछे, महाराज , हुजूर्‌, साहेब, आदि : क्योंकि प्रथम ० एक ० 
में आदरसूचक कर्त्ता हर हालत में क्रिया को बहु० में परिणत कर देगा : राजा फ़रमाते 
हैं। फलस्वरूप, एक० उत्तम० को व्यक्त करने के लिये, मैं' का प्रयोग किया जा सकता 
है, और विनम्रता के सूक्ष्म भेद के साथ, बन्दा' प्रकार के शब्दों का प्रथम ० एक० में; 
किन्तु हम्‌' बिना किसी विशज्येष मूल्य के सामान्य है : हम नहिं करेनगे “मैं (उसे) 
नहीं करूँगा” । मराठी और गुजराती में, सदृश नियम हैं, किन्तु तीन लिगों के अस्तित्त्व 
के कारण यह दुरूहता है कि स्त्री० का आदरसूचक रूप नपुं० है; म० बाई-साहेब्‌ 
आलि अस्तिं, गु० तेमूनी साथे राणी पण्‌ अव्याँ छे (क्या इसमें और हिन्दी प्रकार के 
सत्री० बहु० के बीच का संबंध प्राचीन नपुं० प्रतीत होता है, दे० पीछे)। सिहली में 
बहु० उमूब अथवा नु (मूँ )ब, प्रथम० उन्‌-दुओं की भाँति, वरावर वाले अथवा उस छोटे 
का, जिसके साथ विनम्रतापूर्ण व्यवहार किया जाता है (जिससे नवीन बहु० उमव-ला 
की उत्पत्ति ), द्योतत होता है; आदर तमु-से (अर्थात्‌ स्पष्टतः आत्मनां छाया) अथवा 
नुब वहनूसे आपकी बुराइयों की छाया (? )* द्वारा प्रकट किया जाता है; इसी प्रकार 
पु० प्रथम० में जनृनूअँंहे, उन्‌ू- वहत॒से का ऊ' उसे” (क्योंकि स्त्री० अं के आदरसूचक 
रूप नहीं होते ) के स्थान पर प्रयोग होता है; तुल० गुरुन्नानूसे स्वामी” । 
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बहु० सर्वेनामों के प्रयोग के कुछ आकृतिमूलक परिणाम दृष्टिगोचर होते हैं। 
बंगाली में मुइ' के प्रतिकूल : आमि “मुझे : हमें, तुइ; तुमि “तू : तुम” में विपरीतता 
मिलती है : 
मु, तुइ ४: त्‌ः 
मोरा, तोरा हम, तुम | भा 


आमि, तुमि मैं, तुम ोजस्ये 
आम्रा, तोम्रा हम, तुम” | 


अस्तु, मध्यम पुरुष में भिलेगे : 
तुई करिंस (घनिष्ठतासूचक ) 
तुमि कर (एक व्यक्ति) 
तोम्रा कर (बहुत-से व्यक्ति ) 
स्वभावतः बिना गणना किये : 
आपूनि (आपनारा) करेन्‌ 
और आज्ञार्थ में प्रथम० बहु० का रूप वैसा ही होगा जैसा मध्यम० के लिये : 
आपूनार्‌ अभिप्राय्‌ ब्यक्त करुन्‌ । 
और प्रथम पुरुष में, न केवल मिलते हैं : 
से करे, तहारा करेन्‌, किन्तु, यह्‌ मान कर कि शुरू में बहु० सर्वेनाम तिनि, एक० 
में व्यवहृत होता है, एक ऐसा क्रियामूलक रूप मिलता है जो प्राचीन रूप में बहु० होते 
हुए भी दो भावों के साथ प्रयुक्त होता है : 
तिनि करेनू, तहारा अथवा ताँहारा करेन्‌ | 
मैथिली में चीज़ें और भी दूर चली जाती हैं; एक ओर तो बंगाली की भाँति 
सर्वनाम बन्धनमुक्त होते हैं : हम्‌, तो ह (प्राचीन बहुबचन ), हम्‌ सभू “सब बहुत-से मैं” 
अथवा कहना चाहिए हम सब”, अस्तु हम”, तो ह सभू; किन्तु क्रिया किसी भी तरह 
उसका वचन प्रकट नहीं करती। एक दुरूह प्रणाली में आदर की भावना ने वचन का 
स्थान पूर्णतः ग्रहण कर लिया है--ऐसी दुरूह प्रणाली में जिसमें नवीन भावनाओं के 
मूल में स्वभावतः ऐसे रूपों की झलक मिलती है जो प्राचीन की भावना प्रकट करते 


हैं : “तू देखता है” की तीन साधारण अभिव्यंजनाएँ मिलती हैं : देख, देखह. प्राचीन 
बहुवचन, इसी प्रकार एक अव्यय निपात-सहित देख दे हुक; इसके अतिरिक्त तुझे, 


“तुम्हें” के साथ देखइछह्‌_ का प्रयोग किया जाता है, यदि पूरक, साक्षात्‌ हो अथवा नहीं, 
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वस्तु, पश्‌ अथवा नगण्य व्यक्ति है, तथा देखइ छहुन्ह्‌ (बहु० विक्षत सर्वेवाम को 
संबद्ध करता है) यदि वह सम्मानित व्यक्ति के संबंध में होता है; दूसरी ओर यदि कर्ता 
“तुम” एक या अनेक सम्मानित व्यक्तियों का द्योतन करता है, तो देखइछिअइ और 


देखइछिअन्ह_+ से पूरक के सम्मान के पद का अनुसरण करते हुए काम छिया 
जाता है। 

यहाँ यह देखा जाता है कि पुरक की प्रक्नति प्रत्यय के आवार पर होती है; यह 
परिणाम स्वयं निकलता है कि प्रत्यय के होने पर, पूरक का पुरुष अपने को प्रदर्भित 
करता है : 

मुर्ता नेना के मूझँरल्‌ | 

मुर्ता तोगू रा के मूर्ज॑रल  कौ। 
प्रत्यय॒ मध्यम० बहु० अहु का प्राचीन प्रत्यय है, अस्तु, यहाँ क्रिया का पूरक के साथ 
साम्य है। 

यह निष्कर्ष हो सकता है कि नम्रता के कारण अप्रत्यक्ष अभिव्यंजना पुरुष को हटा 
देती है। पहले ऐसा कुछ अकतुंक कमंवाच्य द्वारा व्यक्त नज्नता या आदरसूचक आज्ञार्थ 
में होता है, जैसे हिं० देखिये, अथवा केवल क्रियार्थक संज्ञा द्वारा (जो नम्रतासूचक है), 
अथवा कुछ चाहिये' सहित अभिव्यंजनाओं द्वारा। नेपाली में तिव्वती के अनुकरण पर 
एक अकतुक आदरसूचक क्रिया-रूप निर्मित हो गया है : 

तेस्‌ ले गर्नु भो 
और वह परसगे के लोप-सहिंत निर्मित हुआ है जिसके कारण रचना स्पष्ट रहती है : 
तपाईं सुच्रु हुनुछ; दूसरा, पुरुषवाचक आदरसूचक क्रियाजूप है जो बराबर 
क्रियार्थक संज्ञा पर आधारित है, त्यो गे भयो, प्रसन्न-गराउने भये-का छादा। 

_प की जिप्सी-भाषा में २ बहु० -थ ध्वनि की दृष्टि से -*एल के निकट आ 
जाता है, जो प्रथम ० एक० -अति से निकले -एल्‌ सहित दृष्टिगोचर होता है; निस्सन्देह 
ऐसा प्रथम ० द्वारा सामान्यतः मध्यम० का स्थान ग्रहण करने के कारण होता है (जिसका 
संबंध क्रिया से है, न कि सर्वताम से)। इसके अतिरिक्त केवल क्रिया “होना में, 
यह मध्यम० बहु० अस्पष्ट परिस्थितियों के अंतर्गत एक० का भाव ग्रहण कर लेता है, 
किन्तु जो ध्वनि-संबंधी संयोग के कारण भी हो जाता है, क्योंकि जिप्सी-भाषा में तु. 
का तुमे' से नियमित रूप से भेद मिलता है। 


२१ 


चतुर्थ खण्ड 
वाक्यांश 


१. क्रिया होना” और नामजात वाक्यांश 


भारतीय-ईरानी से संस्कृत में एक अस्तित्वसूचक किया, असू-, आयी है, जो 
प्रधानतः क्रिया भू- द्वारा भविष्यत्‌ और सामान्य अतीत में मिलती है; इसके अतिरिक्त, 
द्वितीय किया का वर्तमान, विकरणयुक्त होने के कारण, धीरे-बीरे होना” का अर्थ भी 
ग्रहण कर लेता है। भारोपीय और भारतीय-ईरानी परंपरा के अनुसार क्रिया वना 
रहना, होना' साधारण युग्म, का काम दे सकती है : होना”; किन्तु इस प्रकार के 
प्रयोग में वह सामान्यतः प्रथम पुरुष में नहीं होती और जब सर्वनाम व्यक्त होता है 
तो अन्य पुरुषों में भी नहीं रह जाती : | 

९५. क्वेंदातीं सूर्य, क्व॑ं ऋतँम्‌ पृव्य' गर्तम्‌, न॑ देवास: कवतूनवे; त्वँ वरुण उ्त 
मित्रों अग्ने; किन्तु त्व॑ हिं रलर्धा अँसि। 

वैदिक गद्य में यह परंपरा सुरक्षित बनी रहती है और कुछ नयी-वयी बातें विकसित 
हो जाती हैं, उदाहरणार्थ, तुल्यता का मंत्र ऐ० ब्रा० पासंवों वा एते पद आप:। महा- 
भारत में,आवृत्तिमूलक सहित सर्वनाम द्वारा प्रवरतित वाक्‍्यांशों का, प्रश्नसूचक वाक्‍्यांशों 
का, और विशेषत: उनका प्रयोग हुआ है जिनमें विधेय या तो फल का [ (-त-) , -तवन्त- | 
अथवा भविष्यत्‌ का (-थ-, -तव्य-) क्रियामूलक विशेषण होता है; जिसके साथ पु० 
एक० में संबद्ध कतुवाची संज्ञा द्वारा उपलब्ध वाक्य-विस्तार से निर्मित नुद्र भविष्यत्‌ 
को भी जोड़ देना आवश्यक है : श० ब्रा० अद्य व्षिष्यति. . . .इवों ब्रष्टा; इसके 
अतिरिक्त यह वाक्य-विस्तार भविष्य-रहित था। 

संक्षेप में किया “होना” केवल कठिनाई से प्रथम दो पुरुषों में मिलती है, जिनमें वह 
स्वनामों के तुल्य होती है। 

अशोक ने “मैं कुझल हूँ” को कभी सुमि उपासके' (गवीमठ ), कभी उपासके 
सुमि' (सहसराम) अथवा कभी हक॑ उपासके' (सिहपुर, बैराट) द्वारा व्यक्त किया हैं। 
किया “होना” एक ऐसे वाक्यांश में आती है जिसमें एक किया, कर्त्ता के साथ सम्बद्ध 
होने की प्रवृत्ति रखती है : महा० एपो 'स्मि हन्‌मि संकल्पम्‌, पा्‌० संविग्गों मिहि तदा 
आसि; उससेअ भिलेखों वाली सिहली थणं8. 26ए. गा, २५८, १३२ तथा २६९ 9« 
४) : दकना-मि मे बत्‌ दिनूमि-यि, सी-मि मम-द्‌ . . .बतक्‌ दिन्‌मि-यि (यह ) मैं दक्ना 
हूँ मैंने भोज दिया है; मैं सी हूँ . . -“; तथा बहुवचन में : देनमो . . . दुनूमो 'हम लोग 
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(+जन-सूमः) हमने दिया है (+दिन्न-स्म:) “। और भी अच्छे रूप में प्रथम पुरुष में अस्ति 
“अथवा तब” का साधारण अर्थ-सहित वर्णन प्रवरतित करता है। 
इसके अतिरिक्त अस्तित्त्व प्रकट करने वाला शब्द विविध प्रकार का रहा है। 
केवल उत्तर-पश्चिम सीमा पर अस्‌ का स्वतंत्र रूप में प्रयोग सुरक्षित है, साथ ही 
वहाँ वह विकरणयुक्‍त में परिवर्तित हो जाता है : कती तुसे नम्‌ के अज्े “तुम्हार नाम 
क्या है” (इसके अतिरिक्त आस्‌-, संस्कृत आस्ते, पा० आसति के जीवित रहने को भी 
ध्यान में रखना आवश्यक है, कम-से-कम कश्मीरी में) । बोलियों के अनेक समुदायों में 
प्राचीन अतीत का भी प्रयोग हुआ, सं० आसीतू, पा० प्रा० आसि, और यह प्रयोग भूत- 
काल की रचना के लिये हुआ है : तुलसीदास रचेसि, लखीमपुरी २, ३ एक० देखिस्‌; 
यूरोप की जिप्सी-भाषा के अतीत ग्री० केड्‌-अस्‌ 'उसने'बनाया है”, केरेल-अस “उसने 
किया”, तथा उत्तर-पश्चिम के : मैयाँ कुटू-अस “मैंने पीटा”, कुटेल-अस “मैंने पीटा 
”; और क्ृदन्त सहित, शिना ज़मस “वह पीटता है”, पं० जान्दा-सा, गिआ-सा। 
अन्य किसी तरह से प्राचीन क्रिया में से केवल बड़ी मुश्किल से वर्तमान का प्रथम 
पुरुष एक० बच पाता है, पा० प्रा० अत्यि, और नकारात्मकता सहित, पा० प्रा० नत्यि 
“है, नहीं हैं” के अर्थ में; मराठी आधि, नाथि, सिंहली अँति, न्‌अँति आदि। 
संस्कृत के समय से, जैसा कि देखा जा चुका है, वर्तमान में भवति, बहु० स्म:, स्थ, 
द्वि० स्तः की अपेक्षा अधिक अच्छे ध्वनि-संबंधी रूप प्रदान करता है, तुल०मारुज़ो, 
मेल० दआँदिअनिज्ष्म एस० लेवी, पृ० १५३; सामान्यतः सभी प्रथम पुरुष उससे 
उपलब्ध होते हैं। क्रियामूछलक विशेषणों को सहायक के रूप में शीघ्र ही कार्य करते 
हुए पाया जाता है : पतंजलि के भाषितों भवति' पर निरुक्‍त की टीका है ११.२ 
शवति: . . . भाष्यते “क्रिया शव्‌- भाषा में है।” 
संस्कृत के समय से ही अन्य ऐसी क्रियाएँ भी मिलती हैं जिनसे विशेषतः सतत 
स्थिति का द्योतन होता है : आस्‌- और स्था- के अतिरिक्त हमें इ- (वैदिक ), या-(हिं० 
जा- आदि), चर- मिलते हैं जिनका कृदन्तों के साथ प्रयोग होता है, विद्यते, वर्तते (यह 
अंतिम पूर्वी समुदाय में, आंशिक रूप में काफ़िर में, सहायक की भाँति मिलता है) 
मध्यकालीन भारतीय भाषा में मिलता है अच्छ-, बहुत बाद को रह- आह-। ये सब ऐसे 
शब्द हैं जिनकी व्युत्पत्ति देना कठिन है; सिहली में इन्‌द्‌- (सं० सद्‌-) वास्तव में बंठा 
हुआ, तुल० हिं० बैठना। इन शब्दों से एक साथ कुछ साधारण संयोजक और कृदल्तों 
से थोड़े-बहुत सम्बद्ध सान्निध्य-प्राप्त शब्द उपलब्ध होते हैं। 
किन्तु संयोजक का रहना आवश्यक नहीं है; आधुनिक भाषाओं में नामजात 
वाक्यांश हैं--ये भाषाएँ क्रियामूलक और कृदन्ती प्रयोगों से मुक्त हैं ही। तो भी उसके 
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स्थायी होने में अभी देर थी; वह कभी-कभी प्राचीन अप्रचलित रूप में इन भाषाओं में 
दृष्टिगोचर हो जाता है : काव्य, वर्णनात्मक साहित्य, वाक्य; सिंधी उन्‍्हों खह उसे; 


पु० गु० पानूख्‌ पीछा ने पग पाण्डरा; पु० कइ० गनगि हाह न तीरथ कह “गंगा के 


बराबर कोई तीर्थ नहीं हैं; उड़िया (गीत) कोइलि, ठण जे पुसुन्दर बेनि पोए; हिं० 
जैसी बोनी वैसी भरती, चोरी का गड़ मीठा । 


बंगाली में यही वाक्य-विन्यास अधिक स्वतंत्रता के प्रयुक्त हुआ प्रतीत होता है : 
स्पष्ट कथा-इ भाल; ए सुटि बड़ मिष्टि; से एकजन विदेसी लोक; एटा मोरग ना 
मुर्गी ? किन्तु अधिकतर भाषाओं में क्रिया होना” ही व्यक्त करना पसन्द किया गया 
द्विभाषिक वार्तालाप की पुस्तक में, जिससे ये अन्तिम उदाहरण लिये गये हैं (एन० सी० 
चेटर्जी, ए मेनुअल आँव कोंलोक्विअल हिन्दी ऐन्ड बेंगाली', १९१४), हिन्दी के संबंध 
में मिलता है : साफ़ साफ़ बोलना बहुत्‌ ही अच्छी बात्‌ है, ये राग बहुत्‌ अच्छा है, वाँ 
परदेसी है, ये मुर्गा है या मुर्गी ? क्या यह विकलित सम्यता का चिन्ह नहीं है : अइकुन 
तोअ नाम्‌ का सेइ, अप्‌मँइ गोड़ज चीतृ-व्येली सेइ “घोड़ा कितना बड़ढा है, जो म॒ली 
दो रुप या किरान्‌ उसका दाम दो रुपए और आधा है; शिना में स्वयं क्रिया का इस 
प्रकार के वाक्यांशों में से तीसरे में प्रयोग होता है : अनिसेइ गाच्‌ दु डबले ग॒ अँष आन 
(२० ८ आ०) हनि। 


सिहली अधिक प्राचीनता-प्रिय प्रतीत होती है : महात्मया में रतु मिरिस्‌; मोकद 
करेन्ने कि कत्तंव्यम्‌, मेन्न एंक; उसमें संस्कृत 'इति' का प्रतिनिधित्व करने वाला, 
संयोजक -यि' की तुल्यता में प्राय: प्रयोग होता है : ऊ होर-यि, इड मदि-यि “स्थान 
अयसथेष्ट है, मे सोप्‌ तदे वंडि-यि यह शोरवा बहुत गरम है, तुल० बोहोम होनेंद। 
इसी तरह के प्रयोग में न्री अ-क्रिया-मूलक पर-प्रत्यय का व्यवहार करती है, एक० 
-एक्‌ (ईरानी ? तुल० दे० पीछे), बहु० -नि। 


यह ध्यान देने की बात है कि संयोजक के कार्य से, जो सामान्य होता हुआ प्रतीत 
होता है, अस्तित्त्व के प्राचीन अर्थ को आघात नहीं पहुँचता, तथा जिसके स्थायित्व के 
प्रतिरोध में क्रिया ६० 9०४४८ का पूर्ण अभाव मिलता है। 


२. अंधों का क्रम 


संस्कृत में भारोपीय रूप-रचना-संबंधी समृद्धि के साथ-साथ, सुविधानुसार 
वाक्यांश के अंशों को यथास्थान सजाने की संभावना, जो उसी पर निर्भर है, सुरक्षित 
है। इसके अतिरिक्त, इस शक्ति का प्रयोग साहित्यिक प्रभाव के लिये किया गया है; 
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उसमें एक स्वाभाविक क्रम है जो भारोपीय से उत्तराधिकार में मिला और मध्यकालीन 
भारतीय भाषा तक आया। 

वह इस प्रकार रूप धारण करता है : (१) उद्देश्य (अथवा उसका मनोवैज्ञानिक 
तुल्यार्थकथ) आदि में; (२) विधेय का समुदाय : क्रिया, अथवा उसके तुल्यार्थंक, 
अंत में, वर्णन में प्रवतित आज्ञार्थ और निश्चयार्थ को छोड़ कर, जो आदि में सामान्य 
रहते हैं; क्रिया से पहले उनके पुरक आते हैं, अप्रत्यक्ष प्रक सिद्धान्तत: मुख्य कर्मकारक 
से पहले : तो भी लक्ष्य द्योतित करने वाले पुरक क्रियार्थक संज्ञा, विशेष्य या संप्रदान 
कम-से-कम ब्राह्मण-प्रंथों में सुविधानुसार क्रिया के बाद अस्वीक्ृृत हो जाते हैं : यह एक 
ऐसा प्रयोग है जो भारतीय-ईरानी से आता है (तुल० मेइए-बाँवनिस्त, ग्रै० दु व्यू पर्स 
पुरानी फ़ारसी का व्याकरण, पृ« २४० ) और फिर बना रहता है : अशोक के अभिलेखों 
में ऐसे अनेक उदाहरण मिलते हैं। 

सिद्धान्ततः शब्दों के समुदायों का संगठन इन्हीं प्रधान प्रवृत्तियों का अनुसरण करता 
है : निर्धारित : संबंधकारक, विशेषणजात उपाधि, निर्धारक से पहले आते हैं; नाम- 
जात सामासिक शब्दों के मध्य में भी यही क्रम रहता है। पूर्व-क्रियाएँ, प्रारंभ में 
स्वतंत्र, जिस क्रिया के अर्थ को सीमा-बद्ध करती हैं उसके वाद अपनी शक्ति का लोप 
कर देती हैं, तत्पश्चात्‌ वे उसके प्रतिक्‌ल स्थान प्राप्त करती हैं : उपसर्गात्मक अव्ययों की 
भाँति प्रयुक्त होने के कारण (इसके अतिरिक्त प्रयोग धीरे-धीरे विरल हो जाता है), वे 
संज्ञा के बाद आने की प्रवृत्ति प्रकट करती हैं--उस संज्ञा के जो क्रिया से पहले ही बद्ध हो 
जाने की अपनी प्रवृत्ति के साथ साम्य रखती है--और फिर अपने को क्रिया-विशेषणों 
के रूप में तथा नामजात रूपों अथवा पूर्वकालिक क्ृदन्त के रूप में, जो अधिकाधिक 
उपसर्गात्मक अव्यय का स्थान ग्रहण करते हैं, रख कर विलीन हो जाती हैं। 

यह देखा जा चुका है कि कर्त्ता और कर्मकारक का विरोध, जो संस्कृत में एक साथ 
विकरण के रूप और प्रत्यय द्वारा प्रकट होता है, क्षीण हो जाता है और अंत में लप्त हो 
जाता है, तत्पश्चात्‌ लगभग सभी आधुनिक भाषाओं में दो प्रकार का कार्य करने वाले 
विज्येष्प का केवल एक रूप रहता है। यह गड़बड़ एक ऐसे क्रम के बद्ध हो जाने से साम्य 
रखने के कारण है जो प्रारंभ में केवल स्वभावगत था। विशेषणबोधक शब्दों की भाँति 
प्रयुक्त कृदन्तों और विधेयों की भाँति प्रयुक्त कृदल्तों में भेद उपस्थित करने की 
आवश्यकता के कारण भी इस प्रवृत्ति का समर्थन हुआ; जैसे उड़िया पडिला गछ 
“गिरा हुआ पेड़”, गछ पडिला पेड़ गिर गया है।” 

सामान्य आधुनिक क्रम इस प्रकार है : यथार्थ अथवा न्यायानुकूल कर्ता, अप्रत्यक्ष 
तथा प्रत्यक्ष पूरक, क्रियाविशेषण, क्रिया : 


वाक्यांद ३२९ 


हिन्दी :. मैं तुम्‌-को ये किताब्‌ देता हुँ, गुरुपत्नी ने हमे तुम्हें इल्बन लेने भेजा । 
छत्तीसगढ़ी : सीकारी-हर्‌ मंचानू-ऊपर्‌-ले वन्दुक्‌ू-माँ भालु-छा गोली मारिस्‌। 
बंगाली : आमि तोमाके एक टाका दिबो। 
किन्तु यह : 
आमि एइ आम्‌-गुलो नूतन्‌-बज़ार्‌ -थेके एनेछि मैं नये बाजार से तुम्हें थे आम 
लाया हूँ ।* 
इससे भिन्न है : 
आमि नृतन्‌ बज़ार्‌ थेके एइ आम्‌-गुलो एनेछि “यह नये बाज़ार से है कि मैं तुम्हें 
ये आम लाया हूँ। 
सिहली : गुरुत्नात्से मट इरकोंलेडि सिंहल अकुरु इगेन्ुवा गुरु ने मुझे स्कूल में 
सिहली अक्षर सिखाये हैं।'' 
. ऐसा ही दर्द में मिलता है--केवल विचित्र क़व्मीरी को छोड़ कर जिसमें क्रिया 
प्रक और विधेय से पहले आ सकती है : 
यिम्‌ पोंसें म चटुखू ये फूल मत चुनो। 
किन्तु : 
खस्‌ (खोतु) यिमिस्‌ गुरिस्‌ इस घोड़े पर चढ़ता है (वह चढ़ा ) | 
हातिम के क्िस्सों में यह पढ़ने को मिलता है : 
दुन्याहस मन ज्‌ गच॒हव्‌ हम दुनिया में आते हैं।' 
किन्तु: 
तिछ छन पातसेँओहि मन्‌ज्‌ ऐसी (स्त्रियाँ) राज्य में नहीं हैं। 
तिम्‌ अननय्‌ खेंन चम्रुव कर वि तेरे लिये लाते हैं खाने (को) कुछ खालको 
मटर।” 
इसी प्रकार निम्नलिखित उल्लेखों में अन्त्य कर्त्ता मिलता है : 


अमिस्‌ मा आसिम्‌ सेंहमारसोन्द्‌ | जहर्‌ “. . .जहर बड़े साँप का ।” 

तथ-क्युत्‌ दूत नस्‌ सैंसेंत्रव  पन्‍ज “उसके लिये दिया गया उसके द्वारा उसे 
एक लोहे का काँटा।' 

किन्तु आश्रित वाक्य में क्रिया निरन्तर अन्त में वनी रहती है : 

में दुतुथ्‌ न जाह चहान्ति-छिर ये मि, सूउंतिन्‌ पतन्यौ-मि त्रौसान्‌ वॉत्सव्‌ हरहओं। 
“४, , .मैं सकता बना।” 
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रचना की इस उलट-फेर का मूल कारण ज्ञात नहीं है; बुरुशस्की और तिब्बती, 
बोलियाँ जो कश्मीर की सीमा पर हैं, भारतीय क्रम का अनुसरण करती हैं। 

जिप्सी-भाषा में यह क्रम बराबर पसन्द किया गया मिलता है : कर्ता, पूरक या 
विधेय क्रिया (और वर्णनों में क्रिया, कर्त्ता ) : रूमानियन बोली वृअ र|अस लेस पल इ 
कोर्‌ वह उसे अपने हृदय में धारण करती है”, वेल्श बोली ई तर्‌नी झुँवेल पिरदस्‌ 
खेसतिअर “जवान लड़की अलमारी खोलती है”; किन्तु यही बिना किसी कठोर 
नियम के : रूमानियन लोग जिप्सी-भाषाओं को मर्‌ मन्‌ दे “हाथ मुझे दे” कहते हैं। 
यहाँ पर यूरोपीय प्रभाव देखा जा सकता है; वास्तव में, फ़ारसी का मुख्य भाग भारतीय 
क्रम है; जहाँ तक आरमीनियन से संबंध है, उसमें प्राचीन स्वतंत्रता अब तक बनी हुई 
है। दूसरी ओर नूरी सुविधानुसार वाक्यांश के आगे, बिना अरब प्रभाव के, क्रिया को 
अस्वीकार करती है। 

भारतीय-ईरानी नकारात्मकता या तो वाक्यांश के आदि में आती है या क्रिया से 
पूर्व; दूसरे प्रकार की रचना, जिसका साम्य क्रिया-विशेषणों और पूर्व-क्रियाओं से है, 
अधिक प्रचलित हो जाती है; उससे सं० न शक्नोमि, नास्ति, पा० प्रा० नत्यि (जिससे 
म० नाथि, सिंहली नअँति, आरमीनियन जिप्सी-भाषा नथ्‌ आदि) और इधर हाल में 
म० न-ये, शिना नुसें, जो संज्ञा-रूप धारण नहीं करता, की भाँति सामान्य समुदाय हैं। 
किन्तु नकारात्मकता सुविधानुसार कश्मीरी में, नेपाली में (नकारात्मक क्रिया-रूप जहाँ 
नकारात्मकता पहले या बाद में आती है), बंगाली में, मराठी में (विकरण और प्रत्यय 
के बीच में स्थान प्राप्त करने की दृष्टि से नकारात्मकता क्रिया के बाद स्थित होती है : 
न करी अथवा करी ना) ; करीस ना तथा करी-ता-सू; करी-ना-त्‌; जिससे कोंकणी का 
नकारात्मक क्रिया-रूप : निदूना, निदनान्त। 

इस बाद में आयी हुई नकारात्मकता को प्रहइनसूचक अन्त्य नकारात्मकता से अलग 
करने की आवश्यकता है 7570 70६ ? ” ऐसा नहीं है क्या या है न ? “जो उदाहरणार्थ 
हिन्दी में प्रचलित है। वास्तव में यह्‌ एक शब्द है जो पूरे वाक्यांश की आवृत्ति करता है। 
उसी से विकल्प बताने वाली नकारात्मकता का मूल भी है : कती अओघान्‌ स्पाहि 
लेस्त्‌ ऐ न बिलिअन्‌ लेस्त्‌ ऐ सिपाही अफ़ग़ानी है (वह) क्‍या अच्छा, (यदि) नहीं, 
चितराली है (वह) क्‍या अच्छा ? ” 

लगभग सर्वत्र यह निरोध आज्ञार्थ या उसके उत्तराधिकारियों सहित न द्वारा 
प्रकट होता है; सं० माँ, भारोपीय मूल का, केवल जिप्सी-भाषा (मा), सिन्धी, कद्मीरी 
(म, मन्त ; मा संदेह भी प्रकट करता है) तथा हिन्दी मत्‌, बोली मति (शब्द-व्युत्पत्ति ? 
अहु-तू से कल्पित किया जाता है; किन्तु यह संबंध आवश्यक नहीं है) में मिलता है। 
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प्रशनसूचक वाक्यांश, स्वीकारात्मक प्रतीत हो सकता है तथा केवल ध्वनि द्वारा 
उस समय' भिन्न हो सकता है जब उसका प्रारंभ प्रश्नवाचक सर्वनामों अथवा क्रिया- 
विशेषणों से नहीं होता। किन्तु--भारतीय-ईरानी के अनुकरण पर--एक शब्द जोड़ 
देता पसन्द किया जाता है जिसका भाव होता है क्या (००? छ४७६८ ? जो “प४5-६- 
7227 “८8-००-५१००” के तुल्य होता है : गाथा कत॒ , का, अ० चिंम्‌; वैदिक० कंँत, 
सं० किमू; पा० कि; सिधी, नेपाली कि, गु० शू, कइ० क्याह, हिंदी क्या, म० काय । 
नकारात्मकता का ही काम देता है हिं० छत्तीस० ना, बंगाली किना। सिंहली -द केवल 
ज्ञात है जो वाक्यांशों को समाप्त कर देता है, जो प्रारंभ में भी' का दयोतन भी करता 
था, और जो प्रइनवाचक से अपने को संबद्ध कर लेता है : कव्‌-द “धुएं, ४१० कौन” ? 
न ही कती, अर्कुन, खोवार, शिना अ' बाद में आया हुआ, जो आइचर्यजनक रूप में द्रविड़ 
भाषा की याद दिलाता है; यह कहा जा सकता है कि वैकल्पिक रूप में शिना कती की 
भाँति नकारात्मकता से काम लेती है : ह 

तृश कुये सुम्‌ मिष्टु हहनू अ खचु हन्‌ ज़मीन तुम्हारे गाँव की क्‍या है वह अच्छी 
अथवा क्या है वह बुरी?” 


३. वाक्यांशों का संयोजन 
स्वतंत्र वाक्यांशों का संयोजन 


संस्कृत में भारतीय-ईरानी से प्राप्त कुछ ऐसे निपात हैं जिनसे वाक्यांशों का संयोजन 
या विरोध ज्ञात होता है; एक तो प्रथम शब्द के बाद रखे जाते है : च, इंद, नं, हिं, वा 
आदि, दूसरे वाक्यांश का प्रारंभ कर सकते हैं : आवि, अंथ, आँद्‌ आदि; प्रारंभ में वे, 
अन्य रीतियों के अतिरिक्त अनेक निपातों का सान्निध्य कर, संख्या में वृद्धि कर लेते हैं, 
जैसे अँथो, चेंद, कुविद आदि; निपात सुविधानुसार प्राचीन गद्य में भी संकलित हो 
जाते हैं, किन्तु उसमें निश्चित नवीन, सान्निध्य -प्राप्त सं० अथवा , पा० इंच (सहनीति में 
व्याख्या, पृ० ८९८, 9. २) की भाँति, कम मिलते हैं। वास्तव में ज्यों-ज्यों निपातों की 
संख्या कम होती जाती है वे, प्रचलित रहने पर भी, अपनी शक्ति खोते जाते हैं; 
महाकाव्यों में वे प्रायः पुरक रूप में आते हैं। 

संयोजन, जो सिद्धान्ततः सामान्य है, का अभाव एक शैलीगत भाव ग्रहण कर लेता 
है : वह विरोधी बातों को तीब्रता प्रदान करता और गद्य-पद्धति को विश्येषता-संपन्न 
बनाता है। इसी प्रकार विरोध प्रकट करने के लिये ही अशोक की भाषा में एक नवीन 
शब्द उत्पन्न हो गया है चु (च--तु)। अशोक की घोषणाओं का अवलोकन करते 
समय यह देखा जाता है कि शायद ही कभी वाक्यांश संपर्क-रहित है। यह बात, 
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उदाहरणार्थ, गिरतार की पाँचवीं घोषणा के प्रारंभ में है : क (ल ) लाणं दु (क्‌)करं; 
यो आदिकरो क (ल)लाणस सो दु(क्‌)करं करोति; वाक्यगत शैली के कारण ऐसा 
होते हुए देखा जाता है; तथा बाद में सर्ववाममूलक निपात के अनुकूल है (रूप की 
दृष्टि से वैदिक तंदू अथवा तांद्‌ के तुल्य) जिसका अनुवाद करना कठिन है--यदि 
इस वाक्यांश पर जो आगे हैं विचार किया जाय : त मया बहु क (ल ) छाणं क॒तं त मम 
पु(त)ता च पो(तृ)ता च. .यू मे अप(च्‌)चं. . .अनुव (त्‌)तिसरे तथा सो सुकत॑ 
का (स)सति; सेनते ने अनुवाद किया है अथवा (त) मैंने, स्वयं, किये हैं बहुत अच्छे 
काम | इसी प्रकार (त)वे मेरे पुत्र .. .जो अनुसरण करते हैं इस प्रकार मेरे उदाहरण 
का वे भली भाँति करेंगे। 

निपात के अर्थ की अनिश्चितता इस बात का संकेत करती है कि उसका प्रधान 
कार्य एक वाक्यांश के अंश को दूसरे के अंश से अलग करना था। 

जैसा कि उल्लिखित अंतिम उदाहरण में है, उससे यह निष्कर्ष निकलता है कि 
वाक्यांशों के बीच का संपर्क एक सर्वनाममूलक अंश द्वारा संकेतित हो। यह संभवत: 
वास्तव में सर्वताम कहा जाने वाला हो, जिसका संबंध पूर्ववर्ती वाक्यांश की संज्ञा या 
संबंधवाचक सर्वनाम से हो; यह आवृत्ति मूलक स (त-) है; उसका प्रयोग प्राय: प्राचीन 
गद्य को नीरसता प्रदान करता है। यह सर्वनाम भी दुर्बल पड़ जाता है : नित्यसंबंधी की 
भाँति वह वेदिक गद्य में सामान्य हो जाता है और तब काव्य में उसका सरलतापूर्वक 
अभाव मिलने लगता है; इस प्रकार उसका अय॑ लप्त हो जाता है और उसमें विचित्र 
रूप में वाक्यांश का उच्चारण दृष्टिगोचर होने लगता है, और जो अधिक-से-अधिक 
उसे क्रमागत सूक्ष्म भेद प्रदान करता है; सं० स यदि, स यद्‌, पा सचे, पा० सेय्यथा 
अथवा तंयथ, अशोक ० स, से, सो, पा० से में कर्त्ता० पु० एक० स पूर्णतः पूरक हो जाता: 
है; यह अवसर इस बात के स्मरण करने का है कि महाकाव्यों की भाषा में वह एक मुख्य 
उपपद प्रदान करने वाला हो जाता है--्रवृत्ति किन्तु, जैसा कि देखा जा चुका, जिसका 
अंत नहीं हुआ है। 

आधुनिक भाषाओं में आवृत्तिमूलक सर्वनामों द्वारा लुप्त समुच्चयबोधक और 
संयोजन अब भी प्रमुख स्थान ग्रहण किये हुए हैं। निपात वाला कोष बहुत क्षीण है। 
सिहली -च, -त्‌ ही संभवतः च का अकेला उत्तराधिकारी है, क्योंकि वैसे वह म० च्‌ (इ), 
छत्तीस० च्‌ जो प्रा० च्वेञ से है, तुल० मारवाड़ी -ईजू, गु० सिंधी जू, जो प्रा० ज्जेव से है, 
की भाँति आग्रहसूचक निपात से नहीं होत।॥ कुछ नवीन मनन्‍्द समुच्चयबोधक उत्पन्न 
हो जाते हैं, जिनका आशय होता है “और भी अन्य बातें” : पु० हिं० अवर,हिं० और, 
नेपाली अरु, असामी आरु (अपरम्‌), म० आणी, -त्‌, गु० अने, नेपाली अनि, सिंधी 
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अजा (अन्यत्‌ ); इसी प्रकार हि० सिं० पर्‌ (सं० परम्‌) ; जिप्सी-भाषा ते, क३० 
त, नेपाली त (संभवत: तथा से संबंधित) , सिहली हा (सह ), शिता ग्‌ (? ) की उत्तत्ति 
कम स्पष्ट है। विरोबवाची क्रियाविशेषण, जो उत्तर-वैदिककालीन है तथा जो स्पष्ट 
नहीं किया जा सकता, पुत्र: मध्यकालीन भारतीय भाषा के काल में दीर्घष हो जाता है 
(पा० पन; पुन नये के अर्थ में वना रहता है) : सिंधी उड़िया पुणि, गु० म० पण्‌, 
तेपाली पति, पु० हिं० पुनि (सिहली पतन, पुन एक प्रकार से फिर से” का अर्थ प्रकट 
करते हैं; यह पाली का प्रभाव हो सकता है); आदि में आने वाले को वह ज्यों-का-त्यों 
बनाये रखती है, जो शुरू के प्रयोग का चिन्ह है। या को प्रकट करने का ढंग अत्यन्त 
विशेषता- संपन्न है: सर्वेनाममूछक विकरण से काम चला लिया जाता है, हि० वं० नेपाली 
कि, सिंधी पं ० गु० के (अन्यत्र संस्कृत अयवा जरबी से उधार लिये गये द्वारा स्थानापन्न ) ; 
अन्य शब्दों में समुच्चयबोधक नहीं मिलते, प्रशनवाचक वाक्यांश अलग से बनाना पड़ता है। 


आश्चित वाक्य-पोंजना 


_ब्राचीनसंस्क्त में आश्रित वाक्य-योजना प्रकट करने की दो रीतियाँ मिलती हैं : 

(१) संशयार्थयच्रक (लेटू-लकार) का प्रयोग, जिसमें इस परिस्थिति के अंतर्गत 
किसी क्रियार्थ-भेद का भाव नहीं होता, और जो व्याकरण का एक साधन मात्र हो जाता 
है; वह संबंधवाचियों द्वारा अथवा संबंधवाची क्रिया-विशेषणों द्वारा, अथवा नकारात्मक 
नेंद्‌ द्वारा, जो मुख्य पूर्वंसर्ग में निश्चयार्थ के साथ आता है, प्रवर्तित होता है : 

ऋ्० १०, ८५, २५-२६ : 

प्रेंतों मुझ्चा मे नॉवृतः सुबद्धाए्‌ अमुतस्‌ करम्‌ 
यँथेयँस्‌ . . ., इन्द्र मीढ्वः, सुपुर्तरा सुमंगालति । 
गृहात्‌ गछ गृहपत्नी यंथत्ति:. . . । 

१०, ५१, ४  : 

, . -आयम्‌ 
नेंद्‌ एवं मा युन॑जन्न॒ अंत्र देवा: । 

(२) क्रिया का स्वरित होना। उपर्युक्त उदाहरणों में यदि” संभाव्य के अर्थ में 
च्‌ का विशेष प्रयोग जोड़ा जा सकता है : 

२. ४१, ११: 

इन्द्रश च मृलयाति नः 
ने नः परचाद्‌ अप नशंत्‌ । 
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इसी प्रकार कुविद “यदि” (प्रश्नवाचक ) है, जो असाक्षात्‌ प्रश्न संकेतित करता 
है, और साथ ही हि (क्यों) है जो स्वभावतः स्वीकारात्मक है जो निरचयार्थ के साथ 
जाता है : 

३. ५३, १८ : 

बल घेहि तनूंषु नः. . .त्वँ हिं बलददा अंसि । 

स्वराघात मनोवैज्ञानिक आश्रित वाक्यन्योजना प्रकट करने के काम आता है जो 
इसके सिवाय और कुछ प्रकट नहीं करता (दे० मेइए, बी० एस० एल०, हऋऋप, 
पृ० १२२) : मै० सं० त॑स्माद बधिरों वाचा बँदति न॑ श्रूणोति; ऋ० तूयम्‌ ऑ गहि 
कंप्वेषु सु संचा विब; तै० सं० उतावरषिष्यन्‌ वंर्षत्य एवं। 

दोनों रीतियों का संबंध केवल प्राचीन भाषा से है। संशयार्थसूचक ( लेटू-लकार ) 
से जहाँ तक संबंध है, ब्राह्मण ग्रन्थों में उसका प्रयोग काफ़ी कम हो गया था, अशोक० 
में केवल कुछ शेष रहते हैं; जहाँ ढक स्वराघात से संबंध है, न केवल पाणिनि ने उसे 
नवीन आश्रित वाक्य-योजना-युकत में (पुरा सहित) देखा है, किन्तु वे मुख्य पूर्वंसग के 
अनेक रूपों में उसे स्वीकार करते हैं, उदाहरणार्थ, किम सहित या रहित प्रइनवाचक में : 
यहाँ तक कि उस युग के अंत में, जब कि वह हमारा ध्यान आक्ृष्ट करता है, स्वराघात 
अपना वाक्य-विचार-संबंधी भाव करीब-करीब खो चुका था। 

क्लेसीकल संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा में आश्वित वाक्य-योजना 
बताने की कोई व्याकरणीय' पद्धति नहीं मिलती। 

संबंधवाची यत्‌ द्वारा तथा अन्य संबंधवाची क्रियाविशेषण' यावत्‌, यदि, यथा 
आदि द्वारा प्रवतित पूर्वेस्ों की रचना इस प्रकार होती है मानों वे स्वतंत्र हों और 
निरचयार्थ आदराथर्थ के आधार पर प्रगति प्राप्त करता है। निपातों का अर्थ मुश्किल ही 
से विकसित हुआ था; स्वयं यत्‌ में, जो एक वास्तविक निपात के अधिक निकट पहुँच 
जाता है, संबंधवाची अर्थ अब भी समकक्ष ही होता जाता है; 'कहना, विश्वास करना, 
जानना क्रियाओं के बाद उसका प्रयोग सामान्य नहीं हो पाता; इसी प्रकार अशोक ० 
में तथा पाली में, किति' मन्तव्य बताता है, किन्तु उसका अनुवाद केवल “अपने से क्या 
कहते हुए ? किसलिए ?” होता है और संभवत: अनूदित होना भी चाहिए; क्योंकि 
लोकप्रिय भाषा में बातचीत के मध्य रुकने वाले स्थलों को बताने के लिये प्रशनवाचक 
एक साधन के रूप में रहता है; तुल० सं० किच जब कि वह अपरम्‌ तथा च की भाँति 
समानाश्रय के लिये काम आता है। 

प्राचीन भाषा आश्रित वाक्य-योजना प्रदान करने वाले साधन प्रस्तुत करती है। 
भारोपीय परंपरा के अनुसार, उनकी संख्या से ही कृदन्‍्त की पाइरव स्थिति है। एक 
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संज्ञा की दूसरी संज्ञा के साथ साधारण पाइवे स्थिति में अभिप्राय की भावना निहित रह 
सकती है और समकक्ष हो सकती है,उदाहरणार्थ क्योंकि . . .,यद्यपि . .. ” के ; इसके 
अतिरिक्त कृदन्त के कारण एक क्रियामूलक भाव का प्रवेश हो जाता है, जो फिर पूर्व॑सर्ग 
के तुल्य हो जाता है।. 
इस प्रकार के प्रयोग में वह उद्देश्य या पुरक की पाइवं स्थिति प्राप्त करता है, 
विशेषत: मुख्य कमेंकारक में। उसकी अनुरूपता इसमें मिलती है : 
ऋ० अरुणों मा. . .यंन्तुं दर्दर्श हिं; 
इसमें विरोध मिलता है : 
 तै० सं० मित्र: संत क्रम अकः; 
संभाव्य रूप इसमें है : 
कौटिल्य : त्यक्तं गूंढपुरुषा:. . . हन्यु: । 

भावना अथवा विचार-संबंधी क्रियाओं सहित, : 

तैं० सं० पराभविष्यन्ती मन्ये, क्लेसीकल प्रहरन्‌ न लज्जसे; आशज्धे चिरम्‌ आत्मा- 
नम्‌ परिभ्रान्तम्‌ । 

पाली जातक के इस वाक्यांश में क्रियामूलक विशेष्य के कृदन्ती कमेंकारक के लिये 
फ्रेंच में अप्रत्यक्ष में सुसज्जित संबंधवाचक होगा : 

कुमारो कम्मारेन कतं रूपक सुवण्णगब्भे खिपापेत्वा । 

कृदन्त से, विकृत कारक (विशेषतः अधिकरण ) के विशेष्य से साम्य होने पर, उस 
उपसर्गात्मक अव्यय की तुल्यता प्राप्त होती है जो पहले अप्रत्यक्ष रहता है, तत्पश्चात्‌ 
उसमें मनोवैज्ञानिकता निहित रहती है, जो मुख्य में स्थान प्राप्त कर लेती है, किन्तु 
अपने में पूर्ण रहती है और उसका स्वतंत्र वाक्यांश में व्यवहार होता है : रघु० मा 
मेति व्याहरत्य एवं तस्मिन्‌। 

इसी प्रकार के निष्कर्ष और भी प्राप्त होते हैं : 

(१) कारक के अनुसार व्यक्त क्रियार्थक संज्ञा सहित, उद्देश्य (कर्म० में अथवा 
संप्रदान में : ऋ० अंहये हँन्तव “अहि के लिए, मारने के लिए”, पारंम्‌ एतवे), अथवा 
हेतु (अपादान में : त्रांध्व॑ कर्तोद्‌ अवपदः, अक्षरशः “जानना चाहिए हमें गढ़े को, 
गिरने से”; यूयॉत नो अनपत्यानि गंन्तो:) ; 

(२) भूत परिस्थिति और उस समय मानसिक सूक्ष्म भेद प्रकट करने वाले पूर्व- 
कालिक क्रियापद सहित (दे० पीछे) ; 

(३) अन्त में, नामजात रचना द्वारा, दुरूह अनुकूछता प्रकट करते हुए, और 
विशेषतः जब उसमें कृदन्‍्त रहता है : 
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रघु० श्रुत-देहविसर्जनः पितु: । 
काद० प्रतीहार्या गृहीतपञ्जर: । 
पा० कुमारिकाय लरद्धभावं। 
मध्यवर्ती अनुकूछता तथा नित्यसंबंधी वाक्यांश का थोड़ा-बहुत विरोध, ये ही 
साधन हैं जिनके द्वारा दो क्रियामूलक तत्त्व एक-दूसरे के आश्रित किये जाते हैं; फलतः 
संस्क्ृत में जटिल पूर्वंसर्ग नहीं है। 
और भी, उसमें असाक्षात्‌ उक्ति नहीं है : कथित या सोची गयी बात को व्यक्त 
करने वाला वाक्यांश, साक्षात्‌ उक्ति होता है, अथवा भेली भाँति पृथक होता है, 
अथवा यत्‌ द्वारा प्रवतित होता है, अथवा, और यह बहुत अधिक प्रवलित है, इति 
द्वारा समाप्त होता है जिसकी शब्द-व्युत्पत्ति (लै० आइटा) यह प्रदर्शित करती है 
कि प्राचीन अर्थ “थंण्आं, इस प्रकार, इसलिए” है : ऋ० ४, २५, ४ : ये इंद्धाय 
सुन॑वामेंत्य आह, “कौन--जोर दें के लिये इन्द्र इस प्रकार कहता है”, अर्थात्‌ “कौन 
कहता है : जोर दें के लिये इन्द्र”; १, १६१, ८ :इदम्‌ उदक पिबर्तेंत्य अब्रवीतन “यह 
पानी पिओ, इस प्रकार तुमने कहा है”; १०, १७, १: त्व॑ष्टा दृहित्रें वहतुं कृणो्तॉत 
इर्दं विंश्वम्‌ भुवनं सँम्‌ एति “त्व० करता है रस्म विवाह के लिये अपनी पुत्री : इस 
प्रकार फलतः: समस्त संसार इकट्ठा होता है” इस प्रकार सुनायी पड़ता है संसार 
इकट्ठा होता है यह कहते हुए कि क्योंकि त्व . . . । 
साक्षात्‌ या तके-पूर्ण उक्ति प्रवरतित करते समय, इति” मूलतः अपना प्राचीन भाव 
सुरक्षित रखता है (इससे अशोक के अभिलेखों का अन्त्य ति तथा सिहली के एक संयोजक 
के तुल्य -यि भी स्पष्ट हो जाता है) और संक्षेप में केवल लुप्त समुख्चयबोधक को महत्त्व 
अदान करता है। किन्तु आश्रय का यह एक बहुमूल्य साधन है : पा० आदाय ने गमि- 
स्सामीति आगतो म्हि; ऐसे ही क्रम में छैटित में संशयार्थस्‌चक की क्रिया के संबंध में 
प्रमुख स्थान रखने वाला संबंधवाची था। पाली में फिर यह संक्षिप्तता देखने को 
मिलती है : सुवण्णरूप॑ ति सञ्य्म अकत्वा। 
अस्तु, मध्यकालीन भारतीय भाषा और आधुनिक भारतीय भाषाओं को संस्कृत 
से वाक्य-विचार-संबंधी आश्रय और असाक्षात्‌ उक्ति के उचित साधन प्राप्त नहीं होते; 
ये भाषाएँ इस दिशा में विकसित भी नहीं हुईं। लुप्त समुच्चयबोधक, क्रियामूलक 
विदेष्य तथा पूर्ण के स्थल, नित्य संबंधवाची पूर्वसर्गं, केवल ये ही साधन हैं जिनका वे 
आज भी आश्रय ग्रहण करती हैं। स्पष्ट रूप-रचना-विहीन भाषाओं में अनुकूलता, 
(पारव स्थिति) संभव नहीं थी: कृदन्त केवल पूर्ण विक्ृत में ही अधिक मिलता है। 
नामजात रचना से जो कुछ है उसकी दृष्टि से, निदान-शास्त्रीय विकास, जो संस्कृत 
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साहित्य में मिलता है, अपने वास्तविक इतिहास से साम्य नहीं रखता। अद्योक के जैसे 
प्रामाणिक पाठ, महाकाव्यों के माध्यम, नाटकीय कथोपकथन तथा अंत में आधनिक 
भाषाओं में केवल दो शब्दों के समास प्रचलित हैं; अस्तु, सभी भारोपीय भाषाओं की 
भाँति भारतीय भाषाओं में वही परिस्थिति है; संस्कृत में इस रीति का असाधारण 
प्रसार, व्याकरण की दृष्टि से नहीं, साहित्यिक इतिहास की दृष्टि से रोचक है; यह 
प्रसार विशेषतः उस समय से प्रारंभ होता है जब से जीवित भाषाओं के प्रत्यय अस्पष्ट 
हो गये, इससे वर्णनों में शिथिल संबंध आ गया : इसी के द्वारा वह असम्वद्ध वाक्ष्य- 
विन्यास वाली भाषा की सामान्य प्रकृति के साथ साम्य स्थापित करता है। 

लुप्त समुच्चयवोधक निरंतर मिलता है, विज्येपतः अपरिभाजित भाषाओं में 
उदा० अहकुन : 

तू जॉब अलिसू-व, किताब प्रलिम्‌ “ (जब) कल तू आये, मैं (तुझे) एक किताव 
दूंगा।' ४ 

उमभंइद्‌ सेइ जाँत्रे अलेरश आज्ञा है (कि) कल तुम आओ।” 

तु बाबुर दिएंडेस का कोंस (जब) तू बावर के पास जायगा, तू क्या करेगा ? * 

कुंड ब गोंस कल, चेइ अष्कुणू तो विएत्अंब, सकाँडये मिस वेरी केस कुछ भाग 
(जो) तू चला है (इस) समय, (और जो ) कोई (जो) अइकुन तुझसे देखा जाय, उसके 
साथ तू बात करेगा। 

अत्यधिक परिष्कृत भाषाओं में, मनोवैज्ञानिक संयोजक प्रायः सर्वनामों द्वारा 
अथवा सर्वनाममूछक विकरण में अव्ययों द्वारा व्यक्त होता है। 


निशरचयवाचक 
सिधी :तूँ ईमानदार्‌ माण्हँ आही ; तहे-करे तो-खे नाइव क़ाज़ी मुकरिर्‌ कया - 
थो; निश्चयवाचक की भाँति मराठी की रूप-रचना में दृष्टिगोचर होता है ह॒त्ति घोडे 
आणि बैल ह्ाँस चारा घाता, इसी प्रकार है रामा गेला असे त्याने ऐकले ; इसी.प्रकार 
युज० ते गयो हतो ए में सम्भल्यूं। 
संबंधवाचकों अथवा संबंधवाचकों से निकले, जो सुविधानुसार (जैसा संस्कृत में 
था ही) उसी व्यृत्पत्ति के निश्वयवाचकों के विरोध में आते हैं और उन्हें दताते हैं : 
म०: जो मुलगा मिं काल पाहिला तोच्‌ हा आहे 
“यह बच्चा है (२) जो मैंने कल देखा है (१) |. 
हिं० : खुदा जो चाहे सो करे। 
“ख़ुदा करे वह (२) जो वह चाहे (१)। 
श्र 
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जितना चाहिये इतना ले लो। 
“इतना ले लो (२) जितना तुम चाहो (१) |” 
जहाँ गुल है, वहाँ काण्टा भी है। 
जिस्‌ रूप में ये ग्न्थ्‌ अब मिलता है, वो उसे सत्रहर्विं शताब्दी में प्राप्त 
हुआ होगा। 
बं० :  जाहा इच्छा जाइबे ताहा खाइओ ना। 
जतखन ना तिनि आसेन्‌ ततखन्‌ बसिया थाक्‌। 
केवल संबंधवाचक का ही लचीला प्रयोग हो सकता है : 
हिं० : वा आदूमी जो पढ़ना नाहिं जानता नादान्‌ है। 
सिंधी : फुलाणे वापारि . खे पेह जो माल्‌ डिनो होम्‌ , जो हूँ हाणे' उन्हें 
खाँ इनकार थो-करे। 
अनुमान की अभिव्यक्ति, संभवतः क्योंकि उसमें परस्पर संबंध का कोई स्पष्ट चिन्ह 
दृष्टिगोचर नहीं होता, कुछ-कुछ अस्थिर है। पंजाबी, सिंधी में जे (यदि) मिलता है; 
किन्तु हिन्दी जो (नित्यसंबंधी तो, तौ) अस्पष्ट है : क्या वह सं० यावत्‌ से निकला है ? 
किन्तु प्रधानत: अस्थायी जब, तब्‌ हैं। उच्च कोटि के उधार लिये गये शब्दों का भी 
प्रयोग होता है : बं० हिं० जदि, हि० शिना अगर, एक संस्कृत से, दूसरा फ़ारसी से; 
केवल मराठी ने, और यह ब्र।ह्ामण साहित्य से हाल की उधार लेने की प्रवृत्ति छोड़ कर, 
वैदिक के यूग्म यहि, तहिं ग्रहण किये हैं जो संस्कृत में केवल पुराणों में आते हैं और 
जिनका मध्यकालीन भारतीय भाषा में अभाव हैं : 
जर्‌ पाऊस्‌ पडत्‌ अस्ला, तर येऊ नको। 
जिन भाषाओं में, जेसे दर्द और जिप्सी-भाषा में, संबंधवाचक नहीं है, प्रश्नवाचक 
उसका स्थान ग्रहण कर लेता है, वह भी उस समय जब कि वह सामान्य निश्चयवाचक 
के रूप में नहीं होता, जैप्ते शिवा ओ मुर्से वतुस ओ “आदमी (जो ) आया है, वह . . .।” 
हेतु, लुप्त समुच्चयबोधक द्वारा प्रकट होता है : बं० कारन, गु० कारण्‌ “कारण 
(यह कि) ; अथवा प्रश्नवाचक द्वारा : सिधी छो जो, हि० पं० क्यूँ कि; अंत में 
पूव॑वर्ती बात के अंश की आवृत्ति करते हुए क्रियामूछक विद्येष्य द्वारा, जैसे सं० इति, 
इति कत्वा, पा० इति कत्वा : म० (हे) म्हणनू, अप० भाणिवि, नेपाली भनि, पूर्वी 
हिन्दी बोलके, बं० बोलिया, सिहली किय से वास्तव में “कह लेने पर” द्योतित होता है; 
यह अन्तिम रूप भी बराबर द्रविड़ है। है 
कई भाषाओं में एक शिथिल आश्वित वाक्य-योजना का प्रयोग होता है या हो ही 
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चुका है, जो सं० यत्‌ से सादृश्य और रूप के साथ परिवर्तन की प्रवृत्ति रखता है। बन 
में वह निस्‍्सन्‍्देह प्रभावपूर्ण रूप में दृष्टिगोचर होता है: म० जे, गृ० बं० जे, कइ० जि । 
फ़ारसी के प्रभावान्तर्गंत सिवी में त का, हिन्दी और बंगाली में कि का, मराठी में कि 
और गजराती में के (दिवतिया के अनुसार मराठी के अनत॒करण पर, गजराती हलैग्वेज 
ऐंड लिट्रेचर', पृ० २२) का प्रयोग होता है। इस निपात (यहाँ तक कि जो द्रविड़ 
भाषा, माल्तो---75०/४/0--तक में पाया जाता है) की सफहता, अंशतः: प्रशनवाचक से ० 
किम्‌ के साथ गड़बड़ हो जाने से होनी चाहिए : 
हि० : खुल जाएगा कि मैं राजा हूँ 
तुम्‌ को अवश्य है कि वहाँ जाओ । 
गु०: त्याँ में एवी वस्तु जो इ के जिवता सुधि मने सामभरणे । 

हिन्दी में इस निपात का विभिन्नता लिये हुए (फ़ारसी के अनुकरण पर £ ) 
और प्राय: शब्द-बाहुल्‍य-युकत प्रयोग यह प्रदर्शित करता है कि उसका कार्य बड़े 
विचित्र रूप में वाक्यांश को उच्चरित करना है : 

हि० : मालम्‌ हुआ कि चोर कोन है । 
ऐसी तदबीर कर्‌ कि जिस से मेरा पेठ भरे । 
किन्तु विपर्यस्त रूप में साथ ही कहा जाता है : 
बहुत दिन्‌ हुआ देवनन्दन्‌ को में ने नहीं देखा। 
“४ कि मैंने दे० को नहीं देखा।' 
लड़किआँ अपूना वकक्‍त्‌ गुड़िआँ खेलने में खोती है वेहुनर रहती है. “लड़कियाँ 

(जो): ४ | 

संस्कृत को, जिसमें क्रियार्थ-भेद सुरक्षित हैं, असाक्षात्‌ उक्त स्वीकार नहीं है; 
नव्य-भारतीय भाषाओं में तो और भी, जो केवल अनिश्चित और यथार्थ काल का भेद 
करती हैं, और वह भी काफ़ी अनिद्चित रीति से, साक्षात्‌ रूप सुरक्षित रखने वाले 
कथन अलग हो जाते हैं : 


ऑलिस, में गई ड़ 
क३० : च्‌्ह मन्‌ग मुआँलिस, में गच॒हि आसुन्‌ हे नकोर्‌ । 
बंगाली : एक्‌ दिन्‌ देखले, छबि तार मनेर्‌ हत होयू ना। 


श्रीक जिप्सी-भाषा : सुंनेन केलिबे केलेन “उन्होंने सुना (कि) कोई गाता है।* 


अब इस प्रकार की रचनाओं में फ़ारसी समुच्चयवोधकों का बहुत प्रयोग होता है 
किन्तु उनसे रचना में कोई अन्तर नहीं पड़ता : 
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सिंधी : मूँ खे चयू आँई त पैसा छविह रुपया वठन्दो सा“ 


(कि). . .।” 


वह मुझसे कहता है 


हि० : मैंने इरादा किया कि चल; 
गोपाल ने जाना कि तोते में अबू प्रान नहीं है। 


तो भी मनोवैज्ञानिक आश्रित वाक्य-योजना सर्वमानों के परस्पर परिवर्तन द्वारा 
भी कभी-कभी प्रकट होती है : 
हि०: क्या तुम समझते हो कि मैं मूख्‌ हूँ ? 
बाबू साहेब्‌ ने मुझे आपको ये लिखने के लिये कहा था कि वे 
आपके (अथवा हम्‌ उनके ) पत्र का उत्तर कुछ बिल्म्ब से देंगे। 
बंगाली: से बोलिति छे ताहार्‌ भ्रातार्‌ श्राद्धेर्‌ जन्य ताकाहे बारि जेते होइबे । 
जिप्सी-भाषा : दिकेल इ रक्लि, नने पसे लेस्ते “बह देखता है : लड़के उसके साथ 
नहीं हैं” (कि, अप्रकट है) । 
तेपाली (टर्नर, “इंडि० ऐंटी०“, १९२२, पृ० ४४ तथा नोट प० ४८) : 
हमिहेरु को भारब॒अ रृदरि तो प्खानहेरु क गारि नूअ औनूर्अ सकुन्‌ भनि / (तुर्क), 
कहते हैं कि हमारा (नेपाली कहने वालों और उनके साथियों का) सामान और हमारी 
गाड़ियाँ नहीं आ सकतीं।” | 
अस्तु, नव्य-भारतीय भाषाओं का वाक्य-विन्यास प्राथमिक है, और, जिस हद तक 
पूर्व॑सर्ग, नित्यसंबंधी रूप के अन्तर्गत परस्पर संबंधित रहते - हैं, वहाँ तक वह अ- 
परिवर्तनीय और एकरूप है। यह मध्य के अंशों के कारण है जिससे वाक्यांशों में दुरूहता 
आ जाती है : हिन्दी के वाला युक्त, मराठी के -णार्‌ युक्त कतुवाची संज्ञाएं, कृदत्ती गुण- 
वाचक विशेषण, म० -लेला, हिन्दी “आ हुआ, तुल० दे० पीछे; विभिन्न क्रियार्थक संज्ञाएँ : 
गु० तेने हि रेहेवा दुयो। ह 
हिं० उस्‌ में प्रतापर्सिह तक वर्णन मिलने से, य॑ निश्चित्‌ रूप से कहा जा सकृता 
है, कि... । है 
क्रियार्थक संज्ञाओं में, सामान्यतः ग्रहण किये गये कृदन्‍त, जिनका उल्लेख पीछे 
हो चुका है; इसके अतिरिक्त, विकृत कारकों में कृदन्त, दे० पीछे; अंत में और विशेष 
रूप से पूर्वकालिक कृदन्‍्त और पूर्वकालिक क्ृदन्तों का कार्य करने वाले क्ृदन्त हैं, जिनके 
पीछे अनेक उदाहरण दिये जा चुके हैं। इत नवीन पूर्वकालिक ऋृदन्तों ने एक ऐसा 
स्थान ग्रहण किया है कि वे भाषाओं को न केवल पूर्वसर्ग का ही, किन्तु संयुक्त क्रियाओं, 
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क्रिया-विशेषणों, पूर्वसर्गों (बं० होइते, छेये, हि. लिये आदि) का नी आश्रय प्रदान 
करते हैं। 

कुछ उदाहरणों द्वारा यह दिखा कर कि इन साधनों द्वारा साहित्यिक भाषाएँ 
किस प्रकार वाक्यांश को लचीला और समृद्ध बनाती हैं, हमें विषय समाप्त कर देना 
चाहिए : 

बं० (टी० गांगोली) आम्र विवेचना करे स्थिर्‌ करुछाम्‌ तोमार्‌ और्‌ आमादेर्‌ 
काछे थेके कष्ट पावा उचित्‌ नाय। 

हिं० (हरिऔध ) तो क्या दयासन्‌कर्‌ के यहाँ ब्याह कर॒के लड़की को जन्‌मभर्‌ 
के लिये मिट्टी में' मिला देना ही आप्‌ अच्छा समझते हैं। “तो क्या (१) आप अच्छा 
समझते हैं (५) व्याह कर्‌ के जनमभर के लिये. . .देना ही (४) हमारी लड़की को 
(३) द० के यहाँ ब्याह कर के।” 

हि० (आधुनिक ) रघुवर॒दासूजी ने तुलसीचरित्‌ में गोस्वामी जी की जो कुल- 
परम्परा लिखी है, वा मानने योग्य है। 

अत्यन्त्‌ आइचर्य की वातू है कि भारतवर्ष में सौ वर्ष से अधिक अनग्रेज़ी शिक्षा 
होते हुए भी वा उन्नति जो जपान्‌ ने केवल पचास्‌ वर्षो में प्रत्येक विपय्‌ मे प्राप्त्‌ की है 
भारतृवर्ष के किसी भाग्‌ में दृष्टि नहिं आती । 

यह देखने की बात है कि यूरोपीय प्रभाव के अन्तर्गत एक ऐसी दुरूह गली का निर्माण 
हो रहा है, जिसमें परंपरागत वाक्य-विन्यास के अंश अस्थायी रूप से ज्यों-के-त्यों बने हुए 
हैं। स्वभावतः यह तथ्य केवल अत्यन्त परिष्कृत भाषाओं में ही दृष्टिगोचर होता है: 
मराठी, हिन्दी, बंगाली। अन्तिम भाषा के १९ वीं शताब्दी के साहित्यिक प्रायोगिक 
रूपों के कुछ अच्छे उदाहरण डी० सी० सेन, बेंगाली प्रोज़ स्टाइल १८००-१८५७ में 
मिलेंगे; उससे पता चलता है कि युग की शैली के सम्बन्ध में खोज कितनी मंद गति से 
की जा सकती है। एक प्रतिक्रिया सामने आती है : बंगाली कम-से-कम एक ऐसी भाषा 
है जो जितनी समृद्ध है उतनी ही लचीली होने के बहुत निकट हैं। कितु यह एक 
अपवाद है। 
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भारतीय-आ्य भाषाओं में, अधिकांशतः संस्कृत और साथ ही फ़ारसी से अनेक 
बातें ग्रहण करने वाली अत्यन्त परिष्कृत भाषाओं में, एक अत्यन्त समृद्ध शब्दावली 
प्रिलती है जो यूरोपीय भाषाओं के समान है; किन्तु उनमें सूक्ष्म भेद और मनोवैज्ञानिक 
संयोजन की उतनी ही समृद्धि नहीं मिलती। क्योंकि, एक दीघेकालीन संसरण 
दृष्टिगोचर होते हुए भी, विशेषत: रोमन समुदाय के विकास की दष्टि से, भारतवष॑ में 
संस्क्रति न तो यथेष्ट सात्रा में परिवर्तनशील रही है, और न इतने यथेष्ट रूप में प्रसारित 
रही है कि सार्वजनीन भाषा ग्रन्थकारों की रचनाओं से लाभ उठाती, तथा ग्रन्थकारों 
की भाषा जन-जीवन से प्रेरणा ग्रहण कर अधिक विकसित होती : भाषा और संस्कृति 
में पार्थक्य' रहा। 

हमें यह बताया जाता है कि उस समय देशी प्राथमिक पाठशालाएंँ थीं; किन्तु कोई 
भी यह कहने का साहस न करेगा कि इन पाठशालाओं में, यूरोप की भाँति, वह भी 
वास्तव में अपेक्षाकृत हाल ही से, भाषाओं का, उनकी समृद्धियों तथा बारीकियों का, 
अध्ययन होता था। संस्कृत ही एक ऐसी भाषा थी जिसका प्रत्येक युग में अध्ययन हुआ; 
वह अल्प-संख्यक लोगों तक सीमित थी और ज्ञान तथा परिष्कृत विचारों के प्रचार का 
एकमात्र साधन थी। आधुनिक साहित्यों की प्रारंभिक सामग्री क्या है ? संक्षिप्त तथा 
दुष्प्राप्प मराठी अभिलेखों, आधे दर्जन राजपुत तथा बंगाली पत्रों, एक या दो पद्मात्मक 
व्यावहारिक नीति-वाक्यों के संग्रहों को छोड़ कर, वह वीर-काव्य अथवा भक्ति या 
लोक-प्रचलित काव्य' के रूप में है; कुलीनों तथा जनसाधारण के लिये लिखित ये 
रचनाएँ ब्राह्मणों की श्रेष्ठता का प्रायः प्रचार नहीं करतीं; जहाँ तक उनका संबंध 
ब्राह्मण साहित्य से है, वह उसके ऋम-परिवततन के लिये है, न कि उसका स्थान ग्रहण 
करने के लिये। जैसा कि पीछे बताया जा चुका है, कुछ साहित्य संस्कृत पर आश्रित 
मिलते हैं, किन्तु वे परिष्कृत अभिजात-बर्ग तक सीमित थे : मराठी गीति-काव्य' की 
भाषा, क्लेसीकल नाटकों की प्राकृतें, उसके विपरीत, जनसाधारण की भाषाएं हैं, 
जो साथ ही संस्कृत से प्रभावित थीं; जहाँ तक पैशाची में लिखित बृहत्कथा से संबंध है, 
उसके जो थोड़े-से अंश उपलब्ध हैं वे इस बात का प्रमाण नहीं देते कि वह लोकप्रिय रचना 
थी। इन सब बातों को देखते हुए, तो बोलचाल की भाषाएँ मिलती कहाँ हैं ? अशोक के 


ना 
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अभिलेखों में, जिनमें वाक्य-विन्यास कट्टर था; और कुछ हद तक बौद्ध तया जैन धर्म- 
नियमों से संबंधित ग्रन्थों में, जो कर्मकांडों से संबंधित अथवा साधारण हैं, और जहां 
तक संस्कृति से उनका संबंध है, वे संस्कृत में निहित संस्कृति से सम्बद्ध हैं। 

इस प्रकार यह स्पष्ट हो जाता है कि इतने विस्तृत जन-समूह्‌ और निम्न स्तरों में 
प्रचलित होने पर, भारतीय-आर्य भाषा जो वेदिक और ब्राह्मण रूपों के अंतर्गत, भारो- 
पीय के इतिहास में उसी समय विचित्र रूप में परिष्कृत हो गयी थी, अपना परिष्करण 
खो देती है और, यदि यह कहा जा सकता है, असंस्क्रत हो जाती है। क्या उस पर और 
गंभीरतापूर्वक सोचने और उसका मूल्यांकन करने पर कम-से-कम कुछ विस्तार से यह 
दृष्टिगोचर नहीं होता कि जनसमूह ने, जिसने संस्कृत सीखी, अथवा अत्यधिक समान 
बोलियों ने तथा इसके अतिरिक्त उसके साथ निरल्तर संपर्क के प्रभाव ने उसे प्रभावित 
किया ? 

सिन्धू की प्रागेतिहासिक सभ्यता को तो छोड़ दीजिए, और अब तक वहाँ की भाषा 
भी अज्ञात है; सीमान्तवर्तिनी यह सभ्यता निस्सन्देह आर्यो के भारतागमन के समय ही 
पतित हो चुकी थी--उत्तर में, पंजाब के उपजाऊ भूमि-भागों में, भली भाँति । यह ज्ञात 
नहीं है कि इस भूमि-भाग के किन निवासियों पर आर्यों ने अपना प्रभुत्व स्थापित किया; 
तथा इससे भी अधिक मुश्किल से यह ज्ञात है कि बाद में उन्होंने किन लोगों के साथ 
सम्पर्क स्थापित किया। 

इन लोगों का संबंध जन-समूह के उस भाग से स्थापित करने का प्रलोभन होता है 
जो उस समय तक स्थापित आरयों के भूमि-भाग के चारों ओर बसे हुए थे और जिनकी 
भाषाएँ अब भी जीवित थीं। इन भाषाओं में से, केवल तिव्बती भारत में पहुँचती है; 
जो भाषा बुरुशस्की नाम से भली भाँति ज्ञात है, क्या वह कुछ ऐसे तथ्य प्रदान करती है 
जो तुलनाओं का समर्थन करें ? इसमें अभी देर प्रतीत होती है। द्रविड़ भापाओं और 
मुण्डा बोलियों पर आने से यह ज्ञात होता है कि वे वास्तविक भारतीय-आर्य भाषः के 
संपर्क में थीं। 

द्रविड़ भाषा इस प्रायद्वीप के दक्षिण में और बल्‌चिस्तान के छोटे से भूमि-भाग में 
है; मुण्डा गंगा के मंदान, और पश्चिम में महादेव गिरि-मालाओं की ओर जिसकी 
सहायक नदियाँ चली गयी हैं उस महानदी के मुहाने के वीच छोटा-नाग्पुर के पठार 
में बोली जाती है। 

अथवा, ऐसा प्रतीत होता है कि इस प्रायद्वीप में आयों से पहले कम-से-कम 
दो बार बाहर की जातियाँ आयीं; एक, जो अधिक प्राचीन प्रतीत होती है, और जिसकी 
उत्पत्ति भी लोग परिचम में खोजने की चेष्टा करते मालम होते हैं, द्रविड़ों की होगी : 
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दूसरी, मुण्डा समूह की, जिसकी भाषाएँ हिन्द-चीन की मोन्‌-खूमर से संबंधित प्रतीत 
होती हैं, अन्यथा, जैसा कि कुछ लोग देखना चाहते हैं, जिनका संबंध उसी दिशा में और 
दूर की भाषाओं से है । इन दो समुदायों के संबंध में, अप्रत्यक्ष रूप से भी, प्राचीन काल के 
लिये हम कुछ नहीं कह सकते; किन्तु इधर हाल के इतिहास में उनका योग बहुत भिन्न 
रहा है : द्रविड़ लोग सभ्य है, और ईसवी सन्‌ से पहले ही, तमिल-भाषियों ने, भू-मध्य 
सागर की ओर समुद्री व्यापार द्वारा समृद्ध राज्य स्थापित किये, और कम-से-कम आंशिक 
रूप में मौलिक, परिष्कृत साहित्य को जन्म दिया; इसके विपरीत मुण्डा लोगों के 
संबंध में मुश्किल ही से कोई समस्या है, तथा आधुनिक जाति-विज्ञान ने, सभ्य भारत के 
किनारे-कितारे कम-से-कम तीस लाख मनुष्यों के छोटे-छोटे समुदायों के रूप में उनका 
महत्त्व और अस्तित्त्व स्थापित किया है। इन दोनों समुदायों की भाषाओं में उनके 
भारतीय-आर्य भाषा के साथ स्थापित सम्पके के प्रमाण मिलते हैं; यह बात इस कारण 
भी बतायी जाती है कि आरयों के आक्रमण से पूर्व ये ही लोग उत्तर भारत में निवास 
करते थे। 

एक ऐसे प्रागेतिहासिक भारत की बड़ी सरलता के साथ कल्पना की जा सकती हैं 
जिसमें द्रविड़ लोग, अपने से पहले के तथा बाद के लोगों की भाँति, सिन्धु की निम्न घाटी 
में, गुजरात में और दक्षिण के समुद्री राज्यों में निवास करते थे, और जिस भारत में 
मुण्डा लोग गंगा नदी द्वारा सिचित भूमि-भाग में और पंजाब के निम्न हिमालय प्रदेश 
में निवास करते थे : दोनों सभ्यताओं के बीच पंजाब के रेतीले भूमि-भाग और गंगा 
तथा दक्खिन के बीच के पठार का पार्थक्य था, और उनमें एक ओर मालवा के निकट, 
और दूसरी ओर संभवत: पूर्व की तरफ़ संपर्क था। बाद को, द्रविड़ छोग धीरे-धीरे 
दक्षिण की ओर हटा दिये गये; एक विकसित सभ्यता की वाहक भाषाओं की प्रतिरोध- 
शक्ति के चिन्ह आज तक बने हुए हैं (तुल० मराठी और उड़िया में इस संपर्क के चिन्ह, 
दे० पीछे); मुण्डा लोग, जो एक ऐसी सभ्यता के विरुद्ध संघर्ष करने की क्षमता नहीं 
रखते थे जिसमें अश्व, तलवार और बोढििक श्रेष्ठता थी, पठार के भीतरी भागों में 
खदेड़ दिये गये। किन्तु दोनों समुदाय आरयों के उच्चारण तथा व्याकरण पर अपना 
प्रभाव छोड़ गये हैं, और उनकी शब्दावली समृद्ध कर गये हैं। 

कुछ ह॒द तक यह अनुमान ठीक प्रतीत होता है; तो भी यह भूल जाने की बात नहीं 
है कि उत्तर भारत में कुछ भाषाओं के कुल पूर्णतः लुप्त हो सकते हैं। किन्तु इसके 
प्रमाण के संबंध में भारी कठिनाइयाँ होंगी, दोनों अंशों का काल-व्यवधान बहुत अधिक 
है; अर्थात्‌, संकेतित भाषाओं की प्राचीन स्थिति लगभग अज्ञात है। द्रविड़ भाग में 
साहित्यों द्वारा सुरक्षित अपेक्षाकृत प्राचीन अप्रचलित रूप मिलते हैं, तथा इसके 
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अतिरिक्त ऐसे रूप मिलते हैं जो पुनर्तिर्माण के अंश प्रदान करने की दृष्टि से यथेप्ट 
भिन्न हैं। मुण्डा भाग में भाषाएँ, जहाँ तक वे ज्ञात हैं, हमारे अनभिन्न नेत्रों के सामने 
या तो बहुत अधिक या बहुत कम भिन्न हों जाती हैं; केवल कुछ आधघनिक प्रमाण 
मिलते हैं, और हिन्द-चीन की बोलियों पर आधारित समर्थत अब भी बहत कम 
निश्चित है। 

तो भी हमें समस्या की वास्तविक स्थिति समझने की चेप्टा करनी चाहिए : 

स्थानीय नामों से संबंधित, जिन्होंने यूरोप की प्रागैतिहानिक भाषाओं के संबंध में 
इतनी बहुमूल्य बातें प्रदान की हैं, का अभी अध्ययन नहीं हुआ। श्री एस० लेती ने 
उत्तर भारत के प्राचीन लोगों के कुछ ऐसे नाम बताये हैं जो युग्म हैं और जो ऑस्ट्रो 
एशियाटिक की याद दिलाने वाली प्रणाली से साम्य रखते हैं (पुलिन्द-कुलिन्द, कोसल- 
तोसल, कलिग-त्रिलिग प्रकार) ; श्री प्रिज़ीलस्की का अतुसरण करते हुए, उनमें पंजाब 
के उदुम्बर तथा आंध्र का सातकर्णी वंश (दविड़ जनसमूह ? दे०, जे ० ए-एस०, १९२६, 
[, पु० २५; जे० आर० ए० एस०, १९२९, पृ० २७३) थी जोड़ देने चाहिए। इससे 
बिना किसी कठिनाई के पह त्पप्ट क्रिया जा समता है कि नंस्दुत गाव के ऋचछ तत्त्व 
मुण्डा बोलियों के कारण हो सकते हैं। अन्य के अतिरिक्त, श्री प्रिज़ीलस्की ने कुछ: 
पौधों के नाम प्रस्तुत किये हैं (दे०, प्री-एरियन ऐंड प्रो-ड्रेवेडिअन इन्‌ इंडिया, पी० 
सी० बागची' द्वारा अनूदित) : ताम्बूल-- कदल- और ऋग्वेद में ही भारोपीय इंबु- का 
स्थान ग्रहण करते वाला बाण- और लॉडद्भल- (कृष्‌- “मजदूर”, उवरा और सीता 
भारोपीय हैं; किन्तु कीनाश में एक विदेशीपन भी है) । 

दूसरी ओर, क्लैसीकल संस्कृत और मध्यकालीन भारतीय भाषा की शब्दावली के 
कुछ तत्त्व ऐसे हैं जो भारोपीय में अज्ञात हैं, किन्तु जिनके लिये द्रविड़ भाषा में साम्य 
मिलते हैं; वेदों में ही कुछ उधार लिये गये शब्द देखने का प्रलोभन होता है ; ऋ० 
उलूखल-, अथवे ० मुंसल-; श० ब्ना० सदनीर्रा, एक नदी (गण्डक्‌ ? ) का नीर-, जो बाद 
को पुृथक्‌ हो गया प्रतीत होता है, ही से बराबर प्रमाणित नाम | 

ये तथा अन्य निकट की बातें, जो न्यूनाधिक संभव हैं, यह प्रमाणित करती दृष्टि- 
गोचर होती हैं कि आर्य तथा अन्य भाषाओं में कुछ आदान-प्रदान हुआ था; किन्तु हमारे 
पास न तो काल-क्रम है और न शब्द-व्यूत्पत्ति-संबंधी प्रमाण हैं जिनके आधार पर यह 
निश्चित हो सके कि ये भाषा-संबंधी समुदाय वे ही थे जो हमें ज्ञात हैं; और फिर 
किन-किन शब्दों का आगमन हुआ ? ऐसे उदाहरण भी मिलते हैं जिनके संबंध में यह 
नहीं कहा जा सकता कि उनका मूल दोनों कुलों में से (दो ही तक अपने को सीमित रखते 
हुए) किसमें स्थापित करना चाहिए, न यही ज्ञात होता है कि किस में वह उधार लिया 
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गया, क्योंकि अधिक कुशल आये भाषा ने देशी” भाषाओं पर जोरों से धावा बोल 
दिया था। 

दो बातें तो भी कही जा सकती हैं : 

एक ओर तो, संथाली की शब्दावली को सरसरी परीक्षा यह प्रदर्शित करती है 
कि उसका हिन्दी के, विशेषतः बंगाली और उड़िया के, कुछ रूपों के साथ घनिष्ठ और 
हाल का सम्बन्ध है; विपर्यस्त रूप में, बंगाली में ही, और ग्रामीण बंगाली में सर्वश्री 
चटर्जी और बागची ने मुण्डा और आर्य भाषाओं का एक नवीन संबंध खोज निकाला है। 
अस्तु, कुछ समय के लिये ही ऐसा प्रतीत होता है कि मृण्डा से आये भाषा द्वारा तत्त्वों का 
लिया जाना बीच के काल में बन्द हो गया होगा, और धार्मिक, प्रशासकीय तथा आथिक 
कारणों से अब फिर शुरू हो गया है। 

द्रविड़, उसके प्राचीनतम ज्ञात रूप, से जहाँ तक सम्बन्ध है, प्राचीन तमिल साहित्य 
में, संसक्षत और मध्यकालीन भारतीय भाषा से लिये गये शब्दों की काफ़ी संख्या है; 
आधुनिक युग में, आर्य भाषाओं द्वारा द्रविड़ भाषाओं से लिये गये एक प्रकार से आधे 
शब्द परिचमी भाग के प्रतीत होते हैं (उदा० बी० एस० ओ० एस०, 9, पृ० ७४२) ; 
दूसरी ओर संस्कृत में प्रवेश पा गये कुछ शब्द आधुनिक भाषाओं में बने नहीं रह सके। 
इससे ऐसा विचार में आता है कि सम्पर्क एक प्रकार से पश्चिम की ओर रहा होगा, 
कहना चाहिए आंध्र देश की अपेक्षा मालवा में : क्या यह गौरवपूर्ण उज्जेनी थी, जो उस 
भूमि-भाग का केन्द्र थी, जहाँ यह बौद्धिक आदान-अदान हुआ ? 

यद्यपि ऐसा भले ही हुआ हो, शब्दावली का आदान-प्रदान ही केवल, जो निश्चित 
है, अन्य प्रकार की बातों की दृष्टि से, संभावनाएँ प्रकट करता है। इन संभावनाओं 
का उपयोग करते और उन्हें स्वीकार करते हुए हम कह सकते हैं कि मुण्डा और द्रविड़ 
उन लोगों की भाषाएँ रही होंगी जिन्हें आये भाषा ग्रहण करनी पड़ी; अब देखना यह 
है कि स्वयं आर्य भाषा पर उनका प्रभाव कहाँ तक पड़ा। 

सर्वप्रथम ध्वनि-मात्र के परिवर्तंत-क्रम ने भाषा में जो परिवर्तत उपस्थित किया 
उससे जन-समूह का प्रभाव दृष्टिगोचर होता है। और, वास्तव में, व्यंजनों की प्रणाली 
में परिवर्तन उपस्थित करने की दृष्टि से एक प्रभाव अत्यधिक महत्त्वपूर्ण रहा। भारतीय- 
आये भाषा में दन्त्यों का एक वर्ग है, उससे भाषा के पूर्ववर्ती भाग में उच्चरित व्यंजनों की 
आशा की जाती है; प्राचीनतम संस्कृत में वे दो हैं, जो वास्तविक दन्त्य' हैं वे, और 
मूद्धेन्य। यदि इन दोनों के उद्गमों का खोजना पसंद किया जाय, तो वैदिक भाषा में 
गौण रूप से निकले छू का अस्तित्त्व -ड- स्व॒र-मध्यग से मानने का प्रलोभन होता है, और 
आधुनिक भाषाओं के एक महत्त्वपूर्ण समुदाय में -ल- स्वर-मध्यग से । किन्तु द्रविड़ भाषां 
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में छू है, जो मुण्डा में नहीं है। दूसरी ओर छू का भौगोलिक विभाजन महत्त्वपूर्ण प्रतीत 
होता है : (सिंधी के अतिरिक्त जिसमें र्‌ है, मूर्डन्य भी) पर्चिमी बोलियों को छोड़ 
कर, उड़िया में, जो द्रविड़ प्रदेश से लगी हुई पूर्व की वोली है, वह है; इससे ऋदन्त के 
अनुमान का महत्त्व कम हो जाता है जिसकी पूर्व की ओर फैलते समय मण्डा में, 
भारतीय-आये की भाँति, एक प्राचीन ध्वनि-मात्र लप्त हो जानी चाहिए। ह 


जहाँ तक दन्त्यों और मूरद्धत्यों के विभाजन से संबंध है, यह देखा जा च॒का है कि 
उसमें, प्रागेतिहासिक आय॑ शकार->ध्वनि के कारण प्रारंभ में हुए परिवर्तत की एक 
ज्ुंखला के साथ अनुकूलता और नियमित रूप आता है। 


भारतीय-आर्य भाषा की ध्वनि-प्रणाली की एक विशेष बात है महाग्राण व्यंजनों का 
अस्तित्त्व। किन्तु, मुण्डा में, अथवा कम-से-कम मुण्डा के खेरवारी समुदाय में (नोरा 
उसमें नहीं है) महाप्राण हैं; द्रविड़ में वे नहीं हैं। इस बात को पिछली वात से मिला 
देने की दृष्टि से, इस बात के जानने का लाभ उठार्या जा सकता है कि वैदिक -छू- का स्थान 
क्लैसीकल संस्क्रत में -ड- ग्रहण कर लेता है, और इसमें द्रविड़ प्रभाव के बाद मण्डा प्रभाव 
दृष्टिगोचर होता है : मुण्डा द्वारा बचाये जाने के मुक़ाबले द्रविड़ ही मद्मप्राणों की प्राचीन 
प्रणाली को नष्ट करने में यथेष्ट न होती; इसके अतिरिक्त यह स्वीकार करने में 
कोई बाधा नहीं है कि द्रविड़ में, उसके सामने, दक्खिन के नवीन भूमि-भागों में, जहाँ 
देसी प्रभाव प्रमाणित किये जाने योग्य नहीं है, और बल्चिस्तान (जहाँ केवल पूर्वी बोली 
में हाल के कुछ महाप्राण हैं) में फेलते समय महाप्राण ल॒प्त हो गये होंगे। 


यह विशेषतः स्मरण रखने की बात है कि महाप्राणों की परिस्थिति वही नहीं थी 
जो दन्त्यों की थी; पहलों का केवल रक्षण रहा; जब कि दल्त्यों को पहले ही से आधात 
पहुँचा और उतनी ही उनमें परिवर्तन की प्रवृत्ति उत्पन्न हुईं। आधारों का प्रभाव अनुकूल 
परिस्थिति के बिना उत्पन्न नहीं होता; यही कारण है कि आय भाषा किसी चीज़ की 
फिर से याद नहीं दिलाती, वे चाहे मुण्डा की विशेषता के सूचक अंतरंग स्फोटक हों 
(अवरुद्ध व्यंजन), चाहे द्रविड़ भाषा के तालव्यीय व्यंजनों का वर्ग हो। जो अन्य 
प्रभाव देखे जा सकते हैं, वे आधुनिक और पूर्णतः स्थानीय हैं : ऐसे संभवत: हैं मराठी 
और तेलेग्‌ में आदि (य्‌)ए-(व्‌)ओ- का संयुक्त स्वर-भाव (नेपाली और दर्द में भी 
ज्ञात), अथवा मराठी-आये भाषा में, तेलेगू तथा कुइ- द्रविड़ भाषाओं में, कुकू , पृथक्‌ 
हो गयी मुण्डा बोली में अ, ओ, साथ ही उ से पूर्व तालब्यों का दन्त्य हो जाना; संभवत: 
तेलेगू के स्वर-संबंधी साम्य और संथाली तथा बंगाली की प्रसूत ध्वनियों को भी 
निकट से देखना आवश्यक है। 
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इन प्रभावों को छोड़ कर, एक और समानता की ओर ध्यान देना आवश्यक है 
जिसके बिना प्रतिपादित विषय स्पष्ट न हो सकेगा । 

मध्यकालीन भारतीय भाषा में जो एक यह विशेषता मिलती है कि व्यंजन-समृदायों 
का उच्चारण करना कठिन होता है, यही विशेषता द्रविड़ में भी मिलती है। आपतस्तम्ब 
के श्रौत सूत्र में संस्क्ृत में घोड़े का एक नया नाम दृष्टिगोचर होता है : घोट- जो निश्चित 
रूप में अश्व का स्थान ग्रहण कर लेता है। इस उधार लिये गये शब्द से (किस भाषा 
से ? ) *घृत्र- प्रकार की कल्पना की जा सकती है जो मुण्डा की दो छोटी-छोटी बोलियों के 
रुपों में भी दृष्टिगोचर होता हैं : सोरा कुर्ता, गदब क्रुता आदि, जो निस्सन्‍देह द्रविड़ 
से लिये गये हैं, के कठोरत्व से यही निष्कर्ष निकलता है; स्वयं द्रविड़ में एक ओर तमिल 
कुदिरिइ, कन्नड़ कुदुरे है, दूसरी ओर तेलेगू गुरंमु : अस्तु, आर्य भाषा की भाँति, स्वर- 
संबंधी आगम अथवा समुदाय का समीकरण। इसी प्रकार गधे के नाम ऋण गर्देभ- के 
सामने--काफ़ी निकट--तेलेगू ग[दिडे, तमिल कलदेइ, किन्तु कन्नड़ कल ते, कत्ते 
मिलते हैं; तुल० तमिल कुरुड- अंधा”; तेलेगू गुड़-, कन्नड़ कुडु-; तमिल कलले इ, 
तेलेगू गडु-, कन्नड़ गड़डे [ प्रसंगवश यह देखा जा सकता है कि कठोर और आदि मुखर 
(घोष ) ध्वनियों की अनियमित प्रतिकूलता से प्रागेतिहासिक द्रविड़ भाषा में महाप्राण 
व्यंजनों के अस्तित्व की बात सोची जा सकती है | । 

यह संसरण केवल संयोगवश ही मुश्किल से हो सकता है। किन्तु यदि उन 
भाषाओं में समानान्तर बातें हैं, तो क्या समकालीन बातें भी नहीं हैं ? 

उनका समय कुछ भी हो, यह प्रवृत्ति, भारतीय-आर्य भाषा की भाँति द्रविड़ भाषा 
में भी इधर के युगों की प्रतीत होती है। इस प्रवृत्ति का महाकाव्यों में और मनु द्वारा 
ज्ञात पुरुषवाचक नाम द्रविड- के, और उसे बछतें कि संभवत: केवल उधार लिया गया 
हो, इतिहास में प्राचीन प्रमाण उपलब्ध करने का लोभ होता है; अथवा प्यूटिजर 
(ती० श०) की तालिका में दिमिरीस (॥)79777०6) , पाछी महावंश में (पाँ० श०) 
दमिल-, और प्राचीनतम तमिल व्याकरण में तमिल्ल मिलता है। किन्तु कौन कह सकता 
है कि मध्यकालीन भारतीय भाषा में बीच की स्थिति नहीं थी ? 

तमिल में स्वर-मध्यग स्पर्श ध्वनियाँ मुखर (घोष ) हो जाती हैं (तथा उस हालत 
में उनका सोष्मीकरण हो जाता है); किन्तु मध्यकालीन भारतीय भाषा से उसका 
संबंध स्थापित नहीं किया जा सकता; कुमारिल ने सातवीं शताब्दी में ही कठोर 
शब्दों का उल्लेख किया है; तथा इसके अतिरिक्त परिवर्तन द्रविड़ भाषा में सत्र नहीं 
पाया जाता। 

यह देखा जा चुका है कि संस्कृत के ए और ओ केवल दीर्ष हैं, किन्तु धीरे-धीरे इन 
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स्वरों में दो मात्रा-कालू उत्पन्न हो जाते हैं : अर्थात ए तथा ओ द्रविड़ और मृण्डा 
में छहस्व या दीर्घ हो जाते हैं। किन्तु ऐसा एक अत्यन्त सामान्य तथा पहले से दिखायी 
पड़ने वाले तथ्य द्वारा हो जाता है जिससे कोई अन्य निष्कर्ष नहीं निकाला जा सकता, 
सिवाय इसके कि दी दब्दों में प्राचीन दीर्घ ए तथा दीर्घ ओ के सामान्य हृस्वीकरण में 
कोई स्थानीय बाधा नहीं थी। 

इन सब बातों में, केवल जिसका मूद्धंन्यों से संबंध है वह निविवाद है। आधार के 
अन्य चिन्हों को, विशेषतः द्रविड़ आधार को ढँढ़ना ठीक होगा। 

क्योंकि द्रविड़ भाषा ही है जिसमें आये भाषा की बहत-सी समान वाते हैं 
तथा ये साम्य जितने अधिकांशतः गौण है उतने ही महत्त्वपूर्ण । 

शब्द में, पर-प्रत्ययों के लगाने का निरंतर प्रयोग और उपसर्गों (पुर: प्रत्ययों) 
तथा मध्यवर्ती प्रत्ययों का अभाव (आर्य भाषा से जहाँ तक संभव है, लोप) जो मुण्डा 
में प्रचलित हैं; समुदाय में, उपसर्गात्मक अव्ययों और पूर्व-क्रियाओं का अभाव (लोप ) 
भी ऐसा ही है। रूप-रचना में, मुण्डा में प्रचलित, द्विवचन का अभाव (लोप)। 
संज्ञाओं में, द्विएण विकरण, विकृृत विकरण में संबंध० के भाव की प्रवत्ति होने, और 
न्यूनाधिक वास्तविक अर्थ से हीन शब्दों का अनुसरण करने के कारण; दो विकरणों वाले 
पुरुषवाचक सर्वेनाम : कर्त्ता० वाले, और मुख्य तथा गौण कर्म कारक वाले (मुण्डा में 
केवल एक विकरण )। 

क्रिया में, नामजात रूप तथा परिवर्तंनशीरू लिंग के तीन पुरुष; क्रियामूलक 
विशेष्य का अस्तित्त्व (मुण्डा में नहीं है) जो वाक्यांशों के संयोजन में और शेलीगत 
अयवा व्याकरण-संबंधी भाव वाले संयुक्त या मिश्र वाक्यावली की उत्पत्ति में महत्त्वपूर्ण 
भाग लेता है; सिहली किय, अप० भणिवि, म० म्हगूत्‌, ने० बहुणिये, बंगाली दोलिया 
का तमिल ऐन्‌्रु, तेलेगू भनि, कन्नड़ एन्दु 'कह लेने पर” से स्पष्टीकरण करने के लिये 
साम्य है : यह साम्य केवल दक्षिण की द्रविड़ भाषाओं द्वारा प्रमाणित है, कुरुख, गौ ड 
में, मण्डा की भाँति, वह नहीं है (इस संबंध में भी सोरा मुण्डा-समुदाय से अलग रहती है 
दे०, आर० वी० राममूति, ११७९ ) । अनुमान की बात है; किन्तु इससे ऐसी अन्य बातों 
की तुलना करने के लिये प्रोत्साहन मिलता है जिनके लिये दक्षिण की भाषाएँ महत्त्व- 
पूर्ण हैं। 

जहाँ तक तुलनीय अभिव्यंजनाओं से, तथा उदाहरणार्थ, द्वित्व-युक्त तथा 
प्रतिध्वनित (दे० पीछे) शब्दों से संबंध है, द्रविड़ भाषाओं के समस्त कुलों में सरलता- 
पूर्वक एक लंबी सूची बनायी जा सकती है। 

नकारात्मक बातें भी हैं : कर्मवाच्य, उपपद, तुलना की श्रेणी का अभाव। किन्तु 


| 
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जहाँ पूर्वोल्लिखित बातें कुछ सिद्ध हो सकती हैं, ये कुछ भी सिद्ध नहीं होतीं, विशेषत: 
द्रविड़ और मुण्डा में अज्ञात वर्यों का आर्य भाषा में सुरक्षित रहने की बात पर ध्यान 
रखना होगा : एक ओर संबंधवाचक तथा संबंधवाचक वाक्यांश, दूसरी ओर विशेषण 
अयवा अत्य संज्ञा से साम्य रखने वाली संज्ञा: कभी-कभी प्रसंगवश यह पूछा जा 
सकता है कि क्या देशी भाषाओं में विशेषण के भाव वाले अव्ययी विकरणों का अस्तित्व 
आयों की साहित्यिक भाषाओं के समासों के लाभ के लिये नहीं है। हर हालत में 
स्थानीय प्रभाव दृष्टिगोचर होता है : मराठी, उड़िया, सिंहली में अपने-अपने ढंग से 
द्रविड़ संबंधवाची कृदन्त” वाक्य-विन्यास के अनुकूल हो गया है, कोई रचना हो उसमें 
अपरिवर्तनशील विशेषण में कर्त्ता कारक कर्त्ता की ग्रहणशीलता रहती है। 

इतने महत्त्वपूर्ण और कुछ बातों में इतने निश्चित साम्य होने पर भी, भारतीय- 
आय भाषा का विकास अस्वाभाविकता की सीमा पर नहीं पहुँच जाता। आये भाषा का 
ईरानी के साथ केवल संसरण देखना है जिसमें ज्ञात स्थानीय प्रभाव विशेष प्रकार के 
हैं: लिंग का लोप एक ऐसे आधार का अनुमान कराता है जो भारतीय आधार से 
भिन्न है। 

दोनों क्षेत्रों में, जेसा कि देखा जा चुका है, अत्यधिक प्रमुख अंतर ध्वनि-क्रम का 
है। यदि ईरानी के आक्ृति-विज्ञान पर विचार किया जाय, तो विशेष्य, अपरिवतंनशील 
हो कर (भारत की कुछ भाषाओं में ऐसा है) तुलना के लिये उपयुक्त नहीं रहता; किन्तु 
विशेषण का वर्ग बना रहता है; सर्वनामों में, विकृत विकरण के सामान्यीकरण का 
प्रतिरूप भारत में मिलता है : प्रणाली का सबसे बड़ा अन्तर वह है जिसके अंतर्गत बाद 
में आने वाले विशेषण की भाँति प्रयुक्त प्राचीन संबंधवाचक का अभाव आता है (यह 
इज़ाफ़त है, जो भारत में उर्दू में है) । क्रिया में, भारत की भाँति ही, प्राचीन वर्तमान का 
और भूत० कृदन्त का विरोध क्रिया-रूप में प्रमुख स्थान रखता है; संर्वनाममूलक रूप 
को सम्बद्ध कर लेने और सहायकों के योग के अपने-अपने प्रतिरूप भारत में हैं। 

दूसरी ओर भाषा-रेखाओं की सीमाओं का एक क्षेत्र से दूसरे क्षेत्र में अतिक्रमण यह 
प्रकट करता है कि उनके मौलिक संबंध वास्तव में छिन्न-भिन्न नहीं हो जाते। हमें और 
स्पष्ट रूप से देख लेना चाहिए : 

दोनों समुदायों में ऋ का प्रयोग बिल्कुल एक-सा नहीं है : अफ़ग़ानी (अंशतः) 
तथा बलूची में उसका 'हृस्व स्वर बनता है, जब कि अशोक के अभिलेखों के उत्तर- 
परिचमी समुदाय में इस बात का प्रमाण मिलता है कि कुछ भारतीय बोलियों में उसका 
उपयोग स्वर --र्‌ की भाँति था। 

अफ़ग्गानी और वक्‍सी में मूद्धन्य मिलते हैं। जिनका संबंध अफ़ग़ानी और बलूची 
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से है उन पर दूसरे रूप में विचार किया जा सकता है; वास्तव में हम जानते हैं कि ये 
बोलियाँ बाहर से आयी; ओर भारतीय सभ्यता ने इन क्षेत्रों में प्रचेण कर लिया था| 
अस्तु, -तो युक्त बलूची क्रियामूलक विशज्येप्य, तुल० स० -त्वा, और अफ़ग़ानी, वक्‍्सी 
तथा यिदुगा का -अव- युक्त प्रेरणार्थक भारत से लिये गये हैं। इस प्रकार पर्वी ईरान में 
भारतीय आधार का प्रभाव देखा जा सकता है; जिप्सी-भाषाएँ संभवत: इसी भमिभाग 
से निकलती हैं, और साथ ही इससे उनकी कुछ ध्वनि-संबंधी विधेपताओं और बब्दाबली वल्ल 
का मिलना, ये बातें स्पष्ट हो जाती हैं (उदाहरगार्थ अफ़ग़्ानी और जिप्सी-माषा 
लसूँत्‌, हिं० लाठी, सं० यष्टि-। इन्हीं कारणों से अफ़ग्ाती में संशयार्थभचक (केट- 
लकार ) और तुलनात्मक का अभाव बताया जा सकता है। 

स्‌ और सें के बीच की सीमा भारत में नहीं रह जाती; जैसे पिछले समय में अणोक 
की उत्तर-पश्चिम और ह० दुब्रु० की बोलियों, दर्द तथा यूरोप की जिप्सी-भाषा (एशि- 
याई जिप्सी-भाषा भारत के साथ चलती है) में प्रचीन शकार ध्वनियाँ सरक्षित रहती 
हैं; कश्मीरी और सिधी में श्‌ ह हो जाता है, और देय स्‌ हो जाता है. सेंप से हो जाता 
है, जेसे ईरानी में। ईरानी में भी मिलने वाले एक सूत्र के अनुसार कदमीरी में प 
आने वाले स्पर्श पर शिन्‌-ध्वनि हावी होते हुए देखो जाती है (दे० पीछे) । अफ़ग्रानी 
अतूृअ “आठ” में भारतवर्ष में एक महाप्राण की आशा की जाती है; किन्तु ध्यान देना 
चाहिए कि स्त्‌ बना रहता है। 

काकषिर को तालब्यों को दन्त्य रूप प्रदान करना प्रिय है : प्राचीन काल से, ईरानी 
विशेषता का चिन्ह। 

खरोष्ठी लिपि में लिखित कुषाण युग के अभिलेखों में प्राचीन काल में भारतीय 
सोष्म के अस्तित्त्व का प्रमाण मिलता है, दे० पीछे; दर्द में वह आज भी है। दूसरी 
ओर महाप्राण घोष का अल्पप्राणीकरण, जो शेष भारत में कहीं-कहीं मिलता है, दर्द और 
पंजाबी (यहाँ महाप्राणत्व एक स्वर-संबंधी सुर छोड़ जाता है) में ईरानी की भाँति 
सामान्य है। प्रसंगवश यह जान लेना चाहिए कि पूर्वी बलची में कुछ हाल ही में उत्पन्न 
महाप्राण हैं। 

कुछ बातें दोनों क्षेत्रों में से एक में भी सामान्य हुए दोनों पक्षों को सीमान्त से अलूग 
कर देती हैं; इस प्रकार स्व जो स्वतंत्र रूप में फ़ारसी और भारत की प्राकृत” बोलियों 
में स्‌ प्रदान करता है, किन्तु शेष ईरान में तथा भारत के पश्चिम की प्राचीन बोलियों में 
स्प्‌ [ अशोक ० स्पसु-(स्वसू-), ह० दुत्रु० विश्प-(विश्व-), अभिलेख वेस्पसिरि, पिस्प- 
सिरि | । 

आधुनिक काल तक, फ़ारसी में बू- हो गया आदि -व्‌, शेष ईरान में मिलता है; वह 
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पश्चिमी भारत में भी बना हुआ है, जब कि पूर्व की ओर वह -ब्‌ हो जाता है। बीच के 
समय में स्वर-मध्यग.-दू- से -छ- का प्रयोग ईरान के उत्तर-पूर्व और भारत के उत्तर- 
पश्चिमी भागों में (अफ़ग्रानिस्तान में) समान रूप से होता है, जहाँ वह जिप्सी-भाषा से 
सम्बद्ध हो जाता है। 

रूप-विचार की दृष्टि से यह देखा जा सकता है कि संबंधवाचक य-, जो भारतवषं में 
बना रहता है और अत्यधिक महत्त्व ग्रहण कर लेता है, उत्तर-पश्चिम और जिप्सी-भाषा 
में नहीं है, जैसे ईरान में नहीं है। क्रिया में सर्वताममूलक पर-प्रत्यययों का प्रयोग 
भारतवर्ष में ईरानी सीमा की ओर स्थानीय हो जाता है; दूसरी ओर भारतीय सीमा की 
ईरानी भाषाओं में संशयार्थसूचक (लेटू-लकार) नहीं है। अफ़ग़ानी, बलूची तथा बीच 
की बोलियों में दो विकरणों वाली एक नामजात प्रणाली है : फ़ारसी और कु में केवल 
एक रूप है; यह अन्तर, जो विकास की सापेक्षिक तीत्रता के कारण हो सकता है, 
स्वभावतः पहले वालों की अपेक्षा कम महत्त्वपूर्ण है। 

तत्पदचात्‌ शब्दावली की बातों को कुछ महत्त्व प्रदान करना भी उपयुक्त है। अब 
भी दर्द में प्रचलित, सं० स्त्री' के तुल्य रूप की बलूची में (सेंअज )अनुरूपता मिलती है; 
मुख- से अफ़० मख्‌, पर्ची मुख्‌ की अनुरूपता है (दे० मौरगैन्सटिएन, एटी० वोके० 
आँव पछ्तो', पृ० ४८) । श्री तेदेस्को ने सोग्दिअन में सिधी रीझ्‌- का सादइ्य देखा है 
तथा सिंधी वीझ-(सं० व्यध्‌), कुह (सं० कुष्‌-) तथा प्राचीन ईरानी में अर्थ-विचार- 
संबंधी सादृश्य देखा है (बी० एस० एल०, ऋण, पृ० ११४) ; इसी प्रकार श्री टर्नर ने 
बताया है कि सिंधी वणु, अफ़ग़ानी बन की भाँति, पेड़” का अर्थ देता है, संस्कृत वत- 
का यह अर्थ वेदों के बाद लुप्त हो गया था। प्राचीनतम वैयाकरणों ने ही काम्बोज में 
सेंत्- जाना” के अस्तित्त्व की ओर संकेत किया है, तुल० पु० फ़ा० सिंयव्‌-, अ० सेंप्रवृ-, 
सोग्दिअन सेंव- (संस्कृत में यही धातु च्यव्‌- रूप धारण कर लेती है और एक दूसरे अर्थ 
में घारण करती है) । निश्चित रूप से अन्य ऐसे ही सादृश्य हैं, और उनसे निस्सन्देह 
आंशिक रूप में यह ज्ञात होता है कि पूर्व और दक्षिण की ओर फेलने पर संस्कृत 
शब्दावली में नवीतता आयी; किस्तु प्रत्येक युग में उधार लिये गये शब्दों को अलग 
करना कठिन है : वैदिक द्वारू-, जिसमें आदि महाप्राण दृष्टिगोचर होता हैं, संभवतः, 
जैसा कि श्री हरतेल ने संकेत किया है, एक ईरानी शब्द है। इतिहास ने वास्तव में 
दो सभ्यताओं में एक स्थायी संपर्क स्थापित और कार्यान्वित होने में सहायता प्रदान 
की है; एक दूसरे से ग्रहण किये जाने की जिस प्रवृत्ति का यहाँ उल्लेख हुआ है वह इस 
बात से और भी सुगम हो गयी कि दोतों क्षेत्रों के शब्दों की ध्वनि-संबंधी प्रणाली एक- 
दूसरे के बहुत निकट है; तथा निस्सन्देह हमारी शब्द-व्युत्पत्तियों का एक भाग ऐसे क्रम- 
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परिवतेनों की सरलतापूर्वक गणना नहीं करता जो ठीक हैं, किन्तु जो ऐतिहासिक दृष्टि 
से मिथ्या सिद्ध होते हैं। 
अस्तु, इस प्रकार स्थानीय प्रभाव चाहे जितने गहरे रहे हों, उनसे भारतवर्ष की 
“छाए भाषा ईरान की आये भाषा से वास्तव में अलग नहीं हो गयी तथा अन्य भारोपीय 
भाषाओं से बहुत अधिक भिन्न नहीं हो गयी; भारतीय-ईरानी की आन्तरिक शक्ति, 
संस्कृत का सम्मान, पर्चिम से ऐतिहासिक सम्बन्ध, फ़ारसी का प्रभाव एक ही-अर्थ में 
कार्यान्वित हुए हैं। निस्सन्देह अँगरेज़ी के प्रभाव ने, न केवल शब्दावली में, किन्तु 
वाक्य-विन्यास यें भी, भारोपीय समुदाय और भारत की परिष्कृत भाषाओं के बीच 
संबंधों को एकदम और भी अधिक दृढ़ करने में सहायता पहुँचायी है । 
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